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Ka ir vēlams jauns prūšu valodas atlieku apstrādājums, par to nevar

būt šaubu. Un, kamēr nebūs nekā labāka, šis mans darbs, domāju, būs

derīgs.
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Ievads.

Ai sti esi.

Vēlāko „prūšu" senči laikam ir Tacita „Ģermānijā" — ap 100. g. pēc

Kr. — minētie aistieši („Aestiorum gentēs"), kas dzīvojuši pie „Svēbu" (ta-

gadējās Baltijas) jūras un vākuši dzītaru. Un Kasiodors stāsta par tiem 6.

gadsimtenī, ka tie sūtījuši gotu karalim Teodorīkam Lielajam dzītaru kā

dāvanu. Tuvāk viņu dzīves vietu noteic Jordāns (ap 550. g.), teikdams, ka

austrumos no vidivariem, kas mitinoties ap Vislas grīvu, dzīvojot „Aesti"

(„pācātum hominum gēnus omnīno") pie tās pašas jūras; tur viņus min ari

Kārļa Lielā biogrāfs Einhards,(ap 800. g.).
Tacits aistiešus, kā aizrāda Zitigs (Sittig) Stud balt IV 19 sk., it kā

pieskaita ģermāņiem: zemi tie apstrādājot „patientius quam pro soli tā

Germānorum inertiā" un dzītaru tie vācot „solī omnium" (taču laikam

jāpiedomā: Germānorum). Un, tikai stāstījis par aistiešiem un sitoniem,

Tacits pasaka, ka te nu esot „Suēbiae tīnis". Bet tas pats Tacits saka arī

par aistiešiem, ka tiem esot „rītūs habitusque Suēborum, lingua Britan-

nicae propior". Un par peukiniem (,venetiem un fenniem) viņš šaubās,

vai tos pieskaitīt ģermāņiem vai sarmatiem, lai gan peukini „sermone,

cultū ... ac domiciliīs ut Ģermānī agunt". Tas ļauj domāt, ka Tacitam ne

valoda noteica tautu radniecību. Zitigs tomēr domā 1. c, ka Tacita sniegtās

ziņas par aistiešiem drīzāk liecinot par viņu ģermāniskumu nekā baltiskumu.

Aistiešu Dievmātes un kuiļu tēlu vēlākajiem prūšiem neesot, bet gan svēbiem

bijis Zemesmātes kults. Tas nu neko nepierāda: kas reiz ir bijis, var vēlāk

zust, pilnīgu ziņu par senprūšiem mums nav, un vai ģermāņiem var kon-

statēt Dievmāti un kuiļu tēlus? Tacita apgalvojumu, ka aistiešiem esot „rītūs

habitusque Suēborum", Zitigs atzīst bez kāda ierobežojuma, bet šaubās, vai

tiešām valoda viņiem bijusi „Britannicae propior". Patiesībā nu gan abus

šos apgalvojumus varam atzīt tikai cum grāno salis: tie taču nebalstās ne

uz kādiem pamatīgiem zinātniskiem pētījumiem, nei pat uz paša Tacita no-

vērojumiem. Un daudzmaz līdzīgos apstākļos dzīvojošām kaimiņtautām

paviršs vērotājs laikam vienmēr varēs saskatīt kaut ko līdzīgu paražās un

izskatā vai tērpā. Bet valodas ziņā aistieši —ja tie bija balti — varēja

izlikties tuvāki britiem nekā ģermāņiem tāpēc, ka ne britu, ne aistiešu valodā

nebija ģermāniskā skaņu pārvirziena. Savam uzskatam par labu Zitigs

izmanto arī Tacita aizrādījumu, ka aistieši dzītaru saucot par „glēsum":
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„Ernstlich wird
...

wohl niemand zu behaupten wagen, dass glesum ein

baltisches Wort sei" (seko aizrādījums uz Plīniju, kas vārdu „glēsum"

piedēvē ģerm āņ i c m). „Lettisches glēsis [sic!] entstammt deutlich dem

Germanischen und kann gar nicht urverwandt sein." „Wāren die Aestier ..•

m Wahrheit Balten, warum besassen sie denn kein baltisches Wort fur ihre

vvichtigste Handelsvvare?" Bet no kam tad mēs zinām, ka aistiešiem nebija

baltiska nosaukuma dzītaram? Ja „glēsum" tiešām bija tikai ģermānisks un

baltiem sākumā svešs vārds, tad aistieši — ja tie bija balti — varēja ar šo

vārdu iepazīties satiksmē ar saviem ģermāņu kaimiņiem un dzirdēt to ari no

dienvidnieku tirgoņiem, kas ceļodami uz aistiešu zemi varēja to jau pa

ceļam būt saklausījuši no ģermāņiem un tad arī aistiešiem prasīt pēc „glēsum".

Rezultātā aistieši varēja sākt satiksmē ar sveštautiešiem lietāt vārdu „glēsum",
arī ja viņi paši sauca dzītaru kā citādi. Un 16. gadsimteņa literātura ir

minēts prūsisks dzītara nosaukums „gentars", skat. Neselmaņa Thes 46.

Bet nevarētu „glēsum" būt ne vien ģermānisks, bet arī baltisks tikai tai ga-

dījumā, ja ģermāņu glēs- te būtu no ide. ģhiēs-; patiesībā nu ir blakus

sinonimas saknes ģhel- un ghel- (skat. Valdes Vrgl VVrtb I 624 un 626), tā

ka nav nekādu formālu šķēršļu uzskatīt „glēsum" arī par baltisku vārdu, ar

ko vispirms varbūt apzīmēja sveķus. Ir taču prūšiem arī daži citi tikai ar

ģermāņiem kopēji vārdi. Bet la. glisis (ne «glēsis*) sava ī dēļ ir laikam

aizgūts ne no ģermāņiem, bet no tā prūšu dialekta, kur ē > i
l
. Citi, tā Kar-

stens un Zenns (Senn), gluži noteikti — bet bez pierādījumu — pieskaita

pirmatnējos aistiešus pie ģermāņiem; vēlāk „aistiešu M
vārds „habe...

die Funktion eines zusammenfassenden Volksnamens erhalten", ar ko tad

apzīmētas arī dažas neģermāņu ciltis, skat. Zenna rakstu Ostpreussens
Vorgesch. sprachlich beleuchtet (The Germanic Revievv XV, M> 1). — Daži

citi ir saskatījuši aistiešos somus vai pat ķeltus, skat. Ģeruļa rakstu Ēberta

Reallex. der Vorgesch. I 337.

Archaiologi (tā, piem., Engels Vorgesch. der altpr. Stāmme I 124) tomēr

ir konstatējuši, ka materiālās kultūras kontinuitāte saista aistiešus ar vēlā-

kajiem prūšiem, un ja tā, tad aistieši laikam ir vēlāko prūšu senči. Un katrā

ziņā, kā aizrāda Ģerulis 1. c. 336, senangļa Vulfstana — 9. gadsimteņa

beigās — minētie ēsti (ēasti) ir identiski ar prūšiem, kurus tur sastopam
vēlāk; to rāda Vulfstana minētie ēstu zemes vietvārdi, kas ir Prūsijā atrodami,

un Vulfstana ēstiem un vēlākajiem prūšiem kopējas paražas. Aistiešu vārdu,
kur diftongam ai- senlejsvācu valodā bija jāpārvēršas par ē-, Vulfstans laikam

ir iedomājies sakarā esam ar senangļu easte „austrumi", saukdams ēstus ari

par ēastiem.

Par aistiešu baltiskumu liecinātu arī lei. Ais/tļmares „das frische Haff",

ja šis nosaukums būtu autentisks; šai gadījumā par aistiešiem laikam īsti

1 Pa daļai citādi par to Būga KSn 256 sk.
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butu saukta viena no prūšu ciltīm. Bet Ģerulim 1. c. 337 var but taisnība,

ka šis Aismara vārds ir „als gelehrte Erfindung stark verdāchtig".
No baltu valodām „aistiešu" vārdam nav nevienas daudzmaz paticamas

etimoloģijas, bet gan var to skaidrot no ģermāņu valodām, un, kā aizrāda

Ģerulis l. c, ir šim vārdam jau vairākas ģermāniskas etimoloģijas. Muchs to

ir saistījis ar vidus lejsvācu este (kur c- < ai-) „kaltētava tt

; šai gadījumā

„aistieši" būtu kaltētavās jeb rijās (pa ziemu) dzīvojoši ļaudis. Ģermāņi

varēja tā nosaukt tās gar Baltijas jūru dzīvojošās tautas, kam bija tādas

rijas. Ar laiku labāk iepazinušies ar baltiskajiem aistiešiem un izzinājuši,

ka viņi paši saucas par «prūšiem", ģermāņi tad varēja (aistu >) ēstu vārdu

piešķirt igauņiem, kam pašiem savā valodā laikam nebija savas tautas kop-

nosaukuma. Ja aistiešu vārds ir ģermāniskas cilmes, tad ir arī vieglāk

saprotams, ka baltu zemēs nav drošu atlieku no šā vārda.

Prūši 2.

Prūšu vārdu pašos prūšu tekstos nesastopam; ir tur tikai atvasinājumi

(en) prūsiskan (tautan 19,21
3 „im Land zu Preussen") un (adv.)

prūsi ska i 19,13 „prūsiski". Neselmanis savā Thes. 1. pr. min no vēs-

tures avotiem daudzskaitli (ar latīnizētu galotni) prussi (= lei. prūsai,

la. prūsi ME) un prūšu zemes vārdu Pruzza (= lei. Prūša Būgas KSn

2072
). Pirmoreiz prūšu vārds („Bruzi") ir lasāms tā sauktā Bavariešu ģeo-

grāfa rakstos 9. gadsimtenī4
; pēc tam prūšus („Brūs") min Spānijas žīds

Ibrahim-ibn-Jakūbs sava ap 965. gadu izdarītā Vācijas apceļojuma aprakstā.

Vecākos pēc tam sekojošos prūšū vārda minējumus reģistrē Būga Liet. k.

žod. LXXI; turpat LXX Būga rauga noteikt, kura cilts sākumā ir saukta

par prūšiem.

Ap 1200. gadu prūšu zemei bija apmēram šādas robežas: ziemeļos

Baltijas jūra un Nemuna upe, austrumos Nemuns, dienvidos mainīgās robežas

ar poļiem un rietumos Visla; sīkāki par tām Ģerulis 1. c. 338, E. Levi (Lewy)
PN 25 skk. un IF XXXII 168 sk. (ar literātūru) un Trautmanis Apr PN

195 skk.

Prūšu zemē bijuši šādi apgabali (pirmavotu latīnizētām formām seko iekavās

Būgas 1. c. LXVII skk.5 konstruētie austrumbaltiskie atbildumi): Pomesania (Patnede),

Pogesania (Pagude), Warmia (Vārme, ar ko saskan pagasta vārds Vārme2

Kursā un lei. upes vārds Vārmē), Notangia jeb Natangia (Nūtanga), Sambia

2 Par prūšiem vispāri arī A. Fišers Etnografia dawnych Prus6w (1937) un H. Lov-

mjaņskis (iowmiariski) The ancient Prussians (1937).
3 Cipari aiz prūšu vārdiem te un vēlāk apzīmē attiecīgo lappusi un rindu Trautmaņa

izdevumā.

4 Skat. Lovmjaņska Studja nad pocz. spot. i paristwa lit. I 4' un II 151.
5 Tur un Alt-Preussen 1940. 10—15 minētas arī šo apgabalu robežas.
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(Semba, ar ko saskan Sembas vārds Ēdoles pagastā; Brēmenes Ādams

1073. gadā raksta, ka par „Semland" sauktu apgabalu apdzīvojuši „Sembi

vel Pruzzi"; šo sembu vārdu Būga KSn 281 un Brūkners ZfslPh IV 213 saista ar

sl. sebn), Nadrowia jeb Nadrawia (Na druva vai Na drava), Scalovvia

(Skalva; par skalvju piederību pie prūšiem Trautmanis Streitberg-Festgabe

355 skk. ar literātūru un Apr PN 200 skk.), Sudowia (Sūduva), Galindia

(Galinda), Bartha (Bārta, ar ko saskan Bārtas vārds Kursā) un (poliskā

rakstījumā) Sasiriska albo Saska ziemia (Sasna); Lubovvia (poliskas cilmes

vārds) pa daļai jau bija poļu varā.

No atsevišķo cilšu vārdiem vispirms ir ģeogrāfa Ptolemaja aprakstā ap

150. g, pēc Kr. minēti Vcclivbai %ou 2ooBtvo£. Par galindu baltiskumu 6 šaubās

Zitigs (Sittig) Stud balt IV 18, bet vārdi ar sufiksālu -nd- baltu valodās

ir sastopami (skat. Leskīna Nom 588 sk.); „galindi" var būt gala (t. i.,

robežu) ļaudis, ar ko saskan, ka baltu zemju galējos austrumos Hipatija
chronika 11. un 12. gadsimtenī min ap Gžatsku un Možaisku dzīvojošu

līdzīga nosaukuma (goĻadb) baltu cilti. Un Pēteris no Dusburgas (14. gad-

simtenī) galindus un sūdlnus pieskaita pie prūšiem (par sūdīnu valodu sal.

arī Būgas 1. c. LXXXVI citēto liecību); Būga 1. c. LXXIII aprāda arī galindu

īpašvārdu prūsiskumu.

Sūdīni (dažos avotos, kā aizrāda Būga l. c. LXIX, arī „sūdi" 7 saukti)
ir identiski ar citu avotu jātvingiem. No viņu valodas ir paglābušies ne

vien īpašvārdi, bet arī daži Becenbergera BB II 136 skk. sakopoti teikumi.

Un Ģerulis Bezzenberger-Festschrift 44 skk. un Būga KSn 78 skk. un Liet

k. žod. LXXVI skk. ir konstatējuši, ka jātvingi jeb sūdīni ir runājuši prūšu

valodas dialektu; tā viņiem ir ci lei. un la. ie vietā, svelpeņi leišu šņāceņu

vietā, bet š < si un ž < zi, un arī leksikā ir redzama speciāla saskaņa ar

prūšiem. Dažus tūkstošus sūdīnu vācu ordenis, pakļāvis sev Prūsiju, pārcēla
uz Sembu, kur tie vēl 16. gadsimtenī atšķīrās ar savu dialektu. Citi no

viņiem, negribēdami dzīvot zem ordeņa varas, aizvācās uz Lietuvu; no

viņiem varbūt z gaidāmā ž vietā Slanimas leišu vārdā zūsis „zuoss", skat.

Slblt Et 97.

Cīņās pret poļiem un vācu ordeni daļa prūšu ir gājuši bojā; atlikušie,

pakļauti ordenim un dzīvodami kā zemākā šķira starp vācu ienācējiem, ir

ar laiku pārvācojušies. Ap 16. gadsimteņa vidu tomēr ir vēl bijis tik daudz

vācu valodas nepratēju prūšu, ka hercogs Albrechts lika izdot Lutera kate-

chismā tulkojumu prūšu valodā. Ja pēc 1561. gada, kad iznāca trešais

tulkojums, vairs nerodas grāmatas prūšiem, tad jādomā, ka drīz pēc tam

prūšu pārvācošanās ir sākusi norisināties straujākā gaitā. Bet vēl ap 1600.

gadu, kā konstatē Ģerulis Streitberg-Festgabe 100 sk., Sembā ir bijuši prūši,

6 Pret to neliecina arī Galinda vārds vēlāku laiku Spānijā, ko min Miillenhofs Deutsche

Altertumskunde II 19; par to arī Fasmers (Vasmer) Sitzungsber. d. pr. Akad. 1932, XXIV, 642.

7 Par šo vārdu Būga l. c. LXXIV.
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kas vāciski nav pratuši. Priekšvārdos 1625. gada leišu psalmu tulkojumam

par prūšu valodu ir teikts, ka tā ir „noch m Preussen, bei etlichen Leuten,

im Fischhāusischen, Schackischen und Labiawschen an der Seekant und

Curischem Haff gebrāuchlich". 1684. gadā Hartknochs (Altes und neues

Preussen) raksta: „Es ist jetzt kein eintziges Dorff mehr ūbrig, m vvelchem

aile Leute die Altpreussische Sprache auch nur verstehen sollen: sondern

hier und dort sollen noch einige alte Leute seyn, so dieselbe verstehen."

Bet 1689. gadā viņa Dissertatio dc lingua veterum Prussorum vēsti: „Non

m uno, sed m pluribus adhuc pagis passim reperiuntur hujus linguae gnari."

Un Pēterpill atrodamam 2. katechismā eksemplāram uz titullapas ap 1700.

gadu uzrakstīta šāda piezīme: „Diese alte Preusnische Sprache ist nuhnmehr

gantz und gar vergangen vvorden. Anno 1677 ein einziger alter Mann auf

der Curischen Nāhrung wonend, der sie noch gekont, gestorben, doch sollen

noch solche daselbst sein." Skat. Trautmaņa Apr Spr VIII minētos Becen-

bergera rakstus.

Prūšu valodas pieminekļi.

1. Elbingas vāciski-prūsisks vokābulārs. Rakstīts tas ir

ap 1400. gadu. Bijis mirušā Elbingas grāmatkrājēja Grūbnava īpašumā,

1825. gadā tas nokļūst F. Neumaņa rokās, kas vēlāk to atdāvina Elbingas

pilsētas bibliotēkai, kur tas atrodas vēl tagad. Priekš šā vokābulārā tai pašā

kodekā ir vāciski rakstīti Lūbekas, Pamedes un vecpoļu likumu krājumi.

Beigās ir rakstītāja vārds: Pēteris Holcvešers no Marienburgas. Vokābulārā

ir pavisam 802 vārdi, pie tam tikai substantīvi (viss lielais vairums) un daži

krāsu adjektīvi. Nav tie alfabēta kārtā rakstīti, bet grupēti pēc jēdzienu

asociācijas; tā aiz dieva vārda seko eņģelis, tad debess, tad zvaigznes v. 1.1.

Rasties varēja šāds vārdu krājums pēc viduslaiku Vācijā stipri izplatīto latī-

niski-vācisko vokābulāru parauga; skat Trautmaņa Apr PN 199 sk. ar

literātūru.

Ja vokābulārā autors, kā domājams, bija vācietis, tas varēja dzirdēt

prūšu vārdus no dažādu izlokšņu runātājiem un ne tikai ceļojot, bet arī

vienā vietā dzīvojot: ilgajā cīņu laikā daudziem prūšiem bija jāmaina sava

dzīves vieta, skat. Levi PN 25 un II katechismā priekšvārdus Trautmaņa Apr Spr

9,28_30 .

Un tā jau Bernekers Pr Spr 257 ir nevienādo diftonga ai refleksu dēļ

izteicis aizdomas, ka šai vokābulārā ir dažādu izlokšņu vārdi. Uz to norāda

ari tādas nesaskaņas ka nom. cawx: vvilkis; alu: meddo; wobse:

garian; deywis: semo, seamis; glossis: woasis; vvumpnis:

umnode v. c. FBR XIV 102 sk. Domā, ka šā krājuma vārdi saklausīti

Pamedē, skat. Ģeruļa Apr ON 272 skk. ar literātūru un Trautmaņa Apr
PN 199 sk. ar literātūru; par šo jautājumu arī Becenbergers KZ XLIV 285 sk.

Elbingas vokabulars nav pats oriģināls, bet ir norakstīts no manuskripta,
kas savukārt bija vai nu oriģināla, vai kāda vecāka noraksta kopija. Uz to
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norāda dažādas raksta kļūdas, kas radušās norakstītājam — pašam prūsiski

neprotot — nepareizi lasot cita rakstījumu. Tā Becenbergers BB XXVIII 158

domā par menig „mēness", ka oriģinālam tai vietā bijis menins, ko

pirmais norakstītājs aplam izlasījis kā m c n iv s un ar toreiz lietājamo saīsi-

nājumu norakstījis menig, kur nu Holcvešers -9 noturējis par
8
.

Norakstot ir gadījušās tādas kļūdas kā, piem., grābis „Berg", kragis

„Heer" pareizu garbis, *kargis vietā, tāpat t pareiza c vietā un otrādi

v. c, skat. Trautmaņa Apr Spr XXIII sk.; citi fakti, kas laikam ir izskaid-

rojami ar norakstījumu, ir minēti FBR XV 89, 91, 93 un 95.

Šo vokābularu (turpmāk tas citēts ar E.) pirmais ir publicējis Neselmanis

1868.g., pēc tam — fotografētā veidā — Becenbergers un Zīmons (Simon) 1897.

2. Sīmaņa Grūnava vokābulārs. Mūks Sīmanis Grūnaus

sniedz savā apmēram 1517.—1526. g. rakstītā Prūsijas chronikā arī 100

prūšu vārdu (šis saraksts turpmāk citēts arGr.). To starpā ir daži, kas citos

pieminekļos nav sastopami, bet, kā liekas, arī daži poļu un (?) leišu vārdi.

Krājuma vērti mazina arī tas, ka daži vārdi uzrakstīti bez galotnes vai ar

sakropļotu galotni. Ari šai krājumā ir laikam dažādu izlokšņu vārdi, sal.,

piem., muti „māte
v

: supana „Braut" (blakus Villa supūni „Frau v );
nom. Manga: rancko; muti: corpe. Vārdi rakstīti juku jukām, bez

kādas kārtības.

3. I katechisms 9 ir iznācis Karaļaučos 1545. gadā. Autora vārds nav

zināms. No priekšvārdiem ir izprotams, ka* jau iepriekš ir rokrakstā cirkulē-

juši vismaz daži katechismā gabali prūšu valodā, pie tam ar sīkām nesaska-

ņām savā starpā kā formas (atkarā no tulkotāja izloksnes), tā satura ziņā.
Pēc hercoga Albrechta pavēles tad nu iespiests šis katechisms mācītāju

vajadzībām; rakstīts tas esot tā, kā runājot Sembā „am rechten preussnischen
orth und strich". Arī II un 111 katechismam ir pamatā tas pats Sembas dia-

lekts, bet I tomēr sīkumos atšķiras no II un 111 (tā, piem., palaikam paturē-

dams garo c, kā vietā II un 111 sniedz garu i); sīkāk par to Ģerulis Apr ON

268 un 270 sk. I ari pats atspoguļo dažādas izloksnes, sal., piem., gobuns:

-gubuns; rekis: rickis; numons: noumans. Un gadās tur

rupjas kļūdas, piem., ak. svvaian „viņa", prey leiginwey „zu richten",

laeims „Reich", ak. betten eden „Abendmahl", sta navvans testa-

menta n. Un tāpēc tai pašā gadā iznāk Jabots" katechisms.

4. Šis II katechisms ar ir anonims. Korriģēšanai izmantoti, kā

priekšvārdos teikts, „nicht alleyn wol erfarne landes tolcken, sondern auch

dieser sprach verstendige leutt, die eins theyls von geburt vnd Eltern

preussnisch vnd hernach auch deudsch vnd latinisch gelernt". Sakarā ar to

arī šai katechismā nav pilnīgas saskaņas nei rakstības, nei izloksnes ziņā, sal.,

* Apmēram tā ari Neselmanis AM VI 317.

9 Par katechismu vācu oriģināliem Becenbergers BB XXIII 289 skk. un KZ XLI 69 skk.

un Trautmanis Apr Spr XXIX ar literatūru.
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piem., rykyes: reykeis; vvissemokin: wyssen mukis; drowy:

druvve; puieyti: noūson: joes: salobisquan. Citas pirmāk minētās

I kļūdas ir izlabotas, bet svvaien „„viņaa
a

atstāts, lietāts ir artikuls un pareizā
I menentwey «minēt" (vācu „fūhren") vietā likts rupjš ģermānisms

vv estw cy. No citiem pieminekļiem II atšķiras it īpaši ar ay i < aj, au w <

aw un ar to, ka tur biežāk ir patskaņa a vietā c vai ae; skat. par to Ģeruļa

Apr ON 266 skk.

5. Enchiridijs jeb 111 katechisms. Šās 1561. gadā iznākušās

grāmatas tulkotājs ir mācītājs Ābels Vilis. Vērtīgāka tā ir par iepriekšējiem

pieminekļiem ne vien sava lielākā apjoma dēļ, bet arī tāpēc, ka Vilis diezgan

bieži ir apzīmējis patskaņa garumu uzsvērtās zilbēs, tā ka ar to ir norādīta

arī akcenta vieta un — diftongos — arī intonācijas veids. Arī rakstība tur

ir diezgan laba, salīdzinot to, piem., ar pirmo latviešu tekstu grafiku. Bet

šās grāmatas valoda ir tāda, ka pat Becenbergers, kas citādi rauga Villu

aizstāvēt, tomēr KZ XLI 67 dēvē to par „schauderhaft" un tulkojumu daudzās

vietās par „hochst nachlāssig". Tikai jāpiemetina, ka ne katrreiz varam

droši izlemt, vai tas, kas mums no leišu un latviešu viedokļa liekas nepareizs

ir tulkotāja nogrēkots vai toreizējai prūšu valodai īpatnējs. E. Hermaņa

apgalvojumu KZ XLVII 147 skk., ka tulkojums esot labs, bet izliekoties

nelabs tāpēc, ka tā laika prūšu valoda bijusi izmirstoša „Mischsprache",

atspēko Ģerulis Streitberg-Festgabe 96 skk. Turpat 98 sk. un AfslPh XXXIX

65 sk. Ģerulis aizrāda, ka no tulkošanas uzticējuma Villām vēl nevar secināt

viņa lietpratību prūšu valodas jautājumos: tulkošana uzdota viņam tāpēc, ka

tas bijis viens no nedaudziem oziandristiem 10
.

Becenbergers KZ XLI 67

un Trautmanis Apr Spr XXX mēģina tulkotāja vainu mazināt ar to, ka prūšu
valoda bijusi bez literāras politūras; pret šo taisnojumu Levi (Lewy) IF

XXXII 170 skk. ir izteicis pamatotus iebildumus. Pilnīgāku pārskatu par

tulkojuma kritizējumiem sniedz Risevičs (Rysiewicz) Stud balt VII 92 skk. —

Lai seko daži kļūdu piemēri:

kai mes
... givvammai ...

bhe erains swaian sallūban

milijt (inf.!) bhe teisint 25,.
2T „dass wir... leben

...
und ein jeglicher

sein Gemahl lieben (daudzsk. 1. p.!) und ehren" (līdzīga kļūda ir boūton

27, 24 „sei[e]n"); etskīmai (daudzsk. 1. p.!) bhe vvinna perēimai

43,
4

„auferstehen (inf.!) und herauskommen"; nostan kai as
...

asmai

bhe
... po ten esmu giwīt (inf.!) 31,._,

9
„auf dass ich

...
sei und

...

unter ihm lebe"; steison smūni 61, 10 „der Person" (ģen.); mukinne-

vvingins bhe dūsaisurgavvingi 55,21 „Lehrern und Seelsorgern";

mes asmai
... enkopts (viensk.) 43,u „wir sind

...
begraben;"

deivvutiskai (siev. dz.) ...
dāts (vīr. dz.) wirst 49,iy „Seligkeit

...

gegeben wird"; par akūzātīvu ģenitīva vai datīva vietā skat. 99. §, par 3. pers.

10 Par Villu un viņa tulku Ģerulis ari FBR VIII 50 skk.
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viensk. 1. un 2. personas vieta — 215. §. Vēl citas kļūdas min Bernekers

Pr Spr 91 skk., Trautmanis Apr Spr XXXI sk. v. c, vienā otrā vietā tomēr

maldīdamies: tā, piem., Bernekers 1. c. 96 savienojumu mukints wrrst „gelehrt wird"

dēvē par „ein Unding" (bet sal. la. mācīts tiek) un par aplamu ari kas aiz swīrins (bet

skat. 179. §), un Trautmanis 1. c. mānē savienojumu pravvilts postāi «verraten ward",
bet sal. la. nuoduots tapa.

Savam darbam Vilis liekas izmantojis arī citu tulkojumus, savu tekstu

un rakstību pie tam nesaskaņodams. Uz to, šķiet, norāda tulkojuma nesa-

skaņas starp 53, 12- 20
un 53,21_31 (skat. FBR VIII 7) un tādi rakstījumi

ar c kā deicton v. c. (skat. FBR XV 87) un ar j jeb y kā kaigj, tyt,

ainaweydi v. c. (skat. FBR XV 93 sk.). Tas varēja notikt it sevišķi sakarā ar

to, ka viņam gadījās (skat. Trautmaņa Apr Spr XXX) strādāt bez parastā tulka.

Tulkots ir ļoti bieži vārds pa vārdam, verdziski turoties pie vācu oriģināla,

un tikai retumis gadās tādi labi un brīvi tulkojumi kā kittevvidei
...

givva nikai 35,7 „anders ... lebt, denn" (la. citādi dzīvao nekā.
.

.).

Vienreiz viens vācu vārds tulkots prūsiski ar diviem vārdiem: vvissan

amsin adder pogūnans 41, 3 „alle Heiden"; par to Trautmanis Apr

Spr 299 ar literātūru un Benvenists Stud balt II 80.

6. Sīkumi un īpašvārdi. Bez jau minētiem pieminekļiem ir vēl

dažādos rakstos paglābušies atsevišķi teikumi un vārdi. īsus teikumiņus ir

publicējis Becenbergers GGA 1874, 1239 un — pa daļai jātvingu dialektā

no Meletija „Sudauer-Būchlein"— BB II 136 skk. un Mikalauskaite Arch Phil

VII 102, atsevišķus vārdus — Neselmanis savā Thes. 1. pruss., Cīzemers

(Ziesemer) Zeitschr. f. deu. Mundarten 1923, 149 skk., īpašvārdus — Levi

(Lewy) Die apr. Personennamen I, Ģerulis Dc prussicis Samb. loc. nominibus

un Apr ON, Trautmanis Apr PN, Matusevičūte Arch Phil VIII 11 skk. v. c.

Prūšu valodas radu sakari.

Prūšu valoda diezgan stipri atšķiras no austrumbaltu (leišu, kuršu un

latviešu) valodām. Dažos gadījumos austrumbalti ir pārveidojuši to, ko prūši

ir paturējuši negrozītu, bet ir arī prūšu un austrumbaltu formas, kas nevar

būt cēlušās no kādas visiem baltiem kopējas pirmformas. Gadījumos, kad

prūšu valoda atšķiras no austrumbaltu valodām, dažreiz tā saskan ar slavu,
dažreiz — ar ģermāņu valodām, pie kam ģermāņu valodām tā ir tuvāka

nekā austrumbaltu valodas; sīkāk par to FBR XI 189 skk. un Stangs Norsk

Tidsskr. f. Sprogvid. XI 85 skk.

Prūšu valoda nav droši atrodams tas ie, kas leišiem un latviešiem radies

no uzsvērta ci (ēi), sal., piem., pr. deiw(a)s: lei. dievas, la. dievs.

Vismaz viena pr. izlokšņu daļa ir paglābušies // un dl (kā rietumslavu

valodās), kas leišiem un latviešiem > kl, gl, skat. 44. § a.

No visiem baltiem ir tikai viena daļa prūšu pārvērtusi ide. ē par ī,

skat. 9. §.
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No visiem baltiem ir tikai viena daļa prūšu pārvērtusi aiz lūpeņiem un

aukslējeņiem ide. ū par ū, skat. 10. §.
No visiem baltiem tikai prūši ir paglābuši nek. dzimtes substantīvus,

skat. 101. §.

Viensk. ģen. pr. deivvas (sal. senangļu domces): lei. diēvo, la. dieva

(sal. sensl. boga), skat. 103. §.
Pr. daudzsk. dat. ar -ma(n)s: lei. ar —m(u)s, skat. 111. §.
Daudzsk. ak. pr. deiwans (sal. sensl. bogy)\ lei. dievus; pr. rānkans

(sal. sensl. rqky): lei. rankās, la. riiokas.

Daudzsk. nom. pr. vvissa i: lei. visi; dat. pr. vvissamans: lei.

visiems, la. visiem(s).

Komparātīvi pr. (ģen.) tawischas, (ak.) malda i sin: lei. gerēsnis.

Skaitleņi pr. a i n s (sal. go. ains), tūsimtons, tirtis, usts, nevvīnts

(sal. go. niunda): lei. vienas, tiikstantis, trēčias (sal. sensl. tretbjb), šāštas,

devintas (sal. sensl. devett), la. viens, tūkstuotis, trešs, sēsts, devīts.

Viensk. nom. stas, siev. dz. stai, ģen. stessei, dat. stesmu (sal.

go. pamma), (siev. dz.) daudzsk. nom. stai, ģen. steison: lei. tas, ta, to,

tam(ui), tos, tiļ, la. tas, tā, tā, tam (sal. sensl. Tomu), tas, tūo.

No visiem baltiem tikai prūši pazīst vietniekvārdus tans, *dis, stawīds

(sal. go. smaleiks), kavvīds, subs un daudzskaitļa formas no kas.

Viensk. dat. mennei, tebbei (sal. sensl. tebe), sebbei, ak. mien,

tien, sien, daudzsk. ģen. noūson, dat. noūma(n)s, ak. mans, wans

(sal. sensl. vy): lei. man(i), tav(i), sav(i), manē, tave, save, māsu, mums,

mus, jus, la. man, tav, sav, mani, tevi, sevi, mūsu, mums, mūs, jūs.
Pr. mais, tvvais, svvais (sal. sensl. mojb, tvojb, svojb): lei. mānās,

tāvas, savas, la. mans, tavs, savs.

Pr. laikut: lei. laikyti, la. laicīt, skat. 225. §.
No visiem baltiem tikai prūši ir paglābuši tādas optātīva formas kā

wedais jeb vveddeis (skat. 243. §), un tikai prūši pazīst tādas formas kā

endirīs, gerdaus, teīks v. c. 244. § un tādus infinītīvus kā dātvvei.

Pr. poklausīmanas 253. §: lei. paklaūsomos, la. paklausāmas.
Pr. īd uns, -stāuns v. c. 254. §: lei. ēdes, stojes, la. ēdis, stājis.

Nesaskaņas leksikā:

pr. aglo: lei. lietās, la. liētus; pr. ayculo: lei. un la. adata; pr.

bītas: lei. vākaras, la. vakars (sal. slavu večerh); pr. dadan: lei. pienas,

la. piēns; pr. debīkan: lei. didis, la. dižs; pr. emnes: lei. vardas, la.

vārds; pr. gaylis: lei. bāltas, la. balts; pr. garbis: lei. kdlnas, la. kalns;

pr. grīni ons: lei. giedoti, la. dziēdāt; pr. kails (sensl. cēh, go. kails):

lei. sveikas; la. sveiks; pr. camstian: lei. avis; la. avs; pr. klupstis:
lei. kelys, la. celis; pr. luck is: lei. pagalys, la. pagale; pr. mēntimai:



levads.14

lei. meluoti, la. meluot; pr. seggīt: lei. daryti, la. darīt; pr. sirwis: lei.

stirna, la. stirna; pr. seyr: lei. sirdis, la. sirds; pr. sirmes: lei. sarmas,

la. sārms; pr. sta 11 it: lei. stoveti, la. stāvēt; pr. tāws: lei. tez/as, la.

/£tfs; pr. wupyan: lei. debesis, la. debesis.

Kopā ar slāviem prūši turas vārdos: arvvis «patiess": pirmslavu

*orvbm>; assanis «rudens": kr. oseh; austo «mute": sensl. usta; babo

«pupas": kr. bob; dalptan «kalts": kr. doloto; eyswo «brūce": sensl.

jazva; geits «maize": sensl. žito; insuvvis «mēle": sensl. /ezykī>; ak.

kērdan «laiku": kr. čeredā; pokūnst «behūten": sensl. sbkgtati; curvvis

«vērsis": p. karw; lauxnos «zvaigznes": kr. luna; līse „lied": kr. lēztb;

maldai «jauni": sensl. mlad-b; aumūsnan «nomazgāšanu": sensl. umyii;

pausto „(v.) wild": sensl. pustb; penpalo «paipala": kr. perepel; pintis

«ceļš": sensl. pglb; sompisinis «Grobbrot": sensl. pbšeno; pistvvis

«Hundsfliege": sensl. pbsz; proglis «Brandbock": sensl. pražiti; salowis

«lakstīgala": kr. solovej; seydis «siena": sensl. zidb; scaytan «vairogs":
kr. šeit; strigeno «smadzenes": kr. steržeh; tisties „Schwiegervater":
sensl. tbstb; tlāku «tritt" (skat. FBR X 223): po. tloczyč; vvaisei «zini":

sensl. vēsi; vvaitiāt «runāt": sensl. vēštati; vvinna «ārā": sensl. vbnē;

vvitvvan «vītols": po. witwa; vvutris «kalējs": sensl. vbtrb.

Kopā ar ģermāņiem — vārdos: anetan «sviests": sav. aneho; blin g i s

«Blicke": vācu blinken; doacke «melnais strazds": sav. tāha; druwīt

«ticēt": sav. trūēn; kalis
r
,sams": senīsl. hualr; kaāubri «ērkšķis": slv.

hiopo; craysi «stiebrs": senīsl. hris; krūt «krist": senīsl. hrun; layso

«Tonerde": senīsl. leira; menig «mēness": go. mēna; ak. nautin „Not":

go. naups; panno «uguns": go. fon; pippalins «putnus": sav.fifaltra;
saddinna «stellt": go. satjan; s asins «zaķis": sav. haso' twaxtan

„Badequast": go. §wahan «mazgāt"; vvackis «Geschrei": sav. giwahan

„erwāhnen"; warsus «lūpa" senīsl. vgrr; vvīrds «vārds": sav. wort.

Leksikā prūši dažreiz turas kopā ar leišiem un atšķiras no latviešiem

vai nu tāpēc, ka latviešiem mantotā vārda vietā ir ieviesies kāds aizguvums

vai jaunveidojums, vai tāpēc, ka no ide. sinonimiem latvieši ir paturējuši
citu nekā leiši un prūši. Piemēri: angurgis, lei. ungurys: la. zutis;

antis, lei. āntis: la. pīle; ausis, lei. āuksas: la. zqlts; balgnan, lei.

balnas: la. sedli; bhe, lei. be: la. un; blusne, lei. blužnis: la. liesa;

buttan, lei. būtas: la. māja; duekti, lei. duktē: la. meita; gīdan, lei.

gēda: la. kāuns; kravvian, lei. kraujas: la. asins; lyso, lei. lysē: la.

duobe; parstian, lei. paršēlis: la. sivēns; peilis, lei. peīlis: la. nazis;

pette, lei. petys: la. plecs; prei cālis, lei. preikālas: la. lakta; rāpies,
lei. rēples: la. lūkša(s); sarke, lei. šārka: la. žagata; soūns, lei. sūnās:

la. dļls; spenis, lei. spenys: la. pups; stogis, lei. stogas: la. jumts;

war n is, lei. vafnas: la. kraūklis; wcrwir s i s, lei. vieversys: la. cīrulis. —
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Dažus prūšu vārdus leiši liekas aizguvuši, skat. Trautmaņa Apr Spr XI sk.

ar literātūru un Becenbergera piezīmes KZ XLIV 292 sk.'

Kā prūšiem, tā leišiem a aiz mīkstinājuma > c.

Daudz retāk — ģeogrāfiski tikpat kā pilnīgi šķirti — prūši leksikā

atgādina latviešus un atšķiras no leišiem: en, la. le-: lei. ļ; nabis, la. naba:

lei. bāmba; saime, la. salmi: lei. šiaudaī; warrin, la. vara: lei. sylā un

macls; skat. arī Trautmaņa Apr Spr XII.

Saskaņa leksikā ir vērojama prūšiem arī ar kuršiem: kerscha(n) jeb

kirscha(n), kuršu Cņrsupji 2
un Cirspene: lei. skefsas, la. šķērss; vvirbe,

(kuršu?) virbe BW 1861 (no Kuldīgas): lei. virvē, la. virve; skat. arī FBR

XI 192 sk., kur aizrādīts arī uz prūšu, žemaišu un kuršu t, d, o,e < ti, di, v, i.

Prūšu valodas dialekti.

Valodas ziņa Elbingas vokābulārs dažādi atšķiras no katechismu dialekta,

pie kam jāiegaumē, ka šie pieminekļi nav viena vecuma,

1) gara ā refleksa, skat. 10. § un — par īpašvārdiem — Ģeruļa Apr
ON 268 sk. un Trautmaņa Apr PN 126 sk.;

2) gara ē refleksa, skat. 9. §;

3) gara i un ū refleksa, skat. 12. un 13. § un — par īpašvārdiem

Ģeruja Apr ON 216 sk.;

4) gara o refleksa, skat. 11. §

5) o-celmu viensk. nominatīva, skat. 102. §
Bez tam skat. 30. § par w-protezi, 44. § a par tl un dl refleksiem,

iepriekšējo nodaļu par prūšu valodas pieminekļiem, Ģeruļa Apr ON 265 skk.,

Trautmaņa Apr PN 194 sk. un Būgas Liet. k. žod. LXIII skk.

Svešu valodu ietekme.

Par katechismos sastopamiem ģermānismiem nevar katrreiz izzināt, vai

tie ir bijuši īpatnēji pašai prūšu valodai; droši var runāt tikai par leksikas

aizguvumiem. No vecģermāņu valodām aizgūtu vārdu ir prūšu valodas

pieminekļos ļoti maz; par to Trautmanis Apr Spr XV ar literātūru, Becenbergers

KZ XLIV 293 sk. un Būga KSn 64 skk. Daudz lielākā skaitā ir vārdi no

vācu dialektiem ieplūduši prūšu valodā pēc vācu ordeņa uzkundzēšanās;

pārskatu par tiem sniedz Trautmanis 1. c. XV sk.

Lielāks ir to vārdu skaits, kurus prūši ir aizguvuši no rietumslaviem,

galvenokārt laikam no poļiem; par tiem Trautmanis Apr Spr XVI skk. ar

literātūru un Apr PN 191 sk. un Becenbergers KZ XLIV 290. Vecākajos no

šiem aizguvumiem pirmslavu & un b refleksu vietā ir v resp. i, un gari

patskaņi tur vēl ir šķirti no īsiem.

Pārskatu par svešu skaņu atdarinājumiem aizguvumos skat. 53. un 54. §.
Pārskats par līdzšinējiem prūšu valodas pētījumiem ir dots ša darba

beigās.
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I. Skaņu mācība.

Dažas piezīmes par rakstību 11.

1. §. Par īpatnībām atsevišķu skaņu apzīmēšanā būs runa šām skaņām

veltītos .nodalījumos; te pārrunāšu tikai tos rakstības pajēmienus, kas attiecas

reizē uz vairākām skaņām.

a) Patskaņu kvantitātes apzīmēšana.

Pēc vācu rakstības parauga aiz īsa patskaņa nākamā līdzskaņa burts ir

dubultots, bet ne visnotaļ ir tā darīts. Arī aiz diftonga vai gara patskaņa ir

I katechismā dubultots t (13 X; Pat piedēkļos), kamēr vienkāršs t tādā

pozicijā tur ir tikai 7 X; šis liekais t-burta dubultojums saskan ar tā paša katechismā

vācisko priekšvārdu rakstījumiem leutte, leu 11 en, heutte, bedeutten (blakus

zevt(en), lauter, vater). Tikai gluži retu izjēmumu veidā un tikai vienrei-

zējos rakstījumos sastopam I un 111 katechismā un Elbingas vokābulārā

aiz diftonga vai gara patskaņa ari ss un ck; gluži izolēti ir lieki 112l 12
un g

dubultojumi, skat. FBR XV 100.

Un ne aiz katra īsa patskaņa burta atrodam gaidāmo dubultojumu.

Burti w (kas pats ir dubults v) un y resp. i vispāri nav dubultoti;

vārda beigās arī citus burtus nedubulto, piem., kas, din, ter, deiwas,

rankan. Dubulta sch vietā ir ssch, piem., kasschis. Cita"kāda līdzskaņa

burta priekšā dubultojums ir samērā rets, piem., siggnat (blakus signāt).

Piedēkļu zilbēs sastopam dubultojumu aiz īsa patskaņa retāk nekā saknes

zilbē, piem., spartina blakus spartinno. Nereti — it sevišķi Elbingas

vokābulārā — trūkst dubultojuma ari aiz īsa saknes patskaņa burta, piem.,
ima i s blakus imma i s, skat. FBR XV 98 skk. Salikteņos ir 111 katechismā

dubultojums otras daļas sākumā aiz iepriekšēja īsa patskaņa tikai formās, kas

Sākas ar pa 11 a (i)p- (Vilis laikam nav zinājis, ka pa- te ir priedēklis) un formās beg g i,

neggi; bet: eni m t, erains, iseisennien, nikai, pagār, perēit,

prakāisnan v c.

11 Plašāk par to FBR XV 86—103, kur 101 skk. sakopotas arī pr. valodas avotos

sastopamās raksta vai iespieduma kļūdas; tās min ari Becenbergers BB XXIII 287 skk. Par

rakstību arī Bernekers Pr Spr 100 skk. un Trautmanis Apr Spr speciāli par Elbingas vokābulāra

grafiku XXIII sk. un par patskaņu kvantitātes apzīmēšanu 111 katechismā 184—198, par ko

arī Z. Risevičs (Rvsiewicz) Stud balt VII 136 skk.
12 Vienreizējos pollevgo (I kat.) un pollīgun (111 kat.; blakus polīgun v. c.)

pirmās zilbes patskanis varbūt bija īss.



Patskaņa garumu apzīmē — arī pēc vācu rakstības parauga — retumis

arī ar patskaņa burtam pievienotu c: seese, steege, vvosee, liedē

Elb. vok., bietis I kat., ryeky, turryetwey, rykyes, styienuns,

daeczt, joes II kat., (laikam arī) mien, tien, sien 111 kat.

111 katechismā uzsvērtu patskaņu garums — arī vienzilbes 13 vārdos —

diezgan bieži ir apzīmēts ar horizontālu svītriņu virs patskaņa burta, piem.,

dāt (blakus dat), 1a i kūt.

b) Naseņu apzīmēšana

Ar to pašu svītriņu, kas der patskaņa gamma apzīmēšanai, retumis ir

apzīmēts arī tieši aiz patskaņa sekojošs n vai m, piem., malūakelā

(= malunakelan) Elb. vok., Christū (= Christum) I kat., teikūsnā14

(= teikūsnan) 111 kat.

c) Etimoloģiskās un fonētiskas rakstības jaukšana.

Kur kāds balsīgs slēdzenis nebalsīga troksneņa priekšā zaudē savu

balsīgumu, tur raksta ir etimoloģiski, ir fonētiski. Viensk. nominātīva -5

priekšā Vilis palaikam raksta etimoloģiski, piem., ka wī ds (+ dat. ka w īd s m v),

labs, subs 1 X (+ subbsmu IX, bet arī sups 5 X> su P smu 1 X),

vvargs, daudzās adjektīvu formas ar -ings; tāpat arī infīnītīvā, pagātnes

pasīvajā divdabī v. c, piem., ģērbt (blakus trapt no saknes trap-; ka ln-

finitīvam rānctwei sakne beidzas ar g, rakstītājs varēja nezināt), pogalbton,

galbsai. Bet — laikam vācu rakstības ietekmē — gadās „mediae" arī

nevietā, piem., abse, vvobse Elb. vokābulārā; skat. arī FBR XV 95.

d) Līdzskaņu mīkstinājuma apzīmēšana.

Tādi rakstījumi kā, piem., etvviērpt (blakus etvvērpimai), giēidi

(blakus gēide) v. c. 111 kat., pyienkts II kat., piēncts, piencktā
111 kat. (blakus penckts I kat.) laikam ir jāuztver tā, ka prūšu (kā viņiem

kaimiņos dzīvojušo poļu) valodā līdzskaņi ir mīkstināti i un c priekšā, pie

kam šis mīkstinājums dažreiz ir apzīmēts — kā poļu grafikā — ar

mīkstinātā līdzskaņa burtam sekojošu i (y); par to FBR XV 96 un Milevskis Slav

occid XV 102 skk.

c) Lieki burti.

Bez jebkādas fonētiskas nozīmes sastopam h-burtu, piem., bhe „un"

(blakus beggi „jo tt) un varbūt (?) arī y-burtu, skat. FBR XV 92 un 101.

13 Nevaru tāpēc pievienoties Riseviča domām Stud balt VII 141, ka svītriņa 111 katechismā

esot ne garuma, bet akcenta zīme. Lasot tekstu var pārliecināties, ka šī svītriņa (vienzilbes

vārdiem) nav ari teikuma akcenta zīme.

14 Bernekers Pr Spr 92 šo vārdu lasa ar -ā, jo Vilis citur nekur nāseni neapzīmējot ar

svītriņu, bet skat. Trautmaņa APr Spr 184 un FBR XV 92 sk. Bez tam šai vārdā nav gaidāma

uzsvērta galotne, un vienā vārdā nemēdz būt divas garumzīmes.

18 § I»



Akcents un intonācijas.

2. §. a) Kā konstatējis Bernekers Pr Spr 103 skk., 111 katechismā garum-

zīme mēdz būt tikai tiem patskaņiem, kas atbilstošajos leišu vai krievu

vārdos ir uzsvērti, piem., mūti = lei. motē, antrā = lei. Antrā,

tvvaiā = kr. tvojā, dessīmts = lei. dešifhtas, tu rīt = lei. turēti,

kaimīnan = lei. kaimynq. No tam jāsecina, ka katechismu dialektā ir

bijis apmēram tāds pats brīvs vārda akcents kā leišu valodā (tāpat laikam

arī Elb. vokābulārā dialektā, par ko Trautmanis Apr Spr 202 sk. ar literātūru). Kā

akcenta ziņā ne vienmēr savā starpā saskan leišu dialekti, tā, protams, šai

ziņā gadās (retumis) nesaskaņa arī starp leišu un prūšu valodu, piem.,

semmē: lei. žēmē. Citos gadījumos, jādomā, mums ir darīšana ar raksta

vai iespieduma kļūdu, piem., seggiūns (1 X> blakus seggīuns 5 X)

v. c. FBR XV 102.

b) Rakstījumi ēnstan, pērstans, postan, prēistan, ēnschan,

pērdin, prēidins, sēnku, ēnmien, pomien, prēimans,

pērvvans, prēisien, kāidi v. c. (Trautmanim Apr Spr 199 sk.) Jauj

domāt, ka arī prūšu valodā — kā dažās citās indoeiropiešu valodās — daži

vienzilbju pronomeni ir enklitiski pieslējušies iepriekšējai prepozicijai vai

adverbam. Pirmā zilbe ir laikam bijusi uzsvērta arī savienojumos no dins 15, nostan,

nostan s, noschan, nokan, notien, novvans (lai gan no nekad nav rakstrts

ar o), jo kāpēc lai no būtu šai ziņā kāds izjēmums?

c) To pašu enklizi redzam arī aiz verbu formām, piem., sien skellānts

dātunsi „sich schuldig geben", audāsin „geschehe", et lāiku sin,

turri di, astits. Ka arī savienojumos vvartinna sin tans „wende er

sich" un imma tin formas sin un tin ir enklitiskas, to rāda rakstība:

sin, tin blakus parastiem sien, tien; aplami salikteņa sadalījumi ir jau arī er

laikfiuns „erhalten" un prei laikūt Jūrhalten". Šķietamie izjēmumi (piem.,

audāst sien, posinna mien) ir, var domāt, nepareizi. Bet savieno-

jumos sta turri sien titet audāt „es soli also geschehen" un kai

stas dijgi prēimans sien audāst „dass er auch bei uns geschehe"
enklitika (sien) atrodas tieši aiz pirmā uzsvērtā vārda teikumā.

d) Par salikto verbu akcentu saka Trautmanis Apr Spr 200, ka tiem

vienmēr uzsvērts pats verbs (ne priedēklis); vienreizējais rakstījums aūpallai

(blakus aupallai 4 X) esot nepareizs. Par aūpallai nepareizumu var

tomēr šaubīties: sal. rakstījumus kūmpinna un skijstinnons (ar

līdzskaņa burta dubultojumu aiz neuzsvērta patskaņa) un vienreizējos ģērbt

(blakus gerbt 3 X) un vvīrds (blakus vvirds 4 X)- Un prūšu salikto

verbu piemēriem ar uzsvaru pašā verbā palaikam atbilst līdzīgi uzsvērtas

leišu formas, piem., etlāikusin: lei. atlaīko; perēit: lei. pareītis Kurš.

Wrtb., prieīti Skardžius Daukšos akc. 216; n i turri (ja te uzsvērta verba

15 Ka šai savienojumā (ar dins) no bijis uzsvērts, to atzīst ari Trautmanis 1. c. 199.
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sakne): lei. neturi (blakus neturi); po mests (ja te uzsvērta verba sakne):

lei. pamestas (blakus pārnestas). Tikai pr. senrīnka (IX) it kā nesaskan

ar lei. surenka; bet no šā vienīgā piemēra nevar secināt, ka prūši saliktos

verbos nekad nav uzsvēruši priedēkli. — Pr. ismigē var akcenta vietas

ziņā būt vecāks par lei. išvede (laikam < * išvedē) v. c.

c) Vai arī prūši — līdzīgi leišiem un slāviem — ir pārstatījuši uzsvaru

no cirkumflektētas vai īsas zilbes uz tieši sekojošu akūtētu zilbi, trūcīgā

materiāla dēļ nav gluži droši nosakāms; bet, ja leiši un slāvi to ir darījuši,
tad vedas domāt, ka arī prūši ir tāpat rīkojušies. No vienreizējiem rakstī-

jumiem tickra un vvissa (nom. s. fēm. g.) nevar secināt, ka šiem

vārdiem galotne bijusi neuzsvērta (tickra seko tieši aiz aina, kas sastopams

6 X blakus ainā 1 X> un tieši aiz vvissa seko maia, kas sastopams

2 X blakus twaiā 1 X)» bet maddla 7 X atdarina poļu baritonu modla.

Minēto akcenta pārstatījumu, šķiet, rāda etvverpsnā (blakus et vviērpt),

spigsnā (blakus spīgsnan; sal. lei. džiūsnā: gen. džiūsnos) un — ja
tie sākumā bija baritoni — antrā (blakus ak. āntran, go. anpar un skr.

āntara-h) un piencktā (blakus piēncts un gr. kā arī — ja šī

forma vispāri pareiza — asmau 1 X < asmu 2 X < *esmdi> lei. dial.

esmu, skat. Stud balt IV 143. Par āusins Lskf 249. § un Trautmanis Apr

Spr 188; bet rānkans varētu būt jauninājums vai nu pēc to locījumu

parauga, kam bija uzsvērta pirmā zilbe (tā Trautmanis i. c. 190), vai ar

cirkumflektētu -ans pēc ocelmu parauga, kur -ans < ide. -ons
16

.
kānxtai

var būt ne daudzsk. nom., bet adverbs (ar cirkumflektētu -ai). Neskaidras

šai ziņā paliek formas daudzsk. nom. kārtai, skellāntei jeb skellāntai,

II S. ēisei un I pl. perēimai; par tām un vispāri par te minēto akcenta pārsta-

tījumu prūšu valodā Trautmanis 1. c. 194 sk., Milevskis Slav occid XV 110 skk., van Veiks

Akz 36 sk. un Tiž. II 29 skk. un Bonfante Stud balt II 68 skk.

3. §. Tā kā leišu un latviešu valodā ir intonāciju starpība, tad šo

starpību laikam arī prūši bija paglābuši. Un tiešām, Fortunatovs BB XXII

153 skk. un Bernekers Pr Spr 104 skk. ir minēto starpību konstatējuši prūšu
111 katechismā. Villa rakstījumiem ēi, āi, āu palaikam atbilst lei. eī resp.

iē, ai, au un la. ēi resp. ie, āi, āu; kur leišiem ēi resp. ie, āi, āu, v, y, tur

Villām palaikam ci (eī), ai (aī), aū (au), ū > oū (aū), ī (ij) > eī. Daži

piemēri: ē i t = lei. eīt, gēide = lei. geīdžia, prēi = lei. priē, lāiku =

= lei. laiko, lāiskas == lei. laiskas, āusins: la. āusis; steimans

2 X jeb steimans17 18 X" lei. tiem(u)s, la. tiem, aīnan 1 X jeb

16 Prūšu daudzsk. akuzatīvi akcenta ziņā it kā saskan ar slavu formām; par tām N. van

Veiks IF LI 203.

17 Neskaidrs ir rakstījums stēimans 11 X (ārei arī ģen. stēison blakus steison;

skat. par to arī 165. un 166. §): nekāda lei. tiēmus, ko min Trautmanis Apr Spr 187, nav!

Un no Kuršaiša gramatikas 170. § izriet, ka Kuršaitis arī geriemus nekur nav sastapis.

Neskaidra ir arī starpība starp seīti 2 X (seiti 5 X) „esiet!" un lei. te-sie; skaidro

šo seīti Stangs Svmbolae Osloenses XX 51, bet par šā skaidrojuma pareizumu var šaubīties.



ainan 27X' lei. viena, la. vienu, pogaūt IX, pogauuns IX» pogauts

2 X» pogauton IX, pogautei IX, pogaunai IX, pogauni

1 X, pogaunimai IX, augauuns IX, augaunimai IX»

engaunai IX, engaunei IX» gauuns 1 X (rakstījums pogaun a i

lX tātad laikam ir aplams!): lei. gduti, pertraūki IX: \t\.trdukē, rickaūsnan

IX un rikauite 1X: lei. ry'kauti, kaūlins IX, kaulan IX un

kau 1c i IX: lei. kautas, la. kauls, boūt 6 X, bout 2X, boūton

IX» bouton 2X» baūton IX, boūuns 3X> baūuns IX, boūsei

4X» bousei 2X» bousai IX» baūsei 2X» boūse IX» bouse

IX» boūlai IX, baulai 1X: lei. buti, la. būt, ioūs 7X» iaūs IX,

ious 22 X: la. jūs, ioūsan IX» iouson 2X: lei. jusiļ, la. jūsu jeb

jūsu (ar oū arī pr. dat. ioūmas 3X jeb ioūmans IX un posesīvās

formas ioūs IX» ioūsmu IX» ioūsans 3X, ioūsons 1 X)>
noūson 28 X, noūsan IX» noūsen IX» noūson 15X: lei. mūsq,

la. mūsu jeb mūsu (ar oū arī pr. dat. noūmas 7 X jeb noūmans

12X un posesīvās formas noūsesmu IX» noūsmu 3X» noūsons

3 X), soūns 4X» soūnas 4 X jeb saūnas IX, soūnon 2X,

soūnan 4 X jeb saūnan 1X: lei- ak. sūni{, toūlan IX, toūIs3 X: lei.

tūļas, geivvans IX, geīvvan 2 X (geiwan l X laikam ir kļūda), ge i j was

1X: lei. gyvas, la. dzīvs. Akūtēti garumi laikam ir bijuši arī vārdos toū

6X<tū, poūton 3X, poūt IX» poūis IX, salaūban IX,
salaūbai 2>(, sallaūbiskan IX, laucks IX, laukan 3X: la.

laūks, etneīvvings IX» pralieiton IX» prolieiton 2 X, pro-

leiton 1X: lei. lieti, la liet:

Kur leišu un latviešu valodā (sākumā) īsu patskaņu savienojumiem ar

tautosillabisku plūdeni vai nāseni ir cirkumfleksa intonācija, tur Villām ir

garumzīme virs patskaņa; kur minētie savienojumi leišu un latviešu valodā

ir akūtēti, tur Villām garumzīmes nav. Daži piemēri: ālgas 2X : lei- ak.

algq, la. alga, mārtin 1X: lei- ak. mafčiq, la. mārša, mērgan 1X =

lei. me?gq, preigērbt IX, ģērbt IX (blakus gerbt 3 X) = lei.

gefbti, kērschan IX (blakus kerscha IX): lei. skefsas, la. šķērss,
vvīrst 18 18 X (blakus vvijrst 4X lin vvirst 2X) = lei- vifsta, rānkan

3X = lei. rankq, la. moku, āntran 1 X —
lei- ahtrq, la. ūotru, perbānda:

lei. bando, skellānts 2X: lei. skelqs, piēncts 1 X = lei- penktas, la.

piekts, tiēnst vv ci: lei. tņstl, nevvī nt s: lei. devintas, senrīnka IX:
lei. surinkti, polī nka 1X: lei- lirika, dessīmts IX (un desslmton

2X) = lei. dešifhtas, īm t 1 X = lei. MMt etkūmps 3 X (blakus

et kumps IX): lei. kumpas; pogalban IX» pogalbton 2 X,

pogalbenix IX» galbimai IX (pogālbenikan IX laikam ir

18Patskanis var būt pagarināts ari formā werst I z. vvirst; sal. žem. skerte „skirti"

Būgas Liet. k. žod. XXII.
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kļūda): lei. pagdlba, pagālbininkas, pilnan 1 X = lei. pilna., la. pilnu,

ilga IX: lei. Ugas, la. ilgs, girtvvei IX, girsnan 3X : lei- glrti, la.

dzirties, pirmannien 2X» pirmannin 2X: lei. plrmqjļ, kurpi IX

(un kurpins IX) —
lei. kurpē, la. kurpe, iaukint 1 X = lei- jaukinti,

mukint 4X (un mukints IX) —
lei. mokinti, unds 7X» undan

2X, undas 2X: la. ūdens, ams i s IX (un amsin 2X) = lei- āmžis.

Kā citāda veida raksta vai iespieduma kļūdas 3. katechismā nav retums,

tā ari garumzīme šur tur var būt nevietā. Un kā arī uzsvērto garo patskaņu

garums ļoti bieži ir palicis neapzīmēts, tā diezgan bieži trūkst garumzīmes

arī diftongiem, it sevišķi virs otra komponenta burta (otra komponenta

garums laikam bija grūtāk izdzirdams). Neskaidrs paliek tikai pastāvīgais

garumzīmes trūkums rakstījumos deinan 8 X, deivvs 34 X (un deivvas

49 X, deivvan 40 X, deivva 2 X, dci vve 2 X), nautin 2X (un

nautien IX, nautei IX» nautins IX), waix 3X (un vvaikan

IX), dangon 13 X, mensan 4 X (un mensas 2 X), vvargan „das

Ūbel" 8X vvirdan 14 X (un vvirds 4X blakus vienreizējam vvīrds);

tas, ko par to saka Fortunatovs BB XXII 168 sk., Hirts IF X 36 sk.,

Trautmanis Apr Spr 189 sk., van Veiks Akz 24 un un Risevičs Stud balt

VII 115 skk., nepārliecina. Paliek tomēr pietiekams19 skaits piemēru, kas

droši balsta minēto Fortunatova un Bernekera rēgulu par prūšu intonācijām
Villa rakstījumi ar ūu : aū atgādina Šleichera, Juškeviča v. c. rakstījumus

āu :aū (= aū) leišu vārdos. Kā leišu valodā krītošā intonācija (akūts) ir

pagarinājusi diftongu pirmo daļu, tā prūšu valodā šāds pagarinājums ir

radies cirkumflektētās zilbēs: cirkumflekss tātad prūšiem — kā latviešiem,

vienai žemaišu daļai un slāviem — bija krītoša intonācija, un akūts — kā

latviešiem, slāviem un grieķiem — kāpjoša intonācija, kas — tāpat kā leišu

kāpjošā intonācija (cirkumflekss) — atstāja diftongu pirmo daļu nepagarinātu.

Vokalisms (saknē un piedēkļos)- 0
.

Baltu c.

4. §. Ka pr. c — gluži kā lei. c — ir bijis plats, to, šķiet, var secināt

no tam, ka c vietā ir rakstīts arī a, (piem., vok. deivva 2X blakus deivve

2 X), un 2. katechismā arī ae, piem., aest.

a) Pr. c atbilst lei., la., sensl. c, gr. c, senģerm. un senīru c resp. i,

arm. c resp. (nāseņu priekšā) /, lat. c (o, i), skr. a, piem., meddo E.: lei.

medus, la. medus, sensl. medī,, skr. mādhu, gr. uifru, senīru mid (ģen. medo),

19 Risevičs Stud balt VII 111 skk., runādams par diftongiem ar garumzīmi virs otra

komponenta burta, pavisam ignorē daudzos oū z_ ū un eī z. ī un tāpēc aplam spriež, ka

ar regulu saskanīgo piemēru skaits neesot lielāks par pretrunīgajiem piemēriem.
20 Par to, kā fonētiski interpretējami vāciskie prūšu vietvārdu rakstījumi, V. Micka

(Mitzka) KZ LII 129-147.
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sav. metu; dessimpts: lei. dēšimt, la. desmit, sensl. desetb, skr. ddša, gr.

Bšxa, lat. decem, senīru de'ch, sav. zehan.

b) Kā vienā otrā leišu izloksnē atrodam ra < re (skat. FBR XIV 102),

tā, liekas, arī Elbingas vokābulārā c aiz zobeņiem pārvērties par a, piem.,

ratinsis < vecpoļu * retedz, kraclan: lei. krektai, ladis: lei. lādas, la.

ledus, sensl. ledb, nadele < slavu nedēlja. Elbingas vokābulārā tresde,

klexto v.c. ar c varētu būt no kādas citas izloksnes, skat. FBR XIV 102 sk.

c) Kā leišu un retumis ari latgaļu izloksnēs, tā arī prūšu valodas

pieminekļos sastopam c- vietā ari a-, piem., ast „ir" blakus aest (2. kat.)
3 X, est (2- kat.) IX un nest (2. kat.) IX {'■ la. esmu, lei. ēsti, sensl.

jesmb, gr. iox(, lat. esi, go. ist). Kādos gadījumos prūšiem c- ir paglābies,

kad — par a- pārvērties, to nevar izzināt trūcīgā materiāla dēļ un tāpēc,

ka baltu a- (blakus c-) vienā otrā gadījumā varētu būt arī ide. o- reflekss

un arī vecāks (baltu) a- ir baltu valodās šur tur pārvērties par c-, skat.

Trautmaņa Apr Spr 12. § un Becenbergera BB XXIII 296 skk. minētos

piemērus.

d) Par c > c resp. (Elb. vokābulārā) ea skat. 22. §.

Rakstījumos peempe E. (= lei. pēmpē) un
*

geerse (skat. Trautmaņa

Apr Spr 336) E. (= lei. gērše) ir varbūt tas pats liekais c kā, piem., latviešu

vārdos katteers LLD II 4
32,

seestcz LLD II 1
21

v. c9l
.

c) Gluži izolētos gadījumos veca (neuzsvērta) c vietā sastopam (asimilējušos?) i: siggīt

1 X un siggīt 1 X (blakus bieži sastopamam seggīt), lāngiwingiskai 1 X

(blakus -lāngewingiskai 1 X un -lāngewingiskān 1 X)- Vienmēr ar i

rakstītais signāt (blakus lei. žegnoti, po. žegnač un vācu segnen) ir varbūt pārjemts tieši

no (katoļu garīdznieku runāta) lat. signāre.

Par c < a skat. 5. § g, par c > a — 5. § d un par c < / — 6. § c un 21. §.

Baltu a.

5. §. a) Pr. (un lei., la., skr., alb. un ģerm.) a un slavu o atbilst,

pirmkārt, grieķu un lat. o, arm. o (arī a) un senīru o resp. v, piem.,

garrevvingi „dedzīgi": la. gars, lei. garas „tvaiks", sensl. gorēti ~degt",

skr. gharmd-h «kvēle", lat. formus «silts", senīru gorim „sildu"; (viensk. ak.)

vvaisp attin „sievu": la. un lei. pats, skr. pdti-h „kungs", gr. tc6oi? «laulāts

draugs", lat. potis H spējīgs", go. brūpfaps «līgavainis".

b) Pr. (un lei., la., skr., alb. un ģerm.) a un slavu o atbilst, otrkārt,

grieķu, lat., arm. un senīru a, piem., assis: lei. ašls, la. ass, sensl. osb,

skr. dkša-h, gr. &c>v, lat. axis, sav. ahsa; preistattinnimai „statām

priekšā": lei. statyti, la. statīt, sensl. stojq „stāvu", av. (viensk. 3. p.) stayala
«iecēla (iestatīja kā)", gr. axaxss «stāvošs", lat. status «stāvoklis", go. staps

«vieta".

21 Sal. an tādus vidus lejsvācu rakstījumus kā beet {—bēt) v. c, ko min Šillera un

Lūbena Mnd. VVrtb. I 618.



c) Vēlāru patskaņu priekša laikam ari' prūšu (kā leišu un latviešu) av

var būt radies no cv; skat. Trautmaņa Apr PN 165. Rakstījumā widdewū varbūt

izpaužas vav. witewe ietekme; bet an dažos citos gadījumos atrodam gaidāma a vietā c,

skat. lejāk zem g.

d) Laikam ari prūšu (kā leišu un latviešu) valoda a var but radies no

c, kam tieši sekoja sonors līdzskanis ar a vai ū, sal. vvessals: vvesselingi;

par to ari Trautmanis Apr PN 176 un Skardžus Arch Phil VII 41 skk.

c) Arī prūšu valoda a- var būt radies arī no c-, skat. 4. § c.

f) Par a > ū resp. (Elbingas vokabulara) o a skat. 22. §.

g) Vecāka (baltu) a vieta atrodam nereti an c.

Kā leišu izloksnēs, tā ari prūšu tekstos aiz mīkstināta līdzskaņa un j

baltu a vietā atrodam c. Prūšu tekstos tomēr šai pašā pozicijā atrodam arī

a, pie kam paliek nezināms, vai burti a un c šādos gadījumos apzīmē vienu

un to pašu skaņu jeb vai mums te ir darīšana ar izlokšņu jaukumu. Daži

piemēri: ak. tavvi schen (blakus tavvischan), etvverpsennien

(blakus etvverpsennian), kraugen (blakus kravvian), 111 p. gēide ==

= lei. geīdžia (blakus crixtia = lei. knkštyja), vvargien E. „varš"

(blakus garian E. „koks").
Vismaz dažas prūšu izloksnēs a laikam ir bijis tik „gaišs", ka to varēja

apzīmēt ar e-burtu (sal. la. dial. c < a Lskf 27. § c un leišu piemērus Jonika Pagramančio

tarme 21); tā, piem., 2. katechismā emmen „Amen", ak. wyssens poganens.

Dažos gadījumos e-burts laikam aizstāj (labi nesadzirdētu) neuzsvērtu

a, piem., kittevvidei 1 X (blakus kittavvidin 1 X), uckce(lānge-

vvingiskai) 1 X blakus uka(lāngevvingiskān) 1 X*

Jāšaubās, vai taisnība Trautmanim Apr Spr 100, ka tādos gadījumos

kā, piem., sedinna 1 X (blakus saddinna 1 X, ensadints 1 X,

ensadinton 1 X» ensaddinnons 1 X» ensadinsnan 2 X)

neuzsvērts a > c nākamās zilbes / dēļ. Ja tur c neaizstāj vecāku a iepriekš

minēto iemeslu dēļ, tad var domāt vai nu par vecu, ar a < o alternējošu c,

vai par e-skaņas ieviesumu no tās pašas saknes vārdiem ar vecu c; tā jau

ari, piem., la. teks ir radies vecāka taka vietā (sal. lei. takas) verba tecēt

ietekmē, par ko an Skardžus Arch Phil V 61 skk.

h) Vecāka (baltu) a vieta atrodam dažkārt arī o.

Elb. vokābulārā tāds o ir sastopams dažādās pozicijās (bez jebkādas

rēgulas), piem., vvobse: lei. vapsā, sompisinis: lei. san- v. c; vārdi

ar o laikam nav no tās izloksnes, no kuras ir jemtas formas ar a, skat. Stud

balt V skk. (ar literātūru).

3. katechismā mēdz būt -ton gaidāma -tan vietā pag. pasīvo divdabju

viensk. akūzātīvā un nekatras dzimtes viensk. nominatīvā. Šāda rakstība,

šķiet, izskaidrojama ar to infinītīvu paraugu, kas beidzas ar -ton < -tun:

vācu valodā daži infinītīvi (piem., erschlagen) saskan ar pag. divdabi! Ja

tā, tad par ŠO rakstību ir vainojams tulkotājs; par to un par dažām citām (izolētām

katechismu formām ar o (galotnēs) gaidāma a vietā skat. FBR XI 194 skk.

24 §5.
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Baltu i.

6. §. Apzīmēts ir īsais / visbiežāk ar i, retāk ar y un tikai gluži reti

ar j, skat. FBR XV 93.

a) Pr. i atbilst, pirmkārt, lei., la., skr., arm., alb., lat. un go. t, gr. i,

senīru / resp. c un sensl. &, piem., (siev. dz. nom.) vvissa: lei. visas, la.

viss, sensl. vbsb; dvvi- = lei. dvi-, senangļu twi-, lat. bi-, skr. dvi-.

b) Priekš r, l, n, m tāds baltu i (un sensl. b), kas mijas ar c, ir radies,
ide. pirmvalodā vājinot vai izmetot neuzsvērtu c; šādam baltu / (un sensl. b)
atbilst dažādas citas skaņas radu valodās un atkal citādas, ja šāds ir, ii, m

vai im ir akūtēts vai atrodas patskaņu priekšā. Daži piemēri: kirtis «cirtiens":
lei. kirsti, la. cirst, kr. čertā <

* čbrtd «svītra", skr. krttd-h «nogriezts";

girtvvei «slavēt": lei. ģirti, la. dzifties, skr. gūrti-h «uzslava"; vvilkis

= lei. vilkās, la. vilks, čechu vlk, serbu vuk, po. wilk, skr. vfka-h; (ak.)

pilnan: lei. pilnas, la. pilns, čechu plny, serbu piin, skr. pūrņā-h, go. fulls

(vācu voll); gile (— lei. gilē)'. gr. (3aXavocj (blakus sensl. ielqdb ar vecu e)\

nevvīnts: lei. devintas, la. devīts, sensl. devetyjb, go. niunda; (ak.)
minisnan: lei. minēti, la. minēt, sensl. mbnēti, go. munan; (ak.) gimsenin,

pērgimmans: lei. gifhti, gimņs, la. dzimt, dzimis, skr. gatā-h «gājis",

gr. pax6? «ejams", go. gaaumps «sanāksme", sav. coman «nākt".

c) Veca / vietā dažkārt atrodam c, piem., dessempts (1 X 1- kate-

chismā) blakus dessimpts 2. katechismā; tā arī īpašvārdos, skat. Trautmaņa

Apr PN 124. Vai mums te darīšana ar izlokšņu jaukumu vai ar tik platu i,

ka cittautieši to dažkārt varēja uztvert kā e-skaņai līdzīgu patskani, nav

droši nosakāms; par to arī Ģerulis Apr ON 215. Dažos gadījumos tāds c gaidāma

/ vietā varētu būt ieviesies no tās pašas saknes formām ar vecu c; tā, piem.,

lembtvvev 1. katechismā (blakus limtwey 2. kat. un limtvvei 3. kat.)
savu c varbūt ir dabūjis no šā verba tagadnes celma, sal. lem lai 1 X

3. katechismā. Skat. arī 21. §.
Par pr. i < c skat. 4. § c; par i > i — 22. §.

Baltu ll.92)

7. §. a) Pr. (un lei., la., skr., arm., alb. un lat.) v atbilst senīru un

ģermāņu v resp. o, sensl. & un gr. v, piem., sunis: lei. (ģen.) šuns, la.

suns, skr. (ģen.) šiinah, gr. (ģen.) xyv6;, senīru (ģen.) con, go. hunds;

(111 p. prs.) budē: lei. būdinti, la. budināt, sensl. bbdčti «būt nomodā",

skr. budhyatē «mostas" (viensk.), gr. Tcuftea&ai «izzināt", īru bu'de «pateicība",

go. anabudum «pavēlējām".

b) r, /, m, n priekša baltu v (un slavu ī>) dažkārt mijas ar baltu a, c

(slavu o, ē) un ir tad varbūt radies no neuzsvērta o (un a?) vājinājuma ide.

22)Vārda sākumā īsais un garais v ir apzīmēts pēc toreizējās vācu grafikas parauga ar v.
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pirmvalodā, piem., curwis „vērsis" un po. karw „vecs vērsis": čechu

krāva, kr. korova „govs".

c) Kā dažās žemaišu izloksnēs un laikam arī kuršu valodā v > o, tā

arī prūšu vārdos dažkārt v vietā redzam o, piem., drovve I, drowy II

„tic" (blakus druvve I, druvvē III); (ak.) prosnan 111 (4 X) „ģīmi"

(blakus prusnan 111 1 X); meddo E. „medus" (blakus alu E. „alus").

Vai mums te darīšana ar izlokšņu jaukumu vai ar tik platu v, ka cittautieši

to dažkārt varēja uztvert kā o-skaņai līdzīgu patskani, nav droši nosakāms;

par to arī Ģerulis Apr ON 215 un Trautmanis Apr PN 124 sk.

Par v > ū skat. 22. §.

Prūšu (īsais) o.

§. 8. īsu o atrodam ne vien patapinajumos (skat. 53. §), bet dažkārt

ari īstos prūšu vārdos veca a (skat. 5. § h) un v (skat. 7. § c) vietā.

Baltu ē.

9. §. a) Elbingas vokābulārā ide. ē palaikam ir patveries, piem., semen:

lei. (daudzsk.) sēmenes, sensl. Sēme, lat. sēmen, sav. sūmo, la. s§kla, sen-

īru sū «sēkla", go. manasēps «cilvēce"; vvetro: lei. vētra, la. v§tra, sensl.

vētrt, skr. vūta-h .vējš", sav. wūjan „pūst"; *menins: lei. mēnuo, la.

mēness, go. mēna, gr. u-Vjv, lat. mēnsis.

Patskaņa garums tur vārdos vvosee, seese, steege apzīmēts ar e-burtu,

skat. 1. §.

To pašu ē laikam apzīmē arī rakstījums ey vārdos pleynis (: lei.

plēnē), plieynis (: lei. plēnys, la. plēne) un seyr (: gr. xfjp), skat. FBR XII

148 un XV 101.

Uz šas ē- skaņas (dialektisku?) platu nobeigumu laikam norada rakstī-

jums ea vārdos geasnis, peadey un seabre, skat. Trautmaņa Apr Spr 120.

b) 1. katechismā veca ē vietā atrodam rakstījumu c vārdos turret-

twey, lesuns, grecon, grēkun, svvetan, eden (2X; vienreiz tieši

aiz bietis!), edeitte un laikam (skat. AfslPh XXXII 292) ari vārdā palletan,
bet (2. un 3. katechismā parasto) i (=i) puslīdz droši tikai formā me-

nisnan resp. menissnan. Jādomā, ka te vārdi ar vecu ē jemti no divām

izloksnēm: palaikam no izloksnes, kur ē bija paglābies, bet viens vārds —

no izloksnes, kur ē > Z, skat. Slavia I 612.

c) 2. un 3. katechismā ir saknes un piedēkļu zilbes ē > ī
23

,
arī aizgu-

vumos no senpoļu valodas, piem., ydi 11, īdin 111 (: lei. ēdis), lysons 11,

23 Tā jau N. van Veiks (Wijk) Apr St 5 skk. Paglābies ir ē veļu no vācu valodas

aizgūtā wēr a v i ,wāhret"; trēn i c n vai nu jālasa kā tren ni c n (skat. FBR XI 46),

vai ar Trautmani Apr Spr 450 jālabo par trin ien resp. trin ien; par dergēuns

Becenbergers KZ XLI 91 2; etwēre ,tu atver" (IX, blakus etwerreis «atver!") ir

laikam jālabo par etwe(r)re.
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līsuns 111 (: lesuns I, sensl. lēzg), turryetwey 11, tur rīt vve i 111

(: lei. turēti), griq va n 11, grīkan 111 (: greco n I < sl. grēxī>). Par

tagadnes formām druvvēmai, druvvētei v. c. skat. 230. §. Par ē viet-

vārdos, kur tas parādās jau priekš 16. gadsimteņa, Ģerulis Apr ON 269,

Trautmanis APr PN 125 sk. un Būga Liet. k. žod. LXIII.

Par ē likteni galotnēs skat. 25. §; par ē < ī — 12. §; par c < c — 22. §.

Baltu ā.

10. §. Baltu (ide.) ū vietā redzam Elbingas vokābulārā rakstījumu o

jeb oa, bet katechismos, kā aizrādījis dc Sosūrs MSL VII 82 sk., aiz lūpe-

ņiem un aukslējeņiem (arī vecos aizguvumos) — ū (v), citās pozicijās — a

(a), piem., mothe E., (ak.) muttin I, mutien 11, mūti III: la. māte,

lei. motē (izloksnēs un vecos tekstos arī vēl ar ū un žem. dialektā ar uo),

sensl. mati, skr. māta, arm. mair, gr. dor. \iixrļp > ion. u.Vjxy]p, lat. mūter,

senīru māthir, slv. modar, sav. muoter, alb. motri „māsa"; galvvo E.,

gallū 111 „galva"; 111 p. poglabū 111 «herzte"; supūni «Frau" (līdz ar

lei. žlūponē < po. *župani); mergo E., mergu 111 = lei. mergā; lāi-

kumai III: lei. laīkome; (ak.) skūdan (līdz ar la. skāde) < vlv. schūde;

brote E., brāti III: lei. broterēlls, la. (vok.) brūtarlti, sensl. bratrt, skr.

bhrūtū, gr. <p?axyjp, senīru brdthir, go. bropar; soalis E., (ak.) sālin III:

la. zāle, lei. zolē; moazo E.: la. māsa, lei. moša; noatis: la. nātre, lei.

notri; sal. ari Ģeruļa Apr ON 268 sk.

Pirmbaltu ū ir arī verbā dāt (la. dūstīt, lei. dota(la)s), kur, kā arī

žem. uždotls «uzdevums" (Būgas Kalbos dalvkai 37), ū analoģiski ieviesies

pirmbaltu a vietā (sal. gr. §6atĢ un lat. datio), skat. Stud balt IV 135 sk.

Vai Elbingas vokābulārā o a apzīmē citu izrunu kā o (no citas kādas

izloksnes?) vai to pašu, nav droši nosakāms.

Izolētie piemēri 1. un 2. katechismā ar o<ā (vvissemokin II blakus

wyssen mukis turpat, patickots I, taykowuns I un [?] somo-

nentwey I blakus smunintwey II un smūnint III) laikam pieder
kādai citai izloksnei.

Par ā < a skat. 22. §.
Ide. o

11. §. Elbingas vokābulārā atrodam ide. 6 vietā to pašu rakstījumu

(o resp. oa) kā veca ū vietā; abas skaņas šā vokābulārā dialektā varbūt

bija sakritušas kā dažās leišu izloksnēs, skat. Stud balt IV 143. Daži pie-

mēri: podalis: lei. puodēlls, \a.puods; smoy «vīrs": lei. žmuo; vvoasis:

lei. āosis, la. uosls, kr. nceub; sal. arī vietvārdus Doben un Joduthen

Ģeruļa Apr ON 216.

Turpretī katechismos ide. o vietā sastopam rakstījumu o resp. o, kas

laikam jālasa apmēram kā leišu un latviešu uo; tikai aiz lūpeņiem kate-
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chismu dialektā ide. 6 laikam agri pārvērties par ū, kas — līdzīgi vecajam

ū — var tālāk pārveidoties par ou, skat. Stud balt IV 135 skk. Daži pie-

mēri: no: lei. nuo, la. nuo, sl. na; peroni „Gemeinde", sal. lei. un la.

piedēkli -uon-; -tickroms „gerecht", sal. lei. -uom- vārdos diduomene,

visuomenē v. c; en kopts 111 (encops I, enquoptzt II) «aprakts":

lei. kudpti «raust", la. (zemi) kiiopt; pūton > poūton «dzert": lei. puota

«dzīres", gr. dial. -rctovo) «dzeru".

Par rakstījumu poieiti 111 (blakus puieyti II) un par 6 likteni vārda beigās skat.

Stud balt IV 141 skk. un šās grāmatas 13. §.

Par o (— o) vecāka v vietā skat. 13 §.

Baltu T.

12. §. Apzīmēts ir īarī, ij (3. katechismā)24

,
yie (IX2. katechismā),

ie, ye, i, y, skat. FBR XV 93 sk.

a) Elbingas vokābulārā ī viscauri paglābies, bet katechismu dialektā tā

vietā redzam — dažkārt vienā un tai pašā formā — gan ī (ij), gan (kā
latviešu augšzemnieku izloksnēs) ci (ey), — neatkarīgi no uzsvara un into-

nācijas. Daži piemēri: givva to E., ak. geivvin I, geywien 11, gijvvin
111 (un nom. givvei), daudzsk. ak. gijvvans 111 blakus geīvvans: lei.

gvvatā, sensl. živott, zivt, lei. gyvas, la. dzīvs, skr. jlvā-h, lat. vīvus;

ylo E.: lei. yla, la. īlens; liedē E.: lei. lydekā, la. līdaka; rikis E.,

rickis I (blakus rekis), ryky es II (blakus reykeis), rikijs (ļoti bieži)
111 (blakus rikeis IX), tag. 3. pers. rickavvie III: la. rlkudt, lei. rykdutl;
crix t i t s I un 111, crixte i t s II = lei. krlkštytas; endyrītwei un en-

dirīs blakus endeirīt un endeirā 111 (par dereis 111 l x skat. FBR XII 169).

Ja c formās rekis un rekian (un stenuns un be 11 en?) I un skresitzt II

nav jālabo par ci, tad tas laikam apzīmē dialektiski no ci caur ēi radušos ē.

Divējādais i reflekss (l un ci) katechismos laikam izskaidrojams (kā arī

divējādais ū reflekss, skat. 13. §) ar izlokšņu jaukumu; ī<ē netiek difton-

gizēts!

b) Par ī < i skat. 22. §.

Baltu v.

13. §. a) Elbingas vokābulārā ū viscauri paglābies, bet katechismu

dialektā tā vietā redzam — dažkārt vienā un tai pašā formā — gan ū (v),

gan (kā dažās latviešu augšzemnieku izloksnēs) ou (vai pat au
2r°), — neat-

karīgi no uzsvara un intonācijas, sal. par to Bernekera Pr Spr 126 sk. Daži

piemēri: dumis E.: lei. dāmai, la. dūmi, sensl. dymh, skr. dhūmd-h, lat.

fūmus, gr. frūļj.c?; būt o n 111 1 X blakus boūton IX, bouton 2 X un

21 Ar ij ir dažkārt (piem., vārdā m i I i j t) apzīmēts ari 7 < ē; ij laikam jālasa kā ī.

25 Tādu au < ū no augšzemnieku dialekta sniedz retumis arī Tdz., piem., caukas

57026 (dīvainā kārtā blakus byutu no būtu!).
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bauton 1 X' lei- būti, la. būt, sensl. byti, (aor. divsk. 2. pers.) skr. ābhūtam,

gr. ecpūTov; nuson I blakus noūson un (BB II 138) naussen.

Ja o resp. oe formās salobisquan II (1 X» blakus salūbiskan un sallaūbiskan

III), jo es II (IX- blakus yous I un ioūs III), noson 111 (IX. blakus parastam noū-

son), pogeys Gr., poge i 11 y I (IX- blakus puge i 11 y IX\ poie i t i (111 IX. blakus

poūt; no saknes pO-, skat. 11. §) un (?) gobuns I (IX. blakus -g übu n s IX) nav

jālabo par ou, tad tas laikam apzīmē dialektiski no ou (< ii) caur dv radušos 026.o26.

Divējādais ū reflekss (ū un ou resp. au) katechismos laikam izskaid-

rojams (kā arī divējādais f reflekss, skat. 12. §) ar izlokšņu jaukumu; ū <

ū netiek diftongizēts!- Ar vācu valodu šim ū un ī diftongizējumam pēc
Mickas domām KZ LII 141 sk. nav nekāda sakara.

b) Par v < v skat. 22 §; par v < ā skat. 10. §; par v < 6 skat. 11. §.

Ide. ci.

14. §. Šā diftonga reflekss palaikam ir apzīmēts ar ci (ci) vai ey

(skat. FBR XV 94 sk.), piem., deywis E., deivvs III: la. dievs, lei. diēvas,

deivē «spoks", skr. devā-h, lat. divus, senīru dia, senīsl. tivar „dievi"; ēit:

lei. citi, la. iet, sensl. iii, skr. ēti, gr. dai, lat. ts.

Liekas, ka ide. ci, kas leišu un latviešu valoda zināmā pozicijā ir pār-

vērties par ie (skat. Lskf 33. §), ir prūšiem visnotaļ paglābies. Nebūtu tomēr

gluži neiespējams, ka vecāks ie prūšu valodā (kā ziemeļrietumu žemaišu un

laikam arī kuršu izloksnēs, skat. FBR XX 251) būtu pārveidots par ci ar

šauru c, kas rakstos nebūtu šķirts no vecā ci ar platu c.

Cirkumflektēts ci ir prūšiem pārvērties par ci (skat. 3 §), un semo E.

„ziema" un seamis E. «ziemājs", kā arī devvus Gr. «dievs" (blakus

san-day), ja c tur nav jālabo par ci, varētu piederēt tādai izloksnei, kur

(kā dažās leišu un latviešu izloksnēs) ci >c; ar rakstījumu ea formā

seamis sal. geasnis v. c. 9. § a. —

Par gewinna (2 X) ..strādā" skat. FBR XII 169.

Par -c < -ci skat. 160. §.

Baltu ai.

15. §. Apzīmēts šis diftongs ir ar ai resp. ay (aey), skat. FBR XV

94 sk.

a) Pr. — kā arī lei., la. un ģerm. — ai atbilst, pirmkārt, sensl. ē, skr.

c, alb. c, arm. c (gala zilbē) resp. i (citur), gr. oi, lat. (oi>) oe>ū, senīru

6i>oe, piem., snaygis E.: lei. snalgala, sensl. snēgt, go. snaiws; wai-

dimai «zinām": lei. vaidintis, sensl. vidē, skr. veda, gr. o!sa, go. wait;

ains: go. ains, lat. (oinos>) ūnus, senīru din, gr. o!vyj.

26 Līdzīgi izsakās arī Becenbergers KZ XLIV 298.
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b) Pr. — kā arī lei., la. un ģerm. — ai atbilst, otrkārt, sensl. ē, skr. ē,

alb. c, arm. ai, gr. at, lat. (ai>) ae, senīru āi>ae.

c) Cirkumflektets ai ir prūšiem pārvērties par āi (skat. 3. §)
Par ai> oi, oay, oa skat. 16. §.
Par ai> a (p all apsit w c y) skat. FBR XII 169 un (īpašvārdos) Trautmaņa Apr

PN 129.

Pr. oi (oay, oe).

16. §. Baltu ai vietā retumis atrodam — kā liekas, dialektisku — oi

resp. oy (arī īpašvārdos, skat. Ģeru]a Apr. ON 218 un Trautmaņa Apr PN 128), oay

un oe: cariawoytis E.: waitiāt III; coysnis E. un coestue E.:

lel. kaisti; spoayno E.: lei. spdinē; quoitē 111 un quo i 111 „grib":

quāits 111 „griba"; quoi 111 „kura, kuri" blakus quai „kura, kuri" 27
.

Par pirmoi(s) skat. 152. §.
Cirkumflektets oi<ai laikam ir pārvērties par oi, no kam dialektiski

varēja rasties o (ā): moasis E.: lei. miāžiai, la. mieži; moasis E.: lei.

maīšas, la. maiss; roaban: lei. raibas, la. raibs; tā arī īpašvārdos, skat.

Trautmaņa Apr PN 129 un Levi PN 24.

Pr. vi.

17. §. Aizguvumos ho slavu valodām pr. (kā arī lei. un la.) vi aizstāj
slavu y, piem., cuylis (lei. kuilys, la. kuilis) no kāda slavu *kylb.

Par muisieson skat. 153. §; par luysis E. — FBR XII 148 un XV 101.

Ide. eu.

18. §. Ide. eu (no kam gr. 3u, go. iv, skr. o, arm. oi [gala zilbē] resp.

v [citur], alb. c, lat. [ou >] ū, senīru o > ua) ir pārvērties baltiem par jau

(slāviem — par ju), piem., iaukint III: lei. jauklnti, la. jaucēt (blakus
sensl. učiti ar v- < ou-).

Elbingas vokabulara dialekta šis jau pārveidots par eu (ar iepriekšēja
līdzskaņa mīkstinājumu), piem., peoise: gr. Tceuzrj, sav. jiuhta.

No cirkumflekteta eu caur jau radies ēu (ar beigas platāku ē) ir laikam

vārdā gc a v r i s.

Par tādiem gadījumiem kā tauto: go. piuda skat. Lskf. 35. § c.

Baltu au.

19. §. au vietā retumis ir rakstīts aw, skat. FBR XV 95; av <au gadās ari Latgales

a. izloksnes. Baltu au (ne aiz mīkstinājuma vai j) atbilst, pirmkārt, ģerm. au,

slavu v, skr. 6, gr. ou, lat. (ou >) ū, senīru o > ua, arm. oi (gala zilbē)

resp. v (citur) un alb. c, piem., pr. etbaudints, lei. baudinti, la. baudīt:

27 Nedrošs paliek Bernekera minējums Pr Spr 146, ka oi radies neuzsvērtā pozicijā.
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sensl. būditi, skr. bodhdyati, go. anabaud; otrkārt, — ģerm. au, slavu v,

skr. o, gr. au, lat. un arm. au, alb. a, piem., pr. auginnons, lei. augti, la.

augt: lat. augēre, go. aukan, gr. skr. o/fl/z.

Cirkumflektets baltu aw ir pārvērties prūšiem par āu, skat. 3. §.

Patskaņu zudums saknes un piedēkļu zilbes.

20. §. īss i, jādomā, ir zudis vārdā prābutskas starp t un s un

laikam ari vārdos camstian, vverstian un *parstian (sal. eristian,

gertistian, vvosistian un lei. vaīkiščias Būgas KSn 204). Vienreizējie dei-

wūtskai (blakus deiwutiskai), anterpinsquan, auschautnikamans

(blakus auschautenīkamans), -lāngwingiskai (blakus lāngiwingiskai un

-lāngewingiskai), wesliskan (blakus wessals), kalbīan blakus kalabian

E.), sbeclis (blakus lei. žebehklas) v. c. varētu būt ari raksta vai iespieduma kļūdas.

Patskaņu disimilācija.

21. §. Meijē domā Buli XXI 132, ka i > c sekojošas zilbes i priekšā
tā formās teckint, teckinnimai (blakus tiekint, ticki n n i m a i),

deinennin, deineniskan (blakus deininan, deininiskan un lei.

dieninis), ackevvijstin (blakus akivvijsti un po. oczywisty. Var būt,

ka tā, bet droši tas nav nosakāms, jo dažkārt ari citādā pozicijā i > c,

skat. 6. § c.

Disimilēta varbūt ir forma prabitscun (IX) I no *prabutscun (blakus bieži

sastopamam prābutskan III), ja tā nav jālabo par *p ra b [v] tisc v n; sal. la. dial.

dimuksnis v. c. Lskf 24.

Patskaņu pagarinājums.

22. §. Diftongos un diftongiskos savienojumos krītošā intonācija ir

pagarinājusi pirmo komponentu, skat. 3. §; tā arī tāns „viņš" <*tdn(a)s

un piekūls „velns" ar -ūls <-ul(a)s, sal. ak. pikullan. Ka tas noticis

arī Elbingas vokābulārā dialektā, to laikam rāda rakstījumi greanste,

mealde, teansis, sealtmeno, doalgis, droanse, moargis;

skat. arī 14. un 16. §.

Epenteze.

23. §. Epentezi iedomājas Ģerulis Apr ON 219 sk. formās Waygis-

pelkis (blakus Wagipelki „palus furum" un lei. vagis), Ruipine

(blakus Ruppe) v. c; par luysis E. „lūsis" skat. tomēr FBR XV 101.

Gala zilbju vokalisms.

24. §. a) Baltu -a dažos gadījumos ir paglābies: nek. dz. viensk. nom.

resp. ak. vvissa, (ar adverba nozīmi) ilga blakus (bez -a) empijrint,

ismaitint, isrankīt, perklantīt un tag. 3. pers. polīnka, sen-
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rīnka, ertreppa, givva, pogerdavvie, rickavvie, trinie (ņare>a

skat. 5. § g) blakus (bez -a) vvīrst (šis palīgverbs varēja savu -a ātrāk zau-

dēt), preigerdavvi, vvēraui, maālifjaj, ettrāi, kaltzā/y'a/, budē [ja],

gi ēi d i v. c.

-n priekša baltu a ir viscauri paglābies, tā o-celmu viensk. akuzatīva

un (nek. dz.) nominātīvā, piem., deivvan, assaran, vvissan.

-5 priekšā baltu a ir katechismu dialektā palaikam zudis, ja a-skaņai

zūdot nerodas grūti runājama skaņu kopa, piem., viensk. nom. deivvs (tikai

IX deivvas), tāvvs jeb tavvs (tikai 3X tavvas), pallaips (blakus ak.

pallaipsan!), senrists, usts, bet lāiskas jeb laiskas, prābut-

skas, isarvviskas, cristiāniskas, septmas un arī pirmās I.

Blakus tickra, tickra n, tickrai un lei. tikras atrodamais t iekārs

laikam caur *ttkfS no *tikras (dat. tickaray IX var būt jauninājums); vai tāpat
radies arī antars jeb anters (blakus antrā, āntran, lei. Antras un la.

uotra), nav droši nosakāms, jo te var domāt arī par trīszilbju celmu, skat.

Lskf 293. § b.

-as>-s arī Elbingas vokābulārā (piem., avvins, cawx, slayx), bet

sastopam tur vecā -as vietā arī -is (piem., deywis, dumis, caymis,

curtis, ragis, snaygis, tovvis, vvilkis; ar šo -is sal. la. augšzem-

nieku -ys<-as un la. vidus dialekta nominātīvus putnis, kaklis v. c), kas

laikam izskaidrojams ar izlokšņu jaukumu; sal. arī Bernekera Pr Spr 263.

b) -c ir paglābies, tā o-celmu viensk. vokātīvā dci vve, tavve; paglā-
bies ir c arī -s priekšā (viensk. ģen. kermenes) un -n priekšā (nom.

semen). Par -c zudumu skat. 240. §.

c) v ir paglābies, piem., viensk. nom. dangus E., alu E., ak. sunun

I, pecku I—III.

d) i ir viscauri paglābies -n priekša, tā viensk. akuzatīvos naktin,

nautin v. c.

-5 priekšā paglābtu / rāda viensk. nom. angis, assis v. c. un kom-

parātīvs tālis, kam tomēr blakus tāls (no
:i'talies?), toūls un mijis;

dīvains ir nom. dr6ffs I (no '-druvas?) blakus druvvis 111 un ak. druvvin

II jeb dr v vv i c n 111.

Patvērušos -i rāda nom. arwi, ģerundijs stāninti un tag. 3. pers.

turri (ja -i te nav bijis garš!), bet ar -i zudumu tag. 3. pers. tu r I un 11,

ast, perēit, dāst un inf. boūt, dāt v. c.

25. §. Garie patskaņi ir uzsvērtās galotnēs palikuši nesaīsināti,

kā rāda, piem., viensk. nom. mensā, gallū, semmē (laikam arī vv os c c E.,

sal. lei. ožys, la. āzis), rikijs 111 (un rykyes II) un pag. 3. p. vveddē.

Gluži droši nav nosakāms, kas noticis ar garajiem patskaņiem neuz-

svērtās galotnēs (piem., viensk. nom. maddla, deivvūtisku, daudzsk.

nom. madlas, aekis, tag. 3. p. lāiku). Betviensk.dat. sīru, stesmu
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v. c. ar -v < -o un viensk. nom. muti v. c. un pag. 3. p. pertraūki

ar -/ < -ē vedina uz domām, ka neuzsvērtās galotnēs garie patskaņi sa-

īsināti. Ka <2-celmu viensk. ak. izskaņā -an patskanis bijis saīsināts, liek

domāt, piem., tādi rakstījumi kā mērgan, mensen (blakus mensan;

ū vietā nebūtu c rakstīts), skat. N. van Veika Apr St 68 skk.

26. §. Divskaņi liekas — neatkarīgi no akcenta vietas — pa laikam

paglābti, piem., adv. stvvendau, pansdau v. c, nom. vvijrai, dat.

tickrav, adv. labbai, I pers. asmai, turrimai, imper. II pers.

immais, 111 pers. postānai v. c, dat. semmey, nautei, mennei,

tebbei, giv/āntei, nom.kanxtei, pogautei, tennei, II pers. assei,

es tei, vveddeis, inf. dātvvei v. c.

Par šķietamiem izjēmumiem būs runa fleksijas mācībā; par dažkārtējo -c < -ci skat.

160. §.

Konsonanti.

27. §. Berzeni j resp. / apzīmē vārda sākumā i (vienīgais izjēmums

yous I 1 X)» bet starp patskaņiem i, (tikai E. un ne vienmēr) y vai (re-
tumis c resp. / priekšā E., Gr. un I) g, skat. FBR XV 89 sk.

Daži piemēri (ar atbilstošajiem radu valodu vārdiem): iau: lei. jau, la.

jau, sensl. ju, go. y'u; ioūs: lei. jūs, la. jūs, go. jus, av. yūš; crauyo E.,

kravvia 111 (ak. kra ugen I): lei. kraūjas, skr. kravyam; maia: sensl.

moja, lat. mea; pobaiint: sensl. bojatise, skr. bhdyate.

jau- var but radies no eu-, skat. 18. §.

-aj- resp. -ai- vietā II raksta -ayi-,piem., mayian, twayia (gluži kā

-auw- turpat vecāka -av- vietā); sal. latviešu izlokšņu un vecu tekstu -aij-

(, -ei/-), -auv- < -aj- (, -ej-), -av- Le Gr 63. §, Becenbergera aizrādījumu
KZ XLIV 312 un van Veika rakstu Neophilologus II 243 skk.

Aiz i resp. ī jota nav rakstīta tādos vārdos kā biātvvei, kalbīan 111

jeb kalabian E., crixtia 111, ak. rekian I jeb reykyen 11. Bet no

tam neizriet, ka rakstījums r i kija- 111 ir jālasa kā rlkīa-, skat. FBR XV

SO; varētu būt, ka 3. katechismā zūd j resp. i aiz neuzsvērta i resp. l un

aiz uzsvērta ī, bet ne aiz uzsvērta / (rakstījumi rykyes II un rikijs 111

norāda uz gala zilbes uzsvaru šai vārdā, un blakus nom. rīkis ir gaidāms

ģen. rīkijas).

28. §. Vai jota aiz līdzskaņiem paglābušies (eventuāli ar iepriekšējā

līdzskaņa mīkstinājumu) vai sakusuši ar tiem mīkstinātos līdzskaņos, vispāri

nav droši nosakāms.

Lūpeņi-ļ-y: piuclan E., wupyan E., wormyan E., kn api os (?)2S E.,

claywio (?) E., samyen E., peuse E., tag. 3. pers. etvverpe un

28 Ar (?) apzīmētos vārdos i varbūt apzīmē patskani.
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kniē ip c 111 (te -p c laikam = -pe < -pja), ak. geyw ic n 11, semmien

II un 111, aucktimmien 111, skat. FBR XV 96 sk.

d resp. t+ j: mcd i a n E., medione E., mald i a n (?) E., pe a -

dc y (?) E., tag. 3. pers. gēi d c 111, ak. dien 111, dien s 11, lait i a n (?) E.,

lactye E., lisytyos E., *suiristio (?) E., cristionisto (?) E.,

cristiān- (?) resp. crixtiān- 111, waitiāt 111 (waitiatun I, way-

tiaton II), 1. pers. klantemmai 111. Liekas tātad, ka zobu slēdzeņu

savienojumi ar jotu ir prūšu valodā — vismaz dažās izloksnēs — pārvērtu-
šies par d, t kā žemaišu izloksnēs un kuršu valodā.

n resp. plūdenis (r vai brunyos E., tag. 3. pers. trin ie 111,

ak. peronien, bousennien, isspres(s)ennien, etvverpsennian,

etvve rpse nni c n, trēnien, deinennien, pirmannien v. c. 111

(skat. FBR XV 97 sk.); pannean E. (laikam = *pahan, sal. pr. vietvārdu

Catpanyan Trautmaņa Apr PN 188); *iuriay E. garian E., svve-

riapisE., c ar i avv o y t i s E., karyago E., caryangus E., kargisE.,

angurgis E., sparyus E., vvargien E., kariausnan 111, driāudai

111, ak. vvarrien, pogirrien, arrien III; saligan E., kelian E.,

ansalgis E., ak. noseilien, pickullien 111, aulāut 111 (sal. la.

pa 11out c s LLD II 11
26 «paļauties"), aulavvns 1, aulaunsllun 111, nom.

kaulei 111, ludysz Gr., bleusky E., gleuptene E.

5 (< ide. s resp. k)-{-j>š: schuvvikis E. (: lei. siuvlkas), schu-

tuan E., schumeno E., schan 111, tavvischan 111, auschautins 111

(skat. FBR XIX 203), auschaudītvvei (skat. FBR II 9); ar personvārdiem

VVetschis (: lei. vetušis) un Tolusch (: lei. Toliiišis) Trautmaņa Apr
PN 130 sal. — attiecoties uz š — la. dial. uošis v. c. Lskf 203. §. — Ja

crausios E. (: slavu krusa) nav jālasa :'
::

krausi(j)os vai jāuzskata par

tāda veida jauninājumu kā scrijsien 111 (blakus skr i j sin, par ko FBR

XV 98), tad atliktos, šķiet, tikai domāt, ka kādā pr. izloksnē -sj- nav pār-
vērties par -š-; sal. arī personvārdu Pasyaute jeb Possiaute blakus

Pa sch a vte (ar sch = š vai sx?) Trautmaņa Apr PN 130. — Par stessies

v. c. 111 skat. 160. §, par aulausē — 254. §.

g-\-j : d r a g i o s E.

w.

29. §. vv-burta vietā gluži izolētos gadījumos ir arī v (deiuas I IX,
deiuan 1X) vai v(vumpisE.). Elbingas vokābulārā vv, liekas, aizstāj oriģi-
nāla v, skat. FBR XV 91. Šur tur šai vv-skaņai laikam ir bijusi spīrantiska

daba; uz to, šķiet, norāda rakstījums droffs I (IX)- Bet par ebange-

lion 111 (4X> blakus euangelion IX) jāsaka laikam tas pats, ko sacījis

Ģerulis Apr ON 220 par tādiem pr. vietvārdu rakstījumiem kā Robitten

(blakus Rovvithen): „b statt w ist vvie w statt b nur der graphische
Ausdruck der niederdeutschen bilabialen Spirans." Ka citur vv laikam apzīmē
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vēl nezilbisko v, par to it kā liecina starp citu (skat. FBR XV 90 sk.) arī

tas, ka aiz īsa, uzsvērta patskaņa II katechismā w vvietā atrodam rakstījumu

uvv, sal. 27. § un Trautmaņa Apr Spr 156 (van Veiks Neophilologus II

243 skk. 29
ar to salīdzina holand. gauwe, bouwen v. c).

30. §. Daži piemēri (ar atbilstošajiem radu valodu vārdiem): deywis E.

resp. deiw(a)s 111 14. §; vvilkis E.: lei. vilkās, la. vilks, serbu vūk,

skr. vrka-h; ak. swīrins: lei. žvērls, la. zvērs, sensl. zverb.

It kā trūkst w starp v un patskani E. formās preartue, coestue,

nurtue, romestue, schutuan (blakus artvves, vvitvvan v. c. un

schuvvikis, insuvvisu. c), skat. par to Trautmaņa Apr Spr 158 un

FBR XV 91.

Ari pr. valodas izloksnēs sastopam lieku vv patskaņa v vvai o priekšā,

piem., vvurs E., vvutris E., vvoasis E., wosux E. (blakus umnodeE.

un udro E.), vvuschts I (blakus usts II un uschts 111 un unsey I).
Vietvārds Powunden (blakus und s) nepierāda Ģeruļa apgalvojumu Apr ON 270,

ka reiz visās pr. izloksnes v- priekšā ieradies w. kas vēlāk vārda sākumā vienā izlokšņu

daļā atkal zudis, bet paglābies vārda vidū, jo formā Powunden w var būt ieradies hiāta

novēršanai, sal. divdabjus klantlwuns v. c. 254. § un la. dial. šaūva v. c. Le Gr 169.

— Par v zudumu citos gadījumos skat. 52. § b.

1, r.

31. §. Abi plūdeņi ir paglābušies. Daži piemēri: laucks: lei. laūkas,

la. laūks, skr. loka-h, lat. lūcūs, sav. loh; slaunis: lei. slaunis, la. slaūne-,

lat. clūnls, kimru clūn, senīsl. hlaun, skr. Šroņl-h; ak. kaulan: lei. kāulas,

la. kaūls, lat. caulls, gr. xajX6c; maldai: sensl. mladh v. c.

rānkan (ak.): lei. Rankā, la. rūoka. sensl. roka; prei: lei. priē, la. prie-,

sensl. prl; mary: lei. mārēs, sensl. mofe, go. marel, lat. mare; vvartint:

lei. vārtīti, la. vārtīt, sensl. vratiti, go. frawardjan, skr. vartāyati, lat.

vertere v. c.

n, m.

32. §. n ir visnotaļ paglābies. Daži piemēri: ak. naktin: lei. naktis,

la. nakts, sensl. noštb, go. nakts, lat. nox, skr. (adv.) naktam; snaygis E.:

lei. sničgas, la. sniegs, sensl. snēgb, go. snaims, av. snaēža'ti, gr. večcpei;
ak. deinan: lei. dienā, la. diena, sensl. dbnb, skr. dina-m, lat. nnndinae,

go. sinteins; tiēnstvvei: lei. īgsti, sav. dinsan; en: la. le-, gr. iv, go. m,

senkimru en v c.

33. §. Palaikam ir paglābies arī m (arī t priekšā), piem., meddo E.

(skat. 4. § a); smorde E.: lei. smardlntl; la. smārds, kr. smorod; dumis

E. (skat. 13. § a); amsis: lei. āmžis, īmt: lei. imti; dessīmts: lei.

desmitas.

29 Citēju pec Idg. Jb. VII 137.

3*
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Vārda beigas ide. -m> baltu -n; tā viensk. akuzatīva galotne (piem.,

naktin, deinan) un prepozicijā sen: skr. sam.

Ka ide. -ms- > baltu -ns- (skat. Trautmaņa Apr Spr 161 ar literatūru),
to pr. mensā, la. miesa: go. mimz nepierāda: vai nu baltu mensū ar

disimilāciju no *memsū (sal. la. dial. muns <mums), vai go. mimz ar asimi-

lāciju no *minz.

s (= s resp. z).

34. §. Ar s ir apzīmēts gan nebalsīgais, gan balsīgais svelpenis. Šā s

vietā ir retumis arī z (nozy E. blakus noseprolv E., moazo E.) vai

cz resp. ccz (culczi E., stakamecczeris E.). Vilis svelpeni vispāri mēdz

apzīmēt ar s; rakstījumus zuit (IX)> ka 11zīwing i sk a i (blakus kalsī-

wingiskan) un kaltzā (blakus kelsai) viņš ir varbūt pārjēmis no kāda

sveša manuskripta, sal. FBR XV 91, kā arī Ģeruļa Apr ON 220 un 221.

35. §. Pr. s atbilst, pirmkārt, lei. s, (aiz r vai k) š, la. s, slavu s, (aiz

r, k, v vai /) x resp. š, skr. s, (aiz r, k, v vai /) s, (vārda beigās) h, arm.

5, (h)-, alb. š, ģ, h-, gr. a (sevišķi blakus nebalsīgiem troksneņiem un

vārda beigās) un
'
— patskaņu priekšā, lat. s, (starp patskaņiem) r, senīru s,

go. s, z; piem., soūns: lei. sūnās, sensl. synt, skr. sūnū-h, go. suņus;

snaygis: lei. sniēgas, la; sniegs, sensl. snigt, go. snaiws, av. snaēža'ti,

lat. nix; nozy un noseproly E.: lei. nosis, la. nāss, sensl. nost, skr.

nūsū, lat. nūris, sav. nasa; vverstian: lei. vefšis, la. virsis, skr. vrša-h.

36. §. Pr. s atbilst, otrkārt, lei. š, kuršu, la., slavu, av., arm. s, skr.

š, alb. s vai gr. x, lat. c, senīru c vai ch, ģerm. h, -g-; piem. sunis:

lei. (dial.) šunis, la. suns, skr. (ģen.) šunah, gr. (ģen.) xuvc?; dessimpts

H: lei. dēšimt, la. desmit, sensl. desetb, skr. dd&z, gr. sexa, lat. decem,

senīru afe'c/r, slv. tehan.

Pr., la. un slavu 5 un lei. š var atbilst ari skr. kš, gr. Ķ, lat. a: un ģerm.

hs (< ide. ks), piem., pr. assis: lei. asis, la. «55, sensl. osb, lat. ax/5, gr.

a£u)v, skr. ākša-h, sav. a/zsa.

37. §. a) Balsīgo slēdzeņu priekša s apzīmē balsīgo svelpeni, piem.,

brisgelan: lei. brlzgilas; tresde: lei. strāzdas, la. strazds, senīsl. prĢstr.

b) Citur pr. balsīgi lasāmais s (=z) atbilst, pirmkārt, lei. ž, kuršu, la.,

slavu un av. z, skr. j, arm. c, alb. z, S, d, gr., lat. un ķeltu g, ģerm.

piem., -sinnat: lei. žinoti, la. 2//za/l, sensl. znati, skr. jūnūti, lat. (g)ndscit,

go. foz/m, arm. caneay, gr. yvwt6;, senīru gnāth; wosux: lei. oiys, la.

#275, sensl. ozazo, skr. ajā.
Otrkārt — kā arī lei. ž, kuršu, la., slavu un av. z — arī skr. h, arm.

j, (aiz patskaņiem) z, gr. x, lat. h, (līdzskaņu savienojumos) g, (y un v

priekšā) /, ķeltu un ģerm. g; piem., semo: lei. žiemā, la. ziema, sensl.

zima, skr. himd-h, av. zima-, arm. jmern, alb. dimin, gr. lat. hiems;

vvessis: lei. v&žu, la. vezums, sensl. av. vaza'ti, skr. vāhati, gr.

lat. uč/zo", go. wagjan.



37§§ 38-40.

38. §. Zobu slēdzeņu priekšā 5 var būt radies (kā citās baltu un arī

slavu valodās) no d vai t; piem., vvest (lei. vēsti, la. vest, sensl. vesti):

vveddeis; pomests (lei. pamestas, la. pamests): metis.

Par s < ts (ds) skat. 44. § b.

Par sj > š skat. 28. §.

Par s > š citos gadījumos skat. 39. § b.

Par pieliktu s- skat. 51. § c.

sch (=š).

39. §. a) Pr. sch ir, pirmkārt, radies no 5 (< ide. s resp. k) +/,

skat. 28. §.

b) Otrkārt, sch laikam vācu valodas ietekmē šur tur aizstāj vecāku s

savienojumos sp- (schpartina 111 1 X blakus spartint v. c. ar sp-;

sal. arī patapināto a usch p ānd im a i), sk- (schkellānts 111 1 X blakus

skellāntsu. c; schkūdan 111 3X blakus skū d a n 2 X, par to Becen-

bergers KZ xuv 302; schklāits 111 3 X» schklāitewingiskan l X blakus

sclait, sklaitint, sklait i n s n a n), sl- (schlāit, schlāits, schlāi-

tiskai 111 blakus slait 11, slāit 111 1 X; schlūsitwei < po. siužyč

blakus slanke v. c. E.), -rs- (kirscha(n) jeb kērscha(n) 111 blakus kirsa

1 X; pirschdau 111 blakus pirsdau un sirsdau; pogirschnan 111

blakus pogirsnan un girsnan; erschwāi gs t i n a i unerschwāi-

stiuns 111 blakus swāigstan; bet sirsilisE., warsusE., kirs-

nan E., werstian E., kersle E., pirsten E., prēipīrstans 111,

berse E., ersinnat 111, dīrstlan 111, perstallē 111, wīrst III.). Vācu

valodas ietekmi te ir saskatījis jau M. Šulce (Schultze) Gram. d. apr. Spr. 6.

Par(w)uschts blakus usts skat. 158. §, par schis —169. §, parkasschis —

FBR XV 97. Vai formā teischin 111 IX (blakus te isi n 5 X) — ja tā nav iespiedumkļūda —

schi no ši (ta Bernekers Pr Spr 164) jeb vai sch tur analoģiski pārjemts no kādas formas ar

š < sj, nav droši nosakāms, skat. ari Ģeruļa Apr ON 221.

k, g.

40. §. &-skaņa ir apzīmēta ar k, c, ck vai (dažos svešvārdos) ch; kv

vietā ir qu, un ks vietā arī x vai xs, skat. FBR XV 86 skk. (turpat 88 par

enquoptzt un griquan II), kā arī Ģeruļa Apr ON 220 sk.

Pr. k — līdz ar lei. k, kuršu un la. k resp. c, slavu k resp. č vai c,

skr. k resp. c, arm. Ķ alb. k — pirmkārt, atbilst gr. x, lat. c, senīru c resp.

ch, ģerm. h resp. -g- vai (aiz s) k; piem., karvago: lei. kārias, la. karš,

senpersu kūra-, go. harjis, gr. xo(pavos, senīru co're; lattako: lei. teku, la.

teku, sensl. tekq, skr. takti, īru techim; (ak.) naktin: lei. naktis, la. nakts,

lat. nox (gen. noctis), go. nahts, skr. nāktam, senīru innocht; skellānts:

lei. skeliu, go. skat.

Otrkārt, pr. k — līdz ar lei. k, la. k, c, slavu k, č, c, skr. k, c, arm.

k, alb. k — atbilst gr. iz resp. t, lat. qu, osku, umbru un britu p, senīru c
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resp. ch, go. h> resp. -w-; piem., kas: lei. un la. kas, sensl. kbto, skr. kah,

go. Ivas, seniru cia, jaunkimru pwy, alb. x.s, gr. -kg&ev, ģen. (Hom.) teg,

lat. osku pai.

Par <r/ skat. 44. §a, par kn> gn — 47. §, par „iespraustu" & — 50. §.

41. §. Skaņu kopu -gzd- E. apzīmē ar xd: sixdo, sixdre, (kel)laxde,
plaux d i ne.

a) Pr. g — līdz ar lei. g, kuršu un la. g resp. dz, slavu g resp. ž vai

(d)z, skr. g resp. y, alb. g un arm. & — pirmkārt, atbilst gr., lat. un ķeltu

g un ģerm. k; piem., gervve: lei. gērvē, garnys, la. gārnis, dzērve, sensl.

žeravb, gr. yepavos, kimru garan; auginnons: lei. augu, la. a#gzi, audzināt,

skr. o/a/z, lat. augēre, go. aukan.

b) Pr. kā arī lei. la. g, dz, slavu i, (d)z — otrkārt, atbilst

skr. gh resp. h, arm., alb., ķeltu, ģerm. g, gr. x> lat. h resp. (blakus līdz-

skaņiem) g; piem., gēide: lei. geīsti, la. gaidit, sensl. i/rfo, sav.

c) Pr. # — kā ari lei. g, la. g resp. ate, slavu g resp. i vai (djz, skr.

g resp. / alb. g un arm. & — treškārt, atbilst gr. p resp. S, lat. z>, osku,

umbru, senīru b un go. piem., gemton: lei. gifhti, la. dzimt, skr.

gamati, go. qiman.

d) Pr. —kā ari lei. la. g- resp. dz, slavu £ resp. ž vai frfjz —

ceturtkārt, atbilst skr. gh resp. A, arm. g resp. /, alb. un senīru g, gr. cp

resp. fr, lat. / resp. -v-, go. resp. -gw~; piem., gorme: lei. #<žras,
la. gars, sensl. skr. gharmā-h jeb /zara/z, arm. /črm, gr. ftepu-os, lat.

formus, senīru s n a yg i s, skat. 35. §.
Par gn < Atz skat. 47. §, par .iespraustu" g — 50. §

t, d.

42. §. Pr. t atbilst lei., la., slavu un lat. t, skr. t (t) resp. th (th),
arm. t resp. £ vai d, alb. £ resp. d, gr. x resp. fr, senīru t resp. go.

resp. -d- vai zV piem., toū: lei. un la. /«, sensl. ty, av., lat. un senīru tū,
alb. tf, gr. (dor.) tu, go. pu; mūti, skat. 10. §; naktin, skat. 40. §.

43. §. Pr d atbilst, pirmkārt, lei., la., slavu, gr., lat. un senīru d, skr.

d (d), arm. un ģerm. t, alb. d-, 5; piem., deiws, skat. 14. §; saddinna:

lei. sēdēti, la. sēdēt, sensl. sēdēti, skr. sūdayati, gr. £805, lat. sedēre, go. sz'ta/z.

Pr. — līdz ar lei., la. un slavu d — atbilst, otrkārt, skr. dh (dh),

arm. d, alb. d-, 5, gr. -8-, lat. /- resp. -d- vai senīru un go. d; piem.,

dumis, skat. 13. § a, meddo, skat. 4. § a.

44. §. a) tl un dl ir vienā izlokšņu dajā paglābušies: ebsentliuns 111,

Kogonassantle Ģeruļa Apr ON 222 (: lei. žēnklas); Tlokunpelk,

Tloke un Tlokovve (: kloķis E. Jāris") turpat; preitlāngus lii;
maddla III; addle E. (: lei. ēglē, la. eglē). Bet auclo E., gurcle E.,

piuclan E., sta cl c E. v. c. ar kl < tl (kā lei. un la. valodā). Par

Ģeruļa l. c. minēto vietvārdu Nāglack < Naydeloke v. c. skat. Mickas
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aizrādījumu KZ LII 146 sk., ka nav droša prūšu piemēra ar gl < dl.

Katechismu dialektā tātad tl un dl ir paglābušies, un dl atrodam vienā

no tām izloksnēm, ko reprezentē E., bet citās E. izloksnēs tl > kl, skat.

arī Ģeruja Apr ON 272 sk. un Levi PN 23.

b) Svelpeņa 5 priekšā t un d ir zuduši (kā vispāri baltu un slavu va-

lodās): kersle E. (: lei. ķerstās, kr. čereslo): kirtis; prakāisnan III:

lei. prākaitas; vvaisei 111 (sensl. vēsi): vvaidimai. — Par t un d zudumu

citos gadījumos skat. 52. § a. Par tt un dt > st skat. 38. §; par str no sr — 51. § a.

p, b.

45. §. Pr. p atbilst lei., la., sl., alb., lat. p, skr. p resp. ph, gr. te resp.

cp, go. / resp. -b- vai (aiz 5) p; piem., vvaisp attin, skat. 5. § a.

46. §. Pr. b atbilst, pirmkārt, lei., la., slavu, skr., alb., gr., lat. un

senīru b, arm. un ģerm. p; piem., padaubis; lei. dubūs, la. dubt, sensl.

dtbrb, go. diups.

Pr. b — līdz ar lei., la., slavu, alb. un senīru b — atbilst, otrkārt, skr

bh, arm. b resp. v, gr. cp, lat. /, -b-, go. b; piem., brāti 111, skat. 10 §,

Svarstišanas starp tenues un mediae

47. §. b vietā p: siraplis E.: sirablan 111, kr. serebro

Veca -kn- vieta -gn- 30: iagno E.: lei. jeknos; sagnis E.: lei. šaknis,
la. sakne; laygnan E.: sensl. lice v. c.; par to Trautmanis Apr Spr 84. §
ba ar literātūru un Levi (Lewy) IF XXXII 166.

Nepareizi vācu rakstījumi laikam resp. droši ir boklusmans 55,15

(: poklūsmai), agins E. (:ackis 111, lei. akls), girmis E. (: lei.

ķirmis un pr. Kirmithen Ģeruļa Apr ON 63) v. c, skat. Bernekera Pr

Spr 259, Trautmaņa Apr Spr 181 un Ģeruļa Apr ON 223 sk.

Disimilācijas piemēri.

48. §. seru te 1 c (la. skruodelis) <v. dial. scrūtere; sirablan: sensl.

sbrebro; penpalo E. < *pelpalū, skat. Becenbergera piezīmi KZ XLIV 299'2 ;

varbūt ari v/irbe (la. dial. virbe): lei. virvē, la. virve, kr. vervb.

Asimilācijas gadījumi.

49. §. a) Ar -m(m)- < -nm- laikam emmens (ar garu vai īsu -m-?),
sal. Iru a'nm un gr. ovou.a

serrīpimai < *senrīpimai; sa(l)lūban < *sanlūban (viet-
vārdus ar -1- < -nl- min Trautmanis AfslPh XXXIV 594); embaddusisi,

emperri un emperbandāsnan ar mb, mp < nb, np (blakus en-

bāndan un penpalo).

30 Brūkners KZ XLIV 334 to dēvē par aplamu rakstījumu.
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b) Arī pr. valodā ir balsīgie troksneņi nebalsīgu troksneņu priekšā kļu-

vuši nebalsīgi un otrādi, piem., ranktwey: ranguns; sups (blakus

subs): subban. Bet rakstīts ir nereti etimoloģiski, piem., ģērbt, but-

sargs, vvīrds, labs. Ar vācu grafikas ietekmi laikam ir izskaidrojami

rakstījumi angstainai, poquelbton, abse v. c, skat. FBR XV 95.

Līdzskaņu iespraudums.

50. §. „Lieku" k resp. g atrodam st resp. zd priekšā vārdos kanxta:

la. kuošs; klexto: lei. klastykle; crixtitwi (lei. krikštyti)\ la. kristīt;

laxde (la. lagzda): lei. lazdā, la. lazda; plauxdine: lei. plauzdlnls;

swāigstan: erschvvāistiuns; sixdo (lei. žigždras): lei. žiezdrā;

plinxne: lei. plinsai; skat. par to Le Gr 114. § ar literātūru un speciāli

par crixtitwi FBR XVII 164.

51. §. a) sr > str (kā dažas lei. izloksnes un la. valoda): Nastrayn,

Strevve, Stromyke, Strovvange Ģeruļa Apr ON 223.

b) Starp m un t dažreiz rakstīts (vai arī runāts?) p resp. b: des-

sympts II blakus dessimts I; lembtwey I blakus limtwey 11,

skat. arī Ģeruļa Apr ON 223. Līdzīgus rakstījumus atrodam arī pirmajos la.

un lei. tekstos.

c) Lieku 5- redzam pieliktu vārdos scrlsin un skrīsits; par to

FBR X 54 un (citādi) Becenbergers KZ XLIV 321.

Līdzskaņu zudums.

52. §. a) -t un -d ir zuduši (kā vispāri baltu un slavu valodās), piem.,
ka = lat. quod; arī tag. 3. p. (piem., polīnka) laikam ir zaudējusi -t.

Starp līdzskaņiem ir t zudis formas sepmas (blakus septmas) un

asmus; d — formā malnijks (: maldai).

b) ū un v priekšā zūd w: gailu 111 blakus galvvo E.; urs III: lei.

varas; ūlint III: čechu vāleti; dā[wļuns „devis" v. c. 254. §; bet ar

w vvūkavvi un pervvūkauns 111 un wurs E., sal. 30. §.
vr- un vl- baltu un slavu valodas, kā konstatējis Lidens, zaudē savu v-

piem., perrēist (lei. rištl, la. rlst): senangļu vvrēon.

Svešu skaņu atdarinājums aizguvumos

53. §. Patskaņi. Svešu o atdarina ar a, piem., maddla < po.

modla; bet arī (laikam jaunākos aizguvumos) ar o, piem., sch ost ro

Gr. < po. siostra, tols < vlv. tol, un — ar v, piem., russis E. < v.Ross,

surg a v t < v. sorgen, sūn d a n < po. sqd, vveloblundis < po.

wielblqd.

Slavu & vieta atrodam a, piem., cv rti s E. (lei. kurtas, la. kufts) < slavu

*XT>rtt; un slavu b vietā — /, piem., crixtitwi (lei. krikštyti, la. kristīt)
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< slavu *krbstiti. Po. c vieta atrodam m, piem., dīnk av t < po. dzle-

komač.

Slavu c vieta atrodam c > ī, piem., svvetan E. un I, svvitan 111

(swytan II).

Slavu a vietā atrodam (*a >) o E. (piem., somukis < sl. *zambkb)

resp. (aiz lūpeņiem un aukslējeņiem) ū katechismos (piem., supūni
111 < po. *župani).

Slavu y vieta atrodam ai, piem., cuylis E. (lei. kullys, la. kuilis) <

slavu *kylb.
54. § Līdzskaņi. Vācu / vieta atrodam p (piem., tapali 111 <v.

tafel) un (vēlākos aizguvumos) /, piem., valx E. (= falks) < v. falk.

Polu (prūšiem senāk svešo) šņāceņu vietā atrodam svelpeņus, piem.,

silkas E. (lei. šllkas) < slavu :'::šblkī>; scrīsin 111 (lei. kryzlus) < sen-

poļu *križb.

Slavu un ģerm. ch (x) aizstāj k, piem., (ģen.) gri ka s < slavu grex7>;

kīrki < v. kirche; bet krichaytos E. „krichen" ar paturētu ch.

Poļu č vietā atrodam (skat. Trautmaņa Apr Spr 176) cz (= ts), piem.,

ezi s i x E. < po. czyžyk.
Sveša c (= ts) vietā atrodam c (laikam — ts, skat. FBR XV 91), piem.,

mcdi n i c c E. < po. miednica; un — ts (tz), tā gāntsan un gantzei

111 < v. ganz. Šo afrikātu sastopam arī īstu pr. vārdu beigās (< ts), piem.,

daitz jeb daits I, ketvvirtz 11, b i lats jeb bylaczt 11, enquoptzt

11, skat. FBR XV 92.

Ģerm. h ir atmests formā ilmis E. (< go. hilms) blakus kelmis E.

(< ģerm. *xelmaz), bet paturēts vēlajā aizguvumā hofftmannin < vlv.

hdvetman.

II Formu mācība.

Nominālie salikteņi.

55. §. Salikteņi ar celma formu pirmajā daļa ir nereti sastopami.

a) Ar o-celmu: dagagaydis, kariawoytis, crauyawirps, lau-

cagerto, malunakelan, m a 1 v n ast a b i s, pivvamaltan, spergla-

vvanag, wissaseydis v. c. E., ainavvārst, ainavvīdai, grēivvakaulin,

kittavvidin, vvissavveidin v. c. III31
, (vietvārdi) Labalaucs, Auctacops,

Kaucaliskis, (personvārdi) Milagids, Tulabite, Wissageide v.

c. Gadās arī 5-celmu formas ar -a < -o: vietvārds Mergapille (sal. lei.

Mergalaukls: mergā).

31 Ģeruļa domas ON 242, ka šādi salikteņi ir „im Enchiridion ad hocgemachte theologische

Neubildungen" nav ticamas (kā aizrādījis jau Trautmanis Apr PN 186): tādi vārdi kā aina-

wārst, kittavvidin v. c. ir vajadzīgi ari sarunu valodai, un Vilis taču nebija nekāds

valodnieks, kas būtu pratis pareizi darināt tādus salikteņus.



§§ 55-5642

Šā -a vietā gadās arī -c (par ko 5. § g), piem., ki 11evvi d c i 111, (vietvārdi)

Labelavvk, Kaukelavvke v.c., (personvārdi) Milegede, Tulegavvde,

Wyssegeyde v. c.

īsais -a celma beigās var būt arī zudis, piem., kerberse E., butsargs

111, (personvārdi) Milgede, Tulgede, Wysbite v. c; sal. lei. Lauk-

galiai, la. laūkgals v. c, par ko Lskf 122. §.

Gaidāmā -a vietā sastopam arī -o, piem., dagoaugis (blakus da gā-

ga y di s) E.,(vietvārdi) Auctovvangos, Kavvkovvagen v. c, (personvārdi)

Mylogede, Tulokoithe v. c. Dažos gadījumos šis o var būt radies

no a, skat. 5. § h. Citur var domāt arī par o < ū, sal. lei. kakloryšis

(blakus kaklāryšis), naktovidls v. c. (par ko FBR XX 259) un gr." V£ayevrjc,

fravaiirjcpopoĢ v. c. (par ko Brugmaņa Grdr. II2 1, 90).

b) Ar fl-celmu: gertoanax E., mangoson Gr., deināalgeni-
kamans 111, (vietvārdi) Kathomedien (:catto E.), Sixdolauken

(: sixdo E.).

c) Ar £-celmu: apevvitvvo, pelemaygis, pettegislo v. c. E.,

(vietvārdi) Berselaukin, Peusebalten, Slankelauks, Wozekaym.

Gaidāmā -ē vietā sastopam arī -i (kas varētu būt arī garš), piem.,

apisorx, lapivvarto, possisavvaite, vvosigrabis E., (vietvārdi)

Laumygarbis, Warnikaym, Woblikaym v. c; sal. la. astigalis

jeb astigalis: aste: kr. ostb. Dažos gadījumos šis -i varētu būt skaidrojams
ar to, ka baltu valodās dažreiz blakus č-celmam ir sinonims /-celms, piem.,
lei. upē, la. upe: lei. upis, la. ups,-s. Citur tāds -i pirmās daļas beigās varētu būt

radies blakus nomeniem ar-i <-£ pēc tādiem paraugiem kā Sixdolauken:

s i x d o.

Vai-i blakus -a (> -c), piem., personvārdā Miligede blakus Milagede

(un Mylegede), ir tikai (nepareizs) rakstījums vai pareizi atspoguļo izrunu,

nav laikam droši nosakāms.

d) Ar i-celmu: dantimax E., dvvigubbus 111.

c) Ar «-celmu: panustaclan E.

f) Ar līdzskaņcelmu: sasintinklo E., vvaispattin 111.

56. §. Salikteņi ar locījuma formu pirmajā daļā: ar ģen. (vietvārdi)

Savvliskresil, VVosispile, Wilkaskaymen, Chucunbrasth,

Tlokunpelk v. c. Ģerulini Apr ON 243 sk.

Viensk. lok. (sal. bīta i) laikam ir sallūbai savienojumos sallūbai-

vvīrins, salaūbaigannan un sallubai busennis. Turpretī tf-celma

viensk. dat. varētu būt pirmā daļa salikteņos dūsaisurgavvingi 111 un

warnaycopo E. — Bet ak. aucktairikijskan (no nom. '■auktal-

rīkijiskai) varbūt rāda tādu pirmās daļas sastingumu kā, piem., gr. ak.

Nea-rcoAiv vai la. dial. dat. lielskungam FBR VIII 69.
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Reduplikācija.

57. §. Reduplikāciju atrodam tikai nomenos (galvenokārt dzīvnieku

nosaukumos): bebrus (lei. bebrus, la. bebrs, bulg. beber v. c), dadan

(skr. dadhi), gegalis (kr. gogol', lei. gaigalas, la. gaigala), geguse

(lei. gegužē, la. dzeguze, senkr. žegbzula), penpalo (kr. perepel, lei. piepala,
la. paipala), pepelis, tatarvvis (lei. tētervinas, la. teteris, kr. teterev

v. c.), vv ervvi r s i s (lei. vieversys), wew ar c (lei. voveri, la. vāvere, senkr.

vēverlca v. c).

Piedēkļu pārskats 32.

Piedēklis (ide.) -o, -ū

58. §. Vecu a<o saknē rāda, piem., dagis (un dagagaydis) =

lei. dāgas, go. dags; gallan: lei. gālas, la. gals; cawx = lei. kaūkas,

senīsl. haugr; quāi t s; vvargan: lei. vafgas; poga 1 ban: lei. pagālba;
1a 11ak o: la. taka; vv ang a n: lei. ātvanga.

Piedēkļi ar

59. §. -(j)ff-; vvosee: lei. ožys, la. āzis; sal. lei. vokiete, la. vāciete:

lei. vokietis, la. vācietis v. c.

60. §. Verbālnomeni ar -is: kirtis = lei. kiftis; idis = lei. ēdis;

boadis (: lei. badyti), sal. lei. plokis: plākti un Le Gr 198.

61. §. Vietvārdi un personvārdi ar -ij- (ko rakstījumā ne katrreiz var

atšķirt no -/-); Warnye (: lei. Varnlja), Laysyen (:layso), Wozie

(: vvosee) v. c. Ģeruļa Apr ON 248, Wilkie (: lei. Vilkijā) Trautmaņa

Apr. PN 188, sal. la. mājvārdus Kalnljas, Cērpijas v. c; (personvārdi)

Blisio, Bursi o, Clausio v. c. Trautmaņa Apr PN 164 (sj vietā būtu

jāgaida sch = 5!), sal. la. govs vārdu Baltija Lskf 132. §, ja tam pamatā

adjektīvs balts.

62. §. Vietvārdi ar -oj-, kur o var aizstāt ū, o vai v: Kraxtoye,

Laxdogen jeb Laxduy (tagad: Laxdoyen), Wangoien, Wango-

genu. c. Ģeruļa Apr ON 248, sal. lei. uogienojas, Kalnuojal, Kalnujai v. c.

un la. (adj.) ciņuojs v. c.

Ģerulis Apr ON 247 saskata -aj- tādos vietvārdos kā Stabayen,

Lymaio, Dadagen v. c. Bet no -baj- un -mūj- taču (skat. 10. §) būtu

jāgaida (ja ū j priekšā nav agri saīsināts) -boj-, -moj- vai -būj-, -mūj-

(kā nu kurā dialektā), un Dadagen varētu būt ar -aj- tikai tad, ja šis

vārds pieder katechismu dialektam.

32 Šai pārskatā ir minēti tikai baltu valodās produktīvi piedēkli. Visus prūšu nomenus

pa piedēkļiem ir sakārtojis Leskīns Nom.
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Piedēkļi ar -v-.

63. §. a) gabavvo (kur -av- var būt radies no -cv-) atgādina la.

vardeve, raudava jeb raudeve, cielava, (govs vārdu) Brunava. Šo pašu

-av- resp. -cv- atrodam arī personvārdos, piem., Eravv(e) jeb Erauvve,

Gauda(u)we, Gavvdevve, Gaudevvis, Gedavv(e) jeb Gedauvve,

Gerdaus jeb Gerdaw, Glandavv (sal. glandevvingei III), Keytavve

(: lei. kietas?), Cantevve v. c. Trautmaņa Apr PN 165.

Arī vietvārdos, piem., Dārga w, Lynaw, Liskavv, Pillā vv,

Ragavv, Baudevviten v. c. Ģeruļa Apr ON 259, sal. lei. Piliava, salava,

la. Melnava, Dzelzava, Rucava, dumbrava, sensl. dqbrova, serbu Kosovo,

Lipova, čechu Bukovd v. c. Vondrāka Vrgl. slav. Gr. I 2 519 sk. un 523 skk.

111 katechismā ir daudz vārdu, kur aiz -av- resp. -cv- seko vēl citi

piedēkļi: drūcktavvingiskan (pamatā varbūt adj. *drūktavas blakus

*drūktas, sal. sensl. istovb blakus isib un la. laipnīgs blakus laipns), stflr-

navvingisku, stūrnavv i s ka n, -1 āngevvin g i s ka i, garrevvingi,

ginnevvings, ginnevvīngiskan, glandevvingei, niseilevvingis,

noseilevvi n g i s ka n, packavvingi, reddevvingi, rīgevvings,

schklāitevvingiskari, vvarevvingin, vveijsevvingi, enimme-

vvingi, envverti n ne w i n gi, mukinnevvingins (kam blakus pamat-

forma mukinevvis: mukint), pom e.tte vvingi, povvargevvingiskan;

svvītevviskan (sal. sensl. adovbskb, besovbskb). Ar smonenavvins E.

sal. sensl. duxovbnb.

b) 111 katechismā ir arī daudz vārdu ar -īw-, aiz kura seko vēl citi pie-

dēkļi: etnīvvings un etnīvvingiskai (pamatā varbūt adj. *etnīvas

blakus etnīstis), engraudīvvings (: engraudīsnan; sal. sensl.

IJubivb: Ijublti), auschaudīvvings (: auschaudītvvei), klausīvvings

un klausīvveniki (: klausiton), poseggīvvingi (: segglt), prei-
stall īvvingi (: stalli t), kalslvvingiskan v. c, skat. Leskīna Nom

529 sk.

Piedēkļi ar -n-.

64. §. Vārdi ar -en- un -an- (kur a var būt radies arī no c, skat 5. § d):

kar tano (: lei. kārtis) ir varbūt — ja an te no en — īsti dēminūtīva vai

amplifikātīva forma, sal. la. gultene, kuocene v. c. Le Gr 144. § c un Lskf

139. § c. No dēminūtīviem adjektīviem (kā la. saldens v. c.) laikam ir at-

vasināti personvārdi Dargenne (lei. Dargenis), Drutenne (: lei. drūtas),
Jodenne (: lei. Juodas), Maldenne (: lei. vietvārds Maldēnlal) v. c,

sal. la. vecenis, lei. šykštenis „skopulis" un Baltenis: baltas. Trautmanis

Apr PN 167 sk. domā, ka šie pr. vārdi ar -enne īsti esot o-celmi un ka,

piem., Dargenne tātad esot patiesībā pr. *Dargenas; „jedenfalls ist

von einem y'a-Stamm im Pr. nichts zu "bernerken". Bet kur tad lai mana

kādas pēdas no jotas, kad taču šie vārdi ar -enne ir sastopami tikai
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viensk. nominatīvā! Substantīvējot adjektīvus ar -as baltiem taču rodas

formas ar -is (piem., la. vecs: vecis, lei. senas: senis), un -ēnas vietā

laikam biežāk būtu -anne
33 nekā -enne. Ir tātad, piem., pr. Dargenne

laikam pilnīgi jāidentificē ar lei. Dargenis.

vvissene atgādina daudzos la. stādu vārdus ar -ene Le Gr 144. §,
kur -en- pa daļai laikam aizstāj senāku -m- (skat. Lskf 139. §). Tāds -en-

(senāka -m- vietā) ir laikam arī vārdos gleuptene E. (sal. la. pltene

blakus pitenis jeb dial. pitinis, lei. pintinis) un vvarene E., pie kam nevar

droši noteikt, vai -c- te radies tīri fonētiski (no -/-) vai analoģiski (pēc citu

vārdu parauga).

65. §. Vārdi ar -m- un -ln-. a) Ar puslīdz drošu avvins (: lei.

āvinas, la. avins, sensl. ovbm v. c. Lskf 143. § b); vvijrinan (nom.

*vīrinā „vīrene
tt ); deininan (sal. lei. qžuolinas Leskīna Nom 400, sensl

dbnbm, gr. r}u.£pivc<;), lānkinan (lankenanl); aulinis E. (sal. lei.

snieginis v. c. Leskīna Nom 402 un la. vasariņi v. c. Lskf 145. § b);

ludini E. (sal. la. slepkavine); plauxdine E. (: lei. plāuzdinis); sorū-

pi sin is E. (par warene v. c. skat. 64. §); vietvārdi Klawkynne U. C.
:u

Ģeruļa Apr ON 253 (sal. lei. Merkine v. c, la. Bebrine v. c); personvārdi

Gayline, Geydelynne(: Geidel), Margynne (: Margis) v. c.

Trautmaņa Apr PN 170 sk. un Levi PN 69.

b) Ar -1-: alkīns (sal. la. turīns Lskf 147. § 3 c); gurīns; kai-

ru īnan (lei. kaimynas, la. dial. ciemīns), seimīns (lei. s'eimyna v. c.

Leskīna Nom 408 sk.); vietvārdi Spandyno (tagad: Spandienen), Wotrinen

(tagad: Wuttrienen) v. c. Ģeruļa Apr ON 253, kur minēti arī lei. vietvārdi

Jonynai, Visbarynai, Kad.igyne v. c.

c) Ar droši nezināmas kvantitātes -i-: asvvinan E. (sal. lei. zem a)

minēto qžuolinas un lat. equīnus, kur T var būt arī no ci); mīlinan (sal.

lei. mēīynas un skr. malina-h), urminan; grumins E. (sal. lei. bifbinas

v. c. Leskīna Nom 399 un birbynē v. c. turpat 408); balsinis, dravvine,

kupsins v. c; smunentinan (un smonenavvins) varbūt ir ar to

-m-, ko rāda sensl. slovēnim v. c, skat. FBR XI 99.

d) Aiz -m- un -en- nereti sastopam vēl kādu citu piedēkli, tā patti-
niskun (no *patinas = lei. pātlnas?); envvertinnevvingi (sal. lei.

tSklnas v. c. Leskīna Nom 398), anterpinsquan (skat. Trautmaņa Apr

Spr 383); rettīvveniskan.

66. §. Vardi ar -ain- un -ein-. īpašvārdos bieži svārstās starp
-ai- un -ei-. Ir nu gan arī la. valodā blakus, piem., smiltaine un smil-

33
musgeno (ja tā jālasa rakstījums mulgeno E.) un *stirgeno (kā laikam

jālasa rakstījums strigeno E., skat. FBR XI 140) varētu būt paturējuši savu c kā atvasi-

nājumi no tf/2-celmiem (skat. Leskīna Nom 383), un rapeno E. ir varbūt jālasa ar ē, sal.

la. māsiņa v. c. Le Gr 147. §. Blakus -senna ir -sennis.

34 V. Micka gan domā KZ LII 142 sk., ka vietvārdos neesot -in-.
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tiene, bet pr. vārdos vācieši var būt rakstījuši ci arī pareiza ai vietā un

otrādi (par to Trautmanis Apr PN 167 un Micka KZ LII 132), tā ka nevar droši no-

spraust robežu starp -ai- un -ei-. Piemēri: deynayno E. (nozīmes ziņā

sal. la. dial. llzainis Lskf 152. § c); geltaynan (kā laikam jālasa rakstījums

gelatynan E.; sal. la. dzeltains blakus dzelts), angstainai un angsteina

(: lei. anksti); seweynis E. (sal. la. skaidienis v. c. Le Gr 157. § a);

vietvārdi Alkayne un Alkeynen, Spiraynis, Sawseyne (: sausan),

Zanseynen v. c. Ģeruļa Apr ON 252 (sal. lei. Molaina, Šventalnē,

Žlrntena v. c, la. Silaiņi, Blīdiene v. c); personvārdi Wysayne, Cro-

pevns v. c. Trautmaņa Apr PN 167 un Levi PN 69, sal. lei. Ragainis.

67. §. Vārdi ar -ūn- (un -un-): alkunis E. (: lei. elkūne, la. elkūne);

malunis un malunakelan E. (: lei. malūnas); percunis E. (: lei.

perkdnas, la. pqrkūns un pqrkūnis); vvaldūns (sal. lei. galūnas); mal-

dūnin (sal. sensl. grrbdynjl «lepnums"); vietvārdi Merunen un Me-

rovvnen, Scalune, Rauduneu. c. Ģeruļa Apr ON 254 (sal. lei. Dum-

bliūnai, la. Asūne, Krimūnas v. c.) un personvārdi Ancrvnis, Aucktune,

Medun (lei. Medūnas) v. c. Trautmaņa Apr PN 168 sk.; sal. la. mirūnis.

Lei. un la. valodā ir arī vārdi ar -un- (skat. Le Gr 235), un tā arī dažos

pr. vārdos ar -un- var būt īss v, ko var aizstāt arī rakstījums o, skat. Traut-

maņa Apr PN 169. Izzināt īsto izrunu nākas grūti ari tāpēc, ka la. valodā

-ūn- nereti mijas ar -uon- (<-on-); skat. ari Levi PN 69.

68. §. Lei. un la. valodā ir ari vārdi ar -ūn- resp. -non- (skat. Lskf

142. un 153. § ar literātūru), un tādi ir bijuši arī prūšiem, bet nevaram

droši izzināt, kāda cēluma (no ide. ū, o vai v) ir o pr. vārdos ar -on-.

Gluži drošu ide. o sastopam vārdā peroni un laikam arī formās ansonis

E. (: lei. qžūolas) un ackons E. (: lei. akāotas, go. ahana); lei. medžione

vedina domāt, ka medione E. < *mediūne. Neskaidru -on- atrodam

vietvārdos (Kympone v. c. Ģeruļa Apr ON 254) un personvārdos (Tun-

gone v. c. Trautmaņa Apr PN 169 sk.).
69. §. Ar -snū ir darināti (no infinītīva celma) darbības vārdi36

,
kas

nozīmes ziņā pilnīgi atbilst la. formām ar -šana, piem., sen biāsnan

bhe dirbinsnan „ar bijāšanu un drebēšanu", em-perbandāsnan

«kārdināšanā", essestan teikūsnā „no radīšanas" (citā vietā te i kūsnan

«Geschopf", ar ko Trautmanis Apr Spr 447 salīdzina lei. sūtvērlmas «ra-

dīšana; radījums"), segisna „das Tun", crixtisna «kristīšana", iousā

madlisna «jūsu lūgšanās" (blakus pirmoi maddla «pirmā lūgsna"),
labban rickaūsnan «labu valdīšanu (= valdību)", aumūsnan «no-

mazgāšanu", etskīsnan «augšā celšanos", etvverpsnā «piedošana",

girsnan „Lob", ispresnā «saprašanu", vvaisnan «zināšanu (=ziņu)",
trinsnan «atriebšanos", spigsnā «das Bad (= mazgāšana)", pra-

Sakopojis tos ir Fāters (Vater) Spr. d. alt. Pr. 83 sk.
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kāisnan „Schweiss" (īsti: svīšanu); armaitāsnan „Nahrung" nozīmes

ziņā var salīdzināt la. ēšana (= ēdamais, ēdiens) un vācu „das Essen". —

salūbsna «laulāšana" laikam jālabo par *salūbisna (: po. šlubič);

atsevišķu burtu izlaidums sastopams diezgan bieži, skat. FBR XV 102.

Sal. la. Lūgsna, škiesna un lei. džiūsna; kā aizrāda Leskīns Nom 368,
tādi lei. verbi kā kalsnoti un kqsnoti jauj iedomāties bijušus nomenus

*kalsnū un *kansnā.

70. §. Tā pati nozīme, kas ir nomeniem ar -snā, piemīt arī nomeniem

ar -senā l un-senis 111, ko arī atvasina no infinītīva celma, piem., atski-

senna I „Auferstehung" (blakus etskīsnan III), etvverpsannan I,

etwerpsen nia n II un 111, etvverpsennien 111 jeb etvverpsennin 111

(blakus etvverpsnā), aulausennien 111, eneissannien 111, isei-

sennienHl, -gimsenin un -gimsennien 111, etgimsannien 111,

isspressennien 111 (blakus isspresnān), povvaisennis 111, stin-

sennien 111, crixtissennien 111 (blakus crixtisnan). Ka vārdi

ar -senis ir Vīr. dzimtes (ne siev. dzimtes, kā domāja Leskīns Nom 379), to skaidri

rāda jau Trautmaņa Apr Spr 235 minētais teikums ioūs bousennis

...enimts bhe ebsignāts ast; un nav arī droša pamata tos ar Leskīnu

1. c. — ģenitīva povvaisennis dēļ — pieskaitīt pie /-celmiem, sal. ģeni-

tīvus tavvischis, pikullis, sūndis.

Paretais -san- laikam aizstāj vecāku -sen-. Pr. -senā var būt radies no

-sienā: la. -šana < -sionā; bet lei. -sena (piem., elsena) varēja — vismaz

lielā izlokšņu daļā — celties no -sienā vai (caur -s i a n a) no -sionā. senis

ar -is varbūt pēc tādu vārdu parauga kā kirtis, īdis 60. §.
71. §. Senu (m)en- celmu atliekas vai pārveidojumi: semen E.

(= sensl. sēmq un lat. sēmen), emmens, kērmens, plasmeno, sealt-

meno, menins, sasins (par schumeno skat. 253. §); vietvārdi

Gilmen, Ilmena, Pilmen v. c. Ģeruļa Apr ON 251.

Piedēkļi ar -m-.

72. §. Skaitleņi ar -ma-: septmas < ide. '■septm-o-s, asman,

pirmās; pēc pirmā- parauga laikam ir radies pansdauma- (ak. pans-

daumannien).
73. §. a) Vārdi ar -im- (-īm-). Adjektīvi *augstimas (no kam

auckstimiskan), *aūgtimas (no kam aucktimmien), *deznimas (no
kam kodesnimma) un '■ilgimas (no kam kuilgimai) atgādina lei.

tolimas jeb toŅmas v. c. un la. tāllms v. c, par ko Lskf 156. § ar lite-

rātūru; superlātīvs ir *angtimas jau M. Šulcem Gram. d. apr. Spr. 20. —

Ar -im- resp. -im- arī vietvārdi Kam y m i t h'e n (blakus Carnemithen)

v. c. Ģeruļa Apr ON 260 un personvārdi Astim (Astēm s, Astiems

jeb Asti i m), B v rti ms, Tus ty me,Na ri m jeb Nor i m, Artym mc v.c.

Trautmaņa Apr PN 166 sk., kur minēti arī lei. Alimas un slavu *otbčimz.
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b) Trautmanim 1. c. 165 ir ari personvārdi ar -aim- {-eim-), piem.,

Tholayme, Candeym un ezera vārds Nastraym.

Turpat 166 arī personvārdi ar-am-, piem., Geddam (jeb Geddemo),

Stenam (jeb Stenem), Thorams v. c.

c) Ar tickr o m a i (blakus tiek r a n) sal. lei. tlkruomeneRyg. J. Gram.2

210, jaunuomenē v. c. un (?) go. datīvu aldomin.

Piedēkļi ar -/-.

74. §. a) Kā leišiem un latviešiem, tā arī prūšiem ir daudz vārdu ar

-el-. Par pr. vārdiem ar -cl- tomēr bieži paliekam neziņā, vai -c- tur īss

(ja 1-burts nav dubultots) vai garš un vai šis c neaizstāj platu i. Demi-

nutīvi ir patovvelisE. (par arelie E. skat. Becenbergera domas KZ

XLIV 299) un laikam arī personvārdi Madelle, Jannell, Ka teli v.c.

Trautmaņa Apr PN 175 sk. un vietvārdi Grabelle, Scabelle, Wirbell v.c.

Ģeruļa Apr. ON 250 (kur minēti arī tādi lei. vietvārdi kā Kalnēllai,

Pirdele v. c), skat. ari Levi PN 69.

b) podalis E. ir, kā aizrādījis Becenbergers 1. c. 301, laikam identisks

ar lei. dial. podalis; sal. arī personvārdus Petralle, Micalle, Way-
kalle v. c. Trautmaņa Apr PN 176.

75. §. a) Nomeni ar -il-: sirsilis E. (sal. lei. širšlys un la. sirsins),

vvobilis E. (sal. lei. dobilas); personvārdi Bavdil (lei. Baudīta), W i r s i 1

(lei. Viršilas), Samile, Mantil, Jotill, Russylo, Tartyl (lei. Tartylā),
Tersil (lei. Teršilis), Criztiiie, Scudilie v. c. Trautmaņa Apr. PN

175 un Levi PN 69 (sal. la. resp. kuršu personvārdus But i 11 un But i 11 ie,

Stentile, Jāti 11, Jatillie un Jatillv, Mantillie v. c. Bleses

Latv. pers. v. un uzv. stud. I 80 sk.) un vietvārds Tapilkayme (: lei.

personvārds Tapilius).

b) Nomeni ar -atl- vai -eil-: scritayle E. (sal. la. teciels jeb teciela

un šķirgallls), crupeyle E. un vietvārds Asswaylen, sal. lei. person-

vārdu Tarailis un verbu gyvailioti.

76. §. Nomeni ar ide. -dl- vai -ūl-: gramboale E. (sal. lei. gram-

buolys un la. vabuole), vietvārds Auctoliten (sal. lei. Augštuoliat,
senuolis v. c. Trautmaņa Apr. PN 177).

Substantivā peisalei tas pats ū kā divdabī peisāton.

77. §. Nomeni ar -ul-: a) deminutīvi laikam ir personvārdi Mattulle

(: lei. Matiilis) v. c. Trautmaņa Apr PN 176 sk.; b) pirmatnēji darītājvārdi

(sal. la. urbulls v. c. Lskf 160. §) var būt vvadule E. (: la. vadulis) un

weydulis E. (: lei. pavydulls).

78. §. Nomeni ar -tl->-kl-: dīrstlan, *zentla- (: lei. ženklas), no

kam ebsentliuns 111, abs toc1c E., auclo E. (= la. aukla), gvrel c E.
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(r= lei. gurklē), piuclan E. (: lei. pjūklas), riclis E., sasintinklo E.

(: lei. tihklas, la. tikls), stacle E. (: lei. stakle, la. stakle), spertlan E.,

ko mēdz labot par *sperclan.

Piedēkļi ar -k-.

79. §. Nomeni ar -ik- vai -īk-. i-skaņas kvantitāte nav vienmēr droši

nosakāma, jo sastopam k ari aiz īsa / un ck arī aiz ī, skat. FBR XV 86 sk.

Ar īsu i laikam ir lasāmi substantīvi, kas apzīmē kādu personu pēc
nodarbošanās vai īpašības; tā mynix E.: lei. minikas; schuvvikis E.:

lei. sluvikas (bet sal. arī lei. pjovikis blakus pjovikas), kr. švec; *vldikas vai

*vīdikis (no kam -vvijdikausnan jeb vvidekausnan): sensl. vidbcb; ak.

swintickens 111 (sal. lei. naujlkas, jaunikls v. c. Leskīna Nom 510 sk.

un sensl. slēpbcb v. c, bet arī kr. novik v. c.) un prēisiks; personvārdi

Svventicke, Grasicke, Pyrmiko (jeb Pyrmeke) v. c. Trautmaņa

Apr PN 172 un strauta vārds Woricke Ģeruļa Apr ON 248, skat. ari

Levi PN 67.

Ar l: dc 11 ijc k s (daudzsk. ak. dc 11 īk a n s): lei. dalykas; debbī ka n

(ar to pašu piedēkli laikam ari slavu velikb); demin. bratrīkai (sal. kr.

bratik, lei. brolykas, la. mūslce); par -ika- arī Frenkelis IF LVI 225. Nevar

zināt, vai ar ī jālasa arī deminutīvi gannikan 111 (sal. lei. mergikē, la.

Annika, sensl. ročbka, ovbca, smyčbkt v. c), vvijrikan, malnijkikan,

stūndicks, madlikan, grīmikan un gunsix E., instixs E.,

grandico E., kuliks E. (lei. kulikas), genix E., lonix E.

80. §. Personvārdi ar -cik-: Jodeyko (lei. Juodeika), Rusteyko

jeb Rusteyke, Romeyke (lei. Romeikis) v. c. Trautmaņa Apr PN

171 sk., sal. la. Draveykenuppe Le Gr 265.

81. §. Nomeni ar -uk-: gaylux E. (sal. lei. raudukas), wosux E.

(: lei. ožliikas; sal. la. večuks, slavu symkt v. c), mosuco E.; vietvārdi

Birsuke v. c. Ģeruļa Apr ON 249 un personvārdi Joducke, Masucke,

Aywux, Paulucke v. c. Trautmaņa Apr PN 173 un Levi PN 67.

82. §. Substantīvus ar -nīk- (= lei. dial. -nyk- un varbūt slavu -nik-;

par tiem arī Levi PN 67) atvasina a) no substantīviem: auschauteni-

kamans «parādniekiem", balgninix E. «seglinieks", deināalgeni-
kamans (dat.), grīkenix «grēcinieks", lauki niķis E. (lei. dial. lau-

klnykas), medenix E. (sal. la. medinieks), pogalbenix 111 (lei. pagdl-

bininkas), stubonikis E. (laikam cita kāda vārda ietekmē pārveidots

*stubini kis); vietvārdi Garbenvken, Sillenyken, Gudynyken,

Byskopniken v. c. Ģeruļa Apr ON 249 sk.;
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b) no adjektīviem: maln i j k s 111 laikam < *maldinlkas 36; mal d e-

nikis E. varētu būt identisks ar sensl. mladenbcb;

c) no verbiem ir laikam atvasināti scalenix E., retenikan,

crixtnix 111, (sendraugi)vvēldnikai.
Blakus vīr. dz. akūzatīvam schlūsnikan ir siev. dz. viensk. nom.

schlūsnikai (aiz iepriekšēja stai) un ak. schlūsnikin (no č-celma).

Līdz šim minētie vīr. dz. vārdi ar -nīk- visi var būt un laikam ir o-celmu

formas. Vienīgais izjēmums ir (stessemu) klausīvveniki (IX)37

»

kas

laikam (skat. FBR XIV 99 sk.) jālabo par ak. klausīvveniki = *klausī-

venlkin, kas izskaņu -m varētu būt dabūjis no sinonimā klausīvvingin.

83. §. Ļoti daudz ir adjektīvu ar -iska- (= lei. -iška-, la. -iska-, slavu

-bsko-, ģerm. -iska- v. c), ko atvasina, pirmkārt, no substantīviem, piem.,

prūsiskan (ar adv. prūsiskai), kērmeniskai, cristiāniskas,

peronisku, rikijiskai, salūbiskan, tavviskan; otrkārt, no adjek-

tīviem, pie kam starp sakni un -iska- nereti ir vēl dažādi citi piedēkļi, it

sevišķi -ing-
38

,
piem., ainavvidiskan, isarvviskas (un adv. arvvi s ka i),

laimiskan, reddisku, deineniskan, dengniskas, deivvūtiskan,

rettīvveniskan, svvītevv i s ka n, tikromiskan, drūcktavvin-

giskan, kalsīvvingiskan, naseillivvingiskan jeb noseilevvin-

giskan, packlvv i n g i sk a n, p o vv ar g evv i ngi skan, rettīvvingiskan,

schklāitevvingiskan, niteisīngiskan.

Šo adjektīvu siev. dz. forma ir lietāta arī ar abstrakta substantīva

nozīmi (par ko Trautmanis Apr Spr 225), piem., ginniskan «draudzību",
labbisku «labestība", svvinti skan «Heiligung", teisi s ka n jeb te i-

slvvingiskan «godīgumu", vv īngri s ka n «viltu", vv esli s ka n «līksmi",
aucktimmiskū «Obrigkeit", kailūstiskun «veselību", lāngisei-
liskan «vientiesību".

Zudis ir -i- formā prābutskas «mūžīgs".
Ir arī vietvārdi ar -isk-, piem., Bavvsiske, Leylisken v. c. Ģeruļa

Apr ON 250 (kur minēti arī tādi lei. vārdi kā Radviliškis v. c.) un per-

sonvārds Bi riskē Trautmaņa Apr PN 174.

Piedēkļi ar -g-.

84. §. a) Leišu adjektīviem ar -ingas un latviešu adjektīviem ar -īgs
atbilst līdzīgā nozīmē lietāti prūšu adjektīvi ar -ings (kādi 15 piemēri) vai

36 Trautmanim Apr. PN 173 wāldn i ka n s dēļ neesot „wahrscheinlich", ka

malnijks saīsināts no četrzilbju formas. Bet, pirmkārt, viens vārds atšķiras no otra ar

akcenta vietu, un, otrkārt, malnijks ir droši vien vecāks (un biežāk lietājams) nekā

*vālānīks!

37 Tāds samērā tik jauns vārds (ar 3 piedēkļiem!) nevar būt nekāds i-celms (vai līdz-

skaņu celms), par ko to uzskata Trautmanis Apr Spr 147. §.
38 Pr. -ingiska- vietā latviešiem ir -iškīga- ar otrādu piedēkļu kārtu.
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-ingis (niseilevvingis 111 un vvissemusīngis). Formas ar -ingis lai-

kam ir salīdzināmas ar tādām latviešu formām kā bērnldze (bērnldze māte),

pienīdze {pienīdze guovs; guovis... brlnum pienīdzes [adj. J ME. s. v.). Šie

adjektīvi ir atvasināti, pirmkārt, no substantīviem, piem., nigīdings (: lei.

gēdingas); otrkārt, no adjektīviem, piem., labbīngs, vvertīngs; treškārt,no

verbiem, piem., a v 1 ā i k i n gs Šo -ing- nereti atrod aiz cita piedēkļa
( )iemēri 63. §), un aiz tā bieži vēl seko piedēklis -iska- (piemēri 83. §).
Bez vīr. dz. viensk. nom. vēl sastopam viensk. ģenitīvu ar -is OX)> akū-

zātīvu ar -m, daudzsk. datīvu ar -i man s (IX)> akūzātīvu ar -ins un nek.

dz. viensk. nominatīvu ar -i. Pamatā šiem locījumiem laikam ir drīzāk

(i)io-celmi nekā /-celmi. Vai nominātīva -ings tikai no -ingas vai arī no

■ingis, nav droši nosakāms, skat. 24. §d. Ar lei. -ing- un la. -ig- saskanētu

pr. -ing-, bet ne -īng-, skat. 3. §. Ka te ir no intonācijas neatkarīgs patskaņa

garums (kā domā Becenbergers KZ XLI 83), neliekas ticams iegaumējot,

ka leiši un latvieši ir garus patskaņus tautosillabisku nāseņu un plūdeņu

priekšā saīsinājuši. Drīzāk varbūt ir pareizs van Veika uzskats KZ LII

151 sk., ka sakarā ar celma maiņu prūšu valodā te notikusi metatonija 39
.

Gadās arī šo adjektīvu substantīvējumi: (ains) naunīngs „ein

Neuling" un ragingis E. „Hirsch" (pr. ragingis: lei. adj. ragingas

laikam = lei. bēris: bēras v. c); vietvārdi Puringe, Stabingen, Ising v.c.

Ģeruļa Apr ON 247 (sal. lei. Kretingā, Dubingā, Medingēnai v. c. un la.

Kuldīga) un personvārdi Navvtinge un Eytinge Trautmaņa Apr PN 174

b) Vietvārdos dāžkārt ar -ing- mijas -ang- vai -ung-, piem., Bertu ng

blakus Berting, Marang (sal. lei. Alangā, Virānga) jeb Marunge (sal.
lei. Bebrunga) blakus Marink v. c. Ģeruļa Apr ON 247; -ang- arī per-

sonvārdos Sabange, Rittangeu. c. Trautmaņa Apr PN 174. Par šo

piedēkli raksta arī Būga Židinys 1934,534 skk. un Micka KZ LII 145.

Piedēkļi ar -t-.

85. §. Ar (ide.) -to- darina kārtas skaitleņus (skat. 158. §) un pagātnes

pasīvos divdabjus (skat. 256. §). Seni verbālnomeni ir anct a n, *augtas,
no kam aucktai-, meitan, ructan, salta, skijstan.

86. §. Substantīvi ar -at- (kur -a- dažos vārdos varbūt stājies vecāka

-c- vietā) vai -et-: givva to E. (: lei. gyvatd, sensl. živoh, gr. (3ioty));
dzīvnieku un stādu vārdi brūnēto E. (sal. la. ūlata, škirgata), m cl at o E.

39 Citādi šo intonācijas starpību skaidro Būga Židinys 1934,536: -ing- < ī-ng-, bet

•iflg- < -i-ng-, pie kam leiši un latvieši vispārinājuši -ing-, bet prūši ing-. Drīzāk jau
tad varētu domāt, ka -ing- radies darinot ar -g(h)o- adjektīvus no tādiem adjektīviem kā

la. turīns (sal. la. turīgs), bet -ing- — pamatā liekuot tādus adjektīvus kā lei. skubinās

(sal. la. skubīgs).

■i*
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(: lei. meletā jeb malatā), ka mato E. (sal. la. vārpata); vietvārdi (ar

nezināmas kvantitātes c) Algetos v. c. Ģeruļa Apr ON 257 (: lei. Šēpetā,
Balētai v. c. turpat, la. Veseta) un personvārdi Arnecz, Kunette,

Scurbete (jeb Scurbate), Wirkethe (: lei. Virketis), Arvvidete,

Lavgeto v. c. Trautmaņa Apr PN 181 (: lei. Šlepetys, Šēmeta v. c.

turpat).

87. §. Substantīvi ar -alt- (kur a dažos vārdos varbūt aizstāj vecāku

c) vai -eit- (kur c dažos vārdos varbūt ir pareiza a vietā): krichaytos,

sliwaytos, wisnaytos (varētu būt darinātas jemot par paraugu *avaitos:

lei. avlētēs, la. avletes); estureyto (: la. cūcietls, altieši?); vietvārdi 40

Norrayte jeb Nareyten, Wangayten, Omeyte v. c. Ģeruļa Apr
ON 255 un 256 (: lei. Duburditis, Šakāitē v. c. turpat) un personvārdi

Wargoyte, Maneyte v. c. Trautmaņa Apr PN 180 sk.

88. §. Ir ari īpašvārdi ar -it-, kur i kvantitāte nav droši nosakāma 41
:

leišiem un latviešiem ir parasti vārdi ar -īt-, bet la. vārdos zuvitiņa, avi-

tiņa v. c. sastopam arī -it-. Vietvārdi: Laukiten, Pelite, Pelkiten,

Lenkenyten v. c. Ģeruļa Apr ON 257 sk. (: lei. Agnytē, Katyčial v. c.

turpat); personvārdi: Moldicz jeb Moldite, Bludit, Naudicz,
Clausitte jeb Cl ausi te, Waykitte, Mani to jeb Manittz, Ma-

delicz v. c. Trautmaņa Apr PN 182.

89. §. a) Substantīvi ar -utis (=lei un la. -utis, slavu -btb): (laikam

bijuši deminūtīvi) locutis E. un nagutis E. (= sensl. nogbtb); person-

vārdi Brangut, Geruthe, Ackuthe (: lei. Akiitis), Jagutte (: lei.

Jogutis), Kirsnute, Masutte, Waykutte (: lei. valkiitis) v. c. Traut-

maņa Apvr PN 182 sk. un vietvārdi Wangutkaym (sal. lei. Kampučiai
v. c.) un (?) Wilkotte Ģeruļa Apr ON 258; skat. arī Levi PN 68.

b) Ar -ut- alternē -aut- personvārdos Gedavvte (blakus Gedute),
AI sautē (blakus Alsutte) v. c. Trautmaņa Apr PN 181; sal. kr. plakuta

„raudulis", po. Boruta (kāds meža gars) v. c. Vondrāka Vrgl. slav. Gr. I 2
597 sk.

90. §. Senu -āt- vai -ot- atrodam vārdos deivvuts I un 111 (: lei.

dievotas), nagotis E. un sarote E., vietvārdos Lavvnoten, Nabote,

Poyoten (blakus Poyato; sal. lei. apušotas, Aluotē v. c.) v. c. Ģeruļa

Apr ON 255 un personvārdos Daugoth (: lei. Daugotas), Meynote

(: la. Meinates), Narvvocz, Waydote (: lei. Vdidotas), Gavvdioth

(: lei. Gaudžlolas), Carioth (: lei. Kariotas), Javvnoto, Missote blakus

Misato, Mannothe blakus Man ata (ar nezināmas kvantitātes -a- otrā

zilbē) v. c. Trautmaņa Apr PN 183 sk., skat. arī Levi PN 68.

40 Vietvārdos V. Micka KZ LII 144 sk. atzīst tikai -ait-.

41 V. Mickam KZ LII 143 sk. -It- vietvārdos neliekas ticams; par -it- arr Levi PN 68.
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91. §. a) Ar -ant- ir sastopami vietvārdi, piem., Ivvanthi (: lei. Ivan-

čiaus ežeras), Galanten, llantz, Babant v. c. Ģeruļa Apr ON 256

(sal. lei. Ālantā, Sālantas v. c. turpat), un personvārdi, piem., Wagant,

Surbancz, Kekante v. c. Trautmaņa Apr PN 184.

b) Ar -int-: vietvārdi Kelincz, Syrwynthen (: lei. Širvintā) v. c.

Ģeruļa Apr ON 256 un personvārdi Massinte, Mavvdint v. c. (: lei.

Gudrinčius v. c.) Trautmaņa Apr PN 184.

c) Ar ~ent-: smunents III; sal. sensl. Agne, žrebe v. c. Vondrāka

Vergi. slav. Gr. P 664 skk.

92. §. a) Ar -tis beidzas kā nozīmes ziņā izolēti vārdi, tā senie

verbālnomeni astin un auschautins un daži rīku nosaukumi: granstis

E. (: lei. grcļžtas), lanctis E.,pagaptis E. (ak. dijlapagaptin III),

passortis E., sal. lei. raīštis (ģen. raīščio), sagtis, slēgtls (ģen. slēgties

jeb slēgčio) v. c.

b) Līdzīga nozīme ir dažiem vārdiem ar -stls: saxtis E. un trumpstis

E., sal. la. malgsts, -s. — Blakus ar līdzīgu nozīmi arī -(s)tē: greanste
E. un sarxtes E., sal. la. skrlpste, llkste, lei. smaigstē v. c.

c) etnīstis ar -stis laikam pēc tādu pr. vardu parauga kā lei. pykestls,

gaīlestis v. c. un slavu mllostb v. c.

93. §. a) Ar *kailūstas (par ko Spechts KZ LXIV 22), no kam kai-

lūstiskun, sal. lei. ligustas v. c. Leskīna Nom 582.

b) Ar -ist-. (kas gadās arī illuru vārdos, par ko Jokls Ēberta Reallex.

VI 45) sastopam pamazināmos vārdus (kur -i- laikam ir īss) eristian E.,

gertistian E., *wosistian (kā laikam jāizlabo vvolistian E.), *wersis-

tian > vverstian E. un *parsistian > *parstian (kā laikam jāizlabo

prasti an E.), sal. 42 lei. arklištls „menkas... arklys", la. dial. āogllsteņd1
FBR XI 106 un XV 37 un Fil mat 102 (no Latgales), akmlsteņš v. c. Le

Gr 276; arī (ar nezināmas kvantitātes i) vietvārdus Wangiste (blakus

Wangeste un VVangste), Pelisten, Ģrabisto v.c. Ģeruļa Apr
ON 257 un personvārdus kā Bugist v. c. Trautmaņa Apr PN 185.

c) Ar -īst- laikam cristionisto E., sal. lei. krikščionystē, moterysta

v. c. Leskīna Nom 581 sk. (vēl citus lei. piemērus ar -ystē sniedz Mikuckis

Izv IV 91 sk.) un la. dial. kēnīste.

94. §. Substantīvi ar -tav- vai -t(u)v-: trintavvinni 111 „Rācherin"

blakus trinsnan „Rache" (sal. la. melstavis: melst un dial. slepkavine

«slepkavas sieva"); coestue E., nurtue E. (sal. lei. autitvas v. c),

romestue E., preartue E., schutuan E. (par to, ka -tu- šos vārdos

jālasa, skat. FBR XV 91), artvves E.

42Suvalkijas lei. vaikištis jeb vaīkiščias, mefgiščia, šuniščias v. c. (par ko Spechts

KZ LXV 176 ar literātūru) ar savu i un ampliīikātrvo nozīmi atgādina po. chlopiszcze

Bgrober Bauer", kr. domišče Jiela māja", babišča v. c. Vondrāka Vrgl. slav. Gr. I 2 623 sk.

un ir varbūt, ja ne radušies, tad vismaz pārveidojušies slavu valodu ietekme.
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95. §. Ar darītājvārdu artoys E. sal. lei. artojas, sensl. ratajb, la

lasītājs.
96. §. No senajiem radniecības nosaukumiem ir paglābušies brote

E., duckti 111, mūti 111 (bet blakus jau ak. mūtin).

Piedēkļi ar -s- (= s resp. z).

97. §. a) Personvārdi ar -s-: Paxis (lei. Pakšys), Kixe (blakus

Kicke), Lixa (lei. Likšos) blakus Licke, Globse (blakus Globe),

Aycze (blakus Ayte) v. c. Trautmaņa Apr PN 178 sk.

b) Vārdi ar -us- (sal. lei. tētušls blakus tētiižis): merguss Gr. (: lei.

mergužē, la. Annuža), personvārdi Darguse (: lei. Dargužis), Tolusch

v. c. Trautmaņa Apr PN 180 un Levi PN 70.

Substantīvu deklinācija.

lepriekšējas piezīmes.

98. §. Celma formu mainīgums. Ari lei. un la. valodā celmu

izskaņa nereti varijē, skat. Le Gr 126., 127,, 129., 130. un 132. §, bet tur

šādi varianti palaikam sadalās pa dažādām izloksnēm. Un tā nebūtu vēl

jābrīnās, ka blakus lei. protas un la. prāts ir pr. (ak.) prātin (IX) un ka

blakus austo E. (= slavu usta) ir (ak.) āustin 111 (IX) va * blakus

garian E. ir (ak.) garrin 111 (IX)- Varam arī saprast, ka blakus dangus

E. (= lei. dangus) un ak. dangon I un 111 ir arī jaunināts ak. dangan

111, blakus ak. etvverpsannan I — arī etvverpsennian II un 111,

etvverpsennien 111 un etvverpsennin 111, blakus kettvvirts un

ketvvirta— arī jaunināts43 ak. ketvvirtin 111 IX (« en tīrtin bhe

ketvvirtin streipstan") un blakus tirtis 11, tirti 111 un ak. tīrtin

111, tirtin I, t irt ien II jeb tīrtian 111 — arī jaunināts43 ak. tīrtan

111 (IX) un (?) nom. ti rts I (1 X) jeb tīrts 111 (2 X)- Bet gan pārsteidz
mūs viena autora darbā atrodamie varianti44 (ak.) dīlans 111 (2X; arī

viensk. ak. dīlan un ģen. dīlas) un dīlins 111 (1X), etnīstin 111

un (1 X) etnīstan 111, kaulan 111 (=caulan E., lei. kāulq un la.

kaulu) un kaulei 111 IX un kāulins 111 IX, mārtin IX un mārtan

IX, quāitan (un nom. quāits) un (2 X) quāitin, sem mien II

un 111 (bieži) un sem man 111 (IX), spagtan 111 (un ģen. spagtas)
un spagtun 111 (IX), sūndan un sūndin (un ģen. sūndis), vvijrs
111 (un ak. vvijran, daudzsk. nom. vvijrai, ak. vvīrans) un ak. vvijrin

43 Paliekam tomēr neziņā, vai šo jauninājumu izdarījuši paši prūši vai (kļūdas veidā)

tulkotāji.
44 Pavisam nepareizs ir Bernekera apgalvojums Pr Spr 180: ,Ganz dasselbe Schvvanken...

findet man im Lett." Un Bernekera 1. c. dotais skaidrojums atstāj neizskaidrotu -m blakus

ā-celmu izskaņai -an un jau tāpēc nav ticams.
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111 (IX) un daudzsk. dat. vvijrimans 111 (IX); pie tam wijrin un

vvijrimans (ar -i- no tieši iepriekšējā swaimans?) ir tai pašā nelielajā gabaliņā

(65,i_i7), kur wijrs un vvijrai! Tikpat tuvu kopā ir ceturtajā lūgsnā

(37,3-io) geitien (2 X) un geitan (1 X) un geits (IX), nom.

etvverpsnā 49,i 8 un ak. etwerps cnn i n n 49,v, un pat vienā rindā

(35,26) ir madlan un madlin! Tādas formas kā madlin, vvijrin,

kāulins v. c. varētu būt izlobītas 45
no salikteņiem (sal., piem., lei. tevas:

patē'vis un la. gulta: pagulte); tā aiz madlan 57,2s tieši seko pramadlin,

un ir sastopami arī salikteņi greivvakaulin 111 un sallūbaivvīrins.

Bet tomēr paliek neizprotams, ka daži tādi varianti gadās tik tuvu viens

otram. Dažus no minētiem variantiem tulkotājs varbūt pats ir nepareizi

darinājis (bieži sastopamajiem celmiem delwa-, grīka-, tāwa, malka- un

wirda- nesastopam nekādu variantu!). Citus tādus variantus tulkotājs varētu

būt pārjēmis no citu tulkotiem tekstiem (skat. FBR VIII 7) vai citas kādas

izloksnes pārstāvja.

99. §. Trešajā — un gandrīz tikai trešajā 40
— katechismā ir abu

skaitļu akūzātīvs ļoti bieži lietāts arī ģenitīva un datīva vietā, ja priekš

tāda nepareiza akūzātīva ir kāds (pareizs) ģenitīvs vai datīvs, piem., stēisei

prābutskan gijvvan „des evvigen Lebens", tvvaisei dengenne-

niskans labbans „deiner himmlischen Gūter", esse vvissavvidiskan

vvargan kermenes bhe daūsin, labbas bhe teisin „von allerlei

Übel Leibs und Seele, Gūts und Ehre", stēisi pickullas, stessei

svvītas bhe noūson kermeneniskan quāits „des Teufels, der

Welt und unsers Fleisches Wille", stesmu rikijan bhe ni steimans

smunentins „dem Herrn und nicht den Menschen", svvaiasmu svvintan

vvirdan „seinem heiligen Wort", steimans vvaikammans, mergū-

mans, deināalgenikamans bhe dīlnikans „den Knechten, Māgden,

Taglohnern und Arbeitern." Sevišķi bieži ir sastopams adjektīva akūzātīvs

pareiza ģenitīva vai datīva vietā, piem., steise vvissemusīngin tavvas

„des allmāchtigen Vaters"; pareizi tulkojumi kā, piem., tvvaise mij las

soūnas „deines lieben Sohnes" gadās tikai retumis, sal. an Bernekera Pr Spr

92 skk. un Trautmaņa Apr Spr 207 skk. Trautmanis domā 1. C, ka Šis akūzātīvs

ģenitīva vai datīva vietā bijis 16. gadsimtenī pašai prūšu valodai īpatnējs.

Bet pareizāk laikam spriež Bernekers 1. c, ka mums te ir darīšana ar

tulkotāja kļūdām. Viņš tur aizrāda, ka nepareizi lietātie prūšu adjektīvu

45 Līdzīgi spriež arī Trautmanis Apr Spr 237.

46 Trautmanis Apr Spr 208 saka par šo parādību, ka tā bijusi „im samlāndischen

Dialekt von 111 schon weiter fortgeschritten, als m dem von I, ll*. No I un II varētu Traut-

maņa uzskatu balstīt tikai ar betten I (savienojumā pho stan betten eden), kur

tomēr -en ir laikam tikai ieviesies (rakstot vai saliekot) pareiza -is vai -as vietā no sekojošā

eden, sal. bietis eden tai pašā I katechismā. Un bez tam vēl ar swinte naseilis

I „heiligen Geists", kur swinte (nākamā /z-priekšā) var būt nepareizi saklausīts swinten.
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akūzātīvi ar -an vai -m radušies Jnfolge der deutschen schvvachen Form

auf -cn
v

.

Bet tāda ietekme šai vācu adjektlva fermai varēja būt tikai tādu

prūšu valodā, kas jau prata vāciski runāt. Un, ja vismaz lielais vairums prūšu

tai laikā jau būtu piesavinājies vācu valodu, tad laikam gan katechisms

būtu palicis prūsiski netulkots un mācītājiem nebūtu bijuši vajadzīgi prūšu

tulki. Par nepareizo akūzātīva lietāšanu ir tātad laikam vainojams tulkotājs

Vilis (un viņa tulks) 47
.

Pats nebūdams labs prūšu valodas pratējs, Vilis ir

sev pieaicinājis tulku palīgam un tulkojis palaikam vārdu pa vārdam48
,

tā, piem., arī vācu artikulu un vācu zu infinitīva priekšā. Uz tāda veida tulko-

šanu skaidri norāda, piem., arī savienojums vvissans amsin adder pogū-

nans „aile Heiden" 41,2-3, stavvijds... crixtisna „solch... Taufen"

41,34, mes asmai... enkopts „wirsind... begraben" 43, 9_n, prīki

deivvan, nousesmu pogālbenikan „fūr Gott, unserm Heiland"

57,32, stan kīsman stas „dieweil der" (=weil der) 79, 30 v. c. Ja tā,

tad varam ar saprast jau minēto tulkojumu vvargan kermenes bhe

daūsin, labbas bhe teisin „Übel Leibs und Seele, Gūts und Ehre":

Leibs un Gūts bija savas galotnes dēļ (prūsiskajam) tulkam nepārprotami

ģenitīvi, bet bezgalotnes vārdus Seele un Ehre tas varēja — ārpus sakara

noprasītus — noturēt par akūzātīviem. Tās vietas, kur kāda nomināla

ģenitīva vai datīva vietā nav likts akūzātīvs, lai gan vācu vārdam nebija

raksturīgas ģenitīva resp. datīva galotnes (piem., stesse gāntsas svvitas

grijkans „der ganzen Welt Sūnde", steimans vviddevvūmans „den

Witwen" v. c.) varētu būt vai nu teikuma sakarā (ne vārds pa vārdam)

tulkotas, vai (vismaz dažos gadījumos) pārjemtas no kāda cita tulkojuma;
par cita kāda tulkojuma izmantojumu liecina, piem., teksta gabaliņi 53,i2_2J

un 53,21-31, skat. FBR VIII 7. Sal. ari tvvaisei tavvi senas buttan un

svvaimans maldaisimans 111 (blakus, piem., svvāimans mukinne-

vvingins „ihren Lehrern") ar tvvaisei tavvischis buttan un svvai-

mans maldaisemans I.

Sakarā ar nepareizo akūzātīva lietāšanu ģenitīva vai datīva vietā sastopam
3. katechismā samērā maz ģenitīva un datīva formu.

100. §. Instrumentālis. Becenbergers KZ XLI 79 formas semmē

(tou asse semmē bhe tūrei prei semmien postātvvei „dv

bist Erde und sollst vvieder zur Erde vverden") und aulausē (sta ast

givvāntei aulausē „die ist lebendig tot") uzskata par instrumentāliem,
lasīdams šo formu -ē kā -en. Trautmanis Apr Spr 140. § par to šaubās un

103. § b saka, ka prūšu valodā predikatīvais instrumentālis pilnīgi zudis,

47 Apmēram tāpat spriež arī E. Levi (Lewy) IF XXXII 174 un 176 sk.

48 Bernekers Pr Spr 99: „Will fragte Wort fiir Wort, der Preusse antwortete wie es

traf, einmal richtig, einmal falsch."
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bet 130. § par instrumentāliem nodēvē garu rindu tf-celmu formu ar -an
49,

kas seko aiz sen, piem., sen mensan. Bet, ja citur aiz sen seko

nepārprotami akuzatīvi (piem., sen vvissans pērgimmans, sen ausin

adder sirablan, sen svvaians dāians, sen deivvas vvirdan,

sen niteisīvvingins vvirdans, sen senditans rānkans), tad,

protams, arī fl-celmu formas ar -an aiz sen var būt akūzātīvi. Un svvaieis

(savienojumā sen vvissan [s] svvaieis 75, i „mit allen den seinen"), ko

arī mēdz uzskatīt par instrumentāli, nevar aiz iepriekšēja akūzātīva būt

pareizs un ir labojams par svvaiens, kā isrāikilai 39,i 3
— par

isrānkilai v. c, skat. FBR XV 102. Trautmaņa domām, ka predikatīvais
instrumentālis prūšu valodā zudis, var pieslieties; vismaz prūšu tekstos tas

nav droši saskatāms. Ka Becenbergera citētos teikumos semmē un

aulausē ir drīzāk nominatīvi 60 nekā instrumentāli, uz to norāda konteksts,

kā ari tas fakts, ka tiešām gaidāmu instrumentālu vietā ir nominātīvi vai

cits kas savienojumos prei (!) semmien postātvvei
„
zur Erde vverden",

tāns tūrei tvvais rikijs bout 65, 23 „er soli dein Herr sein",

kavvijdsa duckti (!) ious postā uns asti 59, 16 „welcher Tochter ihr

(ge)vvorden seid". Ja aulausē nav nek. dzimtes nominatīvs (=* aulausen,

skat. siavia I 613), tad varbūt ar Trautmani L c. 258 šis vārds jālabo par

au ļausi. Droši instrumentāli ir atrodami tikai pronomenu deklinācijā 51.

Nominālajā deklinācijā tātad sastopam prūšu tekstos tikai nominatīvu,

ģenitīvu, datīvu, akūzātīvu, vokatīvu (un lokātīvu?).

101. §. Nekatra dzimte ir Elbingas vokābulārā, kā rāda piemēri,

vēl pilnīgi paglābušies (skat. par to Bernekera piezīmi AfslPh XXV 499);

laikam — ari I un II katechismā dialektā, uz ko norāda teiciens stae

neuvvenen testamenten en mayiey kraeuwiey, ka per vvans

praliten vvirst II (apmēram tāpat arī I). Bet Villām tai vietā stas

nauns testaments en maian kravvian, kas pervvans pralieiton

vvīrst; un nom. s. malnijkiks blakus senajam nom. pl. malnijkiku

(2X), bet arī nom. s. givvan. No adjektīviem un divdabjiem 3. katechismā

bieži gadās nekatras dzimtes viensk. nominatīva formas. Tās var būt par

predikātu (gluži kā leišu valodā) arī tad, ja subjekts ir daudzskaitļa vai

vienskaitļa vīr. vai siev. dzimtes vārds, piem., ious maldai seiti

poklusman! stai gannai bousei pomeston! stai peroni

Christo ast poklusman v. c. Trautmaņa Apr Spr 244 sk. un 259.

49 To starpā pat rānkān, kas esot jālabo par rankān (= lei. rankā), lai gan katechismu

dialektā ā aiz k ir pārvērties par ū\

50 Ka blakus leišu baritonam žēmē var būt prūšu oksitons s c m m c, to rāda, piem.,

lei. aukle (citur: āukle) blakus auklē Kuršaiša gramatikas 636. §.
51 Pret Becenbergeru un Trautmani šai jautājumā izsakās arī N. van Veiks Apr St 11

sk. un 81 skk.
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o-celmu deklinācija.

102. §. Viensk. nom. Vīr. dzimtes vārdos Elbingas vokābulārā ir

ide. -o-s vietā -is vai -5, katechismos -as vai -s, skat. 24. § a.

Nek. dzimtes vārdi (ar -an < ide. -o-m): assaran v. c. E. (skat.

Trautmaņa Apr Spr 115. §), testa mentan I, givvan 111.

103. §. Viensk. ģen. Šis locījums beidzas ar -as<ide. o-so(piem.,

silkas- E., bītas, deivvas, givvas, grīkas, sīras, tāvvas III), sal. sen-

angļu ģenitīvu domaes; skat. van Veika Apr St 77.

104. §. Viensk. dat. Ar -v beidzas grīku, malnīku, piru, sīru,

vvaldniku, kur -v (skat. 25. §) līdz ar žem. -ou resp. -ū un lat. -o radies (-/-

skaņai aiz o zūdot) no tā paša ide. -oi, no kam arī gr. -oj un lei. -«i 52.

Trautmaņa (Apr Spr 216) v. c. minētie „dativi" ar -ai ir nedroši: bīta i (2X) „Abends"

jau savas nozīmes pēc nav nekāds datīvs, bet gan laikam lokatīvs (skat. 106. §); nozīmes

dēļ nevar būt datīvs ari malnij k i ka i savienojumā schiēison maini jkikai

(1 X) »des Kindleins", bet — ievērojot to, ka i gadās pareiza n vietā (skat. FBR XV 102)53

— laikam ir saskaņā ar 99. § pārtaisāms par malnij k i ka n; kā 49,30
lasām savienojumu

stesmu vvirdan, tā laikam arī 61,
25

ir bijis šis pats savienojums un tur (tieši aiz

stesmu) atrodamais vvirdai uzskatāms par iespiedumkļūdu (tā domā arī E. Benvenists

Stud balt IV 72 sk.); un īstai (stesmu kērmeneniskan īstai bhe poūton

49,25) vai nu ar jāpārtaisa par īstan (skat. FBR XIV 99), vai (kā spriež E. Benvenists 1. c.

73) radies kā īs t un Idai kontāminējums.
Ja nu šie četri „dativi" ar -ai paši par sevi ir nedroši, tad tiem par balstu neder arī

lei. izlokšņu datīvi vyrai v. c, ko min Būga Tiž I 418.

105. §. Viensk. ak. tavvan v. c. ar -an, kas līdz ar lei. q, la. -v,

slavu skr. -am, gr. -cv un lat. -um no ide. -o-m.

Vienreizējais malnijkikun (seko tieši aiz emprikisentismu) ir laikam

iespiedumkļūda (citi piemēri ar v pareiza a vietā FBR XV 103), kas varbūt ir radusies

iepriekšējā -v ietekmē.

Par deickton (2X) jeb dc i cto n (IX)—blakus deicktan (IX)—skat. FBR

XI 194 sk.

Ar -en (pareiza -an vietā) butten, sacramenten, testamenten II (kur ari

citās formās gadās c vecāka a vietā, skat. 5. §) un (c n pirmannien) lais k c n (ar -c n

no iepriekšējām formām?), (en) sacramenten (2X; ar -en varbūt iepriekšējās prepo-

zicijas ietekmē; blakus sacramentan 2 X). draugivvaldūnen (blakus nom.

vvaldūns un weldūnai; salikteņa otrai daļai te varbūt ir tāda (i)io- celmu izskaņa,

kādu rāda, piem., ak. tavvis c h c n) un vvinnen (IX) 111 (blakus nom. vvins E. un

adverbam w i n n a III).

106. §. Viensk. lok. Šis locījums liekas paglābies adverba bīta i

(2 X) „Abends" un salikteņu sallubai busennis (ak. salaūbai

52 Pret van Veika domām Apr St 86 skk., ka šās prūšu formas ar -v esot īsti veci

instrumentāli, liecina fakts, ka baltu valodu sintakse stingri šķir datīvu no instrumentāla.

53 Šī kļūda laikam ir vedama sakarā ar to, ka burtus n un y varēja samainīt (kā rāda

ak. geytiey 13,6 =geytien) un Vilis palaikam raksta ai (un ne ay). Varēja tad notikt,

ka oriģinālrakstijuma n lasīja kā y un rakstīja šā šķietamā y vietā i. Burti n un y ir sajaukti

arī vārdos dīseitiskan 55,13 (kas jālabo par dllentiska n, sal. dll an t s), ang 1 c

Gr. 86, kas jālabo par aygle, sal. ayculo E. 470, un buwina n t i.
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boūsennien), salaūbaigannan un sallūbaivvīrins pirmajā

daļā
64

; varbūt ari kāimaluke (1 X) ir jālabo par kāimailuke, skat.

FBR XIV 36. Ar šo prūšu formu -ai sal. gr. otxot, sensl. bo(d)ze v. c.

107. §. Viensk. vok. Blakus formām ar -c (= lei., slavu, lat. -c,

gr. -s): deivve (2 x) 111, thavve (4X) I un 11, tavve (3 X) IH, tovve (IX)

kādā tēvreizes tekstā Arch Phil VII 104 ir arī formas ar -a: deivva (2X) M»

tāvva (2X) jeb tavva (4X) HI. Vai šis -a (fonētiski vai analoģiski) radies

vecāka -c vietā vai no ide. -o, nav droši nosakāms; sal. ari la. izlokšņu

vokātīvus ar -a Lskf 105.

108. §. Nek. dz. daudzsk. nom. Sensl. formai vrata atbilst pr.

vvarto E. (ka tas laikam ir daudzsk. un ne divsk., liek domāt lei. vartai)

ar -o < ide. -ū\ no šā paša -ū ir cēlies ari -v formā malnijkiku (2 X)

„bērniņi" 111 (blakus jauninātam viensk. nom. malnijkiks un daudzsk.

ak. malnij k i ka n s), lai gan par atribūtu tai ir stai mijlai resp. stai

guri jnai, skat. Bernekera Pr Spr 192 un Trautmaņa Apr Spr 219.

109. §. Vīr. dz. daudzsk. nom. vvijrai, grikai v. c. ar to

pašu galotni kā lei. vyrai, sensl. bo(d)zi, gr. fteof v. C, skat. Nieminena Ausgang

72 ar literātūru.

110. §. Daudzsk. ģen. Substantīvu o-celmu piemēri šim locījumam

ir grīkan (6X)> grijkan (4 X) jeb grikan (IX) M65

>
griquan

(2 X) 11, grecon (1 X) I» grēku n (IX) I; -an laikam līdz ar sensl.

-& v. c. no ide. -om, skat. Lskf 196. § minēto literātūru un par griquan —

FBR XV 88. Ja grecon nav kļūda, tad -on tur (kā arī formās steison

„to" un nuson »mūsu") laikam no ide. -om: ide. o tur būtu saīsināts

par o, pēc tam kad ide. o jau bija pārvērties par a (ar to pašu -on arī

£-celma forma menschon I); citādi skaidrojams būtu šis o, ja tas te

apzīmētu garu skaņu (uo), skat. 165. §. Arī blakus grekun ir nusun ar

to pašu -un; ja -un te nav jālabo par -an (skat. FBR XI 196), tad -on

tur ir pārvērties par -un vai nepareizi saklausīts kā -un, sal. vietvārdu

Tlokunpelk Ģeruļa Apr ON 183.

111. §. Daudzsk. dat. beidzas (kā arī adjektīviem) ar -mans:

auschautenīkamans, deināalgenikamans, malnijkikamans,

vvaikammans, vvirdemmans (2 X) un adj. vremmans (1 X)> kur

-cm- ir laikam pareiza -am- vietā, sal. 5. § g un tag. daudzsk. 1. p.

poprestemmai blakus givva mm ai. Brugmanis Grdr. II2 2,257 un

Bernekers Pr Spr 196 sk. domā, ka -mans radies pielīdzinot vecāko (vietniek-

54 Bernekers Pr Spr 177 un Trautmanis Apr Spr 418 uztver te šo pirmo dalu kā viensk.

nominatīvu un ar to bez vajadzības piedēvē Villām lieku kļūdu. Un vai tāda kļūda būtu

nogadījusies četrās dažādās vietās? Par sallūbai varbūt ir ari jālabo sa 11 fl b i gen-

n āma n s (1 X). jo kāda burta izlaidums nereti ir gadījies, skat. FBR XV 102.

55 Arī (steison) wirdan 63,
13

„des Worts", ja steison te nav viensk. ģen.

un wirdan — viensk. ak.
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vārdos vēl sastopamo) galotni -mas daudzsk. akūzātīva izskaņai -ans. Bet

prūši taču nebija savu valodu mācījušies no kādas gramatikas, kur tieši aiz

datīva seko akūzātīvs, un arī nezinām tādu gadījumu, kur (nebojātā)

prūšu valodā akūzātīvs būtu bijis tikpat pareizs kā datīvs (par tādiem savieno-

jumiem kā steimans... dīlnikans skat. 99. §). Nav tātad izprotams,

kā -mans būtu dabūjis savu -n- no akūzātīva izskaņas -ans. Varbūt (?)
-mans ir radies kontāminējot galotnes -mas un *man <

i:
-mam (sal. skr.

asmabhyam „mums", ūvūbhyūm „mums abiem" un (?) sensl. -mt).

112. §. a) Daudzsk. ak. beidzas ar -ans (= gr. dial. -ov;, go. -ans,

sensl. -y), piem., deivvans, tāvvans, grīkans. — Par wyssens poga-

nens II (blakus pogūnans 111 unpoganans Ļ deivvans II) skat. 5. § g., bet

svvintickens laikam ar Bernekeru Pr Spr 194 jāuzskata par w-celma formu ar -k c n s <

*kjans, sal. bousenniens. Par streipstoos (IX. blakus strei p s t a n s), kas

laikam jāizlabo par *streipstons (manuskriptā *s trei p s to s?), skat. FBR XI 195.

b) Divsk. (un ne daudzsk.) nom. laikam ir austo E. „mute" = av-

(divsk.) aoštū (ar -ū < ide. -6) „abas lūpas" un sensl. usta „mute" (ka šo

vārdu loka kā daudsk., var būt kas sekundārs, sal. šai ziņā kr. yiau un ohu)

blakus skr. viensk. nom. oštha-h „lūpa"; varbūt arī vvanso E. „irstebart",

ja tas īsti apzīmēja ūsas, sal. kr. ycu „ūsas" un čechu vous „Barthaar".

(i)io- celmu deklinācija.

113. §. Viensk. nom. Nek. dzimtes vārdi beidzas (arī akūzātīvā)
ar to pašu -an kā tīrie o-celmi (sk. 102. §), piem., median E. (: lei.

medžias, la. mežs), eristian E., maldian E., pannean E. (: go.

fani), wupyan E., (ar -ie- < -ja-) vvargien E. (: lei. vārias, la.

varš).

Ka vīr. dzimtes formas ne vien. lei. un la., bet arī pr. valodā beigušās
ar -ts < -iias (skat. Lskf 203. §), to rāda rikijs jeb (IX) rikeis 111

(rykyes jeb reykeis 11, rikis E.) un varbūt (skat. FBR XV 90) arī

mēdies E.; sal. arī cuylis E. = la. kuilis, ka degi s E.: lei. kadagys,
podalis E.: lei. puodēlis, cugis E.: lei. kuģis vai kujis, bousennis

111, nosēilis 111, poūis 111, kasschis (1 X) UI (blakus ak. kassin

2 X), pv. Masijs Trautmaņa Apr PN 164. — Par angurgis E. skat.

FBR XV 97.

Neuzsvērta galotne l laikam ir saīsināts, skat. 25. §.
Akūzātīvu bīskopins (IX), geitin jeb geitien (bet IX arī

geitan!), kelkin (1 X, bet 2 X kelkan!), pick vll ie n un tollin

(1 X) dēļ Bernekers Pr Spr 172 un Trautmanis Apr Spr 235 domā, ka

nominatīvos b i skops 111, geits 111 (sal. slavu žitol), kelks 111 (blakus
kelkis II!), pyculs E. un tols 111 -s priekšā zudis -i-. Bet, iegaumējot
ak. vvijrin blakus nom. vvijrs un citus 98. § minētos piemērus, drīzāk

jādomā, ka mūsu priekšā te ir nevienādu celma formu locījumi. Ak rīkin
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var piederēt pie nom. rīki (un ne pie rīks), un prēisiks var but radies

no *preisikas, lai gan vienreiz sastopam arī formu prēisiki, par kuru

skat. 130. §.

114. §. Viensk. ģen. Galotne tā pati kā tīrajiem o-celmiem 103. §:

r i kijas (sal. 27. §) un (ar e<a aiz mīkstinājuma) tauwyschies. Bet

gadās arī formas ar -is, piem., noseilis, povvaisennis, tauwyschis,

par kurām Trautmanis Apr Spr 235 sk. spriež, ka tās esot jauninājumi ar

to /-celmu ģenitīva galotni, ko rāda tādas leišu izlokšņu formas kā ugnis

v. c. (par kurām Stangs Mažv 161. §). Nav tomēr neviena prūšu ģenitīva

ar -is, par kuru varētu droši teikt, ka tā ir /-celmu forma, un tātad nezinām,

kā prūšiem beidzies /-celmu viensk. ģenitīvs. Drošāk tāpēc spriedīsim ar N.

van Veiku (Apr St 76), ka šis ģen. ar -is ir radies blakus akūzātīvam ar

•m pēc o-celmu parauga, kam ģen. beidzas ar -as, ak. — ar -an
bG.

Viensk. datīvam drošu piemēru nav.

115. §. Viensk. ak. ir paglābis veco izskaņu -an, no kam — aiz j
vai mīkstinājuma — -en: rikijan 111 (rekian I, reykyen II), tawy-
schan (jeb tavvischen), etvverpsennian (jeb etvverpsennien),

busennien, stinsennien, noseilien, serijsien v. c. Bet sastopam

arī jauninājumus ar -m (= lei. -Ļ la. skat. Lskf 206. §): gimsenin,

etvverpsennin, noseilin, serīsin n. c.

Ar vokatīva nozīmi sastopam nominatīvu rikijs.

116. §. Daudzsk, nom. Galotne tā pati kā tīrajiem o-celmiem 109. §:
r i kija i. Ja kaulē i (IX) 111 (blakus ak. kaūlins IX» greivvakaulin

2X un kaulan) ir pareiza forma, tad -lei tur no -liai.

Daudzsk. ģenitīvam drošu piemēru trūkst. Ja teikumā immats

svvaise grēivvakaulin ainan 63,
Q2, „nam seiner Rieben eine" grēi-

vvakaulin būtu daudzsk. ģen. (un ne viensk. ak.), tad -lin tur būtu

viegli saprotams analoģisks (ģen. -m: ak. -ins = ģen. -an: ak. -ans)

jauninājums (vecāka -[an vietā)
57

; sal. nidruvvīngin 150. §.
Drošu piemēru trūkst arī daudzsk. datīvam: ja vvijrimans (1 X) M

(blakus ak. vvijrin IX, vvijran 3X, sallūbaivvīrins IX, vvīrans

IX» nom. vvijrs 2X, vvijrai 3X) ir tiešām dzirdēta forma, tad tā ir

jauninājums pēc /-celmu parauga.

56 Turpat 78 sk. N. van Veiks gan domā, ka (i)io-celmu ģenitīva galotne-is cēlusies no

kāda (pavisam hipotētiska) -ies, jo akūzātivs tiem īsti beidzoties ar -ie/z, bet II katechismā

ir arī ak. wissemokin un blakus ģenitīvam tauwyschis tur ir arī ģen. tauwy-

schies; un ja 111 katechismā akuzatīvu ar -ennien ir vairāk nekā akūzātīvu ar

-en(n)in, tad no tam nebūt neizriet, ka ģen. powaisennis un noseilis nav

radušies pec tādu akūzātivu parauga, kas beidzās ar -m.

57 Ari -kaymyn- vietvārdā Treonkaymynweysigis .trium villarum pratum"

Trautmanis AfslPh XXXIV 593 uzskata par šādu ģenitīvu.
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117. §. Daudzsk. ak. beidzas ar to pašu -ans (no kam aiz mīksti-

nājuma -ens) kā tīrajiem o-celmiem 112. §: rikijans, bousenniens.

Gadās arī formas kā bīskopins, predickerins v. c. ar -ins pēc

/-celmu parauga.

(2-celmu deklinācija.

118. §. Viensk. nom. beidzas ar -o (< -ū) E. un dažreiz Grūnavam,

-ū resp. -a un (aiz lūpeņiem un aukslējeņiem) -ū resp. -v katechismos =

= lei. un la. -a (< -a), slavu -a, skr. -ū un gr. s. > piem., spigsn ā 111,

etwerpsnā 111, galwo E., gallū 111 < *galvū (= lei. galvā, la. galva,

kr. golovd), widdewū 111 (skr. vidhava), mergo E., mergu 111 (= lei.

mergā), rancko Gr. (= lei. Rankā, la. riioka, sensl. rqka).
Vienu formu (rapa) E. nobeidz ar -a; ja tā ir pareiza, tad tā līdz ar

manga Gr. un merga Gr. un vietvārdiem Lima, Greywa (blakus

Greywo), Jodisakka (blakus Jodisakko) v. c. Ģeruļa Apr ON 263

un 269 pieder tādam dialektam, kur ū ari aiz lūpeņiem un aukslējeņiem

nebija labiālizēts.

111 sniedz ari nominātīvus ar -ai, piem., deiwutiskai (blakus dei-

wūtisku), aucktimmisikai (blakus aucktimmiskū), crixtisnai

(blakus crixtisna), mensai (blakus mensā). Ja tās nav tulkotāja nepareizi

darinātas formas, tad šis -ai te tieši vai caur adjektīviem ienācis no prono-

meniem stai un quai, skat. Trautmaņa Apr Spr 223.

Ka arī prūšiem ir bijuši tāda tipa /ā-celmu nominātīvi kā lei. marti un la.

pati (ar -/ < -i), rāda ak. mārtin un waispattin ar nominatīva ietekmē

jauninātu izskaņu. Vai E. formās asy, ludini, mary (: lei. mārios),

sansy, pļauti (:la. plaušas) v. c. -y resp. -i radies no -ī vai -ē, nav

droši nosakāms, skat. Trautmaņa Apr Spr 230.

119. §. Viensk. ģen. beidzas ar -as (kur -a- laikam īss): ālgas

(: lei. algos), galwas (: lei. galvos), gennas v. c. Izskaņa -as ir laikam

radusies blakus akūzātīva izskaņai -an pēc o-celmu parauga, skat. N. van

Veika Apr St 68 skk. un 76 skk.

120. §. Viensk. dat. ir paglābis galotni -ai (= lei. -ai, la. -/, sensl.

-c, lat. -ae, gr. -a), piem., tickray, alkīnisquai 58
.

Trautmanis Apr Spr

225 sk. min kā fl-celmu datīvus arī formas empijreisku „Summa",

kanxtisku „Zucht", spartisku „Stārke". Turpretī N. van Veiks Apr St 85

sk. dēvē tās par tf-celmu instrumentāliem (ar -ku < -ka): „das Altpreussische,
das ja bei den Nomina keinen Instrumental als lebendigen Kasus mehr

besitzt,... die alte Instrumentalform... m dativischer Funktion, oder besser

gesagt: auf eine āhnliche Weise wie die ursprūnglichen Dativformen sowohl

m dativischer wie instrumentaler Funktion verwendet." Ja aiz sen prūšu
tekstos ir sastopams arī datīvs, tad tas taču nenozīmē, ka prūši lietājuši datīvu

:s
- quai gaidāma -kai vietā kā ak. ar -quan gaidāma -kan vietā, par ko 121. §.
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ar instrumentāla nozīmi, bet no prepozicijas neatkarīgu datīvu prūšu tekstos

nekur neatrodam instrumentāļa vietā. Un ja prūšiem senās datīva formas

bija paglābušās, tad nav iedomājams, ka blakus tām ar datīva nozīmi lietātu

arī senos instrumentālus. Tad jau drīzāk ar Trautmani 1. c. varētu domāt,

ka fl-celmu datīvi ar -ai ir dialektiski savu -/ zaudējuši, sal. o-celmu datīvu

104. §. Bet nav nekāda droša pamata uzskatīt minētās trīs formas par

£-celmu datīviem! Blakus tām nav citu locījumu, kas rādītu celma formu,

un nom. gijwan Jauj iedomāties arī nominātīvus *empīre[njiskan (skat.

FBR XII 174), *kankstiskan, *spartiskan b9
.

Un, ja tomēr minētie trīs vārdi

ar -ku būtu tf-celmu formas, tad, šķiet, nebūtu neiespējams, ka -ku tur jālabo

par -kū = -kun, jo dažos gadījumos trūkst tās svītriņas, kas apzīmē nāseni

(skat. FBR XV 102), un visi šie vārdi ir tādās vietās, kur akūzātīvs ir iespējams.

Min nu gan Trautmanis 1. c. 243 arī divus adjektīvu tf-celmu „datīvus"

ar -ku (reddisku un smūnenisku), bet arī tie nav droši piemēri:

savienojumā sen reddisku perdāsai beidzamais vārds var būt labojams

par perdāsan, kas varētu būt o-celma ak., sal. lei. *parddsas FBR XX 204;

bet savienojumā vvissai smūnenisku enteikūsnan otrs vārds var

būt labojams par smūneniskū = smūneniskun (tieši aiz datīva wi ss a i

nav gaidāms datīvs ar citādu galotni!).

121. §. Viensk. ak. beidzas ar -an (kur a laikam saīsināts, skat.

25. §) = lei. -q, la. -v, slavu -q, lat. -am, gr. -āv, skr. -ūm, piem., gennan,

mērgan, rānkan, aumūsnan, deiwūtiskan.

Akūzātīvi mērgwan I un II (blakus mērgan III), -terpinsquan I,

perron isquan II (blakus peroniskan III) un salobisquan II

(blakus sallaūbiskan III) laikam ir dabūjuši savu -wan (-uan) blakus

nom. mergu, *terpiniskū, *peroniskū, *sallūbiskū pēc tādu formu parauga

kā nom. ga 11 ū 111 (< *galvū =ga 1 w o E.): ak. *galwan (sal. ģen. gal w a s);
bez galwo ar -wo vēl beidzas pr. apewitwo E., eyswo E., pelwo,
un, ka tādu vārdu prūšiem varēja būt vēl vairāk, rāda lei. ašvā, dervā,

dirvā, kalvā, narvā, sparvā v. c, la. balva, spalva v. c, sensl. britva,

kletva, žetva v. c.

Ak. ar -un kā, piem., crixtiā n i s k v n (1 XM> blakus christiā-

n i skan 2 X III) v. c. laikam radās blakus nominatīviem ar -v < -ū pēc
tādu formu parauga kā, piem., nom. maddla: ak. madlan, skat. Becen-

bergera piezīmi KZ XLI 792
un Trautmaņa Apr Spr 226.

122. §. Daudzsk. nom. beidzas ar -os E. resp. -as 111 (= lei. -os,

la. -as, go. -os, skr. -as), piem., lauxnos, brunyos, dragios, wayos,

m a d 1 a s. Bet gadās arī jauninājumi ar (o-celmu) -ai, piem., (stai) gennai 111,
skat. Trautmaņa Apr Spr 227 sk.

59 Ari labban „Gūte" 53, 19
varētu but ne a-celma (kā domā Trautmanis 1. c. 366),

bet nekatras dzimtes o-celma akūzātīvs.
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123. §. a) Daudzsk. ģen. beidzas tāpat kā o-celmiem, skat. 110. §

un Trautmaņa Apr Spr 228.

Arī daudzsk. datīvam tā pati galotne kā o-celmiem 111. §: gen-

nāmans (sensl. ženamd), mergūmans (lei. mergdm(u)s), widdewū-

m a n s.

Tāpat arī daudzsk. akūzātīvam (sal. 112. §): deinans, gen-

nans, rānkans60

,
billijsnans v. c., sal. Lskf 221. §.

Parallēlās izskaņas -as reflekss varbūt ir paglābies formās per-pettas

(par ko Bernekers Pr Spr 195) un twaias (kīrkis, par ko Becenbergers

KZ XLI 81 1
; skat. arī 193. §), ja -as te nav labojams par -ās = -ans.

b) Divsk. nora. varētu būt (tā Becenbergers BB XXIII 303) broakavE.

un strannav E.; galotnes ziņā sal. sensl. rqcē.

Par (divsk. instr.?) rānkān (= rūnkam?) 53, 12
skat. FBR XIV 103 sk.

?-celmu deklinācija.

124. §. Viensk. nom. ir beidzies ar -E (== lei. -ē, la. -c). Katechismos"

šis -ē ir paglābies, ja tas uzsvērts (semmē), citādi (kā dažās leišu izloksnēs)

pārvērties par -i, piem., kurpi (= lei. kurpē, la. kurpe). Elbingas vokā-

bulārā uzsvērtu -c laikam rāda rakstījums wosee (blakus lei. ožys un la.

āzis), bet tāda -č vietā, kas atbilst lei. neuzsvērtam -ē, atrodam gan -c (piem.,

gerwe, kurpe, riste, saule), gan -i resp. -y (piem., crausy, culczi,

pelky); šī starpība (-c: -i) ir laikam dialektiska. Dažs tāds -i varbūt ir

radies no -ī, skat. 118. §.

Retumis sastopamā izskaņa -ci (giwei 111 1 X un peisālei 111 IX)

ir laikam radusies blakus -2 pēc tf-celmu viensk. nominātīva parauga, kur

blakus -ū bija arī -ai, skat. 118. § un N. van Veika Apr St VI.

125. §. Viensk. ģen. beidzas ar -is: gijwis 111, teisis 111, (viet-

vārdi) Sawlis-kresil „Sonnenstuhl", Wosis-pile „Ziegenburg". Vai

-is te radies tīri fonētiski no -ēs (= lei. -ēs, la. -es, lat. -ēs) vai analoģiski,

nav droši nosakāms (par to Becenbergers KZ XLI 792
un Trautmanis APr

PN 126).

126. §. Viensk. dat. beidzas ar -ey (= lei. -ci): semmeyl(lX)>

sem m iey II (IX)-

Viensk. ak. beidzas palaikam ar -ien vai -m, piem., geywien un

gijwin, peronien un peronin, sem m ien un (IX U no i-celma?)
sem min. Ja, piem., ak. rānkan radies no *rankūn, tad arī, piem.,

peronien (ar -nien =-ņeri) ir laikam tīri fonētiski radies no *peronēn Gl
,

60 Par šā vārda akcentu skat. 2. §.

61 Ka akūzātivā līdzskaņa mīkstinājums -en priekšā palaikam ir apzīmēts, tas varbūt ir

izskaidrojams ar to, ka te (pēc /ā-celmu akūzātiva parauga, kur tāds mīkstinājums radās

līdzskanim saplūstot ar sekojošo j) šis mīkstinājums bija stiprāks.
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6

un peronin varēja rasties blakus nom. peroni kā analoģisks jauninājums

pēc tf-celmu parauga, kur blakus nom. ar -a ir ak. ar -an (ta apmēram an

Becenbergers KZ XLI 79 2
un van Veiks Apr St 32).

Ja divās vietās sastopamais ak. warein (blakus warrien un warrin)
nav labojams (ar Becenbergeru BB XXIII 289) par *warien 62

,
tad tas ir

radies kā jauninājums blakus nominatīvam *warei (par to Trautmanis Apr
Spr 232 un van Veiks 1. c. 31).

127. §. Daudzsk. nom. beidzas Elbingas vokābulārā ar -es (= lei.

-es,\a. -es), piem., peles, rāpies. Trautmanis uzskata Apr Spr 233 par

č-celmu daudzsk. nominatīviem arī soalis, wickis ti3
un crays (labo-

dams to par *craysis), bet visas šās formas var būt viensk. nominatīvi.

Katechismos nav droša piemēra, jo Bernekera un Trautmaņa minētais

ginnis varētu būt arī /-celma forma.

Daudzsk. ģenitīvam un datīvam nav neviena piemēra.

128. §. Daudzsk. ak. beidzas vienīgajā drošā piemērā (kurpi ns

1X) ar -tos» kas ir laikam radies analoģiski blakus viensk. akūzātīvam ar

-m. Ja (twaias) kīrkis 81, 2
tiešām ir daudzsk. ak. (skat. Becenbergera

piezīmi KZ XLI 81x ), tad tas varbūt ir labojams par kīrkīs (= kīrkins).

/-celmu deklinācija.

129. §. Viensk. nom. beidzas ar -is (= lei. -is, la. -(i)s, sensl. -b,

skr. -ih, gr. -i;, lat. -is, sav. -/), piem., ass i s E. = lei. asis, la. ass, sensl. osb.

Viensk. ģenitīvam trūkst drošu piemēru.
130. §. Viensk. dat. laikam ir beidzies ar -ci (= lei. dial. -ie, la. -/,

slavu -i un lat. -l, skat. Lskf 242. § un N. van Veika Apr St 57): nautei

(blakus ak. nautin, nautins; ka šis vārds ir /-celms, tam par labu

liecina ģerm. naupi-).
Par /-celmu datīviem Trautmanis Apr Spr 236 dēvē arī klausīweniki

(1 X) un prēisiki (IX, blakus nom. prēisiks). Ka tāds ar trim pie-
dēkļiem atvasināts vārds kāklausīweniki ir (līdzskaņa vai) /-celms, tas

nu ir pavisam neticams, un arī formas prēisiks un prēisiki laikam nav

šķiramas no tādiem lei. vārdiem kā, piem., laibikas jeb laibikis Leskīna

Nom. 510. prēisiki seko tieši aiz stesmu, un klausīweniki —

tieši aiz stessemu, bet aiz artikula datīva Villām ir parasts substantīva

akūzātīvs, skat. 99. §. Var tāpēc domāt, ka minētās formas ir jālabo par

kla usī wen i kī 64
(= ak. klausīwenikin)unprēisikī (—prēisikin).

62 Divu burtu pārstatljumiem ir droši piemēri, skat. FBR XV 102.

63 Tulkojums „Wicken" nepierāda, ka wickis ir daudzsk., jo turpat blakus arī pr.

lituckekers ir tulkots ar daudzsk. .Linsen", sal. arī babo „Bohnen\
64 Ari Benvenists Stud balt IV 75 domā, ka klausīvveniki jāizlabo par akūzātiva

formu.
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131. §. Viensk. ak. beidzas ar -m {= lei. -Ļ la. sensl. -b, skr. -im,

gr. -lv): naktin, nautin. Tā kā £-celmu viensk. ak. beidzās ne vien ar

-ien, bet arī ar -m (skat. 126. §) un laikam arī tādiem ak. kā mārtin

bija blakus arī vēl formas ar - ien, tad nu arī blakus naktin un nautin

atrodam arī jauninājumus nacktien un nautien, skat. N. van Veika

Apr St 33.

132. §. Daudzsk. nom. ackis = lei. ākys un la. acis, par ko

Lskf 246. §.
Daudzsk. ģen. nav sastopams.

Daudzsk. dat. beidzas ar -imans: crixtiānimans (: lei. krikš-

čionim(u)s).
Daudzsk. ak. beidzas ar -irts: ackins, ausins, nautins; sal.

Lskf 249. §.
Divsk. nom. var būt nozy E. „deguns" blakus la. nāss un lat.

nūris „Nasenloch", sal. skr. nūsū un av. nāidhū (divsk.) „deguns".

«•celmu deklinācija.

133. §. Viensk. nom. vīr. dzimtes vārdiem beidzas ar -us (— lei.

un la. -us, sensl. -s, skr. -uh, gr. -uq, lat. -us, go. -us), piem., dangus E.;

nek. dzimtes vārdiem — ar -v (>-o), piem., alu E., meddo E. (= skr.

madhu).

134. §. Viensk. ģenitīva īstā forma nav droši nosakāma. Ar

nozīmi „dēla" (lei. sūnaūs) sastopam suņos I (IX), sounons II (IX)
un jauninājumu soūnas 111. suņos varētu būt radies no *sūnus, kur

izskaņa -us būtu (pēc citu celmu parauga) kā jauninājums radusies blakus

ak. sun v n (tā N. van Veiks Apr St 74 un 76). Ar šo suņos N. van

Veiks 1. c. identificē sounons 11, labodams to par sounos (lieki burti

tiešām gadās pr. tekstos, skat. FBR XV 101 sk.). Bet varētu šo sounons

arī labot (ar Bernekeru Pr Spr 188) par sounous (n nereti ir sastopams

pareiza v vietā, skat. FBR XV 103) < *sūnūs, no kam varētu būt radies

arī suņos I (sal. gobuns I blakus pergubuns I un pogeitty I

blakus pugeittvl); šādu *sūnūs Trautmanis Apr Spr 240 identificē ar

lei. dial. sūnūs, kas esot radies no *sūnuu-(e)s. Non liquet.

135. §. Viensk. dat. nav sastopams.
Viensk. ak. beidzas vīriešu dzimtes vārdiem ar -un (-on) = lei. -ņ,

la. -v, sensl. skr. -um, gr. -uv, lat. -um, go. -v, piem., sunun I (sounon
11, soūnon 111 blakus jauninājumam soūnan III), dangon 1, III; nek.

dzimtes vārdiem — ar -v: pecku I, 11, 111.

No daudzsk. locījumiem ir zināms tikai lokātīvs vai illātīvs dangonsun

„debesīs" no kādas priekšreformācijas laiku tēvreizes, par ko E. Mika lauskaite

Arch Phil VII 105 sk.
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Līdzskaņu celmu deklinācija.

136. §. Viensk. nom. Nek. dzimtes vārdi: semen E. = lat. sēmen,

sensl. Sēme; seyr E. (laikam jālasa: sēr, skat. FBR XII 148; sal.gr. xrjp).

Vīr. un siev. dzimtes vārdi: (bez -s) brote E. = skr. bhrūtū; duckti

III: lei. duktē; mothe E., mūti 111 (ar jauninātu ak. mūtin jeb mūtien) =

s=s lei. motē, la. māte, skr. mata; smoy E. (: lei. žmud), kur -y ir varbūt

bez jebkādas nozīmes (skat. FBR XV 101), bet arī blakus lei. žmuo ir dial.

žmudi (min to, piem., Arumā Stud balt IV 82; skat. arī Trautmaņa Apr Spr
432 minēto literātūru), ko skaidro E. Frenkelis Balticoslav II 47; Pauli KSB

VII 164 sk. te ierindo arī irmoE. „Arm", sal. slavu rame tp. un galotnes

ziņā lei. akmuo v. c;

(ar -s) smun c n t s (sal. arī divdabjus ske 11ān t s un -s i n s),

kērmens, emmens (sal. la. akmens v. c); vai nu -s priekšā te zudis i

(sal. lei. dial. siikantis, la. tekuots un slavu kamenb), vai / formās smunents

un skellānts restaurēts -s priekšā citu locījumu ietekmē.

137. §. Viensk. ģen. beidzas ar -es (=lei. -es, la. -s, sensl. -c, lat.

•is): kermenes.

Viensk. datīva galotni laikam rada divdabji giwantei un sta-

nintei, sal. lei. akmenie, dial. lēidžiantie-s, la. ceļuotie-s.

Viensk. ak. beidzas ar -m (== lei. -Ļ la. -i, sensl. -b, gr. -a, lat. -cm):
smunentin (sal. arī komparātīvu uraisin un divdabi -gimmusin);

kērmenen ar -en ir radies kā jauninājums blakus ģenitīvam kermenes

pēc citu celmu parauga, skat. Bernekera Pr Spr 181 sk.

No daudzskaitļa locījumiem ir sastopams tikai ak., kas beidzas ar

-ins (= lei. un la. -is, slavu -i, lat. -ēs, go. -utis, gr. -a?, skr. -as): smu-

nentins, swīrins (sal. arī komparātīvu maldaisins un divdabjus -seg-

gīentins un aulauūsins).

Adjektīvu deklinācija.

a) Nenoteiktie adjektivi.

i. o-celm i.

138. §. Šos celmus loka kā substantīvu o-celmus (skat. 102.—112. §),
bet dažos locījumos (mazākos apmēros nekā lei. un la. valodā) ir sastopamas

blakus nominālajām arī pronominālās galotnes. Siev. dzimtes formām ir

fl-celmu galotnes.

139. §. Viensk. nom. a) Vīr. dz. formas: labs, swints, vrs,

werts, tickars (laikam <
*tikts < *tikr(a)s, skat. 24. § a) v. c,

cristiāniskas v. c.

b) Nek. dz. formas: kirsnan, sywan v. c. E., labban, wissan

III; blakus tām arī formas ar -a: wissa 111, salta un debica Gr. (sal.

5*
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lei. gēra, sensl. dobro v. c.). Agrells Neutr 30 uzskata šās formas ar -a par

tīro celmu, bet, ja blakus tām ir nenoliedzami nominatīvi ar -an un arī daži

citi adjektīvu locījumi ir darināti pēc vietniekvārdu parauga, tad jādomā, ka

minētās formas ar -a ir beigās zaudējušas pronominālo galotni (zobu slēdzeni).

Kā citās ide. valodās65

,
tā arī pr. valodā adjektīvu (un divdabju) nek.

dz. viensk. nominātīvs ir sastopams kā predikāts arī blakus kādam vīr. vai

siev. dzimtes viensk. vai daudzsk. formā esošam subjektam, piem., erains

boūsei poklusman; ious maldai seiti poklusman; stai

peroni... ast poklusman. Ja šāda konstrukcija gadās arī radu valodās,

tad nevar teikt ar Trautmani Apr Spr 244, ka „diese Inkongruenz gehort

sicherlich zu den Ziigen der absterbenden preussischen Sprache."

c) Siev. dz. formas: pausto E., tickra, wissa, peronisku,
swintai v. c. 111, sal. 118. §.

140. §. Viensk. ģen. beidzas visām dzimtēm ar -as: mijlas,

swyntas, labbas, gāntsas. Ja dwigubbus (siev. dz.) nav jālabo

par :-:dwigubas, tad -us te laikam ieradies analoģiski blakus nom. *dwigubū,

skat. Trautmaņa Apr Spr 243.

141. §. Viensk. dat. Vīr. dz. forma ar nominālo galotni laikam

ir r eddisku, skat. 120. §. Pronominālo galotni rāda ainontsmu

(blakus nom. ainonts kā, piem., dat. stawīdsmu, supsmu, schismu

blakus nom. stavvīds, subs, schis), un laikam arī wargasmu (savie-
nojumā wargasmu kāupiskan „bosem Handel") ir vīr. (ne siev.)
dz. datīvs: nav droša pamata domāt (ar Trautmani Apr Spr 243 un 354),
ka kāupiskan ir siev. dz. vārds, un pat, ja tas ta būtu, wargasmu
tomēr varētu būt vīr. dz. forma, jo Vilis bieži ir tulkojis vārdu pa vārdam

un „bosem" ir vārds ar vīr. (ne siev.) dz. galotni. Tas pats jāsaka par

wismu (savienojumā wismu mensen „allem Fleisch"), ko Trautmanis

1. c. 243 ar min ka siev. dz. datīvu. Bez tam, ir pat jāšaubās, vai

mensen ir te siev. dz. forma: ains mensas 63,30 „ein Fleisch" izskatās

kā o-celma viensk. nom., kur maskulīnais -s var būt aizstājis neutrālo -n,

vai 5-celma daudzsk. nom., ja ains ir kļūda, un menso E. varētu būt

nek. dz. daudzsk. nom. (= sensl. mesa, kā izteicies jau Agrells Neutr 34);
mensā 111 katechismā (kur neutrālie substantīvi ir pa daļai jau pārveidoti

par vīr. dz. vārdiem, sal. testaments III: testam c n t a n I, vndslll:

wundan E., malnijkix un maini jkikans III: daudzsk. nom. m al-

ni jkiku III) ir varbūt formāli identisks ar menso E., bet jau izjusts ka

tf-celma viensk. nom., sal. Trautmaņa Apr Spr 220.

Siev. dz. datīvi ir prabuskai un wi ssai. Par smūnenisku, kas Traut-

manim 1. c. 243 ar ir siev. dz. datīvs, skat. 120. §.

65 Ari lei. valodā, un nebūt ne „reti" (kā saka Trautmanis Apr Spr 244), skat., piem.,
Rygiškiu Jono Liet. k. sint. I 28 sk. un Liet. k. gram.

2 27.
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142. §. Viensk. ak. beidzas visām trim dzimtēm ar -an: vīr. dz. mīlan,

swintan v. c., nek. dz. labban, wissan v. c., siev. dz. debbīkan,

prūsiskan v. c.

Par siev. dz. ak. krichstianisquan II (: cristianiskan III) un

crixtiāniskun 111 v. c. (ar -un) skat. 121. §.
143. §. Daudzsk. nom. beidzas vīr. dz. formām palaikam ar to

pašu -ai kā substantīviem, piem., malda i, wiss a i. Ar -ci (= lei. un la.

-/ < -ie < -ci), kas ieviesies no vietniekvārdu deklinācijas (skat. N. van Veika

Apr St 62) tikai wertei (blakus viensk. nom. werts = lei. vērtas),
kanxtei (savienojumā kanxtei pirschdau stan stallan trapt

„zūchtig vor den Tisch treten", ja tikai [kā šķiet Zolmsenam KZ XLIV 180]

kanxtei te nav adverbs; blakus kānxtai
...

sta 11it un siev. dz. viensk.

nom. kanxta) un divdabji entensītei unpogautei.

Sie v. dz. formas: mijlas, wissas. Ar -ai (par ko 122. §) — būra i

(teikumā bhe ni tijt būrai asti 59,17 „und nicht so schūchtern seid";

uzrunātas te ir sievietes), ja tā tiešām ir siev. dz. daudzsk. nom. forma.

144. §. Daudzsk. ģen. beidzas ar to pašu -an kā substantīviem

110. §: (vīr. dz.) swintan.

Arī daudzsk. datīvam tā pati galotne kā substantīviem: vvissamans

(un vremmans, skat. 111. §). Blakus ir jauninājums pēc vietniekvārdu

parauga: vvisseimans (: lei. visiems, la. visiem).

145. §. Daudzsk. ak. vīr. un siev. dzimtei beidzas ar to pašu -ans

kā substantīvu o- un tf-celmiem, piem., (vīr. dz.) m a 1 d a n s v. c, (siev. dz.)
swintans v. c.

Nek. dz. akūzātīvi (ar -v < ū) varētu būt wargu (blakus viensk. nom.

wargs, ak. wargan, wargans) savienojumos wargu nowaitiāuns

„ūbel nachgeredet" un vvargu-seggīentins „Ūbeltāter", ja wargu

nav «-celma forma (sal. lei. vārgus), un ainawidisku (siggit) „gleicher
Weise (tun)".

2. (i)io- un i- celmi.

146. §. Šās abas celmu grupas nav skaidri nošķiramas viena no otras:

dažos locījumos tām jau agri bija radušās vienādas galotnes (par to P. Arumā

Melanges ling. off. ā M. H. Pedersen 442), un sakarā ar to varēja sākt saskaņot
abu grupu galotnes arī citos locījumos.

147. §. Viensk. nom. beidzas vīr. dzimtei ar -is, piem., arwis

(laikam /-celms; sal. lat. grāvis v. c); mukinewis, wissemusīngis

(laikam (TJ/o-celmi; sal. lei. dldis v. c).
Kā siev. dz. nominātīvu Trautmanis Apr Spr 246 min ainaseilingi

(kawida aina tickra widdewū bhe ainaseilingi ast); ja tā

tiešām siev. dz. forma, tad ar to varētu salīdzināt lei. viensk. nom. didl

(piem., Juškeviča SvD, 757. lapp.). Bet tā var šai teikumā būt arī nek. dz.

viensk. nom.
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Nek. dz. beidzas ar -i, piem., arwi (laikam /-celms un tīrā celma

forma bez galotnes kā, piem., skr. bhūri)\ preista llīwingi v. c, kur -/

varbūt no ide. -iod, sal. tag. 3. p. g i ē i d i v. c. 24. § a un Trautmaņa Apr

Spr 246.

Viena nek. dz. forma ar -m pēc o-celmu parauga: musīngin.

148. §. Viensk. ģen. beidzas vīr. dzimtei ar -is: wyssenmukis,

wismosingis; par šo izskaņu skat. 114. §.
Viensk. datīva piemēru trūkst.

Viensk. ak. beidzas vīr. dzimtei ar -m (piem., deinennin, dru-

wīngin, wissemukin, wissaweidin) vai -ien (deinen nien), par

ko 115. §.
Ar -m beidzas arī siev. dz. ak. (piem., auschaudiwingin, ware-

wingin, peronin); sal. ak. mārtin 118. § vai peronin 127. §.
Nek. dz. akūzatīvam puslīdz drošs piemērs laikam ir pomettewingi

(ar to pašu -/ kā nominātīvā).

149. §. Daudzsk. nom. Kā vīr. dz. nominātīvu Trautmanis Apr Spr
245 min wissawidei (mes... wissawidei en grīkans pogautei

„wir... allesamt m Sūnden empfangen"); ja šī forma nav adverbs, tad tā

vai nu salīdzināma ar wertei 143. §, vai dabūjusi savu -dci no -diei

resp. -diai.

Par vir. dz. daudzsk. nom. Trautmanis 1. c. uzskata arī ainavvijdi

(sta ast ainawijdi kaulei esse maians kaūlins „das ist doch

Bein von meinen Beinen"), packawingi (seīti packawingi „seid

friedsam"), poklusmingi (seiti poklusmingi „seid gehorsam"),

pomettīwingi (seīti pomettīwingi „seid untertan"), weijsewingi

(seiti weijsewingi „seid fruchtbar"), poseggīwingi (kaistai...

poklusmai bhe poseggīwingi boūsei „dass sie... untertan und

gehorsam seien") un (stai) nidruwīngi „(die) Unglāubigen." No visiem

šiem piemēriem tikai beidzamais ir drošs daudzskaitļa nom. un kā tāds

laikam labojams par nidruwīngei ar tādu pašu c izlaidumu kā formās

biātwi, crixtitwi, pri, tennij s m v, dineniskas un diwūtiskan

(skat. FBR XV 102). Līdzīgi varbūt ir jāizsakās arī par pos c ggī wi ngi,

bet šī forma ■— kā puslīdz droši arī visi pārējie piemēri ar -i — var būt arī

nek. dz. viensk. nom. (gluži kā poklūsmingi un enimmewingi

paša Trautmaņa 1. c. 246 minētos teikumos), sal. seiti poklusman v. c.

139. § b.; ainawijdi liekas ar adverba nozīmi lietāts.

150. §. Daudzsk. ģen. laikam (tā jau Trautmanis AfslPh XXXIV

593) ir nidruvvīngin (is stesmu gīrbin steison nidruwīngin

„aus der Zahl der Unglāubigen"); sal. grēiwakaulin 116. §.
Daudzsk. dat. ar parasto galotni: druv/īngimans; tāpat daudzsk.

ak.: druwīngins, mukinnewins v. c.
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3. «-celmi.

151. §. Viensk. nom. beidzas vīr. dzimtei ar -us (āūgus, preit-

lāngus; sal. lei. giliis v. c), nek. dzimtei — ar -« >-o (polīgu, polevgo;
sal. lei. gilii, skr. purv u. c).

Uz bijušu siev. dz. viensk. nom. *gill (= lei. gill) norāda ak. gillin,

ja tā ir siev. dz. forma.

Vir. dz. viensk. ak. varbūt irpollīgun (sen maisei polllgun

„mit meinesgleichen"; deiws teikū stan smunentin sebbei...

en prusnan polīgon „Gott schuf den Menschen ihm
...

zum Bilde");

un dat. (pēc o-celmu parauga) — polijgu (empolijgu griķu „mit

gleicher Sunde").

b) Noteiktie adjektīvi.

152. §. Noteikto adjektīvu ir prūšu tekstos ļoti maz, bet no tam neizriet,

ka tie bijuši „im Samlāndischen nahezu ausgestorben" (kā saka Trautmanis

Apr. Spr 247 un līdzīgi arī van Veiks Apr St 47), jo maz to ir arī latviešu

pirmajos tekstos. Vāciskie tulkotāji ir nenoteiktas formas daudzos gadījumos

nepareizi likuši gaidāmo noteikto formu vietā.

Vīr. dz. viensk. nom. ir sastopams tikai pārveidotā formā. Par pir-

monnis „pirmais" jau Ulenbeks savā prūšu katechismu izdevumā 51 66

izteicies, ka šis nom. aplam darināts blakus ak. pirmonnien (pirman-
nien jeb pirmannin; sal., piem., nom. bousennis: ak. bousennien

jeb *bouseniri). Pareizāk varbūt varētu teikt, ka blakus ak. pirmannien

jeb pirmannin analoģiski radies nom. *pirmanis, no kam pirmonnis
ar o no pirmois (par ko drusku vēlāk būs runa), un pēc tam arī ak.

pirmonnien ar o. Arī nom. deng(e)nennis (sal. lei. danginis) laikam

ir analoģiski pierādies blakus ak. *dengenen-in (sal. lei. dangini-ji);
tāds jauninājums varēja sevišķi viegli tad rasties, ja pronomens *is kā

patstāvīgs vārds vairs nebija pazīstams. Un ka tāds jauninājums ir pašu

prūšu darināts, tam par labu it kā liecina atvasinājums (ak.) dengenne-

niskans blakus dengniskans. Blakus dengnennis vienreiz ir

sastopams pat dengnennissis, kas varēja rasties (neizjūtot nominatīvu

dengnennis vairs kā noteikto formu) par paraugu jemot citu adjektīvu
noteiktās formas ar -is. Par pirmois spriež Becenbergers KZ XLI 80, ka

šis vārds radies pievienojot pronomenu *ls adverbam *pirmd — lei. pirmā.

Bet, ja jau bija mantotais pirmās, kāda vajadzība varēja būt darināt tam

blakus vēl tādu *pirmo-is? pirmois varētu būt radies kā jauninājums
blakus siev. dz. nominatīvam pirmoi, kas, kā izteicies jau J. Šmits KZ

XXVII 389, laikam ir = lei. pirmoji: kad *pirma(j)ī bija (ceļā uz -pirmū-ī)

jau pārvērties par *pirmo-ī, varēja kontrahējot un saīsinot rasties pirmoi,
kur nu (saīsinātais) o vairs nepārvērtās par v.

66 Citēju to no van Veika Apr St 46, jo oriģināls man te nav sasniedzams.
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Viensk. ak. visām trim dzimtēm (skat. van Veika Apr St 33) var

beigties ar -ien: vvalnennien, pansdaumannien, pirmannien.

Ar šo -ien vīr. dz. nozīmē (: lei. jļ) var salīdzināt prūšu vīr. dz. ak. schan

(= la. šiio) un latviešu augšzemnieku ak. jū < jao „viņu" (vācu „ihn").

Bet nav pietiekoša iemesla domāt ar van Veiku 1. c, ka pirmannin

(kā vīr. dz. ak.) ir analoģisks jauninājums vecāka pirmannien vietā:

var taču prūšiem būt bijis arī ak. *(j)in = lei. jļ, sal. pr. din.

Noteiktā forma laikam slēpjas rakstījuma rīpintinton, kas laikam

jālabo par (siev. dz. ak.) *rīpintin-ion, skat. FBR VIII 7.

Adjektīvu gradācija.

153. §. Leišu komparātīvus ar -esnis (kur -es- no -ies-) atgādina pr.

muisieson (savienojumā sen stawīdsmu adder muisieson

grīkans „mit solcher oder grossern Sunden"); muisies- (= muišes-)

te laikam no
:i:

md-is-(i)es- (tā Milevskis Slav occid XV 104); -on pēc

Trautmaņa domām Apr Spr 249 no -an < -ņ < -n, sal. lei. (nek. dz. viensk.

nom.) daugesn < daugesni(a) „vairāk". Bet, ja muisieson būtu nek. dz.

viensk. nom., vai tad ar to varētu tulkot vācu oriģināla „grossern"? Milevskis

1. c. to uzskata par daudzsk. ģenitīvu, bet ģenitīvs minētajā teikumā neder;

ja rakstījums muisieson ir pareizs, tad šai teikumā tas visdrīzāk varētu

būt vīr. dz. viensk. ak. (-on vietā tad gan būtu gaidāma galotne -m < -ņ,

sal. malda i s i n, bet arī vrai s a n s!).

Ar piedēkļa formu -is- (sal. Brugmaņa Grdr II 1,549 un sensl. ak. lučbšb

„labāku") ir sastopams komparātīva ģen. tawischas jeb tawischis

„tuvākā" (vācu „des Nāchsten") un ak. tavvischan jeb tawischen

(vienreiz arī tawisen; k]uda?).

Bez tam vēl ir komparātīva formas (viensk. ak.) vraisin (ar -m < -ņ) y

kuslaisin, (siev. dz.) maldaisin (par to van Veiks Apr St 36), (daudzsk.

nom.) maldaisei, (dat.) maldaisimans, (ak.) maldaisins (ar

-ins < -ņs), vraisins jeb (tieši aiz stans) vraisans; ir arī kompa-

rātīva adverbs massais 6l „mazāk". Ir izteiktas domas (skat. Trautmaņa Apr

Spr 248 ar literatūru), ka, piem., massais radies pievienojot adverbam '"mazai

(= lei. mazai) komparātīva piedēkli -is. Bet citās valodās tādu darinājumu

nav, un ģermāņu komparātīvi ar -dz- un tādi sensl. komparātīvi kā mmožajb

(ar -ža- < -ge~-), par kuriem Brugmanis Grdr II 1,561 un 562 un Hirts

Handb. des Urgerm. II 101, ļauj domāt, ka pr. -ais- varētu būt radies no

-ois- < -o-is-, sal. Bernekera Pr Spr 211.

67 Par citiem komparātīva adverbiem skat. 24. § d.
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154. §. Ar superlātīva nozīmi lieto pozitīva vai komparātīva formas

aiz ucka (piem., ak. ucka kuslaisin „schwāchsten") vai arī komparātīvu

(tawischan „den Nāchsten", en maldaisin deinan „am jūngsten

Tag").

Skaitleņi.

Pamata skaitleņi

155. §. ains68
„
viens" — go. ains, senīru oin, lat. (omos >) ūnus.

Ar ains ir tulkots arī vācu nenoteiktais artikuls ein. Sastopamie locījumi:
siev. dz. viensk. nom. ainā; visu dzimšu ak. ainan; ar pronominālu

galotni (skat. 160. §) vīr. resp. nek. dz. ģen. ainassei69
un (IX) ainessa,

kur -a laikam aizstāj platu -c (tā Bernekers Pr Spr 164) un dat. ainesmu.

156. §. Ja dwai savienojumā dwai dellīkans „zwei Stūck" tiešām

ir akūzātīvs (nevis nevietā lietāts nom.; sal. la. nom. un ak. divi un pr. ak.

abbans „abus" un la. ak. divus), tad tā laikam ir sastingusi divskaitļa

nek. dz. ak. (un nom.) forma, sal. sensl. d&vē.

dvi- (= lei. dvi-, senangļu twi-, lat. bi-, skr. dvi-) ir atrodams saliktenī

(siev. dz. viensk. ģen.) dw i gv b b v s = lei. dvigubos.

Ar parastajam daudzsk. galotnēm ir nom. abbai „abi" un ak. abbans

„abus".

Trijnieka vārda nominatīvu saskata Ģerulis Apr ON 186 vietvārdā

Trisk a y m, salīdzinādams to ar lei. Ķeturkiemiai (bet vai Tris ka y m

nevarētu būt kā saīsinājums radies no turpat minētā vietvārda Tristekaym?);
un ģenitīvu — vietvārdā Treonkaymynweysigis „trium villarum

pratum" 1. c. 185.

157. §. Desmitnieka vārdu sastopam savienojumā staey dessimpts

(dessempts I, kur otras zilbes c laikam aizstāj platu i, skat. 6. § c) pa I-

lapsaey II „die zehn Gebote"; dessimpts laikam no *desimtis = lei.

dēšimtis, sensl. desetb, skr. dašati-h. Villām tai vietā ir dessimton

(par -ton gaidāma -tan vietā skat. FBR XI 195), kas varētu būt darināts pēc simta

vārda parauga. Pēc adjektīvu parauga ir darināts daudzsk. ak.

dessimtons
(par -tons gaidāma -tans vietā skat. FBR XI 195) savienojumā des-

simtons pallaipsans 111 „10 baušļu", ko Trautmanis Apr Spr 252

salīdzina ar veclei. dat. dešimtiems, la. desmituos v. c.

68 Vai vienreizējie rakstījumi ar ci- (ak. ein a n 67,15 un nom. ci n s BB II 138

blakus ains turpat) blakus daudzajiem rakstījumiem ar ai- ir pareizi, par to ļoti jāšaubās,
lai gan lei. vienas, la. viens un slavu ino- norāda uz ei-.

69 Savienojumā ainassei gennas 55,10 „eines Weibes" ainassei Trautmanim

Apr. Spr 251 un 296 ir siev. dz. ģenitīvs. Bet, vārdu pa vārdam tulkojot (kā Vilis mēdz

darīt), vācu eines var būt (un laikam ir) tulkots kā vīr. resp. nek. dz. ģenitīvs.
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No citiem pamata skaitleņiem ir vēl atrodams daudzsk. ak. tūsimtons

(par -tons gaidāma -tans vietā skat. FBR XI 195) savienojumā en tūsimtons

streipstoos „m tausend Gliedern"; sal. sensl. tysešta, go. pūs[h]undi un

Lskf 292. §.

Kārtas skaitleņi.

158. §. pirmās «pirmais" = lei. pirmās; sal. slv. formo un senangļu

forma. Blakus tam arī pirmois, pirmo n n i s un (siev. dz. nom.) pirmoi

(skat. 152. §) un (visu triju dz.) ak. pirmannin, pirmannien jeb

pirmonnien.

Par ānters jeb antars „otrs" skat. 24. § a; dat. antersmu

(: nom. anters = dat. schismu, kasmu: nom. schis, kas; it kā ar

siev. dz. nozīmi savienojumā en antersmu sklaitinsnan „im andern

Kapitel 63,
16,

bet antersmu ir te varbūt nevietā lietāts vīr. dz. dat.) un

ak. āntran; siev. dz. nom. Antrā = lei. Antrā, la. iiotra.

Ar tirtis II „trešs" sal. skr. trtīya-h\ tīrts (tirtsl) laikam ir pielāgots

formai kettwirts. Siev. dz. nom. tirti (no *tirtē pēc Becenbergera

domām KZ XLI 78, bet varētu domāt arī par pirmformu *tirtl, sal. 147. §);

vīr. dz. dat. tīrtsmu, sal. antersmu (vai šī forma savienojumā en

tīrtsmu polasīnsnan 41
)26 „am dritten" ir tiešām sieviešu dz. dat.,

par to ļoti jāšaubās); ak. (vīr. dz.) tīrtin, (siev. dz.) tirtin i, tirtien 11,

tīrtian 111 jeb (kā *ketwirtan) tīrtan.

kettwirts
—

lei. ketviftas, pirmslavu *četvbrt?>, gr. xizpaxoc,; siev. dz.

nom. ketwirta; vīr. un nek. dz. dat. ketvvirtsmu, sal. antersmu;

ak. ketwirtin savienojumā en tīrtin bhe ketwirtin streipstan 29,5

ir gaidāma *ketwirtan pielāgojums iepriekšējam tīrtin.

piencts (pencktsl, pvienktsll) „piekts" = lei. penktas, sensl. petb,

gr. TCEļnrcos; siev. dz. nom. piencktā = lei. penktā.
usts II „sests" < ide. *uktos, sal. lei. dial. ušēs (= ščšios) „die Sechs-

WOChen der Kindbetterin" (varbūt aizguvums no prūšu valodas, skat. Trautmaņa Apr

Spr. 454 ar literātūru); uschts 111 (wuschts I) savu š laikam ir dabūjis no

atbilstošā pamatskaitleņa formām ar uš- < usļ- (sal. la. seši ar š no sešas,

sešu v. c); ar to pašu š arī siev. dz. nom. uschtai (ar to pašu -ai kā

crixtisnai v. c. 118. §, swintai v. c. 139. § c un stai „tā") un ak.

v sch ta n.

septmas II un 111 (sepmas I) „septīts = lei. sēkmas < *sep(t)mas;
siev. dz. nom. septmai ar -ai kā uschtai.

asmus (visos trīs katechismos pa vienai reizei) „astots" laikam ir =

lei. āšmas un sensl. osmt; uz o-celma formu norāda arī ak. asman (1 XW).

Tādā gadījumā asmus būtu tāda forma kā la. dial. kaklus (= kakls) v. c.

un lei. dial. dārzus (= beržas) v. c. Le Gr 50 un piederētu citam dialektam

nekā septmas; II un 111 to varēja pārjemt no I.
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newints „devīts" ar seno n- kā go. niunda v. c.

dessimts «desmitais" = lei. dešithtas, sensl. desett, gr. B£xaxo;; ak.

dessīmton (2 X; par -ton gaidāma -tan vietā skat. FBR XI 195).

Vietniekvārdu deklinācija.

stas „tas".

159. §. Viensk. nom. stas laikam ir radies kontaminejot seno

*sa (= go. un skr. sa, gr. 6) un jauninājumu */as 70
,

skat. Van Veika Apr
St 109 skk. (un ari Kuipera rakstu ,Zur Herkunft von lat. iste" Mededeel. d. kon.

nederi. Akad. van Wet., N. R. Dccl 1, JST? 9, 495). 2. katechismā ir tikai stes (2 X).

kur c vai nu no „gaiša" a (skat. 5. § g), vai no citiem locījumiem ar vecu

c kā 3.katechismā divreizējā stes (sen stesmu wirdan, stes dellieis

stesmu... 55,2e un stes steison... 73,7 ).
Ar nek. dz. nom. sta (tai vietā stas II 2X) sa l- sensl. to, skr. tai,

gr. to un lat. istud. Ar siev. dz. nom. sta (vienreiz stā) sal. lei. ta, la.

tā un sensl. ta; blakus sta arī stai, sal. lat. haec un quae vai av. xvaēca.

160. §. Viensk. ģen. Ar vīr. un nek. dz. nozīmi ir sastopamas

formas stessei 6X71
>

stesse 12 X, steise 10 X» steisei 8X72
-

Formās ar stes- ir saknes zilbē tas pats patskanis, ko mums rāda v. des,

go. pis v. c; bet formas ar steis-, kā aizrāda Bernekers Pr Spr 199, ir

dabūjušas savu ci no daudzsk. ģenitīva, sal. senīsl. siev. dz. viensk. ģen.

peirar (: go. pizds) ar ci no daudzsk. ģen. peira (= sensl. text). Par izskaņu

-sei resp. -se nevar droši spriest, kā tā radusies. Skr. tasya, gr. (Hom.)

toīo v. c. dēļ Trautmanis Apr Spr 262 spriež, ka pr. -s- te no ide. -sj-, bet

tas nav ticams, skat. 28. § un van Veika Apr St XIX130
. Ļoti nedroša būtu

arī hipotēze, ka *steše (ar -še < -ide. -sio) datīva stesmu dēļ būtu

pārveidots par stesse. Un go. pis un sensl. česo rāda, ka šis ģenitīvs var

būt darināts arī bez / (aiz 5). Nebūtu gluži neiespējams, ka pr. -se te no

ide. -se un ka skr. -sya (formā tasya) no ide. -sļe un go. pis no ide. *tese;

bet gr. toīo un sensl. česo dēļ tas tomēr būtu tikai nedrošs minējums, tā ka

laikam ar van Veiku Apr St 59 ir jāuzskata pr. -se(i) par jauninājumu.

Trautmaņa domas 1. c, ka pr. -e(i) te no ide. -o + -/, nav ticamas, arī

70 No šā tas Bops Über die Sprache der alten Preussen 28 domā cēlušos verbu 3. pers.

formām piekabināto -ts (piem., astits „ist es"), skat. Trautmaņa Apr Spr 273 sk. ar tur

minēto literatūru un van Veika Apr St 118. Bet Becenbergeram KZ XLI 109 šis -ts šķiet

radies no *dis „viņš". Kam taisnība, nav droši izspriežams: -is ir gan vispāri labāk paglābies

nekā -as (skat. 24. §), bet no tam vēl neizriet, ka enklitiskais *dis nebūtu saīsināts par -ts.

71 Skaitļi te pārjemti no Bernekera Pr Spr 199.

72 Vienreizējais stēisi (kāigi stwi ast stēisi pickullas 35,31) ir puslīdz

droši ar Bernekeru Pr Spr 2001 jālabo par stēisei; citas iespiedumkļūdas ar i pareiza ci

vietā ir minētas FBR XV 102.
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tad ne, ja -o-i vietā iedomātumies -e-i; jo kā lai izskaidro, ka tāda partikula
i būtu pievienota tikai siev. dz. viensk. nominatīvam un vīr. dz. viensk.

ģenitīvam? Latīņu partikula -cc, ko Trautmanis min ka balstu savam

uzskatam, taču ir pievienota veselai rindai locījumu! Tad jau drīzāk, šķiet,

varētu teikt (drusku pārveidojot Bernekera domas Pr Spr 200), ka stesse i

dabūjis savu -ci no bijušām (arī ar ģenitīva nozīmi lietotām) formām *mci,

*tei, *sei. Varētu arī iedomāties, ka svārstoties pirmajā zilbē starp veco -e-

un jauno -ci- diftongs ci iekļuva arī otrā zilbē. Un neuzsvērtu -ci Vilis

varētu būt saklausījis arī kā -c, sal. inf. istwe 111 (IX) blakus istwei

(IX). 3. personu boūse v. c. blakus boūsei v. c. (skat. 246. §) un 2.

personu asse blakus assei (skat. 217. §), tebbe blakus tebbei (skat.

186. §); tā jau arī latviešu Vārmas izloksnē K. Mūlenbachs (kā redzams no

viņa manuskriptiem) dzirdējis blakus lok. dūrzei < dūrzai arī dārzi.

Par steises savienojumā steises geijwas 41,24
Trautmanis 1. c. jau ir izteicies,

ka -s te ienācis no nominālās fleksijas. Tas pats laikam ir jāsaka par steises

savienojumā steises nierties 71,33 : domāt ar Trautmani Apr Spr 384

(tikai formas steises dēļ), ka nierties ir siev. dz. vārds, nav nekāda

droša pamata 72
,

kad arī neutrālā geijwas priekšā ir tas pats steises.

Un ja aiz maskulīnā steisei resp. stesse i seko arī fēminīni nomeni

(gennas 65, 13,
crixtisnan 39, 26,

tāpat kā aiz maskulīnā datīva stesmu,

piem., grikausnan 45, 32), tad arī stesses (savienojumos stesses

crixtisnas 69, 22
un stesses prabutskas... labbans 73,

6
„der

ewigen... Gūter") var nebūt speciāli fēminīna forma; citiem vārdiem sakot,

fēminīno artikula ģenitīvu der Vilis tulko ar to pašu prūsisko formu kā

maskulīno resp. neutrālo des. Ar to saskan fakts, ka Vilis dažkārt arī

daudzsk. ģenitīvu der (aplam) tulko ar to pašu steise(i), piem., steisei

tāwans „der Vāter" 29,
4,

steise grijkan 33, 2.

Nepārprotami fēminīnas ir tikai formas (ar vietniekvārda nozīmi)
stessias 77,

1G
(blakus maskulīnam stesse i) un stessies 75, 35 (blakus

maskulīnam steisei), par kurām arī vēl van Veiks Apr St 95 domā, ka

-sias resp. -sies tur no -sias (<-sias, sal. skr. tasyas). Bet, ja skr. tasyās (go.

pizds) ir senāka visu 3 dzimšu nozīmē lietājama tasya (go. pis) pārveidojums
un pr. stesse(i) —kā atzīst pats van Veiks 1. c. XIX130

— nevar būt

radies no formas ar -si-, no kurienes tad nu prūšu valodā blakus vecajam
stes- varēja rasties fēminīns stesi-? Būs tāpēc laikam jādomā, ka tai laikā,
kad fēminīno nomenu viensk. ģenitīvā -as vēl nebija pārveidots par -as,

blakus senajam generis communis stesse(i) radās speciāli fēminīna forma

pārtaisot šā stesse(i) izskaņu -e(i) par -asas. > -as. Tā kā formā stesse(i)
5 palātāla patskaņa priekšā bija laikam mīkstināts (skat. 1. § d), tad šo s

runāja arī fēminīnā -ūsas >-as priekšā, un aiz š vēlāk a varēja pārvērsties

72 Pret Trautmani šai gadījuma izsakās arī van Veiks Apr St VII46.
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par c, kas tomēr izrunā laikam bija platāka skaņa nekā no ide. pirmvalodas
mantotais c. Ja Vilis formā ste(i)se(i) nekad neapzīmē -s- mīkstinājumu

(bet tikai fēminīnajā stessias > stessies), tas var būt izskaidrojams ar

to, ka līdzskaņu mīkstinājums plato patskaņu priekšā ir skaidrāk sadzirdams

nekā tad, ja seko kāds šaurs (palātāls) patskanis.

Tā kā vācu der ir reizē (siev. dz.) viensk. ģen. un (visu dzimšu) daudzsk.

ģen., tad (kā izteicies jau J. Šmits KZ XXVII, 391) Vilis dažkārt (aplam) liek

daudzsk. ģenitīvu steison arī viensk. ģenitīva vietā (un otrādi), piem.,

stēison... gallan 71, 17 „des Todes", steison smūni 61, 10 „der

Person".

161. §. Viensk. dat. Ar vīr. un nek. dz. nozīmi sastopama

forma stesmu ar -v no -o < -di (skat. 104. § un Trautmaņa Apr Spr
262 ar tur minēto literātūru), sal. skr. tāsmūi „tam" un umbru esmei „šim".

Vai pirmās zilbes c ir mantojums no ide. pirmvalodas vai tikai prūšu valodā

pārjemts (vecāka a < o vietā) no ģenitīva (kā domā Zolmsens KZ XLIV

178) vai cita kāda pronomena
73

,
nav droši nosakāms. I tai vietā sniedz

(2 X) stasma, kur -a- varētu būt < ide. -o-, bet varbūt aizstāj platu c

(sal. tā paša katechismā sammay = semmay II un semmai 111, kā

arī vēl citus piemērus Trautmaņa Apr Spr 105) vai ir ienācis no ak. un

nom. Turpretī -a te, kā arī vienreizējā stesma 111, ir tāda pati iespiedum-

kļūda kā vienreizējais islāika (1 X) 111 (pareizā islāiku vietā). Blakus

stesmu ir arī steismu, kur ci — tāpat kā viensk. ģenitīvā ■— ieviesies

no daudzskaitļa.

Šo pašu steismu resp. stesmu sastopam dažkārt (laikam nepareizi)
arī ar siev. dz. nozīmi. īstās (tikai IX sastopamās) siev. dz. formas ir

(ar artikula nozīmi) stessei, steisei, stēisei, steise, (ar vietniekvārda

nozīmi) stessiei, stessie, steisiei. Formas stessei un stessiei

ir radušās blakus ģenitīvam stessies < stessias (par ko ir runa 160.

§), pēc kam arī te saknes zilbē varēja ieviesties ci no daudzskaitļa, sal.

senīsl. peire „tai". N. van Veikam Apr St 94 laikam ir taisnība, ka rakstījuma
starpība starp -siei un -sei nav nejauša: vietniekvārdu varēja izrunāt

rūpīgāk nekā artikulu, un rūpīgākā izrunā svelpeņa mīkstinājums varēja būt

labāk sadzirdams. Formās steise un stessie -c laikam no -ci, sal.

Bernekera Pr Spr 201, ģen. stesse blakus stessei 160. § un citus tur

minētos piemērus ar -c blakus-e/. Nav tāpēc vajadzības ar Trautmani Apr Spr
263 pārtaisīt stessie par stessei (lai gan prūšu tekstos gadās nepareizi

burtu pārstatījumi, skat. FBR XV 102) un uzskatīt steise 57,
34 par ģenitīvu

(turpretī 437. lappusē Trautmanis to reģistrē kā datīvu): vācu der gan var

būt arī viensk. ģenitīvs, bet kontekstā „dem Fūrsten und der Obrigkeit

73 Skat. N. van Veika Apr St 119 un 121 ar tur minēto literātūru.
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untertan" (stesmu mistran bhe steise auktimmiskan poklus-

mai) vācu der grūti būtu bijis iedomājams kā ģenitīvs.

162. §. Viensk. ak. Kā jau aizrāda Trautmanis Apr Spr 261, pa

daļai vēl ir vērojama starpība starp vīr. un siev. dz. formu. I sniedz abām

dzimtēm rakstījumu stan, tāpat gandrīz arvienu (un piemēru ir ļoti daudz)

arī 111, bet 4 vietās Villām ar vīr. dz. nozīmi ir sten: sten 35,
8

(te ar c

varbūt tieši sekojošā emnen dēļ), stenkijsman 77,
12,

sten „diesen"

75,10 (blakus stan „diese"!) un sten „ihn a 73,
18 (blakus tennan „sie"!).

Un II lieto stan ar vīr. dz. nozīmi tikai vienreiz: stan... ydi

(sal. stavvīds īdis 49,
18

un lei. vīr. dz. formu ēdis), —blakus sten

emnen, sten geytien, sten kelkan un (ar siev. dz. nozīmi) stan

jungprawan, stan crixtisnan un stan naktin. Jādomā laikam

ar Zolmsenu KZ XLIV 179, ka blakus senajam vīr. dz. akūzātīvam stan (sal.
lei. tq, la. tiio, sensl. tī>, skr. tam, gr. xov) bija radusies forma sten ar c

(kā sav. deri) no ģenitīva (un datīva). Siev. dz. ak. *stān, kas aizstāja

pirmbaltu siev. dz. ak. *tūn (sal. lei. tq, la. tiio, sensl. tq, skr. tam, gr.

ty)v), fonētiski laikam pārvērtās par stan, sakrizdams ar vīr. dz. formu; star-

pības paglābšanai tad no nom. stū £-skaņa varēja (vismaz vajadzības gadī-

jumā) no jauna ierasties akūzātīvā. Tā jau arī dažās žemaišu izloksnēs

vietniekvārdam tas šķir vīr. dz. akūzātīvu no siev. dz. akūzātīva, skat. FBR

XVII 162.

Ar nek. dz. nozīmi Vilis palaikam (apmēram 50X) lieto to pašu stan

un tikai 2 X veco sta (sal. sensl. to, skr. tad, gr. x6), pie tam abas reizes

teikuma sākumā (sta galbse mans „das hilf uns" 35,6 un sta waidinna

noūmans >,das zeigen uns" 49,16), tā ka rodas šaubas, vai tik te vācu

das nav aplam tulkots kā nom.

163. §. Viens k. inst r. No šā locījuma ir sastopama tikai nek. dz.

forma stu savienojumā stu i Īgi mi „bis" (īsti: „so lange") 65,32
ar pro-

klizē vai pēc divzilbju celmu parauga no -6 radušos -v, sal. lei. tuo, Stud

balt IV 142, Trautmaņa Apr Spr 261 un van Veika Apr St 92. Drīzāk nek.

dz. instr. nekā bezgalotnes forma ar ide. -c (par ko to uzskata Becenbergers

KZ XLI 76) laikam ir ste savienojumā ste mijis „desto lieber" 57,2r

sal. go. §c un van Veika Apr St 23 un 92. Ar izskaņu -c sal. semmē un

weddē 25. §.
164. §. Daudzsk. nom. Vīr. dz. forma stai galotnē it kā saskan

ar go. pai un gr. xoi, bet ģen. steison, dat. steim a n s, daudzsk. nom.

tennc i (7 X)» ki. un l a
-

tie ļauj domāt, ka prūšiem ir bijusi arī forma

*Stel, skat. Bernekera Pr Spr 202 ar tur minēto literātūru; šis -ci varētu būt jauni-

nājums, skat. Le Gr 390. Bet senu *tei Pedersens Tocharisch 59 liek pamatā

arī tocharu B nominatīvam cey "sie". Tā kā šis *stei ļoti bieži bija par

atribūtu kādam nomenam ar -ai, tad šo *stei — vismaz atlikušajos tekstos

— ir izskaudusi forma stai.
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Ar siev. dz. nozīmi sastopam (3 X) tikai šo pašu stai savienojumā

stai gennai resp. gannai „die Weiber", un gennai (par ko 122. §)
liek domāt, ka stai ar siev. dz. nozīmi nav kļūda; sal. arī lat. istae un

gr. xač.

165. §. Daudzsk. ģen. Ar vīr. (un nek.) dz. nozīmi lietāta forma

steison 4X» steison BX, stēisan IX» steisan IX; sa l- S^T-

(vīr. un nek. dz. formu) tēsām un (visu triju dzimšu formu) sensl. texb un

senīsl. peira. Siev. dz. forma tekstos nav sastopama; spriežot pēc dat.

steimans un slavu un ģermāņu ģenitīva jādomā, ka formu steison

lietāja arī ar siev. dz. nozīmi. — Saknes zilbe rāda to pašu intonāciju kā

serbu ģen. tijeh (tih), skat. par to arī datīvu. — Izskaņu -an forma stēisan

var būt dabūjusi no nominālās deklinācijas, skat. 110. §. Ja o izskaņā -on

bija īss, tad tas būtu skaidrojams kā o formā grecon, par ko ir runa

110. §. Bet, ja šis o bija garš, tad varētu iedomāties blakus stēison bijušu

arī vienzilbes ģen. */o« > *tuon (= lei. tļ, la. tito un gr. xwv), no kurienes —

pēc neuzsvērto garumu saīsinājuma div- un vairākzilbju vārdu galotnē —

šis *Č > *uo būtu iekļuvis arī div- un vairākzilbju ģenitīvu izskaņā.
Retumis ar daudzsk. nozīmi sastop ari viensk. ģenitīvu, piem., steisei tāwans „der

Vāter 29,
4; skat. par to 160. §.

166. §. Daudzsk. dat. Visām trim dzimtēm te viena forma:

stēimans 11 X> steimans 18 X jeb steīmans (kas laikam jālabo par

stēimans vai steimans) 2 X, gluži kā slāviem (temt) un ģermāņiem

(piem., go. paim) un senāk laikam arī leišiem un latviešiem, skat. Lskf

322. §. Par galotni -mans skat. 111. §. Intonācijas ziņā pr. stēimans

saskan ar serbu datīvu tījem (tim), bet atšķiras no lei. tiem(u)s un la. tiem;

šās starpības iemesls nav zināms.

167. §. Daudzsk. ak. Vir. un siev. dzimtei ta pati forma: stans,

sal. sensl. vīr. un siev. dz. ak. ty.

168. §. Vietniekvārdu stas lieto ar to pašu nozīmi kā lei. un la. tas,

piem., kas drowe stas wirst deiwuts 7,1G „wer glaubt der

wird selig"; sta ast mais kermens 7,21 „das ist mein Leib"; (ari vācu

er tulkojot, piem.) kaistas (adder tenna) ... sengijdi 73
)26 „dafi

er (oder sie) ... erlange".

Vācu valodas ietekmē stas ir ļoti bieži lietāts arī ar noteicama arti-

kula nozīmi.

schis „šis".

169. §. Viensk. nom. Vīr. dz. forma schis, kas aizstāj vecāku

sis (= lei. šis un sensl. sb), ir dabūjusi savu š- (tāpat kā la. šis) no tiem

locījumiem, kas sākās ar ide. kļ- > pr. š-, skat. Trautmaņa Apr Spr 79. §.
Vai blakus četrreizējam schis vienreiz (II) sastopamais sis ir pareizs vai
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iespiedumkļūda
74

,
nav droši nosakāms; sal. arī vienreizējo ak. sien 172. §.

Siev. un nek. dz. forma nav sastopama.

170. §. Viensk. ģen. Gadās tikai vīr. dz. formas: schisses 1 X

un schiēise 1 X> sal. ģen. steise(s) 160. §. Savienojumā schiēison

malnijkikai (laikam jālabo par mainijkikan, skat. FBR XV 102)

enimmimaisin 69,20 „wir uns des Kindleins annehmen" daudzsk. ģen.

liekas lietāts ar viensk. nozīmi (gluži kā steison, skat. 160. §). Bet, ja

te ir schiēison un ne stēison, tad varbūt vācu orīģinālā te bija ne

„des", bet „ihres", ko varēja tulkot ar schiēison (lat. horum), sal.

stēison (lat. eorum) dīlas 57, 2 „ihres Werks" (šo steison Trautmanis Apr

Spr 436 aplam min kā artikula viensk. ģenitīvu).

171. §. Viensk. dat. Vīr. (un nek.) dz. forma ir schismu (2 X),

sal. stesmu 161. § un go. himma „šim". Siev. dz. dat. laikam ir (skat.
Bernekera Pr Spr 203) schissai savienojumā schissai nianbillintai

77,18 „dieser Unmūndigen", kas varbūt ir jālabo par *schissiai, sal. ģen.

stessias 160. §.

172. §. Viensk. ak. Ar vīr. dz. nozīmi sastopam schien 2 X un

(ja bausennien resp. busennien blakus nom. bousennis tiešām ir

vīr. dz.) schan (la. šiio) 2X un schian IX; ar si ev
-

dz. nozīmi —

schan (lei. šiq, la. šiio) 13 X> schen 2X. schin75 (sal. mārtin un

waispattin 118. §) 3X. schian 1 X un schien IX- Nezināmas

dzimtes ir schan (... lindan) 39, 15 un sien (spagtun) 75,3. Spriežot

pēc auschaud- 10 X un auschaut- 6 X, kur starp sch < 5/ un fl

nekad nav rakstīts i, neliekas lāgā ticams, ka rakstījumā schian resp.

schien ar i būtu apzīmēts iepriekšējā šņāceņa mīkstinājums; pret to lie-

cinātu arī sien, ja tas nav jālabo par schien. Trautmaņa skaidrojums

Apr Spr 264 „das geschwundene ist m schian, woraus schien, nach

andern Kasus eingefūhrt" laikam ne ar ko nav balstāms. Drīzāk jau, šķiet,

var pieslieties viņa domām 1. c. 265, ka siev. dz. ak. schian (ar analo-

ģisku š- sena *stjān vietā) ir tāda forma kā sensl. sijq\ par jotas trūkumu

aiz i skat. 27. §.
Par vīr. dz. lokātīvu Bernekers Pr Spr 204 un Trautmanis Apr Spr 264

dēvē formu schisman (savienojumā en schisman ackewijstin
krixt iā n isk a n astin 77, 15) kur a aizstājot platu c. Bet dzīva lokātīva

prūšu tekstos citur nekur neatrodam, aiz en mēdz sekot dat. vai ak., un radu

valodās nesastopam lokātīvu ar -smen. Ja rakstījums schisman (ar -n) ir

pareizs, tad jādomā ar van Veiku Arch Phil IV 53, ka schisman ir

(laikam paša Villa) par akūzātīvu pārveidots dat. schismu. Bet prūšu

74 Sal. vienreizējo ausaudīsnan blakus desmitreizejam auschaud-.

75 II gan labo schin deinanl par schiandevnan, un nav droši zināms, vai

madlikan, kas seko 51,
J5

un 51
)33

aiz schin, ir tiešām siev. dz. vārds.
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t)

tekstos n diezgan bieži (skat. FBR XV 103) gadās pareiza v vietā, un tāpēc

schisman varbūt ir jālabo par (datīvu) *schismau < *šismū (ar

•mū no -md), skat. Stud balt IV 143.

173. §. Daudzsk. nom. Sastopama tikai (IX) vir-
dz. forma schai

(vvirdai) 49,16 (: lei. šiē) ar tādu pašu -ai kā stai 164. §.

Ģen. un dat. piemēru trūkst.

174. §. Daudzsk. ak. Vīr. dz. forma: schans IX 0 lei- šiuos,

la. šuds) un schin s 2X (sal. go. ak. ins); siev. dz. forma: schiens(...

dāians) 53,
19 (= sensl. sijeP).

tans „viņš"

175. §. Vīr. dz. formas: viensk. nom. tāns (no *tdn(a)s, sal.

3. § un lei. sens < senas ar uzsvaru pirmajā zilbē) jeb tans (abi rakstījumi

ļoti bieži); ģen. tennessei IX (par galotni skat. 160. §; ar viensk. nozīmi

bieži sastopams daudzsk. ģen. tennēison, sal. steison 160 §); dat. tennesmu

2X> tenesmu 1 X, tennēismu 1 X> tenni j s m v IX (-ij- laikam

pareiza -eij- vietā, sal. rakstījumus geijwas un weijsewingi; par izskaņu -ēismu

skat. 161. §); ak. tennan 4X jeb tennen 2 X; daudzsk. nom. tennei

7X (ar to pašu -ci, no kā lei. un la. -ie formā tie v. c; skat. arī van

Veika Apr St 119 skk.); ģen. tennēison 3X (sal. steison 165. §);
dat. tennēimans 1 X jeb tennēimons IX (sal. stēimans 166. §);
ak. tenn a n s 9 X jeb tanna n s IX-

Siev. dz. formas: viensk. nom. tennā 2X> tenna 3X jeb tannā

IX; ģen. negadās; dat. tennēi IX (laikam ar Bernekeru Pr Spr 203

un Trautmani Apr Spr 266 jālabo par *tennāi; citādi par to Zolmsens

KZ XLIV 179); ak. tennan 3X; daudzsk. nom. negadās; ģen. bez

droša piemēra (Trautmanis Apr Spr 445 par tādu uzskata tennēison savienojumā

wissas ackis gieidi notien, rikijs, bhe tu dāse stēimans tennēison

landan 53, 14 „aller Augen warten auf dich, Herr, und dv gibst ihnen ihre Speise", bet

te tennēison laikam ir vīr. dz. forma, jo vācu oriģināla ihnen ihre attiecas taču uz

maskuimo ailer!)', dat. negadās; ak. tenna n s IX-
176. §. ta n s ir laikam sākuma — tāpat kā slavu om, lei. ans un

la. viņš — nozīmējis to pašu, ko vācu jener.

Svārstīšanos starp c un a pirmajā zilbē Lsve (Loewe) KZ LVI 263

izskaidro ar otras zilbes ietekmi (piem., tāns < *tanas, bet tennessei,

tennesmu), bet trūkst prūšu valodas dotumu, kas varētu viņa hipotēzi

balstīt. Drīzāk jādomā (skat. van Veika Apr St 115 skk. ar tur minēto

literātūru), ka nom. *tanas radies kontāminējot formas :-:anas (= lei. ans

un slavu om) un *tas 16
, ģen. tennessei —■ kontāminējot formas *anesei

un *tesei v. t. t., pēc kam varēja rasties arī jauninājumi (kā, piem., ak.

tennan gaidāma *tannan vietā).

76 Sal. līdzīgi radušos po. un čechu ten < *ten?>.



§§ 177-178.82

177. §. No tāns ir darinātas arī posesīvas formas: viensk. dat.

tennēismu (savienojumā entennēismu rīkin 31,
29

„m seinem Reidi"),

kam pamatā laikam ir ģen. tennēison, sal. Trautmaņa Apr Spr 217. §;

pēc Bernekera domām Pr Spr 207 un Trautmaņa domām Apr Spr 448

viensk. ak. tennēisan (savienojumos tennēisan dijlan 77, 22 „seinen

Werken" un tennēisan bausennien 77,
25

„seinem Wesen"; bet

stēisan, par ko 165. §, rāda, ka tennēisan te varētu būt arī daudzsk.

ģen. forma); nek. dz. viensk. nom. tanassen I jeb tanaessen II (ka

tanaessen hest „was sein ist"), par ko van Veiks Apr St XXIV; šai

formai laikam ir pamatā viensk. ģen., kas beidzās ar -šei, un no -san varēja

rasties -sen, sal. twaien un kraugen lar -ļen < -jan.

*dis „viņš".

178. §. No šā visnotaļ enklitiska vietniekvārda (par ko E. Benvenists

Stud balt 111 121 skk.) ir sastopami tikai daži locījumi.

Viensk. nom. No vīr. dz. formas *dis varbūt ir radies verbu 3.

pers. formām piekabinātais -ts, skat. 159. § piezīmi. Nek. dz. viensk.

nom. (un ne, kā domā, piem., Trautmanis Apr Spr 266 un van Veiks Apr

St 120, vīr. dz. daudzsk. nom.) laikam ir -di (kā idi „dass man" 43,
17, 18

un 71, 26,
turridi 43,23 resp. turedi 43, 22 „soll man"77

,
wīrsti 63, 26

<

< *wīrstdi „wird man"): vīr. dz. daudzsk. nom. ir dci, un, ja šī forma

bija lietājama enklizē, tad nebūtu saprotams, kāpēc ar vienādu funkciju

būtu blakus dci un di; nav arī gluži drošu piemēru, kur -ci būtu saīsināts

par -L

Vīr. un siev. dz. viensk. ak. ir din (piem., kirsa din 57,
10

„ūber

ihn", billē din 59,
15 „hiess ihn", prēidin 71, K „zu ihm", weddēdin

63,24 „brachte sie") = av. (vīr. un siev. dz.) dirn; ar siev. dz. nozīmi

vienreiz dien (wīrsti dien 63,
26

„wird man sie"), sal. schen jeb
schien „hanc" 172. §.

Daudzsk. vīr. dz. nom. ir dci (ka i dci 57,27 „dass man") ar

-ci = lei. -iē formās jiē, šiē, sal. van Veika Apr St 121.

Daudzsk. vīr. dz. ak. ir dins (piem., crixtity dins 7, 15 „taufet

sie", turriti dins 57,
2 „habt sie", poglabūdins „herzete sie" un

nodins „auf sie" 69,
34,

prēidins 67,
7 „zu ihnen") un vienreiz (13, 14

)

diens; sal. schans blakus schins 174. §.

77 Citos gadījumos vācu man paliek netulkots, piem., kāigi... turri mukint

43, 15 „wie man... soli lehren". —Ar šo -di sal. vācu das, kas ar var attiekties uz nenoteiktu

skaitu personu, piem., das kann (— die kOnnen) die Zeit nicht ensvarten v. c. Grimmu

Deutsches Wrtb. II 965 sk. Das (= man) schrie, fragte und schnatterte aufgeregt. ..
durcheinander Deutsche Zeitung im Ostland vom 1. Okt. 1941, S. 5. Das brauste und lachte

und schwatzte, man hOrte fast nicht das Glockengebimmel H. Heine Sāmtl. Werke VI 150.
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kas „kas".

179. §. Šo vietniekvārdu sastopam ar jautājamo un relātlvo nozīmi,

ar siev. dzimtes (vienskaitlī) un daudzsk. formām. Bet nom. kas gadās pa

vienai reizei arī ar siev. un nek. dzimtes un daudzsk. nozīmi: sta druwi,

kas stawidsmu wirdan
...

auschaudē 41,19 „der Glaube, so

solchem Wort ... trauet" (līdzīgi teiktu ari latviski: ticība, kas...)\ en

maian krawian78
,

kas
...

49,
13 „m meinem Blut, das..."; kirscha

wissans swīrins, kas
... 67, 12 „ūber ailes Tier, das..." (līdzīgi teiktu

ari latviski: par visiem zvēriem, kas ...). Kā kas (nākamā s- priekšā)
laikam ar Becenbergeru KZ XLI 1242 ir jālasa arī ka savienojumā stai

wirdai, ka stwi stallē 49,26 „die Worte, soda stehen"; ja pr. ka

varētu aizstāt arī siev. un vīr. dzimtes un daudzsk. formas (skat. Trautmaņa

Apr Spr 267), kāpēc tad ka tikai šai vienīgajā vietā būtu lietots plašākā
nozīmē?

180. §. Viensk. vīr. (un siev.) dz. nom.: kas (joti bieži) = lei., la.

un skr. kas, go. foas; nek. dz. forma: ka (ļoti bieži) = lat. quod, go. ha

un (ar saikļa nozīmi) la. ka. Kā relātīvu siev. dz. nom. sastopam quai

(4 X) Jerj quoi (1 X) tur, kur vācu oriģinālā ir (ne „so", bet) „die"; sal.

sporādiski sastopamo la. viensk. datīvu kāi un — galotnes ziņā — pr. stai

159. § un lat. quae.
Šis quai (blakus kas, ka v. c.) mūs pārsteidz ar

savu qu- (gaidāmā k- vietā). Nominatīvam *kū < *ka (= go. Ivo) varbūt

ir blakus radies mantotā ak. *kūn {— lat. qtiam) >
::kan vietā analoģisks

jauninājums *kuan (kā ak. perronisquan v. c. 121. §), no kura tad ii-

skaņa varēja ieviesties arī nominatīva formā *kai (= lat. quae)
f

ar to radot

vēlamu starpību starp siev. dz. viensk. nom. un adverbu ka i. Varētu arī

būt, ka qu a i ir radies kontāminējot parallēlās formas *kū un -kai; sal.

adverbu quei „kur" no *M -ļ- *kei (sal. gr. dor. jcet).

Ģenitīva piemēru trūkst.

Viensk. vīr. un nek. dz. dat.: kasmu (4 X); sal. skr. kasmūi; go.

hamma un — galotnes ziņā — pr. stesmu 161. §.
No viensk. ak. sastopama tikai nek. dz. forma: ka (= nom. ka) jeb

(4 X) kan. Trīsreiz vācu akūzātīva mas vietā redzam arī ka i: daiti...,

kai ioūs skellānts astai! 57, 24 „gebt..., was ihr schuldig seid";

kai erains labban segge, stan wirst tans pogauuns 61,3 „was

ein jeglicher gutes tut, das wird er empfahen"; kai billē dineniskas

geits? 37, 10 „was heisst tāglich Brot?" Beidzamajā piemērā oriģināla mas

gan ir nom., bet, ja tulkojums ir pareizs, tad tas īsti nozīmē to, ko vācu

„was [ak.] heisst (= nennt) man t. B.", skat. Trautmaņa Apr Spr 267.

Trautmanis tad nu ar reģistrē šo kai kā viensk. 79 akūzātīvu, bet tomēr—

78 Nevar tomēr droši zināt, vai tulkotājs ir te krawian uzskatījis par neutrālu formu.

79 Viensk. nozīme sevišķi skaidra ir otrā piemērā.

$*
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līdzīgi citiem valodniekiem — formāli to identificē ar lat. daudzsk. ak.

(un nom.) quae. Varētu nu kas iedomāties, ka ar kai gan tulko to pašu

vācu mas kā ar ka resp. ka n, bet ka forma ka i savā nozīmē vēl paglābusi
ko plūrālisku, ar to atšķirdamas no ka (n). Fakti tomēr rāda, ka šāda iedoma

būtu nepareiza. Ja formai kai būtu vēl daudzskaitļa nozīme izjūtama, tad

šī forma būtu kan vietā gaidāma savienojumā mes asmai stēison

neainessa vvertei, kan 'mes madlimai 37,25 „wir sind der keines

wert, das wir bitten"; un otrā piemērā ar kai šī forma kongruē ar vien-

skaitļiem labban un stan! Bet, ja kai nozīmēja gluži to pašu kā ka(n),
vai tad kai „was" varēja turēties blakus viensk. siev. dz. nom. :-'kaim (uz
ko norāda quai)? Šaubas par kai „was" īstumu modina arī tas apstāklis,
ka baltu valodās neatrodam cita kāda droša nek. dz. daudzsk. nom. un

akūzātīva ar -ai6l
. levērojot visu to un atceroties, ka pr. tekstos gadās i

pareiza n vietā (skat. FBR XV 102 un 104. §), vedas domāt, ka kai „was"
ir jālabo par kan, vismaz otrā piemērā.

Nek. (un vīr.) dz. viensk. inst r. ir paglābies savienojumos kodes-

nimma I jeb kudesnammi II „so oft", kuilgimai 111 „so lange" un

sēnku 111 „damit", kur ko resp. ku < ide. *qlio; ku ar -v <-6 vai nu

neuzsvērtā izrunā, vai pēc baritonētu instrumentālu parauga, bet par ko I

nav zināms, vai o tur apzīmē garu skaņu vai īsu o (kas aizstātu īsu platu «).
Daudzsk. vīr. dz. nom. (ar relatīvu nozīmi) quai 111 (bieži) jeb (2 X)

quoi 111 savu v laikam ir pārjēmis no siev. dz. viensk. nom. q v ai.

Daudzsk. ģen. un dat. piemēru trūkst.

Daudzsk. vīr. dz. ak. (ar relatīvu nozīmi) sastopams savienojuma stans,

kans mes... ni ersinnimai 43,
24

„die wir nicht erkennen".

kawīds „kāds", „kurš" un stawīds „tāds".

181. §. So salikteņu otrā dajā (kā arī adverbā ainawīdai „gleich")
ir nomena celms vīda- ar la.

n
veida" nozīmi; sal. formas un nozīmes ziņā

līdzīgos go. hileiks un swaleiks.

kawīds ir lietāts ar jautājamo un relātīvo nozīmi un izteic — saskaņā

ar etimoloģiju — vispirms to, ko la. kāds, piem., issprestun dāst, en

kawijdsei debijkun nautin
...

stai
...

embaddusisi 71,8 „zu

verstehen gibt, m was [= la. kāda] grosser Not
...

die
...

stecken". Bet

pa lielākai daļai tas sastopams (gluži kā, piem., vācu melcher) ar latīņu quī
nozīmi (dažkārt parallēli ar kas), piem., kas nostan wirdan lāiku,
kawīds arwisast 55,

1(; „der [= welcher] halte ob dem Wort, das

80 Adverbs ka i un vir. dz. daudzsk. nom. *kai (ko aizstāj quai) no ka i „was"

varētu būt atšķirti ar savu intonāciju.
81 Lei. taī var būt radies blakus tasai no Ha-ai; tā jau Leskīns v. c, skat. Nieminena

Ausgang 12 un 44.
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gewiss ist"; essestan greiwak avl i n, kavvijdan tans
...

immats

63,23 „aus der Rippe, die er
... nahm"; ka wida aina tickra widdewū

...

ast, stai saddinna 61,20 „welche eine rechte Witwe
... ist, die stellt."

182. §. Viensk. vīr. dz. nom.: kawīds jeb kawijds; stawīds

jeb stawijds; siev. dz.: kawida; nek. dz.: kawijdan.

It kā siev. dz. ģen. ir lasāms savienojumā kawijdsa („welcher", la.

„kuras") duckti 59, 16; ja šī forma būtu pareiza, tad tā varētu būt tikai

vīr. dz. ģen. ar -a no plata -c (sal. ainessa 155. §). Bet šai vietā gan

ir gaidāma īsta siev. dz. forma, un tāda iznāk uzskatot kawijdsa par

tādu pašu iespieduma kļūdu kā, piem., swaain 65,n (— swaian) un labojot
to par ka w i j d a s.

Vīr. un nek. dz. dat.: kawīdsmu jeb kawijdsmu; stawīdsmu

jeb stawijdsmu. Bernekers Pr Spr 205 un Zolmsens KZ XLIV 1792

doma, ka te starp d un 5 sinkopēts c. Bet baltu valodās tāda sinkope starp

troksneņiem gadās tikai pareti, un, ja kawīdsmu ar sīnkopi no *ka-

wīdesmu, kāpēc tad bez sinkopes paliek, piem., ainesmu un war-

gasmu? Zilbju skaitam te, kā rāda, piem., supsmu un twaismu,

nozīmes nevarēja būt. Drīzāk laikam ir jādomā (sal. Trautmaņa Apr Spr
224. § a), ka tādas formas kā kawīdsmu v. c. ir darinātas blakus nom.

kawīds v. c. par paraugu jemot, piem., dat. twaismu < *twaiasmu

(aiz / sinkope viegli varēja notikt, sal. Lskf 39. §): nom. twais. — Šo pašu

kawijdsmu sastopam arī (sal. fēminīnu stesmu 161. §) ar siev. dz.

nozīmi82
: en kawijdsmu christiāniskan 33, 12 „m vvelcher Chri-

stenheit". īstā siev. dz. forma ir kawijdsei (IX)» ka s varēja rasties

blakus jauninātam vīr. dz. dat. kavvīdsmu; sal. dat. stessei 161. §.
Visu dz. ak.: kawīdan jeb kawijdan; stawīdan jeb stawijdan

111, staweidan un steweydan I, steweyden un stewidan II (par

c parastā a vietā skat. 5. § g).
Daudzsk. vir. dz. nom.: kawīdai; siev. dz.: stawīdas. Ģen.

un dat. piemēru trūkst.

Vīr. un siev. dz. ak.: kawīdans jeb kavvijdans; stawidans.

subs „pats".

183. §. Viensk. vīr. dz. nom.: subs (IX; fonētiski rakstīts sups

5 X)- Par siev. dz. nom. Trautmanis Apr Spr 267 uzskata subbai tei-

kumā deiwas rīks pereit ...
essetennan subbai

...
mes mad-

lim ai kaistas
... pereīlai 35, 13.

Ir nu gan fēminīna (twayia) ryeky

82 Trautmanis min Apr Spr 354 ka wi d s m v ar s i cv. dz. nozīmi arī savienojumos

prei semman postāsei, esse kavvīdsmu ... 65,&3 „zur Erde werdest, davon...*

un en ainan
... kariausnan, enkaw I d s m v

... 77,6 .m einen ... Streit, darin-

nen bet te tulkotājs laikam ir vācu davon un darinnen tulkojis bez sakara ar to prūšu

substantīvu, uz kufu tie attiecināmi.
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13,3
bet subbai atrodas starp maskulīnajiem rīks un stas un vācu

oriģināla selbs ir dzimtes ziņā nenoteikta forma; grūti tāpēc nākas būt

te vienis prātis ar Trautmani83
.

Drīzāk jau arī te (skat. to, kas teikts 180. §

par kai „was") -i jālabo par -n, tā ka iznāk akūzātīvs.

Vīr. dz. ģen.: supsei (kas swaiāsmu supsei buttan
...

perstallē 55, 14); radies blakus nom. sups, jemot par paraugu, piem., ģen.

maisei (<*maiasei): nom. mais. Šā supsei vietā arī — laikam

nepareizs — subsai resp. supsai: kai as tennēismu subsai (ar
-ai nākamā asmai dēļ?) asmai 31,28 „dass ich sein eigen sei" un is

supsai
B4 ispresnā 33,6 „aus eigener Vernunft". Tai vietā arī forma ar

nominālo galotni: prei stessei supsas etnīstin 41,
30

„durch des-

selbigen Gnade"; sal. ģen. twaias „tava" un steises 160. §85
.

Vīr. dz. dat.: subbsmu 1 X jeb supsmu 1 X; skaidrojams kā

kawīdsmu 182. §.
Visu dz. viensk. ak.: subban; un vīr. dz. daudzsk. ak.: subbans.

Gluži kā vācu eigen ir
—

laikam nepareizi — lietāts subs savienojumos sw [a] ia n

subban (daudzsk. ģen.?) kērmenen 65,8 .ihren eigenen Leib" un swaian subban

mensan 65,10
„sein eigen Fleisch", la. .sava paša miesu".

Personu vietniekvārdi.

Vienskaitļa formas

184. §. Nom. as I un 111 (skat. 4. § c), es (2 X) II: lei. aš (vecos
tekstos un gramatikās arī eš), la. es, arm. es. Vai es II paglābis ide. c vai

radies no as (skat. 5. § g), nav izzināms.

tū (IX), tu 111, thu (IX) 1, toū 111, tou 111 un 11, thou I un (IX)

11, tau (IX) III: lei. un la. tu, slavu ty, lat. tū v. c. — Vienreizējo tū

(turri tū 45, 4) Trautmanis Apr Spr 270 labo par tu, jo aiz verba esot

gaidāma enklizes forma. Bet pats viņš jau aizrāda, ka ai z verba atrodams

arī toū resp. tou (SX)- Un, kad tā, tad nav arī pamata pārtaisīt minēto

tū par tu; tikpat labi to varētu „labot" par toū, jo burtu izlaidumi gadās

prūšu tekstos. Nav pat droši zināms, vai prūšiem ir bijis tu (ar īsu «!):

garumu taču Vilis ļoti bieži atstāj neapzīmētu, un arī citos vārdos sastopam

ou un ū blakus. Jāšaubās arī par to, vai tiešām (kā apgalvojis J. Šmits

Neutra 219 sk., kam šai jautājumā pievienojas Bernekers Pr Spr 206 un

Trautmanis 1. c.) prūši izrunāja šo vietniekvārdu priekš verba ar uzsvaru,

ai z verba — bez uzsvara. Latviešiem ir tu, piem., teikumos nuo kurienes

83 Vēl grūtāk ar van Veiku Apr St X, kas domā, ka subbai laikam esot datīvs!

84 Šo formu Trautmanis Apr Spr 268 dēvē par siev. dz. datīvu, bet konteksts pielaiž

gan formu ar nozīmi „paša", bet ne formu ar nozīmi .pašai*.
85 Pavisam nedroša būtu hipotēze, ka ģen. sup s a s radies blakus nčm. su p s, jemot

par paraugu, piem., ģen. *pallaipsas: nom. pallaips[s].
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tu nāc? un nāc tu pats! vienādi neuzsvērts. Ka 3. katechismā tu.gadās

aiz verba apmēram divreiz biežāk nekā diftongizētā forma, bet priekš

verba trīsreiz retāk, tas varbūt ir vedams sakarā ar to, ka šis teksts daudzās

vietās, kā rāda dažādi fakti, ir tulkots vārds pa vārdam un — kā stāsta pats

Vilis —ar tulka palīdzību: vācu oriģinālā nereti gadās tādi rakstījumi kā,

piem., soltu, kur vietniekvārds it kā sakusis ar iepriekšējo verbu

vienā vārdā; ja nu tulkam prasīja, kā jātulko, piem., vācu soltu, tad tas

savā izrunā ar varēja vietniekvārdu tu enklitiski pievienot iepriekšējam

verbam, un enklizē ū diftongizējums varēja būt mazāk sadzirdams nekā

runājot šo tū atsevišķi.

185. §. Ģenitīvi šiem pr. personu vietniekvārdiem nav sastopami.

Kā tādus gan min Trautmanis Apr Spr 269 skk., 443 un 451 v. c. formas

maisei (1 X). tvvaise (IX) unswaisei(3 X) jeb swaise (3 X), jebšu

piemetinot, ka tās īsti (t. i. formāli) ir posesīvo vietniekvārdu ģenitīvi.

Bet arī pēc nozīmes tās —atskaitot varbūt tikai twa ise — ir posesīvas

formas! Piemēri ir šādi: sen maisei pollīgun 45,
18,

kur ar maisei

ir tulkots vācu meines („mit meines gleichen"); swaisei ālgas vverts

55,23,35 «seines Lohnes wert"; swaisei (būtu leitiski: savo) wīrans 59,
u

„ihren Mānnern"; swaise kermenes 65, 18 „seines Leibes"; (aplam, ar

la. viņa nozīmi) swaise grēiwakaulin ainan 63,21 „seiner Rippen

eine"; svvaise („viņa") mārtan 69,
3 „seiner Braut"; tvvaise paggan

65,28 »>
um deinet willen". Beidzamais piemērs gan latviski būtu jātulko ar

„tevis dēļ", bet vācu „deinet" tulkotājs varēja saistīt drīzāk ar posesīvo
dein nekā ar dv, tā ka twaise te laikam nozīmē to, ko lei. tavo (un ne

taves).

186. §. Dat.: mennei, tebbei (biežāk) jeb tebbe(4X), sebbei.

Ar tebbei (no kam tebbe, skat. 160. §) un sebbei sal. umbru tefe,

pēlignu sefei, sensl. tebē, sebē. Ar to pašu galotni tad ir darināts arī

mennei, jemot par pamatu ģenitīvu *mene (= sensl. mene).

187. §. Ak.: mien, tien jeb (IX) tin, sien jeb -sin. Nav droši

zināms, kā šās formas ir lasāmas, un tāpēc tām trūkst droša izskaidrojuma.

Kritisku pārskatu par dažādajiem skaidrojumiem sniedz van Veiks Apr St 25

skk. Pats viņš domā 1. c. 28 un 39 skk., ka katechismu dialektā -En pār-
vērties par -ien, kur ie apzīmējot kādu patskani (ne l\) vai diftongu. Bet,

ja Vilis ar šo i c gribēja apzīmēt kādu vācu valodai svešu skaņu, tad viņš

taču, šķiet, nevarēja neiedomāties, ka vācu mācītāji, kas nebija prūšu valodu

pilnīgi piesavinājušies, lasīs šo i c kā tā laika vācu rakstos, t. i. kā ī; un,

kā viņš katechismā priekšvārdos paskaidro, kāda jēga ir svītriņai virs pat-

skaņu burtiem, tā viņš tad laikam būtu paskaidrojis arī, kā prūšu vārdos

jālasa ie. Bez tam, nāktos šķirt tin, -sin no tien, sie n, ja van Veika domas

šai gadījumā būtu pareizas. Beidzamais iebildums attiecas arī uz Milevska

hipotēzi Slavia occid. XV 105 un 107 sk., ka mien, tien, sien lasāmi
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kā thēn, tsn, šēn = sensl. mc (skr. māni), te, se (formas tin, -sin šai

gadījumā varētu būt radušās no *tēn, *sēn un *ti < *tē, -sisē < *sē krus-

tojuma). Un kāpēc ē nebūtu -n priekšā pārvērties par l?

Vēl varētu iedomāties (sal. ar to Bernekera Pr Spr 208), ka, pierr.,
*tēn pārvērtās par *tln > *tin (ar īsu //), kam tad blakus analoģiski

ieradās tien, sal. din: dien 178. § un schin: schien 172. §. Bet

tad paliktu neizprotams, kāpēc blakus biežajam mien nekad nesastopam

*min un kāpēc -sin gadās tikai enklizē (refleksīvo verbu veidošanai) —

Visdrīzāk varbūt mien, tien, sien jālasa (sal. Leskīna Dccl. 143) pa

vācu modei kā *tnln, *tīn, *sln<*mēn, *tēn, *sēn, sal. rakstījumus bietis

I 7, 18 un turryetwey II 11, 3; tien, sien tad būtu arī formāli identiski

ar tin, -sin. Vilis nu gan citos vārdos ī neapzīmē ar ie, bet rakstījumus

mien, tien, sien viņš varētu būt pārjēmis no svešiem manuskriptiem 86

vai arī pats sadomājis, lai šie īsie vārdiņi vismaz rakstā iznāktu drusku

kuplāki; ar to tad saskanētu, ka verba beigās atrodam ne sien, bet -sin,

sal. bhe blakus beggi.

Vecs ak. ir laikam an — pamīšus ar -sin — refleksīvo verbu beigas 4X

sastopamais -si, jo tas var būt radies no *sē 81
. Trautmanis Apr Spr 271 v. c

šo -si identificē ar lei -si, bet lei. -si < *sie < *sei, no kam pr. -si nevarēja rasties, jo

pr. -ci paliek nesaīsināts.

Verdziski vārdu pa vārdam tulkojot radusies kļūda (un ne — kā domā Trautmanis 1. c.

— „pr. Sprachgebrauch") ir sien blakus -si savienojumā quai sien en mans

grīkisi 37,
30 „die sich an uns versūndigen" (citus tādus piemērus skat. 248. §).

188. §. Instrumentālis laikam ir 3 X sastopamais māim (maim)

savienojumos sen māim 51, 23,
sen maim 53,

5 „mit mir" un as imma

tin māim prei... salūbin 67, 22 „ich nehme dich mir [īsti varbūt:

mit mir] zu einem
...

Gemahl"; izskaņas ziņā sal. lei. maniml un la. ar

manim. No nomeniem gan pr. tekstos instrumentālu nesastopam; bet, pat ja
arī pr. valodā nominālu instrumentālu 16. gadsimtenī vairs nebūtu bijis,

pronomināli instrumentāli varēja vēl būt paglābušies, sal. la. manim,

tevim, sevim, ko galotnes 4m dēļ (manim beidzas tāpat kā, piem., dat.

brālim) sastop tagad arī ar datīva nozīmi. Un aiz prepozicijas sen

instrumentālis ir gaidāms. Trūkst tikai droša izskaidrojuma šim māim.

Bernekers Pr. Spr 209 un Trautmanis Apr Spr 269 — piesliedamies šai

gadījumā Brugmanim — domā, ka māim īsti ir posesīvā vietniek-

vārda (identiska ar av. ma-) instrumentālis (ar tādu izskaņu, kādu rāda sensl.

tēmb), tā ka sen māim īsti nozīmētu to, ko lat. „cum meo". Tas nu

neliekas visai ticams: prūšiem nav nekāda *mas „mans", bet mais (= sensl.

86 Skat. FBR XV 94.

87 Par iespējamu to uzskata arī Zubatijs IFA XVI 59 sk.; sal. arī vecpoļu ak. mie un

cie, par ko S. Šobers Prace filologiczne XV 1, 230 skk. ar literatūru.
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mojb), un, ja mais (kā parasti domā) no ide. *moi-o-s 88
,

tad tiem laikam

kāda '■ mas nekad nav bijis. Brugmanis uzskata Grdr II 2 2, 419 par ticamāku,
ka māim no *maiaim(i) (instrumentāļa no mais); ar *maiaim tad būtu

notikusi haploloģija vai arī *majaim > *maaim > māim, — teiksim: varbūt!

Posesīvā forma māim tad būtu ieguvusi personālā vietniekvārda nozīmi

gluži kā, piem., lat. ģen. meī. E. Frenkelis turpretī domā Balticoslav II 53,

ka māim no
*manim, kur -n- zudis iepriekšējā m- dēļ, kas nav lāgā ticams.

Ir izteiktas arī domas (skat. Ann. acad. scient. fenn., ser. B, XXVII, 26), ka

pr. māim varētu būt radies pēc kāda *taim < *tafv]im(i) parauga, sal.

lei. dial. instr. tafvļiml, safvjiml, ko sniedz P. Arumā Li. mundartl. Texte

60. Šī hipotēze ir nedroša sevišķi tāpēc, ka nezinām, vai pr. valodā viensk.

2. pers. vietniekvārdam ir bijis kāds locījums ar tav-. Vēl nedrošāka laikam

ir šo rindu autora iedoma FBR XI 83 un Ann. acad. sc. fenn. XXVII 26,
ka vienreizējais maim jālabo par māim un māim jālasa kā *manim:

ja arī atzītu labojumu un trīsreizēju nāseņa apzīmējumu ar svītriņu, — vai

pr. valodā blakus datīvam ar men- varēja būt instr. ar man-?

Daudzskaitļa formas.

189. §. Nom.: mes II un 111, mas (kur a laikam aizstāj plato c,

skat. 4. §); ioūs, ious jeb (IX) iaūs 111, yous I, joes (IX) II

(par oe skat. 1. § a un 13. § a).

Ka mc s lasāms ar īsu c, par to liecina tas, ka 111 un II raksta to

visnotaļ ar c, ne ar ī (vai i) vai ē; sal. la. dial. mes resp. mes, lei. mās (ar

plato c) un arm. mek; par m- Lskf 305. § un J. A. Kerns Language XV 213

(mes abstrahēts no verba daudzsk. 1. pers. formas, kas beigusies ar -mes).
i o ū s = lei. jūs, la. jūs, av. yūš, go. jus.

190. §. Ģen.: nouson II un 111, noūson, noson IX» noūsan

IX, noūsen IX (noūsen madlan 35,20 „unser Gebet"; te noūsen

varētu būt arī posesīvā forma) 111, nuson SX» nusun IX» nusan

IX (nusan deininan geittin 7, 6; te nusan varētu būt arī posesīvā

forma), nusen 1X1» naussen BB II 138; iouson 2X» ioūsan

1 X 111, (bet savienojumā iousan dusin 57, 5
iousan var būt arī

posesīvā forma).
*nūs- ar ū (senāka o vietā) pēc *iūs- parauga; iouson — lei. jusq,

la. jūsu, skat. Lskf 306. §. Par izskaņu -son un -sun skat. 110. un

165. §; -san ar a kā grīkan 110. §; par c izskaņā -sen skat. 5. § g.

191. §. Dat.: nūmas IX» noūmas 8X» numans IX» noumans

12 X» naūmans IX» noumans IX M, 3 X H un IX I» numons

88 A. Vaijans (Vaillant) gan Buli, JST» 107, XXXIII lp. pr. mals un slavu mojb analizē

kā ide. *mo-io-s, bet lat. meus, šķiet, liek drīzāk iedomāties bijušu ide. *moi-o-s.
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IX I;ioūmas3X»io urnas 6X> iūmans IX» ioūmans IX M-

Par galotnēm -mas un -mans skat. 111. §; vienreizējais ioumus 73,
20

laikam

nav identisks ar veclei. jumus, bet labojams par ioum as.

192 §. Ak.: mans I, 11, 111 laikam disimilējies no *nans = sensl.

ny (skat. FBR XI 181 un Lskf 308. §); wans (sal. ak. stans „tos") I, 11,

111 = sensl. vy.

Piederības vietniekvārdi.

193. §. Viensk. vīr. dz. nom.: mais<ide. *moios (skat. 188.§) „mans",

twais „tavs", swais „savs" (nom. aplam ar nozīmi „viņ*a": swais...

quāits 35,34 »sein... Wille") = sensl. mojb-, tvojb, svojb; siev. dz.: maia

2X, twaiā 1 X 111 jeb twayia 1 X H, swaia 1 X HI (aplam: swaia

labbisku 53, 25 „seine Gūte") = sensl. moja, tvoja, svoja.

Ģen. (laikam visām dzimtēm vienāds): maisei (skat. 185. §), twaias

3X IH ar nominālo galotni, twaiasei (gennan 65, 26 „deines Weibs"),
twaisei jeb twaise (ar -ais- < -aias-) ar pronominālo galotni

(twaysis 11,20
ir pielāgots tieši sekošajam tauwyschis un paturēts tādā

veidā arī 11,22,
kur aiz tā seko tauwyschies); svvaias (prēigimnis

71,
31

„seiner Art"), swaisei (skat. 185. §).

Dat.: twaismu (no *twaiasmu, tā jau Leskīns Dccl. 122);
swaiasmu (jālabo par swaiāsmu?) 3X ( ar s i ev

-
dz. nozīmi 63, 29 ;

aplam: swaiasmu... wirdan 35,
18 „viņa ... vārdam"), (siev. dz.)

swaiai (pērgimie 71,
16

„seiner Natur"). Par nek. dz. dat. dēvē Traut-

manis Apr Spr 271 mayiey savienojumā en mayiey krseuwiey,

ka... praliten wirst 13, 28,
bet galotne -ai ir o-celmu datīvam pavisam

nedroša, skat. 104. §, un II sniedz ari nepareizu ak. geytiey 13,6 pareizā

geytien vietā, tā ka 13, 28
laikam ir jālasa mayien kraeuwien (ar

ak. galotni). — Visparastākie datīvi ir (visām dzimtēm) maiāsmu 2X»

twaiāsmu 3 X» swaiāsmu 10 X (aplam: svvaiāsmu peronien

67, 27 „viņa draudzei"). Trautmaņa domas 1. c. 100. §a, ka a-skaņu otrā

zilbē te pagarinājis uzsvars, nav piejemamas, jo nav neviena droša piemēra

tādam pagarinājumam. Ticams nebūtu arī, ka svītriņa virs a te apzīmētu
tikai uzsvaru, jo Villa prakse citur visnotaļ saskan ar viņa aizrādījumu

priekšvārdos, ka svītriņa apzīmē w
eine lange Pronunciation". Varētu būt, ka

šās formas ar -āsmu ir ar datīva galotni atvasinātas no sastingušiem
ablātīviem *maiū, *tuaia, *suaiā, kas būtu lietāti kā leišu posesīvie mano,

tavo, savo. Ja leišiem, latviešiem un slāviem ir ablātīvs > ģenitīvs ar šādu

galotni, tad taču tas varbūt arī prūšiem senāk — vismaz dialektiski — nav

bijis svešs. Tā jau arī pr. ģenitīvi ar -se(i) retumis gadās kā sastingušas,
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nelokāmas posesīvas formas, piem., swaisei wīrans (leitiski: savo vyrus)

185. §89
.

Ak.: (visām dzimtēm) maian (I arī mayan; II: mayian un mayien),

twaian (I arī twaien; II : twayien), swaian (arī aplam, ar nozīmi

„viņa", piem.: swaien... sounon 11, 26 »viņa... dēlu").

No daudzsk. formām sastopam tikai dat. swaimans 2X I un

2 X 111, swāimans IX M, swaymans 2X H < *swaiamans un

ak. (vīr. un siev. dz.) maians, tvvaians, swaians I un 111 jeb

swayiens 1X H (aplam, ar nozīmi „viņa": swa i ans griķa n s 73, 5);

par (ak.) svvaiens ir jāizlabo parasti par instrumentāli noturētais swaieis

75,1, skat. 100. §. Kā raudzīties uz twaias (ģen., ar lei. tavo funkciju?)

kīrkis (ar -s gaidāma -n vietā iepriekšējā twaias ietekmē?) 81, 2
„deine

Kirche", nav droši nosakāms, sal. 123. §.
It kā ar daudzsk. ģenitīva nozīmi lasām twaisei (sal. steisei

tāwans „der Vāter" 165. §)... 1 abbans 81, 7
„deiner... Gūter".

194. §. Arī no daudzsk. ģenitīviem noūson un ioūson ir darinātas

lokāmas posesīvas formas: viensk. nom.: (vīr. dz.)ioūs(< *iūsas) IX,

(siev. dz.) nousā IX, iousā IX; k Qn
- (pavisam nedrošs): ious ai

sīras 59,32 «eures Herzens" (van Veiks Apr St 58 labo te iousai par

*iousei vai *iousas, bet kā izskaidrot -ai kāda -ci vai -as vietā?)

varbūt ir jālabo par iousan (daudzsk. ģen.) sīras; dat.: noūsesmu

IX, nousesmu IX» noūsmu 3X (sal. kawīdsmu v. c. 182. §),

ioūsmu IX; ak.: (varbūt) noūsen, nusan, iousan (skat. 190. §);
vok.: nusze Arch Phil VII 104; daudzsk. ak. (vīr. un siev. dz.):

noūsons 3X, nousons IX (no noūson -f *noūsans?), ioūsans

3X, ioūs o n s IX- Sal. lei. mūsāsis, jūsāsis un Le Gr 357. § c.

Piezīmes par locījumu lietāšanu90
.

195. §. Tā kā pr. teksti ir verdziski un vārds pa vārdam tulkoti, tad

sintaksei no tiem atlec ļoti maz.

Vokātīva un nominātīva lietāšanu uzrunās illustrē šādi piemēri:

thavve nuson! 7, 4; dengnennis tawa! 35,
9; deiwe rikijs,

dengnennis taws! 53,
18; mais dengenennis tāws! 51,

34 ; rikijs,

deiws taws! 53,
32; mijis rikijs! 47, 14.

Objekta ģenitīvs blakus negācijai sastopams tikai 2X : quai

niturrīlai (ainontin mīlinan adder senskrempūsnan adder)

89 Turpretī tais vietās, kur Trautmanim Apr Spr 453 ģen. esot „erstarrt", šis ģen. nebūt

nav sastindzis: twaise prosnan 65,31 „deines Angesichts*, twaisei... crixtisnan

75,3 -deiner Taufe", twaisei potaukinsnas 75,21 .deiner Verheissung", twaisal

crixtisnan 73, 16 „deiner Taufe (ģen.)'. Formā twaisai -ai laikam ir gaidāma -ci

vietā ieviesies no pirmās zilbes.

90 Plašāks pārskats par to ir Trautmanim Apr Spr 204 skk.
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steison deicktas 65,
6; nidraudieite steison! 69,

31.

Parasti tai

vietā akūzātīvs, piem., tans ni turri podīngan 53, 27-

Partitīvais ģenitīvs: labbas esse stesmu waitiat 27, 14 ;

labbas 37, 14.

Ģen. blakus madlit „lūgt" IX: tennan etnīstis... madlit

69,22 (Det madli etnijstin 45, 19).

Datīvs: steimans ast stas rīki deiwas 69, 31 „solcher ist

das Reich Gottes".

Predikāta akuzatīvs blakus objekta akuzatīvam: stan... svvintan

lā i kurn ai 23,26 (bet aplam: stans... lāikutei... teisis werts!

55,
30).

Objekta akūzātīvs blakus skellants: wissans grīkans skellants

45, 10 „aller Sūnden schuldig".

Akūzātīvs ir lietāts arī runājot par laiku, kurā iegadās kāda darbība:

tirtin deinan attskiwuns 5, 31 „am dritten Tag auferstanden"; geitien
dais noumans schan deinan! 37, 4.

Lokātīvu aizstāj prepozicijas en savienojums ar datīvu vai akūzātīvu

(bez kādas izšķirības!) kā dažās Klaipēdas apgabala leišu izloksnēs ļ ar

akūzātīvu. Vai tas tā ir visnotaļ bijis arī pašu prūšu tā laika valodā, par to

var šaubīties.

Adverbi.

196. §. a) Produktīva galotne adverbu darināšanai no adjektīviem ir

-ai = lei. -ai, la. sensl. -c (laikam īsti o-celmu viensk. lok. izskaņa),

piem., labbai == lei. labai, la. labi; šķistai = lei. skystaī, la. šķīsti;

prūsiskai = lei. prusiškai, la. prūsiski. — Par formām gantzei 1 X,

ainavvijdei 1 X. kittewidei IX un glandevvingei IX Traut-

manis Apr Spr 249 spriež, ka -ci tur radies no -ai aiz mīkstinājuma (skat.

5. § g). Tas varētu tā būt ar glandewingei, kā rāda locījumu formas

ar -ingis, -ingi, -īngin, -ingins, -īngimans; bet blakus gantzei

ir ģen. gāntsas un ak. gāntsan, blakus kittevvidei un aina-

wijdei ir ainawīdai un ainawydan. Varētu jau nu iedomāties, ka,

piem., blakus ganca- šā vai tā radusies arī celma forma ganča-, no kam

adv. gantzei; bet drīzāk gan jādomā, ka vai nu -ci < -'ai analoģiski
ieviesies arī aiz nemīkstināta līdzskaņa, vai -ci te līdz ar lei. -ie (piem.,
tolie „tālu") no pirmbaltu -ci, kas ar var būt viensk. lok. galotne.

b) No adjektīviem ar -iskas ir sastopami arī adverbi ar -v, piem.,

deinenisku (blakus deineniskai) „tāglich", laimisku (blakus

laimiskai) „reichlich\ Trautmanis 1. c. par tiem saka, ka tie īsti ir nek.

dz. daudzsk. ak. ar -v < -a; bet -v te neuzsvērtā galotnē var būt radies

arī no ide. -o, sal. go. galeiko v. c.
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c) Arī nek. dz. viensk. ak. resp. nom. formas ir kļuvušas par adverbiem,

piem., labban, skijstan (blakus labbai, šķistai), tūlan „viel"

(sal. lei. maza > maz, la. maz, slavu malo v. c.) v. .c., ilga „lange",

arwi „fūrwahr" v. c.

d) Gadās arī par adverbu sastinguši vir. dz. viensk. nominatīvi, piem.,

ni ains „nicht allein", etkūmps „wiederum."

197. §. No vietniekvārdu celmiem darināti adverbi:

a) ar -ci: tei-nu „nun", quei „wo" (laikam no *kū 91 + -ci);

b) ar -en: tēn-ti «jetzt", stwen „dort; hin" ar -w- no *kuen (sal.

isquendau), kas varēja rasties blakus formai quei. No formām ar -en

savukārt ir atvasināti adverbi ar -dau: stwendau „von dannen", is-

stwendau «daraus", isquendau „no kurienes" (sal. sensl. kqdu),

iswinadu IX ~āusserlich" (laikam jālabo par *iswinādau = *iswi-

nandau, sal. sensl. iz vmodu „no ārienes"), pansdau „danach",

pirsdau „vor" un sirsdau92 „unter".

Prepozicijas un priedēkļi.

198. §. Tikai kā priedēkļi ir sastopami ab-: eb-: ep-, at-: et-, au-.

ab- : eb- : ep- nozīmē to, ko lei. ap(i)-, la. ap- un slavu ob-, piem.,

absergīsnan «apsargāšanu", ebimmai «aptver", epmēntimai

„apmelojam". Rakstījums absergīsnan ar b varētu būt ne vien fonētiski,

bet arī etimoloģiski nepareizs, un rakstījums (ak.) absign a s ne n jeb

ebsignāsnan „Segen" varētu būt fonētisks ar bz < pz, bet ebimmai,

epmēntimai un ak. epwarīsnan «uzvaru" rāda etimoloģisku b (sal.

slavu ob-) un p (sal. lei. un la. ap-). Atbilstošajā priedēklī slāviem ir tikai

o-, leišiem un latviešiem — tikai a-, bet prūšiem — a- blakus c- (gluži kā

at- blakus et-). Vai pr. a- : c- te < ide. o- : c-, par to var šaubīties. Traut-

manis Apr Spr 330 (ar literātūru) gan saista ar ep- nozīmē tālo gr. lid un

blakus eb- konstruē nepierādāmu ide. *ebui. Bet, ja baltu valodās dažos

gadījumos ide. c- > a- (skat. 4. § c) un dažos citos — baltu a- > c- (skat.
Lskf 27. § b un Trautmaņa Apr Spr 12. §), tad — arī ignorējot speciāli

prūsisko c < a (skat. 5. § g) — nevaram droši teikt, ka pr. c- šai priedēklī

turpina ide. e-.

at- : et- nozīmē to, ko la. un lei. at- un slavu ot-, piem., attrātwei

(imperatīva viensk. 2. p. ettrais) «atbildēt", etwerreis „atver!", etlāi-

kusin „(lai) atturas", etgimsannien «atdzimšanu". Trautmanis 1. c.

332 pr. et- salīdzina ar go. id-, gr. lxi un lat. et, bet vokālisma ziņā, šķiet,

jāsaka par et- tas pats, kas par ep-.

91 Sal. la. un lei. kur, skr. ku, alb. ku v. c.

92 Sal. la. dial. viersdejais v. c. FBR XIX 95.



§§ 198—200.94

au- formāli un nozīmes ziņā ir identisks ar lat. au- (piem. auferre) un

slavu v-, piem., ak. aumūsnan «nomazgāšanu" (sal. kr. umyt «nomazgāt"),

a v 1 ā v t «nomirt" (sal. kr. umeret).

199. §. Kā priedēkļi un prepozicijas ir sastopami an: en, er,

is, na: no, pa-: po, per: par-, pra: pro, prei, san: sen un sur(gi);
tikai kā prepozicijas — assa: esse, bhe, pagār, schlāit un (postpo-

zicija) paggan.

Atskaitot postpoziciju paggan, aiz pr. prepozicijām sastopam tikai

datīvu vai akūzātīvu, bet ne ģenitīvu, kas nav parasts aiz prepozicijām arī

latīņu un vācu valodā. Tam varbūt ir kāds sakars (ja arī dzīvajā pr.

valodā ģen. nav biedrojies ar prepozicijām!) ar to, ka šais valodās o-celmu

viensk. ģenitīvam nebija ablātīva galotnes un pa lielākai daļai arī ablātīva

funkcijas; bet daudzskaitlī ablātīvam bija kopēja galotne ar datīvu.

Vismaz aiz dažām prepozicijām ir ar gluži vienādu nozīmi lietāts juku

jukām gan datīvs, gan akūzātīvs (piemēri sekos drusku vēlāk, runājot par atsevišķām

prepozicijām); tā laikam ir vācu tulkotāju vaina.

Ka daži vienzilbes pronomeni ir enklitiski pieslējušies iepriekšējai pre-

pozicijai, par to ir runa jau 2. § b93
.

200. §. an: en: ēn (tādos savienojumos kā ēnstan, ēnwans v.c):

aen (1 X H): en-: cm- (cm- atrodams 111 b- un p- priekšā, piem., embad-

dusisi, emprīki, empolijgu, emperri, emperbandāsnan, bet

arī: enbāndan, enprābutskan; m- un v- priekšā gadās tikai en-:

enmigguns, enwackē v. c).

ēn «iekš" = la. le-, ģerm. m, gr. žv v. c; an, kas sastopams tikai I

(9 X blakus en 3X) un II (2 X blakus aen 1X un en 9 X), varētu līdz ar

sensl. on- un vī> būt radies no ide. :-'on. Bet var te domāt arī par a- < e-

(skat. 4. § c), var arī domāt, ka an radies blakus en pēc at-: et- un ab-:

eb- (ep-) parauga, vai arī (tā Becenbergers KZ XLI 673
un Trautmanis

Apr Spr 299), ka tas ir pārjemts no vācu valodas, sal., piem., drowe an

(bet II: en) deiuan I «glaube an Gott" un an (bet III: en) tirtien

devnan II „am dritten Tag". Visdrošākā ir vāciskā cilme vienreizējam 3.

katechismā an- (an ka i tīta i 39,5 «angefochten" blakus sinonimajam
enkaitītai 47,

23). Becenbergera domas BB XXIII 296, ka pr. an varbūt

etimoloģiski jāšķir no en un jāapvieno ar gr. dvd, nepārliecina jau tāpēc

vien, ka pr. an un en vispāri ir sinonimi. Tikai savienojumā vnsey

gobunsan (na 11, no III) dangon I «aufgefahren gen Himmel" an

varbūt ar Becenbergeru 1. c. 288 ir jālabo par na.

93 Gluži izolētos gadījumos, tā, piem., notw a i a n 73,32
, ēnstēimans 29,

5
un

enstesmu 57,
lt

varbūt ir uzsvērta vietniekvārda sakne.
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I un II savieno an resp. en tikai ar ak. (ģermānisms?), piem., an

maian kraugen I „m meinem Blut"; en mayiey kraeuwiey II 13,28

laikam ir jālabo par en mayien kraeuvvien, skat. 193. §.
111 lieta aiz en, atbildot uz jautājumu „kur?", gan datīvu (piem., en

wissai nautei 23,
19 „m allen Noten"), gan akūzātlvu (piem., en wissans

...
nautins 25,

17
„m allen

... Noten"), atbildot uz jautājumu „kurp?" —

tikai akūzātīvu (piem., ni weddeis mans emperbandāsnan! 37,32),
atbildot uz jautājumu „kad?" — tikai (varbūt nejauši; piemēru maz)
akūzātīvu (piem., ēnstan nacktien 49, 5 „m der Nacht").

Ar šo en ir tulkots ne vien vācu m, bet (pa lielākai daļai) ari vācu

an9i
, piem., en stesmu dvvibugūt 43, 20 „daran zweifeln"; turri

podīngan en stēimans 53,29 „hat Gefallen an denen"; ēnwans

gewinna 57, x „an euch arbeiten"; ēnmans (bet 27,3
: prēimans)

pīdimai 27,22 „an uns bringen" (t. i. «piesavināmies").
Arī priedēklis en- aizstāj ne vien vācu ein- (piem., ak. eneissannien

„Eingang", enmigguns, ensadints), bet arī vācu an- (piem., en-

dyrītwei „ansehen", enimt „annehmen", enkausint „anruhren",

enlāikuti! „haltet an!").
201. §. bhe (= lei. be) „bez" gadās tikai 1 X (ar ak-> ci tur ta i v i ela

schlāit): bhe noūson madlan 35,
13

„ohne unser Gebet".

202. §. a) Verbu priedēklis er- nāk no vācu valodas : erla i k ū t

„erhalten", ernertiuns „erzūrnt", ersinnat „erkennen", erpilninaiti!
„erfūllet" v. c; tas tomēr ir laikam jau bijis labi ieviesies, jo ar to retumis

tulko arī citus vācu priedēkļus, tā erdērkts „vergiftet", erkīnina „ent-

ledigen", ertreppa „ūbertreten". Vācu er dažkārt ir arī citādi tulkots,

piem., ismukint „erlernen".

b) Turpretī er- vārda erains „jeder" nozīme to, ko la. ik salikuma

ikviens; šis er: ter = la. ik < *(ļ)iek: tiek > tik, skat. FBR VIII 144.

Ar er ir tulkots arī vācu bis savienojumos erprei noūson wangan

35,
34 „bis an unser Ende" un er en prābutskan 75,32 „bis m Ewigkeit".

Sise r īsti nav prepozicija, bet partikula, kas rada ar lei. un la. ir un

veclei. er, skat. Trautmaņa Apr Spr 330 ar literātūru.

203. §. esse III: assa I 6 X (0: assa 1 X, assae 1 X. assse IX,

aese IX, hasse2X) »von" ar dat. (piem., esse stesmu īst 65,28

„davon essen"; esse kawīdsmu tou animts assai 65, 33 „davon dv

genommen bist"; esse stesmu waitiāt 27,
14 „von ihm reden") vai ak.

(piem., isrankeis mans assa wargan! 7,u „erlose uns von dem

Übel"; gemmons esse
... jumpravvan 31,12 ; mensā esse maian

mensan 63, 26 ; assa stan crixtisnan 7,12; essestan pokuntieis
mans! „no tā mūs pasargi"). Akūzātīvu aiz esse Trautmanis Apr Spr 211

94 Tas laikam ir vedams sakarā ar to, ka vācu izloksnes, kā aizrāda Becenbergers KZ

XLI 673
, prepozicijas an un m ir Mētājamas juku jukām.



§§ 203-205.96

saista arī ar to, ka ziemeļaustrumu vācu izloksnēs von bieži biedrojas ar

ak. — Savu parasto nozīmi («no") esse patur arī savienojumos lailīsnan

esse stesmu grikausnan tickint 45,32
un kūra ainan gennan

essestan greiwakaulin 63,23,
kur ar to ir tulkots vācu aus

9b
.

Un ar

schlāits esse deiwan 57,
n

īsti ir tulkots ne vācu „ohne Gott", bet

„ohne von Gott".

Par etimoloģiju skat. leksikas daļu.

204. §. is „aus": lei. iš jeb iž, la. iz jeb is-, sensl. izt ar dat. (piem.,

puievti ... istesmu! 13,27 „trinket ... daraus"; is kawijdsmu

grunta n 69, 19) vai ak. (piem., is deiwas wirdan serrīpimai 71,
7

„aus Gottes Wort erfahren wir"). Tā pati nozīme ir arī priedēklim is-
}

piem., ak. iseisennien «Ausgang", islāiku = lei. išlaīko, islīuns

«izlējis", ismukint «izmācīties", isrankīuns «izpestījis".

205. §. na : na- : nā- (1 X): n0 : no_ ~auf". no, kur o laikam

apzīmē garu skaņu, = slavu na (ar a < ide. 6) „uz", lei. nuo, la. niio.

Formu n a varētu pašu par sevi ar Becenbergeru KZ XLIV304 iedomāties ar īsu

a (vienreizējo nādewisin Becenbergers 1. c. labo par nadewīsin), bet

tad nu naseilis I un II «Geist" nesaskanētu ar sinonimo noseilis 111.

Kā jau aizrādījis van Veiks Apr St 50 sk., starpība starp no un n a ir

dialektiska, un, ja tā, tad varētu būt, ka vienā pr. izlokšņu daļā *nd „uz"

dabūja sava o vietā (vai blakus savam o) ū no prepozicijas ar pretējo nozīmi,

t. i. no *pa «zem" (= lei. po), kad ū te vēl nebija pārveidots; gluži kā

citās izloksnēs gaidāmā (skat. 10. §) *pū < *pa vietā radās po pēc *no

parauga, skat. Stud balt IV 137. Ka tekstos ir blakus na un po, izskaid-

rojams ar izlokšņu jaukumu. Rakstījumā nādewisin tad nu ū var būt

arī pareizs 9
6.

Kamēr I un II sniedz tikai na, Vilis palaikam raksta no; nadangon

79, 3 «gen Himmel" ir laikam pārjemts (ar na!) no II vai cita kāda teksta,

un savienojumā seggītna tennessei pallaipsans 29, 16 «tun nach

seinen Geboten" na, liekas, atdarina lejsvacu na[ch]. Šā vācu nach

(= gemāss) vietā ir3X arī no :no enteikūsnan 69, 17
«nach Ordnung",

notvvaian... līgan 73, 32 «nach deinem... Gericht" un no twaian...

engraudīsnan 73, 34 «nach deiner... Barmherzigkeit". Citādi šai prepozi-

cijai (kā slavu na) ir pamatnozīme „uz". I un II retajos piemēros to savieno

ar datīvu, atbildot uz jautājumu «kur?": na semmev «auf Erden" 7, 6

(semmev te, kā aizrāda Trautmanis Apr Spr 207, varētu būt arī lokātīvs);

ar akūzātīvu, atbildot uz jautājumu «kurp?": vnsei gubons nadengon

«aufgefahren gen Himmel" 11, 31. Villām aiz no vienmēr seko ak., piem.:

95 Nav iemesla dēvēt ar Trautmani 1. c. 332 esse te par .fehlerhaft* (gaidāma
i s vietā).

96 naw c 11 o E. ir etimoloģiski neskaidrs.
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7

no tauta n 19,v „auf dem Lande"; krūt nostan smunentinan

63,2 i Jālien auf den Menschen"; islīuns ast no mans 41,28 „ausge-

gossen hat ūber uns"; no tennēison weldīsnan... stallēmai

27, 21, „nach seinem Erbe... trachten" (Trautmanis Apr Spr 385 ar to

salīdzina slavu pomysliti na ženq dragā).

Tā pati nozīme ir arī priedēklim (skaidri izprotamos salikteņos): ak.

nādevvisin „Seufzen" (īsti: Aufseufzen), nadruvvīsnan „Hoffnung"

(sal. kr. nadējatsja „cerēt" un la. uzticēties); novvaitiāuns „nachgeredet"

(Trautmanis 1. c. 386 atgādina kr. navēčat „verleumden").

206. §. pa-: po (3 X), P°> P o_ r>unter; nach" 97
. Prepozicijai visnotaļ

ir forma po resp. p o. Tā kā pr. po nevarēja tieši rasties ne no */?#(=lei.

pd), ne no *pd (skat. 10. un 11. §), tad jādomā, ka *pū pārvērties par po

pieskaņojoties nozīmē pretējam no, skat. Stud balt IV 137. Lei. un pr.

';pā laikam ir radies blakus mantotam pa < *po, uz ko norāda lat. positus,

pēc *prā: pra parauga. Kā lei. po, tā arī pr. po izteic to, ko vācu „unter"

un „nach", un sastopam arī aiz po gan dat., gan ak. Ar nozīmi „unter",

piem.: (dat.) po tenesmu giwīt 31, 29; (ak.) po dangon „unter dem

Himmel" 67, 12; laustineiti wans
... postan ...

rānkan deiwas!

61, 16 „demūtiget euch... unter die... Hand Gottes". —Ar nozīmi „nach",

piem.: (ak.) po i din 53,21
„nach dem Essen"; (= vācu „gemāss") po

deiwūtiskan enteikūsnan 61, 36
„nach gottlicher Ordnung"; (dat.)

postesmu giwammai 35,5 „darnach leben". Ar prepoziciju (un ne

priedēkli) mums ir darīšana arī savienojumā staesmu polevgo 13, 25

v. c. „tam līdzīgi".

Priedēklim nedaudzajos I un II piemēros ir tikai forma pa- (= lei.

un la. pa-, slavu po-): pallapsitwey, pallapsaev, patickots,

pagauts, palletan. Turpretī Villām ir pa- tikai neverbālajos salikteņos

pagār un pallaips ar atvasinājumu pallaipsītvvei un bez tam vēl

(blakus po-!) laikam denominātīvajā verbā paskulīton IX, paskulē

IX jeb paskollē IX (blakus poskulīt IX, poskuleis IX,

poskulēwie IX); iespiedumkļūda varbūt ir pa- vienreizējos rakstījumos

pakūnst (blakus pokūnst IX» pokūntuns IX, pokūntons

IX, pokūnti 2X, pokūnsi IX, pokuntieis IX, nipokūntuns
1 X) un palasīnsnan (blakus polasi n sn a n IX un polasīnsnan
1 X)- Visos citos — diezgan daudzajos — salikumos ar verbu Villām ir

tikai po-, kas tur laikam ienācis no nominālajiem salikteņiem ar '■pa-, sal.

lei. posūnis, kr. pasynoki>.

Nozīme verbālajam priedēklim ta pati, kas lei. un la. pa-, piem.,

polīnka „paliek", polaikūt (lei. palaikyti) «paturēt".

97 Plašāk par po raksta A. Becenbergers GGN 1905, 4, 454 skk.
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Elbingas vokābulārā ir nominālajos salikteņos gan po- (pobalso,

poducre, pocorto, pomatre, ponasse), gan pa- (padaubis,

pagaptis, paccaris, pamatis, passalis, passons, passortis,

pa tow c 1 i s).

207. §. a) pagār (mien) 23, 6 „neben" (mir) ir saliktenis, kam otra

daļa rada ar la. garš, sal. la. garām „vorbei" un vācu entlang.

b) paggan „dēļ" ir postpozicija, kas seko ģenitīvam, piem.: deiwas

paggan 45, 7 „um Gottes willen"; stessepaggan „von seinet wegen"
69,

18, „darum" 29, u,
„deshalb" 57, 21; ar iepriekšēju esse: esse stesse

rikijas paggan 59,
x „um des Herrn willen tt

.

208. §. per: per- (pēr-): par- „par; pār-", par- gadās tikai 2X'

pareysey „zukomme" 13, 3 (blakus vairākkārtējam perēit „kommen"
III) un pareiīngiskai „zukūnftiglich" 75, 4 (bez tam vēl BB II 138);
šis par- varētu būt identisks ar lei. dial. par „pie" (kam blakus priedēklis
par- „heim-", piem., pareīti) vai arī ar lei. dial. paf \— lei. rakstu valodas

pef) un la. par. Prepozicija ir nereti — pievienota sekojošam vienzilbes viet-

niekvārdam—rakstīta ar c, piem., pērstan „darfūr" 31,
6.

To savieno ar

ak. un ar to tulko vācu fūr, piem.: dīnkaumai... per... tvvaian

labbasegīsnan 53, 33 „danken... fūr (la. par) ... deine Wohltat"; per
ainan draugiv/aldūnen... ersinnat 73,5 „fūr (la. par) einen

Miterben ... [anļerkennen" 98
; arī la. par (= kā vietā) nozīmē: stallēti

pērdin 77, 18 „vertretet ihn". Rupja kļūda laikam (tāpat kā biātvvi per
tennēison nertien 29, 12 „fūrchten fūr [= vor] seinem Zorn") ir

peronisku enteikūsna... pērstans lāngiseilingins 47,
26

«gemeine Weise... fūr die Einfāltigen", kur — vismaz no latviešu valodas

viedokļa — vācu „fūr die Einfāltigen" būtu jātulko ar datīvu bez jebkādas
prepozicijas. Tas pats būtu sakāms par tapali... per... bousenniens

(.Tafel... fūr... Stānde"), kā Trautmanim Apr Spr 394 gribētos labot

55,2 lasāmo tapali... pra... bousenniens (un per... mukīnsnan

55, 4 „durch... Lection" esot varbūt jāpārtaisa par pra... mukīnsnan);
Trautmaņa konjektūra pati par sevi ir paticama, bet ar pra ir tulkots „fur"
arī savienojumā prastans predickerins 19,

13 „vor [= fur] die

Prediger" 99
un saliktenī (ak.) pramadlin „Fūrbitte". Otra piemēra ar

per „durch" pr. tekstos nav.

Vecākā vietas nozīme vēl izjūtama savienojumā perpettas waitiāt

„afterreden" (īsti: pāri pleciem runāt). Kā lei. per, la. par v. c, tā arī pr.

per ir (IX) sastopams ar vācu adverba „zu" nozīmi: per tēmprai
perdauns 45,

26 „zu teuer verkauft".

98 Līdzīga nozīme ir prepozicijai laikam ari savienojumā perarwi „wahrlich" (īsti
laikam: „fūrwahr"), sal. Trautmaņa Apr Spr 394.

99 Varbūt te Villām bija prātā lat. per un prO nozīme; bet ari lei. pef var nozīmēt

„durch".
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Nozīmes attīstības gaitai nevaram te izsekot, jo materiāla ir maz un

tas pats pa daļai ir neskaidrs un nedrošs.

Vietas nozīme ir priedēklim, pirmkārt, salikuma ar verbiem, kas

apzīmē kādu kustību: perē it „kommen", pergubuns „gekommen",

perpists „herbeigetragen", pertengginnons „gesandt", bet, piem.,

pr. perēit nesaskan nozīmē ne ar lei. pereiti, la. pāriet „hinūbergehen",

ne ar lei. pareīti, la. pāriet „heimkehren" (skat. par to Trautmaņa Apr

Spr 394 per- 5); otrkārt, salikteņos perrēist (āustin perrēist 55,
34

„das Maul verbinden"; Trautmanis 1. c. sub 2 atgādina lei. perjuosti

„umgūrten", kr. perevjazat „umwickeln" v. c.) un pertraūki „verschloss"

(pertraūki stan deickton sen mensan 63, 22; Trautmanis 1. c.

397 domā te par pirmnozīmi „umzog", bet drīzāk gan laikam būtu jātulko:

pārvilka); te jāmin ari pergalwis E. „Genick", kas atgādina la. Pārdau-

gavu v. c. un kas radies laikam no savienojuma per *galwan „viņpus

(aiz) galvas", skat. Trautmaņa Apr. Spr 395 s. v.; treškārt, saliktenī per-

stallē „stehen vor" (piem., ioumas perstallē 57, t „euch fūrstehen");

iegaumējot jau minēto stallēti pērdin tiktos domāt, ka perstallē

īsti nozīmē „vertreten", bet uz nozīmi „vor" norāda arī pirmslavu *perdt

un pr. (ak.) pērdin „Futter", skat. FBR VIII 49.

Diezgan daudzos gadījumos ar per- ir tulkots vācu ver-; daži piemēri,

kā perdauns un jau minētie perrēist un pertraūki

laikam ir pareizi. Citādi ir ar perbillīton ,versagen", perdwibugūs-

nan „Verzweiflung", perklantīts „verflucht", perschlūsimai „ver-

dienen", persurgaui „versorgt", perweddā „verfuhre". Trautmanis

1. c. saka, ka per—te „im Sinne der Vollendung" resp. „ūber das Mass

hinaus", bet kādu «Vollendung" izteic per-, piem., savienojumā deiws

perbānda
...

niainonton 37, 34
„Gott versucht [= kārdina]

...

niemand?" Un kā, piem., „Fūhren über das Mass hinaus" varētu pār-
vērsties par „Verfūhren?" La. pārvest taču ir „hinūberfuhren", bet vācu

„veriuhren" ir la. pavest (t. i. īsti laikam novest no īstā ceļa, sal. padzīt,

pazust v. c). Ja pr. er- nāk no vācu valodas, tad, šķiet, arī per-

beidzamajos piemēros laikam ir pārjemts vācu ver-
100

; tas ir iespējams

sevišķi tāpēc, ka dažiem vācu vārdiem ar ver- jau atbilda pr. verbi ar per-,

piem., perdauns „verkauft", perrēist „
verbinden".

209. §. pra: pra-: pra-: pro: pro-. pro tikai 2X: pro pobaiint

„zu strafen" 55, 1s
un proston „durch den" 73, 8.

Neselmanis un Becen-

bergers (skat. van Veika Apr St 51) labo pirmo pro par prei (un šis

labojums, jādomā, ir pareizs), otru —par pra, un tas nav ticams, jo ston

savu o (a vietā) taču laikam ir dabūjis no iepriekšējā pro, un pro ir

100 Kā ne katrs er- ir tulkots ar er- (piem., erfahren: serripimai), tā ari ne katrs

ver- ar per- (piem., verraten: praw i 11 s).

7*
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sastopams 6 X ari kā priedēklis, sal. arī lei. pro. pra- (ar īsu a) laikam

līdz ar lei. pra-, slavu pro, go. fra-, skr. pra-, gr. izp6 un lat. pro- no ide.

'■pro, blakus kam varēja būt arī *prā 101
,

no kam lei. pro un pr. prā-

saliktenī prābutskas „ewig". Pr. pro un pro- (blakus pra un pra-)

varēja rasties pēc po: pa- parauga (tā par pro arī van Veiks 1. c).

Prepozicija, kas sastopama tikai ar ak., palaikam aizstāj vācu „durch",

piem.: prasta n [scil. iurin] prawedduns 75, 2 „hindurch gefūhrt";

pra swaian etnīstin 35,
20

„durch seine Gnade"; pra stavvīdans

wirdans 49, 19; gluži izolētos gadījumos arī — vācu „fur", skat. 208. §.
Priedēklim palaikam paglābušies mantotā nozīme: ak. prakāisnan

„Schweiss" (īsti laikam: Durchschwitzen), sal. lei. prākaitas «sviedri"; pra-

cartis E. (lei. prākartas) „sile"; praliten jeb proleiton „vergossen",
sal. lei. pralieti, kr. prolif; prawedduns „durchgefūhrt", sal. kr. provesti;

prawilts „verraten" un prowela „verrieten", sal. go. fralēwjan „ver-

raten".

210. §. prēi: prei: prei- —lei. priē, la. prie-, slavu pri; divrei-

zējais pray I (blakus prey 3X) laikam ar notā paša prei. Prepozicija

palaikam nozīmē to, ko la. pie un vācu zu, bei, an un ir savienota gan ar

dat., piem.: sindats preitickray dci va s 5, 32 „sitzend zur Rechten

Gottes"; prei sīru immati 71, 29 „zu Herzen nehmet"; preistesmu

19,
19 „darneben"; prei stesmu vndan 41, 19 „bei dem Wasser"; gan ar

ak., piem.: prēistan perēit 33,
6 „zu ihm kommen", prēisien imlai

39,16 „zu sien nehme"; vveddēdin prēistan 63,24 „brachte sie zu ihm";

ka prei kermenes maitāsnan
... perlānkei 37, 12 „was zur Leibes

Nahrung ... gehort"; er prei noūson wangan 35,34 „bis an unser

Ende"; prēimans
...

swints postānai 35
?1 „bei uns

... heilig werde";

prei twaian dīlan gubas! 51, 25 „an dein Werk gegangen"; prēimans

pidimai 27, 3 „an uns bringen". — Vācu zu ir ļoti bieži arī aplam atda-

rināts ar prei. Vispāri atzīts tas ir jau par to prei, kas likts pēc vācu

zu parauga infinītīva priekšā, piem.: pergubuns wirst preyleigin wey I

„kommen wird zu richten"; II to izlabo par vvirst pergubons ley-

genton, bet Villām te atkal: prei līgint. Bet nepareizs ir prei
laikam ari locījuma priekšā šādos gadījumos: prei antersmu 41,5 „zum

andern" (= otrkārt); prei swaian kerdan 53,15 „zu seiner Zeit";

semmay lysons prey pykullien 11,80 „niedergestiegen zur Holle";

byla prey swayiens maldaysins 13,
12 „sprach zu seinen Jūngern";

prei lastan ēisei 51,29 „zu Bette gehst"; prey mayian minisnan

13,31 „zu meinem Gedāchtnis"; enterpon ast prei tennēison dei-

wūtiskan 19,17 „nūtzlich ist zu ihrer Seligkeit"; prei vvalnennien

vvartint 27,
u „zum besten kehren"; prei deivvas teisin 45,23 „zu

101 Šo ide. *prā postulē arī Becenbergers KZ XLIV 303.
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Gottes Ehfen"; prei sūndin 57, 16 „zur Strafe"; prei semmien po-

stātwei 65,34 „zur Erde werden"; imma tin māim prei ...
salūbin

67,22 „nehme dich mir zu einem
...

Gemahl"; prei etnlstin enimt 73, 4

„zu Gnaden aufnehmen" v. c.

Divos (Trautmaņa nereģistrētos) gadījumos ar piei tulkots vācu „fūr":

prēiwans podaton 49, 26 „fūr euch gegeben" (citur tai vietā: perwans!)

un sen madlan prei wissans smunentiuaus 61, 26 „mit Beten

fūr aile Menschen"; sal. arī tūrei... prei grandan billīt 67, 20

„spreche er dem Manne fūr [= vor]". Nozīme „vor-" ir arī priedēklim
verbos preigērbt „fūrhalten" (= „vorsprechen"), preilaikūt „fūr-

halten", preipīst „fūrtragen", preistattinnimai „fūrstellen". Ar to

saskan la. prie(k)š „vor", lei. prieš „gegen; vor" un pr. prēisiks „Feind"

(īsti: pretinieks).

Neskaidra ir priedēkļa nozīme verbos preigerdawi „verheisst",

preiwackē „beruft" un substantīvā prei cālis (lei. priekālas

„Amboss".

211. §. sen (sēn): san (sandav! Gr.): sen-: san- „ar; sa-, suo-
v

ir rada ar lei. sam-, san-, sq-, la. suo-, sensl. s&, sg-, skr. sam, ģerm. sin-

u. c. Atskaitot izolēto sandav „geh weg!" (īsti: ar dievu!), prepozicijai
ir tikai forma sen (sēn); senais savienojums ar instr. vēl redzams piemēros
sēnku 71,2 un 77, 17 „damit" (ar relātīvo nozīmi) un baūsei sen māim

51,23 un 53, 6 „sei mit mir". Parasti aiz sen seko gan ak. (ka aiz vācu

mit Austrumprūsijas izloksnēs, skat. Trautmaņa Apr Spr 211), piem.: sen

wissans pērgimmans 29,
30 „samt allen Creaturen"; sen senditans

rānkans stallit 53,
2 i „mit gefalteten Hānden stehn"; sen swaians

dāians erschwāistiuns 33,
8 „mit seinen Gaben erleuchtet"; gan dat.,

piem.: seīti packavvingi sen stēimans! 57, 3 „seid friedsam mit

ihnen"; sen alkīnisquai tūrei tou tien... pomaitat 65, 28 „mit

Kummer sollst dv dich... nāhren"; pomukints... sen stesmu

wirdan 55, 26 n unterrichtet... mit dem Wort".

Priedēklim parasti forma sen- (ar asimilāciju serrīpimai IX

„erfahren" blakus senrīnka IX un senrists lX); formā sompi-

sinis E. „Grobbrot" o laikam no a, skat. 5. § h; uz *san norāda arī ak.

sallūban „Ehe", skat. Trautmaņa Apr Spr 417. Nozīme tā, kas la. sa-

un lei. su-: senrīnka „sammelt", sal. lei. surinkti; senrists „verbunden",

sal. lei. surlšti; daudzsk. ak. senditans „gefaltete", sal. lei. sudē'ti;

sendāuns „zusammengefūgt", sal. la. saduot; ar sendraugivvēldnikai

«Miterben" sal. la. suovūrdis, sensl. sqlogh „consors tori" v. c.

212. §. schlāit „ohne" (arī slāit 1 X un schlāits 2X) ir tas

pats vārds, kas schlāit(s) „sondern", kur schl- < sl-, skat. 39. § b. Savieno

to ar ak., piem.: schlāit noūsen madlan 35, 25 „ohne unser Gebet";

schlāits deiwas wirdan 41,
20 ; jāmin arī savienojums schlāits
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esse deiwan 57,
10 „ohne [= es sei denn] von Gott". Vienreiz tai vietā

bhe, skat. 201. §.

213. §. surgi „um" IX: ka\vida surgi tennen boūsei 63
>20

„die um ihn sei". surgi sastāvdaļas ir *sur, kas atrodams saliktenī sur-

turs E. „ummelouf", un partikula -gi, kas nereti pievienojas arī dažām

leišu prepozicijām.

Konjugācija.

214. §. Konjugācijā daudz kas mums paliek neskaidrs un pat nezināms,
jo materiāla ir pārāk maz (no pagātnes formām, piem., ir sastopama gan-

drīz tikai 3. persona) un šis pats materiāls ir pa daļai nedrošs: gadās
formas, par kurām paliekam neziņā, vai tās pieder dzīvajai prūšu valodai

vai pašu tulkotāju aplam darinātas.

Personu galotnes.

215. §. Bez droša izskaidrojuma paliek dīvainais fakts, ka visos trīs

katechismos 3. personas forma ļoti bieži aizstāj vienskaitļa 1. un 2.

personas formu, piem., as drowe I, es drowy 11, as druwē 111 „es

ticu", thou (I) jeb tou (II) tur „dv sollst", druwē tu 111 „glaubst dv".

īsta viensk. 1. pers. forma ir sastopama tikai no verba boūt „būt"
(asm ai jeb asmu), un tās vietā nekur nav lietota 3. pers. forma ast.

No viensk. 2. pers. formas ir droši piemēri ar galotni -si, -sei vai -s ai,

un, spriežot pēc leišu un latviešu valodas, īstas 2. pers. formas varētu arī

būt (kā domā Zolmsens KZ XLIV 173) tūln m a i „mehrest" (sal. la. audzini

blakus 3. p. audzina), tūrei „sollst" (sal. lei. un la. turies), sātuinei

„sāttigst" (sal. lei. sotinie-s) un postāsei „tapsi". Bet tūrei ir sastopams
arī ar 3. pers. nozīmi, un, piem., 3. pers. formas klumstinai „klopft an"

un powaidinnei „bedeutet v

rāda, ka arī tūlninai un sātuinei var

būt īsti 3. pers. formas, skat. arī Izv XXII 1,93 sk.; par postāsei skat.

Izv XXII 1,95 un 237. §. —Apmēram tāpat ir Rēhehūzens un Langijs rīko-

jušies ar latviešu verbiem: atskaitot nākotni un netematisko vienzilbes celmu

tagadni, arī viņi 3. personas formu bieži lieto ar vienskaitļa 1. vai 2.

pers. formas nozīmi, piem., (es, tu, viņš) tuop (tag.), tapa (pag.), mēs

tuopam (tag.), tapām (pag.), jūs tuopat (tag.), tāpat (pag.) Langijam

(E. Bleses izdevumā 386. lp.; ka es tuop viņam nav radies fonētiski no es

tuopu, rāda, piem., kondicionālis taptu turp. 388. Ip.). Un Rēhehūzens dod

(Mag XX 2,15) pat regulu „hae (tres personae) eandem habent termina-

tionem m singulari praesentis et imperfecti", ar ko palaikam saskan viņa
dotie piemēri, tā (es, tu, viņš) runa (tag.), runai (pag.; turp. 18. lp.; bet,

piem., esmu, esi turp. 17. lp.). Ka Rēhehūzens un Langijs ir šai ziņā rupji

kļūdījušies, par to nevar būt ne mazāko šaubu, un tāpēc gribētos to pašu
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domāt arī par prūšu katechismu tulkotājiem. Viņu dzimtā vācu valoda varēja

tos pavedināt uz tādu kļūdīšanos: vācu konjugācijā viensk. 1. un 3. persona

saskan optātīvā, pagātnes indikātīvā un tā saucamo „praeterito-praesentia"

tagadnes indikātīvā; tādos savienojumos kā, piem., wiltu „gribi tu" un soltu

(= sollst dv) arī 2. pers. forma stipri līdzinājās 3. pers. formai, un vidus

lejsvācu heft var būt ne vien 3. pers. (= vācu hat), bet arī 2. pers. (= vācu

hast). Bet te apspriežamo jautājumu sarežģī tas, ka Villām tulkošanas darbā,

kā zināms, ir prūšu tautības tulks; un 2. katechismā priekšvārdos ir teikts,

ka valodas korriģēšanai „sind nicht alleyn wol erfarne landes tolcken, sondern

auch dieser sprach verstendige leutt, die eins theyls von geburt vnd eltern

preussnisch und hernach auch deudsch vnd latinisch gelernt... gebraucht

wurden". Varētu tāpēc nodomāt, ka minētā 3. pers. formas vispārināšana

bijusi toreizējai prūšu valodai īpatnēja 102
. Bet šāda vispārināšana laikam gan

varēja rasties tikai vācu valodas ietekmē, un ap 16. gadsimteņa vidu prūšu
lielākā daļa laikam vāciski vēl neprata runāt (skat. 99. §). Nav arī zināms,
vai Vilis par katru formu konsultēja savu tulku, un neskolots tulks varēja

arī nevērīgi raudzīties uz vārdu galotnēm (šo rindiņu rakstītājam kādā

Latvijas pagastā kāds turēnietis, izmēģinājuma dēļ noprasīts, vai tur ir lie-

tājama kāda tīšām nepareizi darināta forma, atteica, ka varot arī tā teikt).
Šā vai tā, ja strādājot ar tulku deklinācijas formas ir nepareizi darinātas un

lietotas (skat. 98. un 99. §), tad arī konjugācijas formas var būt nepareizas.
Un skolotie prūši, kas bija pat latīņu valodu mācījušies, prūsiski varbūt vairs

nerunāja gluži pareizi. — Visu, kas teikts, iegaumējot liekas, ka tulkotāji
laikam ir kļūdījušies lietādami 3. pers. formu arī ar viensk. 1. un 2. pers.

formas nozīmi.

216. §. Viensk. 1. pers. Šās personas forma ir sastopama tikai no

saknes es-. Formu asm ai mēdz dēvēt par mediālu, identificējot tās ga-

lotni -mai ar gr. -jiai, lai gan šī grieķu galotne varbūt nav mantota no ide.

pirmvalodas, skat. Hirta Indog. Gramm. IV 146. Bet kāpēc gan verbam ar

nozīmi „būt" mediālā galotne būtu izskaudusi aktīvo, un kāpēc tas būtu

noticis 1. personas formā, kad 3. personas forma ast ir paturējusi aktīvo

galotni? Kamēr trūkst apmierinošas atbildes uz šiem jautājumiem, derēs

pr. -mai šķirt no gr. -[ica
103

.
Baltu «pirmvalodā" varēja mantotā:':esmi vietā

iestāties jauninājums '■ēsmai, kam par paraugu būtu bijis *vai(d)mai „zinu";
šī forma savukārt varēja rasties kontāminējot *vaidai = senslāvu vēdē „zinu"
ar *vai(d)mi

—
senslāvu vemb. Blakus 10 X sastopamam asm ai gadās

2 X asmu. Ja šis asm v lasāms 45, 1T
vienā rindā ar asm ai, tad tāpēc

tomēr
asmu nav ar Becenbergeru KZ XLI 81 «jālabo" par asmei lo*:

102 Becenbergers KZ XLI 84 to pieskaita „zu den Zūgen der absterbenden preussischen
Sprache', bet nepaskaidro, kā tā radusies.

103 Apmēram līdzīgi Izsakās ari van Veiks AfslPh XXXVI 114.
104 Kā mukin s v s i n 61,2S par mukins c i s i n.
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sastopam taču arī 35,
14

vienā rindā akūzātīvus madlan un madlin, un kā

leišiem ir blakus esml arī esmu (ar tematisko verbu -v), tā arī prūšu valodā

varēja pēc tematisko verbu parauga rasties arī as m v < *esmd. Pareizs

var būt arī vienreizējais a s m a v ar -mau < -mū < -mo, skat. Stud balt IV

143 un Fortunatova rakstu BB XXII 164; ja tomēr šī forma būtu jālabo, tad

varētu domāt par asmu vai asmay.

217. §. Viensk. 2. pers. a) Formas ar «primāro" galotni -sei, -sai,

-se, -si: assei4X»essei IX» assai7X» asse2X> ae sse lX»bist ";

dāse 1 X (sensl. dasi) „gibst
M

,
eisei 1 X „gehst", waisei (= sensl.

vest) 1 X J eD waisse 1 X »weisst";

gīwasilXjeb giwassi2X „leb(e)st" (ja tik ta nav refleksīvā

3. pers. forma kā kr. JKueemcn, skat. FBR II 12);

druwēse 2X „glaubst", seggēsei 1 X »tust";
etskīsai 1 X „fāhrst"; postāsei 2X „wirst";

q uoitī 1 a i s i 5 X „wollest".

Bernekers, Trautmanis v. c. te saskata «mediālo" galotni -sai = gr.

-aai. Bet pr. esse i = lei. esi (kur -i <-ie, kā rāda esie-gu un desie-s),
la. esi un sensl. jesi, un pr. -ci, lei., la. un slavu -/ te laikam no tā tema-

tisko verbu viensk. 2. personas -ci, uz ko norāda, piem., lei. juntl, la. jūti
blakus junties, juties; tā jau N. van Veiks AfslPh XXXVI 111 sk. Zolmsens

KZ XLIV 173 domā, ka pr. -sei te radies kontāminējot mediālo -sai ar

tematisko verbu aktīvo galotni -ci. Bet baltu un slavu valodās neatrodam

gluži droša refleksa mediālajam -sai; prūšu -sai var būt dabūjis (tā jau van

Veiks Apr St 61) savu -ai no 1. personas -mai. Drošāks tāpēc laikam būs

uzskats, ka -sei radies kontāminējot aktīvo -si un tematisko verbu -ci, sal.

Le Gr 596. §. Par pr. -se laikam jādomā ar van Veiku 1. c, ka -c te no -ci,

skat. 160. §; bet pr. -si it kā liekas identisks ar ide. -si (uz ko norāda,

piem., skr. bharasi, Homēra žaat v. c). -si blakus -sei laikam izskaidrojams
ar izlokšņu jaukumu.

Par tulninai, sātuinei un tūrei skat. 215. §.
Ja gīwasi, sātuinei v. c. tiešām ir 2. pers. formas, tad atkal jādomā

par izlokšņu jaukumu.

b) Formas ar «sekundāro" galotni -s ir wedais jeb weddeis

„fūhre!" v. c. 243. § un gerdaus „sage!" v. c. 244. §.

218. §. 3. personai ir prūšu (tāpat kā leišu un latviešu) valodā

vienāda forma abos skaitļos; skat. par to Le Gr 549 skk. un Lskf 163 sk.

Šī kopējā forma īsti pieder vienskaitlim.

«Primārā" galotne -tfiļ (= lei. un skr. -ti, gr. -xi v. c.) ir netematiskiem

verbiem: aSt = lei. ēsti, kr. ecmb, skr. asti, gr. v. c; eit = lei. eīt,

skr. ēti, gr. eloi v. c; dāst «dod". Kate aiz -t zudis -i, rāda paplašinājums
asti-ts, par ko 159. §.
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Tematiskajiem verbiem un ū- un /-celmu verbiem — tāpat kā leišu un

latviešu valodā — 3. personā ir tīrā celma forma, aiz kuras laikam ir zudusi

«sekundārā" galotne -t, piem., polīnka, lāiku, turri. Arī aiz netema-

tiskā quoi „grib" laikam ir zudis tas pats -t; sal. *est, uz ko norāda slavu

ne „nav" un lei. nes „jo" (skat. Arch Phil II 41) un bēs (skat. Stud balt

VII 32 sk.).

219. §. 3. personas formām dažreiz ir beigās piekabināts -ts (no *tas

vai *dis, skat. 159. § piezīmi), piem., astits „ist", poquoitēts «begehrt",

billāts „sprach", dīnkauts „dankte", limatz 1 jeb lymuczt 105 II

„brach", sal. Trautmaņa Apr Spr 232. § c.

220. §. Daudzsk. 1. pers. forma visnotaļ beidzas ar -mai, piem.,

asmai, perēimai, giwammai, lāikumai, turrimai. — Netematisko

verbu 1. pers. formai prūšu valodā tātad ir bijusi abiem skaitļiem kopēja

galotne, kā laikam arī latviešu valodā, kur blakus daudzsk. 1. pers.

formām ar -mie> -m(i) laikam—spriežot pēc leišu valodas —ir bijušas

arī viensk. 1. pers. formas ar to pašu -mie > -mi 106
.

Kā pirmatnēja

daudzskaitļa galotne pr. -mai šķiet neizskaidrojams, kamēr vien-

skaitļa formās to var saprast, skat. 216. §. Jādomā tāpēc, ka daudz-

skaitlī -mai ieviesies no vienskaitļa. Izrunā asmai „esmu" varēja atšķirties

no asmai „esam" ar citu akcenta vietu, un senāk bija daudzskaitlī arī

citāda saknes forma nekā vienskaitlī, sal. skr. āsmi, cmi: s-mas, i-mds. Un

nekāda neērtuma galotnes -mai pārjemšana no vienskaitļa neradīja tema-

tiskajiem verbiem, kas tagadnes viensk. 1. personā beidzās ar -o.

221. §. Daudzsk. 2. pers. formas beidzas ar -ti resp. (I) -ty ap-

mēram 80 X, ar -tei 9X, ar -tai BX, ar -te 4 X ar -ta 1 X
lO7

,
piem.,

asti, estei jeb ast a i „esat", seiti „esiet!", lāi ku tei
n turiet!", tu rriti

(ar indik. un imper. nozīmi), immaiti „jemiet!", begeyte BB II 138,

edeitte I «ēdiet!", rikauite „valdait!", nidraudieite „wehret nicht!",

seggīta „darait!" —Ar Bernekeru Pr Spr 219 laikam ir jādomā, ka -ti

(visparastākā galotne!) no -tē, sal. lei. un la. daudzsk. 2. pers. formas re-

fleksīvo izskaņu -tē-s. -tei savu -ci laikam ir dabūjis no viensk. 2. pers. ar

-sei (tā Požezinskis X istorii form 54 sk., Zolmsens KZ XLIV 173 un van

Veiks Apr St 61); sal. la. refleksīvo daudzsk. 2. pers. izskaņu -ties. -tai

laikam ar daudzsk. 1. personas ietekmē radušos -ai (tā van Veiks 1. c). -te

laikam drīzāk no -tei (sal. asse blakus assei 217. § a) nekā ar ide. -e\ ka

-te sastopams tikai imperatīva formās (un te blakus -ti, -tei un -tai), ir

laikam tikai nejaušums. — ta ir Bernekeram 1. c. „natūrlich nur ein Fehler";

105 Šis -t te laikam ir piemetināts, lai rakstījumu cz lasa ne kā s, bet kā ts, skat.

FBR XV 92.

106 Ari vecleišu tekstos esmi gadās ar viensk. un daudzsk. 1. pers. nozīmi, skat. Arch

Phil VIII, 37.

107 Bernekera Pr Spr 219 dotie skaitļi ir nepareizi!
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ja tiešām tā, tad varētu labot -ta par -tai, jo viens kāds burts ir tekstos
dažkārt izlaists. Bet varētu šo -ta ar Becenbergeru BB XXIII 303 uzskatīt
arī par pareizu, sal. lei. un la. -ta Le Gr 599. §.

222. §. Jauninājums 1. un 2. personas formu darināšanā.

Salīdzinot, piem., daudzsk. 1. pers. giwammai, lāikumai, turrimai

vai 2. pers. tur riti ar 3. pers. giwa. lāiku, turri varēja izlikties, ka

1. un 2. pers. formas ir atvasinātas no 3. pers. formas, pieliekot tai beigās
1. resp. 2. pers. galotni. Sekas no tam varēja būt, ka pievienoja 1. resp.
2. pers. galotni arī tādai 3. pers. formai, kas nebija identiska ar celma

formu (tā apmēram jau Becenbergers KZ XLI 85, 86 un 87). Tā laikam ir

radušās formas wī r s tm a i, dīnk a v m a i jeb dink a v i m a i (skat. Traut-

maņa Apr Spr 276 un 284), massimai, grīkimai, schlūsimai, wai-

tiāmai, druwēmai, seggēmai, enwackēmai jeb envvackēimai,
etwērpimai, girrimai, vvaidleimai v. c, wīrstai, schlūsiti,
druvvētei, seggēti v. c. Var domāt ar Becenbergeru 1. c. 85, ka arī

giwassi (par ko 217. §a) varētu būt tāda veida jauninājums.

Laiki un modi.

223. §. Ir sastopamas tagadnes, pagātnes un nākotnes formas. — Bez

indikātīvā ir arī gribas izteiksme ar dažādām formām, skat. 243.-247. §.
Par tagadnes indikatīvu jāpiemetina, ka arī tā formas, aizstādamas kon-

junktīvu, dažkārt ir lietātas gribas izteikšanai, piem., nostan kai as

tennēismu subsai asmai 31, 28
„auf dass ich sein eigen sei"; nostan

kai tans sparts astits 55,
17 „auf dass er māchtig sei"; kai tebbei

labban ēit 59, 2S „dass (es) dir wohl gehe"; perēit twais rijks 35,n
„dein Reich komme!"; kaistas dijgi prēimans sien audāst 35,27

„dass er auch bei uns geschehe". Nav tāpēc prūšu gramatikā, kā jau aiz-

rādījis van Veiks Apr St 127 skk., ar Becenbergeru KZ XLI 110 skk. un

Trautmani Apr Spr 283 skk. ar indikātīvu identiskas, bet ar konjunktīva
nozīmi lietātas formas jāatdala no indikatīva nei jādēvē par injunktīvu. Tā

jau arī leišu un latviešu valodā sastopam ar indikātīvu identiskas formas

dažkārt arī ar konjunktīva nozīmi, piem., svētīts tuop tavs vārds LLD II

3,9 „geheiligt werde dein Name!"; citi piemēri Lskf 500.—503. §.

Indikātīvu sastopam arī tur, kur leišu un latviešu valodā būtu divdabis

kā „relātīvais" mods: mes druwīt turrimai, tāns ast noūson

tickars tavvas 33,27 „wir glauben sollen, er sei [la. esuot] unser rechter

Vater"; druwīt, stai grīkai ast prastan etwierpton 43,21

„glauben, die Sūnden seien [la. esuot] dadurch vergeben".
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Tagadnes celmi 108
.

a) Atematiskie vienzilbes cel mi.

224. §. Viensk. 1. pers. asmai jeb asmu (asmau) „esmu", skat.

216. §; 2. pers. assei, essei, assai, asse (aesse) jeb esse BB 11, 141,
skat. 217. §; ast (astits) I un 111, sēst jeb est 11, skat. 218. un 219. §;
daudzsk. 1. pers. asmai, skat. 220. §; 2. pers. ast ai, estei jeb asti,
skat. 221. §.

Viensk. 2. pers. ēi s c i lO9 „gehst" 51,
29,

3. pers. eit, daudzsk. 1. pers

perē i m ai.

Viensk. 2. pers. dase „gibst", 3. pers. dast

Viensk. 2. pers. waisei (waisse) „zini"; daudzsk. 1. pers. waidimai

un 2. pers. waiditi laikam ir jauninājumi, kas radušies — pēc /-celmu

parauga — blakus daudzsk. 3. personai *waidint(i) ar -in-<-ņ- (sal. sensl.

daudzsk. 3. pers. vedet-h), skat. Lskf 455. § par la. dziedi- un raudi- blakus

lei. giemi un raumi.

Viensk. 3. pers. quoi „grib" (lietota arī ar 1. un 2. pers. nozīmi; Grū-

navam ny koytu „wiltu nit"); sal. veclat. vois „gribi".
Par ets k ī m ai, ko Trautmanis Apr Spr 283 un van Veiks Apr St 61 arī pieskaita šai

grupai, skat. 227. §a.

b) a-c c 1 m i.

225. §. Blakus tagadnes tf-celmiem atrodam prūšu valodā tf-celmus arī

infinītīvā arī tādos gadījumos, kur leišiem un latviešiem infinītīva celms

beidzas ar -ī, piem., laikūt (ar kū < ka): lei. laikyti, la. lāiclt 2
; par to

Trautmanis Apr Spr 277 un van Veiks Apr St 20 sk.

perbānda „versucht" (= li. pērbando); blakus ak. perbandasnan

(: lei. inf. bandyti).
bia „(sie) fūrchten" = lei- bljo; inf. biatwei, lei. bijoti(es), la. bijāt(iēs)'.

laiku „(sie) halten" = lei. laiko, la. laika2
; daudzsk. 1. pers. lāikumai

lei. laīkome, la. laikam2
; 2. pers. (ar imperātīva nozīmi) lāikutei.

*talku (tā laikam jāizlabo vienreizējais tlaku „tritt", skat. FBR X 223):
po. tßczyč

„
mīdīt".

Par giwu nn enterpo, ko Trautmanis 1. c. arī pieskaita šai grupai,
skat. 227. §a un 233. §.

c) i-c c 1 m i.

226. §. Kā slavu un citās baltu valodās, tā arī prūšu valodā blakus

tagadnes /-celmiem palaikam ir infinītīva celmi ar -ē. Tagadnē šie celmi

slāviem ir beigušies ar garu -/, bet leišiem un palaikam arī latviešiem šis

-i ir īss (latviešiem retumis arī garš, skat. Lskf 450. §). Prūšu tekstos uz īsu

108 Verbu formas, kas te nav droši ierindojamas, paliek te neminētas.

109 Uzskatīt šo ēisei ar Becenbergeru KZ XLI 123 (ar rezervi) un Trautmani Apr

Spr 290 par nākotnes formu nav droša pamata.
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/- it kā norāda tur (20 X) I un 11, kas taču laikam radies no turi (ne no

*turī); tādā gadījumā laikam arī turrimai, turriti v. c. jālasa ar īsu -/-.

Gluži izolēts un neskaidrs (ar savu -r-) ir divdabis poklausīmanas blakus

tag. daudzsk. 1. pers. klausēmai, optāt. klausieiti un inf. klausiton

(lei. klausyti: klausaū), skat. 253. §; jāsalīdzina ar lei. pagimd\mas v. c. un

la. darlmais Lskf 471. §?

Sastopam tekstos tikai divus gluži drošus /-celmus: kīrdimai „(wir)
horen" (inf. kirdīt ar ī < ē) un turri (= lei. titri, la. tur), turrimai,
turriti.

Blakus turri ir atrodams (arto pašu nozīmi) tūrei: 9X ar indikātīvā

3. personas nozīmi (ar šo nozīmi ir 1 X arī turrei un — savienojumā
turedi — IX tu re), 6X ar indikātīvā viensk. 2. personas nozīmi un

1 X ar konjunktīva 3. personas nozīmi. Beidzamajā gadījumā tūrei varētu

būt senā optātīva forma, un par tūrei ar 2. personas nozīmi skat. 215. §.
Par tu re Becenbergers KZ XLI 92 saka, ka šī forma varētu būt „nach
druwß gebildet", bet esot „besser als Druckfehler" uzskatāma; Trautmanis

Apr Spr 279 tad to arī labo par turi. Bet blakus tik bieži sastopamajam
turri šis vienreizējais turi atkal izskatītos kā iespieduma kļūda. Un nav

vajadzības labot šo tu re! Kā rāda, piem., la. 3. pers. cerfij, perfij blakus

cere, perē un lei. lūki blakus lūkeja v. c, arī prūšu valodā blakus /-celma

formai turi var būt bijusi arī č/o-celma forma *turēia > *turēi > *turē, sal.,

piem., 3. personu druwe jeb druwē .tic" < *druwēia blakus drowy 11.

Bet tūrei Becenbergeram (un Trautmanim) tāpēc nevarot būt <*turēi(a),
ka citu č/o-celmu 3. pers. visnotaļ beidzoties ne vairs ar-ēi, bet ar -ē jeb -c,

un nekad neesot rakstīts turēi. Bet ar -ci tomēr beidzas 3. pers. powai-
dinnei (blakus powaidinne), un Trautmanis 1. c. 284 un 285 pats norāda,
ka pamatā formām envvackēimai un waidleimai ir bijusi 3. pers.

*enwakēi resp. *waidleļ. Ja nu tā, tad arī tūrei var būt < *turēi(a); ka

tūrei vienmēr rakstīts bez garumzīmes virs c, ir varbūt izskaidrojams ar

diftonga ēi saīsinājumu šai bieži lietājamā palīgverbā. Ja turei < *turei(a),
tad ir saprotams arī, kāpēc šī forma rakstīta gandrīz arvienu ar vienu r

(kā arī vienreizējais tu re), sal. rakstījumus turīt IX un turīlai IX;
ar vienreizējo turrei sal. turrītwei 1 X un turrīlai 3 X- Becenbergers
1. c. domā, ka šā tūrei vietā manuskriptā visnotaļ bijis tikai turri, ko

burtlicis dažreiz aplam lasījis kā tūrei, un vienreizējais turrei esot „eine

missglūckte Korrektur von tūrei". Bet prūšu tekstos citur nekur nav pareiza
r vietā c, un šie divi burti jau arī maz līdzinās viens otram.

Pie /-celmu grupas Trautmanis 1. c. 284 pieskaita arī c r 1 ā n g i — „(er) erhohe*, erner-

timai „(wir) erztirnen", pokūnti ,bewahre', polijcki „beschere" un sengijdi

.erlange", bet pret to liecina šo verbu transitīvā nozīme, un blakus pokūnti ir infin.

pokūnst (šo verbu arī pats Trautmanis 1. c. 279 pieskaita pie /o-celmiem). Visi tie

laikam ir /o-celmi.
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d) Divzilbju o-c elm i.

227. §. a) Tīrie o-celmi: im m a
llO 1 X (ar 1. pers. nozīmi), daudzsk.

2. pers. i m mati (= lei. Imate); par 3. pers. ebimmai IX un daudzsk.

1. pers. immimai 2 X skat. 236. §;
3. pers. senrīnka IX „sammelt" (ar -m- no pagātnes un infinītīva

celma, sal. lei. renku: rinkaū, rinkti un līdzīgi jaunināto la. pirka blakus

vecākam p§rku);

3. pers. ertreppa IX »(sie) ūbertreten" (sal. lei. trepti „mit den

Fūssen" stampfen"); inf. trapt 1 X „treten" laikam pieder pie cita verba

paradeigmas;

perweckammai 1 X »(wir) verachten".

Te laikam pieder arī etskīmai „(wir) auferstehen" un enterpo 1 X

„nūtzt". Blakus etskīmai ir divdabis etskīuns un ak. etskīsnan

„Auferstehung", kam pamatā inf. *et-sklt, kas laikam ir tāda tipa verbs kā

la. riju rīt, lei. ryjū rijaū ryti. Tādā gadījumā var iedomāties tagadnes
3. pers. *et-skī (< *et-skfi(a)), blakus kurai varēja (skat. 222. §) rasties

jauna daudzsk. 1. pers. etskīmai un viensk. 2. pers. etskīsai „fāhrst"

(= celies)111
.

Ja etskīmai būtu veca netematiska forma, tad tā laikam

nebūtu etimoloģiski gluži izolēta. — enterpo laikam ir jālabo par *enterpa

(sal. gr. TEpTco)) gluži kā nom. enterpon 1 X (par ko FBR X 37) par

*enterpan (o ir pareiza a vietā ari vienreizējos rakstījumos numons, tenneimons,

spartinno); <3-celmam no šās saknes laikam būtu 3. pers. forma *en tārpu.

b) tto-celma formas ir givvassi (par ko 222. §), giwa, giwammai
2 X jeb giwemmai IX; par beidzamo formu Becenbergers domā KZ

XLI 89 sk., ka tā radusies burtlicim nepareizi (skat. 1. § b) interpretējot

manuskripta rakstījumu *giwēmai, bet ar -c- (/o-celmu ietekmē?) arī

poprestemmai un dat. wirdemmans un vremmans, skat. 111. §.
Ar pr. gi w a sal. la. dzīvu, sensl. živg, lat. vīvo un skr. jīvati. Rakstījumu
giwammai (blakus turrimai v. c.) van Veiks Apr St 137 sk. inter-

pretē kā gīmāmai.

c) s/to-celmi: poprestemmai 1 X »(wir)fūhlen" (sal. inf. issprestun
un adverbu issprettīngi) un wīrst „wird" (ļoti bieži) = lei. vifsta, la.

vifst 2
(savu -a pr. wirst laikam ir zaudējis kā palīgverbs); šis wīrst ir

pamatā jauninājumiem wīrstmai un wīrs[t]tai.

d) o-celms ar iespraustu nāseni ir polīnka „bleibt", sal. lei. dial.

Unk „lieka" Jonikas Pagramančio tarmē 153. § un lat. Unquo.

c) «o-celmi: optātīva 3. pers. pogā un ai „empfange", sal. lei. gāunu

„bekomme"; par to pašu pogaunai ar indikātīvā nozīmi un daudzsk. 1.

pers. pogaunimai skat. 234. §;
110 Skat. van Veika piezīmes Apr St 143 par šo verbu.

111 Tagadnei šo formu piešķir arī van Veiks Apr St 61, bet nākotnei— Trautmanis Apr
Spr 290 un Becenbergers KZ XLI 123.
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optatīva 3. pers. postānai „werde", sal. sensl. stang; par daudzsk.

1. pers. postānimai skat. 234. §.

f) jo-celmi: 3. pers. geide 1 X jeb giēidi 1 X »(sie) warten"

< *geidia = lei. geīdžia;

girrimai IX „(wir) loben" (inf. girtvvei; sal. lei. glriame) — jau-

ninājums pēc 3. pers. *giri < *giria;

klantemmai „(wir) fluchen" (divdabis klantīuns); sal. lei. dial.

rodžiame blakus inf. rodyti;
3. pers. knieipe IX „schopft";
3. pers. kunti 1 X «pflegt", pokūnti „behūtet", optātīva viensk. 2.

pers. pokuntieis (inf. pokūnst);

3. pers. līse112 „kriecht tt (divdabis llsuns);
puietti II „(ihr) trinket" (Trautmanis Apr Spr 412 šo formu ar Indikatīva no-

zīmi laikam nepareizi pārtaisa par imperatīvu puieiti);

3. pers. ettrāi „atbild" (inf. attrātvvei);
3. pers. trinie „droht" (sal. ak. trinsnan „Rache");
3. pers. (ar 2. pers. nozīmi) etwēre 1 X (laikam jālabo par etwere

„atver"), optātīva viensk. 2. pers. etvverreis;
3. pers. (ar 1. pers. nozīmi) etwerpe 1 X» optātīva viensk. 2. pers.

etwerpeis; daudzsk. 1. pers. etwērpimai ir jauninājums pēc 3. pers.

*etwērpi (inf. etwiērpt „vergeben M ); par 3. pers. etwiērpei 1 X skat.

236. §.

c) ouio-c c 1 m i.

228. §. 3. pers. (ar viensk. 1. pers. nozīmi) *dīnkauia (tā laikam

jāizlabo ar Becenbergeru KZ XLI 86 rakstījums dīnckama 1 X jeb dīn-

kama 1 X); daudzsk. 1. pers. dinkauimai IX jeb dinka'umai IX
ir laikam jauninājumi, kas radušies blakus 3. pers. *dīnkaui[a] (sal.
wēraui „wāhrt") resp. *dīnkau[ia] (sal. pag. 3. pers. dīnkau-ts, ak.

dīnkau-segīsnan un veclei. rykaw < rykauja)\ inf. dīn ka v t „danken
v

;

3. pers. pogerda wiell3
un preigerdawi; inf. gerdaut „sagen

v

;

3. pers. popeckawi (tā laikam jāizlabo rakstījums popeckuwi 1 X

„bewahrt v

,
skat. FBR XII 172); inf. *Pope ka v tll4

,
sal. po. opiekowač sie;

3. pers. rickawie „regiert" (= lei. rykāuja)\ daudzsk. 2. pers. (ar

imperātīva nozīmi) rika vi te ir radusies blakus 3. pers. *rīkaui;
3. pers. persurgaui „versorgt"; inf. surgaut;
3. pers. wēraui „wāhrt" un wūkawi „fordert\
Te pieder arī iedomājamas, bet tekstos nesastopamās tagadnes formas,

kas bijušas blakus inf. grikaut „beichten", neikaut „wandeln", pas-

112 Par o-celma formu to uzskata van Veiks Apr St XXXII.
1 13 Par izrunu van Veiks Apr St 33 sk.

114 Tekstos sastopamais inf. -pekut sava akcenta dē] nevar būt po. -piekač atdarinājums,
bet ir radies laikam ta, kā c t w i n ū t, par ko FBR II 12 un XII 7.
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tau to n „fasten" un akuzatīviem podingausnan „Gefallen v

,
kariausnan

„Streit" (sal. lei. kariduti), preddikausnan ~Predigt" un recke-

nausnan „Rechenschaft".

Šos celmos laikam ir ieplūduši arī baltu valodu uoja- celmi, kam, kā

rāda leišu valoda, pagātnes formās bija tā pati izskaņa kā auja- celmiem

(sakarā ar to latviešu valodā auja- celmi ir ieplūduši uoja- celmos). Jo

būtu taču diezgan dīvaini, ka tekstos blakus samērā ne retiem auja- celmiem

tikai nejauši nav neviena uoja- celma115
.

Tādu senu uoja- celmu laikam

aizstāj -surgaui, sal. lei. zurguoju „ich sorge", varbūt arī-ge rdaw i c

blakus lei. Gerdas „Geschrei, Botschaft" (sal. lei. žodžiūoju blakus žddiš).
Tā jau arī leišu valodā blakus «o/a-celmiem nereti atrodam sinonimus

a«ya-celmus, piem., juokuoju un juokāuju.

f) lio-c c 1 m i.

229. §. 3. pers. crixtia (ar viensk. 1. pers. nozīmi) = lei. krlkštyja;
inf. crixtitw[e]i;

3. pers. grīki-si „grēko" < *grlki i a-s i, sal. la. viņš kristī/jaJ;
daudzsk. 1. pers. grīkimai ir radusies blakus saīsinātai 3. pers. formai.

Gluži tāpat var raudzīties uz 3. pers. madli, schlūsi: daudzsk. 1. pers.

madlimai, -schlūsi mai, daudzsk. 2. pers. madliti (ar imperātīva

nozīmi), schlūsiti. Bet varētu te būt taisnība Becenbergeram, kas KZ

XLI 87 te saskata po. modli, služy: modlimy, siužymy, modlicie, služycie

atdarinājumu; nesaskan gan akcenta ziņā pr. schlūsiti un po. služycie.

g) ēio-c c 1 m i.

230. §. 3. pers. bu d ē (ar -ē< -ēia; tā jau Zubatijs IFA XVI 57) = lei.

dial. budēja (ko min Becenbergers KZ XLI 89) blakus inf. budēti „būt

nomodā";

3. pers. derge „ienist": la. derdzējas;
3. pers. druwē „tic" (arī ar viensk. 1. un 2. pers. nozīmi); blakus tai

kā jauninājumi viensk. 2. pers. druwēse, daudzsk. 1. pers. druwēmai,
2. pers. druwētei; inf. druwīt, kam blakus arī tag. 3. pers. (ar 1. pers.

nozīmi) drowy II un divdabja ak. nidruwīntin, skat. 226. §;
3. pers. giwe „lebt" (sal. slavu oživejo); inf. giwīt;

3. pers. pallapse; inf. palla(i)psitwei „begehren";
3. pers. milē = la. Mīle; inf. milijt;
3. pers. seggē, kam blakus kā jauninājumi viensk. 2. pers. seggēsei,

daudzsk. 1. pers. seggēmai, 2. pers. seggēti; inf. segglt „tun"; sal.

divdabja ak. (wargu)segglentins ar -īe- < -ēļa-;

115 Atskaitot varbūt dwig v b b ū un glw v, par ko 233. §.
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3. pers. (ar viensk. 1. pers. nozīmi) paskule; inf. paskulīton

„ermahnen";

3. pers. auschaudē; inf. auschaudītwei „vertrauen";

daudzsk. 1. pers. waidleimai „wir zaubern" —jauninājums blakus

3. pers. *w a i d 1 c i;

3. pers. enwacke un *enwakēi, kam blakus kā jauninājums en

vvackēmai jeb enwackēimai „wir rufen an"; inf. wackītwei;

3. pers. warge „ist leid".

231. §. No trim verbu saknēm sastopamas blakus divējādas tagadnes
formas:

3. pers. billē un billā (< *bilāi[aj) „saka"; blakus billē kā jauni-

nājums daudzsk. 1. pers. billē mai; inf. billīt, kam blakus arī tagadnes
3. pers. billi un divdabja ģen. niaubillīntis;

3. pers. quoitē un quoitā „grib"; blakus kā jauninājumi daudzsk.

1. pers. quoitāmai un 2. pers. quoitēti; uz inf. *quoitīt norāda

divdabis poquoitīton;

3. pers. stallē un stallā „stāv"; blakus kā jauninājumi daudzsk. 1.

pers. stallēmai un 2. pers. stai lēti; inf. sta 11 it, kam blakus arī tag.

3. pers. stalli.

Pret uzskatu (skat. van Veika Apr St 19 sk.), ka billā, quoitā un

stallā ir fl-celmu formas, liecina šo formu akcents: leišu valodā šiem

celmiem izskaņas -o ir vienmēr neuzsvērts, un ar lei. laiko saskan pr. lāiku 116
.

Drīzāk ir tāpēc jādomā, ka te no vienas saknes ir darinātas divas para-

deigmas: ēio- un fl/o-celma tagadne, kā, piem., la. guodeju: guodūju (citus —

leišu un slavu — piemērus min van Veiks L c. 21 sk. un ZfslPh VI 70).
Un blakus infinītīviem ar -Tt (<-ēti) varēja rasties ari tagadnes i- vai īio-

celma formas.

232. §. Liekas, ka ir bijuši ari verbi, kam starp sakni un -ēia- ir -in-

(sal., piem., lei. kandinēju, la. kuodinēju): 3. pers. enlaipinne „befehlen"

(blakus divdabim enlaipints ir gan gaidāms tag. celms ar (baltu) -ina-,

un tādam tad ar van Veiks Apr St XXXII grib piešķirt formu enlaipinne,
t a v k i n ne v. c);

sātuinei, skat. 215. §;
3. pers. (ar viensk. 1. pers. nozīmi) taukinne; divdabis taukin-

nons „verheissen" norāda uz inf. *taukint;

3. pers. powaidinne 1 X jeb povvaidinnei 1 X „bedeutet";

blakus inf. powai d i n t, optātīvs powaidinneiti un tag. indikatīva 3.

pers. w a id i n n a.

116 No pag. pr. weddē; lei. vidē nevar ar van Veiku Apr St 17 secināt, ka prūšu

ā-celmiem izskaņas -ā var būt bijis uzsvērts. Un, katrā ziņā, visas prūšu 3. pers. formas

.ar -ā viegli var būt aiz -ā zaudējušas -i(a).
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Blakus celmiem ar (baltu) -ina-, kā rāda leišu un latviešu valoda, va-

rēja būt celmi ar -inū- un -inūja- vai -inēja-

h) āio-c c 1 m i.

233. §. 3. pers. kel s ā i 1 X jeb ka 11 z ā 1 X .(sie) lauten";

3. pers. maita „nāhrt"; inf. maitatun-sin;

3. pers. peisāi „raksta"; divdabis peisāton;

3. pers.-en wa iti a; pec 3. pers. kā jauninājums daudzsk. 1. pers.

waitiāmai „wir reden"; inf. vvaitiāt; sal. sensl. vēštajq „runāju";

3. pers. dwigubbū „zweifelt" un (ar viensk. 2. pers. nozīmi) gīwu

„dzīvo" no *dwigubūi(a) resp. *gīwai(a) vai *dwiguboi(a) resp. *gīwdi(a),
sal. la. dzlvāju blakus dzlvuoju un lei. gyvoju blakus gyvāoju.

i) -sirma: -sinnimai un tag. celmi ar (baltu) -ina- vai -inā(ia)-
111.

234. §. Attieksme starp 3. pers. posinna un daudzsk. 1. pers.

posinnimai (inf. p o s i n na t „bekennen", divdabis pos i n n ā t s), ersi n-

nimai „(wir) erkennen" celma izskaņas ziņā laikam ir tāda pati kā starp

la. zina (= lei. ziņo) un zinim (uz beidzamās formas lielo vecumu norāda

divdabja formas zinis un zinīt. Kā jauninājumu la. zini- laikam nevar ticami

izskaidrot, un tāpēc la. zinā-: zini- laikam = skr. jūnūti „zina": jūnīmāh

„zinim" (la. -ni-: skr. -nī- = la. un lei. smirdi-: pirmslavu *smbrdi- v. c).

Ja nu tā, tad laikam arī pr. -sinnimai ir jāsaista ar skr. janlmāh. Kā

blakus la. zinim, zinlt tagad ir arī zinām (= lei. žlnome) jeb zinām (izloksnēs,
kur vairs nav ne i-, ne 5-celmu), zināt (= lei. žlnote) jeb zināt, tā arī

blakus pr. ersinnimai atrodam daudzsk. 2. pers. ersinnati 1 X-
To pašu celma tipu kā -sinnimai varbūt reprezentē arī pogau-

nimai 118
un postānimai 227. § c, kam blakus gan ir lei. gdanu un

sensl. stanq, bet leišiem un slāviem vispāri nav celmu ar -nū-: -nī-.

235. §. Pat ja blakus -sirma: -sinnimai nebūtu bijis citu šāda

tipa verbu, tad tomēr verbs -sirma t ir tik bieži lietājams, ka pēc -sirma:

-sinnimai parauga varbūt varēja blakus, piem., 3. personai mukinna

(= lei. mokina, la. mācin vai la. mācina resp. maciņa) rasties kā jauni-

nājums daudzsk. 1. pers. mukinnimai (no tās pašas saknes sastopams
vēl opt. mukinaiti jeb mukinevti un inf. mukint = lei. mokinti).
Kā mukinnimai, tā arī bebinnimai (inf. bebbint „spotten"), bre-

winnimai „(wir) fordern", preistattinnimai „(wir) stellen vor" un

tickinnimai jeb teckinnimai „(wir) machen" (blakus opt. tickin-

naiti!).

117 Par baltu verbiem ar sufiksālu -m- arī Frenkelis Arch Phil VII 17 skk.

118 Blakus pogaunimai varēja rasties jaunināta 3. pers. poga v n i IX (P ar to

arī Becenbergers KZ XLI 96), sal. la. 3. pers. zinfij ar refleksīvo -zinis.
8
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Tekstos negadās daudzsk. indikātīvā formas no šādiem tas pašas klases

verbiem:

3. pers. dī 1i n a i „wirkt";

3. pers. (ar viensk. 1. pers. nozīmi) podruktinai „bestātigt";

3. pers. gewrnna «strādā";

3. pers. klumstinai „klopft an"; opt. klumstinaitai!

3. pers. kūmpinna „hindert"; inf. kumpint;

3. pers. (ar viensk. 1. pers. nozīmi) polaipinna „pavēl"; divd. po-

laipi n ton;

3. pers. isrankinna „erlost";

3. pers. s a ddi nn a „stellt" (divd. ensadints)un seddinna „setzt";

3. pers. sp arti n a
li9 jeb schpartina; inf. spartint „stārken";

3. pers. swintina „heiligt"; inf. swintint;

3. pers. erschvvaigstinai „erleuchtet" jeb poswāigstinai;
tūlninai „mehrest", skat. 215. §; opt. tūlninaiti!

3. pers. waidinna „rada";

3. pers. wartinna sin „(er) wende sich".

Ja, piem., blakus mukinna ir inf. mukint, tad mukinna drīzāk

ir jāidentificē ar lei. moklna nekā ar la. mūcina vai maciņā, un opt.

mukinaiti var, šķiet, piederēt tikai celmam mūkina- vai mākinā- (bet

ne mūkinaja-); bet, ja tā, tad laikam arī, piem., 3. pers. klumstinai

ne <
*klumstinūia, bet ir tāda pat forma kā -immai, -gaunai, aupallai

(divd. aupallusis), pīdai (inf. pi j s t).

236. §. Par attieksmi starp 3. pers. -immai, dīlinai v. c. un

daudzsk. 1. pers. immi ma i, *dīlinimai v. c. Becenbergers, kam pie-

vienojas Trautmanis Apr Spr 280 sk., spriež KZ XLI 94 skk., ka tāda tipa

formām esot pamatā ide. celmi ar -āi: -ī, ko reprezentējot arī sanskrita

verbu 9. klase ar -nā-: -nī-. Ka skr. -nū- te no ide. -nūi-, ir tomēr tikai

hipotēze, ne fakts, un pat, ja tas būtu pierādīts, tomēr būtu grūti ticams,

ka no visām ide. valodām tikai prūšu valoda būtu — līdz pat mūsu ēras

16. gadsimtenim — paglābusi minēto (hipotētisko) alternāciju; pret to

izsakās arī Spechts KZ LV 167 sk. —- Zubatijs IFA VII 267 ir izteicis

domas, ka -ai varētu būt jauninājums pēc mediālo galotņu parauga.
—

Citi saskata pr. 3. pers. formās ar -ai kādu verba formai pievienotu parti-

kulu, — Bernekers Pr Spr 212 — partikulu -ai, van Veiks IF XLVII 152 —

partikulu -/. Bet kādu partikulu pievienoja verba formai laikam gan tikai

emfazē. Imperatīviem ne vienā vien valodā ir piekabinātas partikulas; bet

indikātīvā formas taču normāli ir izrunājamas bez kādas emfazes, un tāpēc

nebūtu gaidāms, ka arī ar tām būtu saaugusi kāda partikula. Spechtam nu

1,9 Vienreizējais spartinno laikam ir jālabopar spartinna, sal. enterpo 227. § a.
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gan teicis (skat. KZ LV 179 sk.) mācītājs Sraģis („der heute als der beste

Kenner der žemaitischen Mundarten gilt"), ka Falangas un Darbēnu izloksnē

katrai tag. un nāk. 3. personai varot pievienot partikulu -ai, kas „hebt die

Handlung des Verbs nachdrūcklich hervor", piem., bruolis yrai svēiks „der

Bruder ist wirklich gesund". Bet, kamēr mums no turienes nav garāku

tekstu ar verbu formām bez -ai un ar -ai, nevaram būt droši, ka Sraģis

savā interpretējumā nav maldījies. — legaumējot, ka ar indikātīvu formāli

identiskas formas ir lietojamas arī gribas izteiksmei (skat. 223. §; gluži kā

optātīvs), var domāt, ka tādas 3. pers. formas kā, piem., -immai, dīlinai,

-gaunai īsti ir senā optātīva formas; ar to saskan, ka -lai, ar ko

mēdz beigties gribas izteiksmes formas (skat. 247. §), vienreiz nobeidz arī

formu ar indikātīvā nozīmi: kadden deiws wissan wargan prā-
tin... lemlai bhe kūmpinna 35, 29 w

wenn Gott allen bosen Rat...

bricht und hindert." Tā jau arī leišu valodā, piem., tē-suka un te-sukiē ir

sinonimas formas, un sekas no tam laikam ir tas, ka šur tur saka (kā
aizrāda Rvgiškiu Jonas Liet. k. sint. I 25) ar vienādu nozīmi, piem., nēra, kas

valgo un nēra, kas valgai, nēra, kas dirba un nēra, kas dirbie (dirby)
v. c. Un tā jau arī Šleichers savā leišu gramatikā 228 uzskata tādas leišu

3. pers. formas kā vystai
120 „vīst" v. c. par seniem optātīviem; arī J. Šmi-

tam Kritik der Son. 147 un Spechtam KZ LV 166 pr. postānai v. c.

šķiet optātīvs esam. Arī la. vediet, darait v. c, ko vienā izlokšņu daļā lieto

ar indikātīvā nozīmi, taču laikam ir seni optātīvi.
Viena otra forma ar -ai var but dabūjusi savu -ai no -ai(a), un vienas

saknes formas ar -ai un -imai var arī nepiederēt pie vienas paradeigmas.
Ari 3. pers. etwierpei ir laikam īsti optātīva forma, ar -pei < ide.

-pioit vai -pieit.

Nākotnes formas.

237. §. Ar van Veiku 1F XLVII 158 sk. var domāt, ka vienīgā 121

puslīdz drošā (nesaliktā) nākotnes forma ir postāsei (kantou sen bren-

dekermnen post ā s c i 65,.
21 „wenn dv schwanger wirst" un st v i Īgi mi

kai tu etkumps prei semman postāsei 65,33
„bis dass dv wieder

zur Erden werdest") blakus tagadnes 3. pers. postānai. Pr. -stāsei

varētu būt = lei. stosi un la. stāsi. Bet, ja tagadnē viensk. 2. personu

ļoti bieži aizstāj 3. persona (skat. 215. §), tad nevaram būt droši, ka arī

postāsei nav īsti 3. personas forma. Bez tam skat. 246. § par pokūnsi,
ebsignāsi un audāsin.

238. §. Citos gadījumos nākotne ir — varbūt vācu un poļu valodas

ietekmē — darināta saliekot formu wīrst „wird" ar pagātnes aktīvo divdabi,

120 Daudz tādu formu no tekstiem ir savācis Arumā (Arumaa) Unters. 16 skk., kas tur

saskata partikulu -ai.

m Par ē i s c i skat. 224. § un Le Gr 596. §.
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piem., pergubuns wirst I, wirst pergubons 11, pergūbons

wijrst 111 „kommen wird", wīrst
... powiērpuns 63,

28
„wird ... ver-

lassen", tijt wīrstai ious aupallusis 73,20 „so werdet ihr finden",

stai wīrst boūuns 63,29 „sie werden sein"; sal. po. bede niosl „nesišu"

(īsti: „būšu nesis").

Vienreizējais savienojums ar infinītivu (wīrst ...
waist 47,24

„wird..

wissen") varētu būt kļūda.

Pagātnes formas.

239. §. Atskaitot laipinna 1 X Jch gebot" un bi 11ai 1 X »ich

sprach", kas ar īsti ir 3. pers. formas, tekstos sastopam no nesaliktās pa-

gātnes tikai 3. personu.

Ir, pirmkārt, kā leišu un latviešu valoda, pagātnes celmi ar -ū un -S.

č-celmi:

pertraūki „schloss zu": lei. trdukē „vilka";

ymmits jeb jmmi t z I „jēma" (ar to pašu im- kā divdabi im m usis

„jēmuši"; leišiem turpretī: ēme);
weddedin „brachte sie": lei. vādē, la. vede; akcenta starpība, piem.,

starp lei. niivedē un nuvilko varbūt norāda uz senāku lei. *vedē, sal. KZ

LI 14 sk.

ismigē „entschlief" laikam pieder pie citāda tagadnes celma nekā

lei. migo (tag. minga) un la. miga; sal. celma izskaņas ziņā, piem., lei.

inkišē LChr 381,3,
iišlipē 368,19, išlipē 374, v pririšiau 398,22.

tf-celma forma ir prowela I un II „verriet", kur -c- laikam < i

(par to Becenbergers KZ XLIV 327; ar c < / ari menisnan II blakus minisnan un

bela I blakus byia II); sal. divdabi prawilts „verraten" un la. viļu1'22 „vīlu"

Bēnē, Dundangā, Kabilē, Neretā, Sabilē, Le Gr 591 1

, pīvylu Tdz 49780 (no

Bērzgales).
Par pagātnes formu uzskata arī kūra, lai gan lei. kūre un la. kūre

rāda č-celma formu. Ja forma kūra ir pareiza, tad tā varbūt ir tagadne:

ar to ir tulkots vācu oriģināla „bawet", ko varēja noturēt par tagadni; pr.

kūra: lei. kūria varbūt ir = la. dīrā: lei. dlria „schindet" (šādu verbu min

Būga Aist. stud. 143).

240. §. Par tādu pašu tf-celma formu kā provvela van Veiks Apr St

147 un IFXLVII 154 uzskata arī endei r ā „sah an", poglabū „herzte"u.c.

Bet tādā gadījumā — spriežot pēc lei. un la. valodas — blakus endeirā

būtu jāiedomājas formāli neiespējams infinītīvs *endeirt, un arī gala akcenta

dēļ šām formām būtu vēlamāks cits skaidrojums. Taisnība laikam ir Be-

cenbergeram, kas KZ XLI 103 skk. dažās prūšu pagātnes formās saskata

senus imperfektus (viņam šai ziņā pievienojas Trautmanis Apr Spr 289, un

arī Vaijans (Vaillant) Buli XL 11 sk. izsakās līdzīgā garā). Visdrīzāk tas

122 Sākumā šis verbs varbūt ir locīts kā delu, dilu, dilt, sal. tagadni piveļu Le Gr 591.
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sakāms par da i 111 3 x, d a i t s I un II 2 X» dai t z I 1 X, d ay t s II IX

„deva" un postā i 111 1 X> postai 111 IX »ward". Par aoristu *da-[t/

un *sta[t] savienojumu ar partikulu 4 šās formas notur van Veiks IF XLVII

154, bet kādas partikulas pievienojums indikatīvam neliekas ticams, skat.

236. §. Turpretī Spechts domā KZ LV 174 sk., ka aoristi *dū[t] un *stā[t]

pārjēmuši -j no formām *dajā[tj resp.
:i

stājāftJ. Par to nu var šaubīties.

Baltu valodās taču ir manāma tendence vairīties no diftongiem ar garu

patskani pirmajā daļā; ta, piem., latviešu valodā tag. 3. pers. *runai > runū

blakus formām runāju, runājam un runājat, un izloksnēs (skat. Le Gr 679)

sastopam pag. 3. pers. gā bez -j(a), lai gan blakus ir formas gāju, gāji,

gājūm, gājāt. Un, ja Spechta iedomātā -j pārjemšana no tādām formām kā

*daja[t] būtu notikusi tad, kad aorists baltu valodās bija vēl pilnīgi dzīvs,

ka saprast to, ka tikai 3. pers. būtu pārjēmuši šo -j? Citu personu aorista

formās (piem., viensk. 2. pers. *dās) taču šo j nekur lādzīgi nevarēja
novietot! Bet, ja -j būtu pārjemta tikai tad, kad no šā aorista bija palikusies

vairs tikai 3. persona, nešķiet taču īsti ticams, ka visas tādas formas ka

*da[t] reizē būtu pārjēmušas -j; un pārveidojot, piem., *da[tj par *dai,

kad blakus paliek tādas formas kā, piem., *stā[tj, rastos formāla nesaskaņa

starp *dāi un *stā, tā ka *dai vairs neizjustu kā aoristu. Ja baltu valodās

meklē vēl aorista atliekas, tad tikpat labi var tur meklēt arī imperfektu. Un

kā imperfekti pr. dai un postā i ir vieglāk izskaidrojami. Blakus dastfiļ

„dod H ir gan gaidāms imperfekts *dūs[t] „deva", bet šī forma atgādināja
nākotni un tāpēc bija neērta, tā ka to varēja aizstāt slavu tagadnei dajq

atbilstošais imperfekts. Pret Becenbergera konstruēto *daie[tj „deva" Spechts
L c. 171 iebilst, ka baltu valodās verbālo o-celmu izskaņā nekur vairs -c

neesot sastopams un ka jau baltu pirmvalodā tur senā -c vietā ieviesies -a.

Varētu to teikt varbūt par tagadnes formām (sal. tomēr līse 227. § f), bet

imperfektu mums nav baltu valodās ne ar -a, ne ar-e. Imperfektā -c varētu

būt paglābies, lai atšķirtos no tagadnes, kur bija ieviesies -a, sal. sensl. aor.

daudzsk. 1. pers. nesornh blakus tagadnei nesemz. Par labu izskaņai -c

liecina arī tas, ka c galotnēs drīzāk zūd neka a (sal., piem., lei. ākmenjejs

«akmeņi" blakus āvinas „auns" Kuršaiša gramatikā), lai gan arī no tagadnes
aio- un ēio- celmiem, kam tag. 3. pers. taču laikam beidzās ar -ūja resp.

•eja, prūšu tekstos ir sastopamas tag. indik. 3. pers. formas tikai ar -ā i jeb
-ū resp. -*ēi jeb -ē. Rāda nu gan c galotnē pr. ģen. kermenes un vok.

deiwe v. c, bet aiz j patskaņi zūd ātrāk neka aiz citiem līdzskaņiem, sal.,

piem., lei. vok. dieve blakus gaidy < *gaidiie vai nom. āvinas blakus

gaidys < *gaidiias.

Blakus postānai (inf. postāt) būtu gaidāma imperfektā 3. pers.

*postān(e); tai vietā sastopamais postāi varētu būt radies pēc dai

parauga vai no celma *stāja = lei. stoja- un la. stāja-.
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Kā nu aio- celmu tag. indik. 3. pers. beidzas ar -ai jeb -ū, tā varētu

būt imperfekti arī šādas ar pagātnes nozīmi lietātas 3. pers. formas:

billa jeb billāts 111, byla, b i lats jeb bvlaczt 11, bela jeb

bel a t s I
B
sprach", bi 11 a i 111 „(ich) sprach"; ende i r ā „sah an"; dri ā u-

dai „fuhren an"; poglabū „herzte"; laipinna 123 „(ich) gebot" (va-

rētu arī būt tāda forma kā lei. auģino „audzināja"); lvmuczt II „brach"

(ari limatz I un li mauts 111 laikam jālasa ar -m v-, skat. Trautmaņa Apr Spr 290 un

van Veika Apr St 43); perpīdai „brachten"; signai „segnete" (ebs[i]gnā

69,3 8 ~segenet" varētu būt, kā aizrāda van Veiks Apr St 147, tagadne);
teikū 1 X jeb teiku 2 X „schuf"; widdai „sah".

Tas pats jāsaka par dīnkauts jeb dinkauts 111, dinkautztjeb

dinkauczt II 124 „dankte": dinkau- varēja rasties kā no impejf. *dinkauje,

tā arī no tag. *dinkauja, sal. tag. daudzsk. 1. pers. dīnka urnai. Ar to

pašu nozīmi ir dinkov/ats jeb dinkowatz I, kas Becenbergeram KZ

XLI 1101 šķiet poļu inf. dziekowač ietekmē radusies „Mifibildung". Varbūt

te tikai patskanis o ir polisks: *dinkawa varētu būt dialektiski radies no

tag. *dinkau[jļa.

Tagadnes forma, kā aizrāda van Veiks 1. c. 148, jau īsti ir arī

imma 1 X jeb immats 3 X W
w jēma". Tā varētu arī nebūt tulkotāja

kļūda: pēc tam kad daudzos gadījumos ir tag. -ūja, ir imperf. -ūje bija

pārvērties par -ū(i), tā ka abu šo laiku 3. pers. sakrita1'25

,
varēja, piem.,

arī tag. ima „jem" iegūt arī imperfektā nozīmi. Un tā arī perpīdai

(blakus inf. pi j s t), signai, laipinna v. c. varbūt ir tagadnes formas.

241. §. Kā no ēio- celmiem tag. 3. pers. beidzas ar -ē(i) <-ēia, tā

nu arī billē „hiess" varētu būt imperfekts ar -ē < -ēie. No jaunināta

*bēie[tļ Becenbergeram KZ XLI 108 sk. un Trautmanim Apr Spr 290 šķiet

radies bē i 1 X» be i IX jeb b c 1 X „bija"; bet be varētu arī būt = sensl.

bē126 „bija", un blakus šim be varēja ierasties bēi pēc tādiem paraugiem
kā bilē: *bilēi. Pēc bilē: *bilēi parauga arī blakus *imē (uz ko norāda

vmmits 239. §) varēja rasties vmmeits jeb ymmeyts 11, kam Traut-

manis h c. liek pamatā senāku *imēie[t]. Ar šo vmmeits galotnē dīvaini

saskan vecleišu pag. 3. pers. formas satvērei, uždraudei, valgei un davels

Arch Phil VIII 37, kas E. Mikalauskaitei — šo formu publicētājai —I. c.

šķiet laikam kļūdas esam. Bet pēc kādiem paraugiem tad būtu tādas kļūdas
darinātas? Un no cita kāda teksta Arumā (Arumaa) Unters. 17 citē formas

davei un traukei. Tā kā leišu izloksnēs blakus, piem., tūrē (= tarčjo) ir

123 lasinna 69
>34 »legef varētu, kā aizrāda van Veiks Apr St 147, būt tagadne.

124 Par rakstījumu -c z t jeb -tz t skat. FBR XV 92.

125 Tā jau arī la. runāju, meklēju, medīju, skaluoju, situ, pinu, augu, sāku, miju v. c.

ir reizē tag. un pag. viensk. 1. persona.
126 Sal. lei. dial. nabē Spechta Lit. Mund. I 154.
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arī sinonims /«rei, tad, šķiet, arī pašā tautas valodā blakus, piem., valgē va-

rēja rasties arī jauninājums valgei v. c. Drīzāk tad jau laikam ir kļūdas Le

Gr 6611
no kļūdainā Lat kat citētās latviešu formas nescei „nesa" un

brecei „brēca".

242. §. Ir sastopamas arī tāpat kā lei. un la. valodā darinātas saliktas

perfekta formas, piem., asmu asni seggīuns, ka stai mennei lai-

pinnons (sic!) 45,
13

„habe ich nicht getan, was sie mich hiessen"; kāigi

tu assai billīuns 73,
19 „wie dv gesagt hast"; kas ast teikūuns

29,0,. „kas ir radījis"; asmai stan dijgi ni perschlflsiuns 37, 25

„haben es auch nicht verdient"; ioūs ...astai poquoitīuns 75,38 „ihr

begehrt habt".

Gadās ari tada paša veida plūskvamperfekts: kan tans bei teikūuns

67, 13 „was er gemacht hatte".

Par te palīgverbam pievienoto divdabi skat. 254. § un par vardu kārtu —

257. §.

Gribas izteiksmes formas,

a) „Imperātīva" viensk. un daudzsk. 2. pers.

243. §. Formas ar -ai- un -ei-. Ar imperatīva nozīmi ir sastopamas,

pirmkārt, senā optātīva formas (gluži kā slavu valodās), pie kam optātīva pazīme

var būt -ai- (sal. gr. «plpotc, cpepoite, go. bairais, bairaip, sensl. beri, berete;

la. dial. vedait v. c. Le Gr 654 laikam rāda «-celmu izskaņu) vai -ci-, kas aiz j vai

mīkstināta līdzskaņa var būt radies no -ai-
#

(sal. la. vediet Le Gr 687, lei.

dial. vedziet, pašokiemo, te-sukiē, la. dial. kapiem Lskf 195, biedzim

„fugiamus" Kosovska gram. 28, laikam < *bēdziem v. c). No pokūnti:

pokuntieis v. c. Becenbergers KZ XLI 1202
secina, ka vismaz dažiem

verbiem šī optātīva pazīme laikam bijusi uzsvērta; sal. lei. siika: te-sukiē v. c

Piemēri: begaythe un begeyte „lauft!" BB II 138;

edeitte I, ydieyti 11, īdeiti un idaiti 111 „ediet!";

gerbais „sprich!", gerbaiti „sprecht!";
i m a is jeb i m m a i s 111, y m a y s Gr „nimm!", y m a i t y jeb jm m aitty

I, ymayti jeb ymmayti 11, immaiti jeb imaiti 111 „jemiet!";

kyrteis Gr „schlage!" (sal. la. dial. cirti un lei. dial. perkirtu LeGrs62);
wedais I, wedeys 11, weddeis 111 „fūhre!";

poauginneiti „ziehet auf!"; kackinnais „reiche!"; klumsti-

naitai „klopfet an!"; laustineiti „demūtiget!"; mukinaityl, mu-

kine y t i 11, mukinaiti 111 Jehret!"; erpilninaiti „erfullet!"; sm u-

ninais „ehre!"; tickinnaiti „machet!"; tūlninaiti „mehret!";

powaidinneiti „beweiset!";

draudiciti „wehret!" (sal. lei. 3. pers. draūdž'a);

„behūte!" (sal. tag. 3. pers. pokūnti un inf. pokūnst); po ge-ys^&f^
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„dzer!"; pogeittv jeb pugeittv I, puieyti 11, poieiti 111 2 X

«dzeriet!"; tenseiti „reizet!" (sal. inf. tiēnstwei un lei. 3. pers. tesia

„dehnt durch Ziehen"); etwerreis «offne!" (sal. lei. ātveria, la. atver);

atwerpeis I, etwerpeis II un 111 „vergib!" (sal. inf. etwiērpt);

dellieis „teile mit!" (savienojumā stes dellieis 55,26 „der teile

mit", kur tulks, vārdu pa vārdam tulkodams, laikam ir vācu „teile" aplam

noturējis par 2. pers. formu; skat. Streitberg-Festgabe 41) laikam <*delliais vai

*delīieis, lai gan tā varētu būt arī tāda tipa forma kā klausieiti, par ko

būs runa vēlāk;

ieis 111 (par rakstījumu skat. FBR XV 89 sk.) „ej!", pergeis I „zukomme!"

(skat. Streitberg-Festgabe 41 un van Veika piezīmi IF XLVII 1571 ), sal. gr. fotfc daudzsk.

2. pers. ieithy I jeb ieiti II un III;

seiti 111 5 X jeb seīti 2 X „esiet!\

seiti varētu būt radies, it sevišķi ja arī baltu pirmvalodā bija forma

*senti „(viņi) ir", kā jauninājums mantota*sītē vietā pēc tādu formu parauga

kā īdeiti (= la. ēdiet), :ķwedeiti (= la. vediet, lei. dial. vedziet) v. c;

citādi uz to raugās Stangs Symbolae Osloenses XX 51 un van Veiks IF XLVII 463 sk.

Par tādām formām ar -ci- kā weddeis, laustineiti v. c. Bernekers

Pr Spr ,26, Trautmanis Apr Spr 288 un Zolmsens (Solmsen) KZ XLIVI72 domā,

ka -ci- tur (senāka -ai- vietā) ieviesies no/o-celmu formām (kā etwerreis

v. c), kur c aiz mīkstinājuma esot radies no a < ide. o; turpretī van Veikam

1. c. 164 un Stangām 1. c. 48 sk. šķiet, ka tematisko celmu optātīvi var būt

pārjēmuši savu -ci- arī no atematisko celmu optātīviem. Pret pārjēmumu no

/o-celmiem liecina lei. un la. formas ar -ie- < -ci-; un, ka optātīva pazīme

-ci- sākumā bijusi īpatnēja atematiskajiem celmiem, ne ar ko

nav pierādāms. Kā nominālo o-celmu deklinācijā tikai ģermāņu valodas

rāda celma beigās -c-, tā ir pilnīgi iespējams, ka verbālo o-celmu optātīvs

tikai baltu valodās ir paglābis pazīmi -ci- (nevar arī zināt, vai skr. bharēh

no *bherois un ne no *bhereisl); ide. pirmvalodā -oi- laikam arī optātīvā

ir mijies ar -ci-, varbūt atkarā no akcenta vietas.

Par dereis, crixteitiun dažām citam formām ar -ci- skat. 244. §.

Ja dais I un (2 X) 111 jeb days II „gib!" un dāiti (5 X) jeb daiti

(5 X) HI «dodiet!" (blakus indik. 3. pers. dāst un inf. dāt) nav jauninā-

jumi pēc fl-celmu parauga (kā, piem., *b iai s, *biaiti blakus bi a = lei.

bljo un inf. biātwei, sal. lei. rāšaite! v. c. un la. darait! v. c), tad

šās formas, šķiet, var būt tikai seni aorista optātīvi, pie kam paliktu ne-

zināms, no kādām skaņām te diftongs -ai- ir kontrahēts. Bet pēc dais,

dāiti: dāt parauga varēja rasties signāis «svētī!" blakus inf. signāt

(blakus signai „segnet" būtu gaidāms opt. *zignaiais > *zignaieis!) un

ettrais „atbildi!" un attrāiti «atbildiet!" blakus inf. attrātwei (blakus
ettrāi „atbild" būtu jāgaida opt. *etraiais > '-etraieis un *elraiaiti > *et-

rūieitil).
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244. §. Formas ar -ī-, gerdaus, teīks v. c. Ar imperatīva nozīmi

lietāti optātīvi ir laikam, kā aizrāda Nieminens Ausgang 107 sk. un van

Veiks IF XLVII 165, arī endirīs «sich an!" (blakus inf. endyrītwei un

lei. dytiū, dyrē'ti), engraudīs «erbarme dich!" (blakus ak. c n grau-

di snan), kirdijti «horet!" (blakus md. kīrdimai un inf. kirdīt),

laukijti «suchet" (blakus inf. laukīt), mijlis «liebe!" un milijt

„liebet!" (blakus inf. milijt un lei. myliu, myleti), sal. lei. dial. palūkīte!

sēdžlte! (Arumaa Lit. mund. Texte 58) v. c. Spechta KZ LV 164 minētus

piemērus. Tas pats būtu jāsaka arī par turriti „habt!" 57,2,
ja tur otrā

zilbē ir un ja md. turriti ir runāts ar īsu -/-; ar analogu iebildumu,
bet tikai kā (uz infinītīva pamata radušies) jauninājumi te būtu minami vēl

crix t i t y I «kristījiet!" (sal. md. crixtia), madliti «lūdziet!" un bil-

lītei «sprecht!" (blakus billi «spreche" un inf. billīt); kā jauninājums
arī seggītei 2 X jeD seggīta 1 X »tut!" (blakus inf. seggīt; kā

imperatīvi —un ne kā indikatīvi — laikam ir izjusti arī seggītei 61, t
un segijtei 63, 13,

sal. md. seggēti 59, 16). Bet turriti, crixtity

un madliti var būt arī ar imperatīva nozīmi lietāti indikatīvi, jo ar

imperatīva nozīmi sastopam arī nepārprotamās indikatīva formas ast ai,

dīnkauti, lāikutei v. c. Trautmaņa Apr. Spr 283.

Ar -ci- < -ī- laikam ir dereis „sieh!" blakus endirīs, kīrdeiti

(ar nepareizu garumzīmi?) blakus kirdijti, cri xt ci t i (sal. divdabi crixteits

blakus crixtits) blakus crixtity, plateis Gr «bezahle!", isrankeis I,

II un 111 «erlose!" (blakus divdabim isrankīuns), segeitty I jeb

segeyti II blakus seggītei 111, poskuleis „ermahne!" (blakus inf.

poskulīt) un varbūt (?) arī klausieiti «gehorchet!" (blakus inf.

klausiton). Bet varētu klausi citi būt arī /o-celma forma (ar -siei-

< -s/iļei-), sal. klantemmai blakus klantīuns, lei. dial. rodžiame

«rādām" blakus inf. rodyti v. c. Un arī dereis, kīrdeiti (it sevišķi ja
te garumzīme ir pareiza) v. c. var būt (tikai paša tulkotāja darināti?) ana-

loģiski radušies jauninājumi ar -ci- ne no -T-.

Pēc tādiem paraugiem kā engraudīs: inf. *engraudīt, mi li jti:
inf. milijt v. c. laikam nu arī blakus inf. gerdaut «sagen", *teikt (lei.
teikti «fūgen") un *wērpt ir radušās formas gerdaus „sage!", teīks

„Stelle tt
un powiērptei «lasset!" Turpretī Brugmanim Grdr II 32, 522 tādas formas

kā pr. teiks un !ei. geīsk 121 „begehre!" ir tagadnes vai s-aorista injunktīvi, un Bernekeram

AfslPh XXV 480 sk. pr. teiks un gerdaus ir s-aorista injunktīvi ar nākotnes > impe-

ratīva nozīmi; pret Bernekeru izsakās Becenbergers KZ XLI 110, kas, aizrādīdams uz

parallēlo powiērptei (bez jebkāda -s-), domā, ka teiks esot no *teiks vai *teike-s

radies injunktivs. Ja teiks būtu s-aorista forma, tad blakus tam jāiedomājas viensk. 3.

pers. forma *teikst, kas pēc -t zuduma būtu sakritusi ar 2. pers. formu; nav tāpēc paticams,
ka pārprotamais teiks būtu tik ilgi paglābies. *teikes laikam nebūtu savu -c- zaudējis, skat.

127 Kāpēc gan imperatīvi ar -sk ir blakus tikai infinītrviem ar -5//?
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24. § b; un nav nekāda droša pamata iedomāties atematisku tagadnes celmu teik-, no kura

varētu būt radies .injunktīvs" teiks.

b) Gribas izteiksmes 3. personas formas.

245. §. Gribas izteikšanai 3. personā ir lietātas, pirmkārt, ar indikatīvu

identiskas formas, skat. 223. §.

Otrkārt, tam pašam nolūkam kalpo optātīva formas (skat. 236. §),

piem., nokan tāns crixtits postānai 77, 18 „worauf er getauft

werde"; dei\vs seisei tebbei... etnijwings 47, 8
„Gott sei dir

gnādig!" Te sastopamais seisei ir radies, kā aizrāda Becenbergers KZ

XLI 127, pielāgojot senāku *sei[t] (sal. seiti 243. §) sinonimajam boūsei.

Ar postānai sal. lei. būnai „tegu būna" Balčikoņa Liet. k. žod. I 995.

246. §. Ar to pašu nozīmi (kā pavēles, tā vēlējuma izteikšanai) ir

sastopamas gan neatkarīgos, gan palīga teikumos formas ar -sai, -sei,

-se vai -si, piem., stas segē stan en kērdan adder tussīse

pansdau 63, 4 „der tue es bei Zeiten oder schweige darnach!"; stas

rikijs ebsignāsi wans bhe pokūnsi wans 81, 18 „der Herr

segne euch und behūte euch" (sal. stas rikijs pokūnti twaian

eneissannien 75, 31 „der Herr bewahre deinen Eingang"); as quoi

stesmu ainan pogalban teckint, kawida surgi t'ennen boū-

sei 63,.20 „ich will ihm einen Gehilfen machen, die um ihn sei".

Formas ar -sai: bousai 111 1 X> dasai 111 1 X» galbsai 111 1 X?

ar -sei: bousei 111 4X. bousei 111 3 X jeD baūsei 111 2X,

audasseisinl IX> audasc y s i n 111 X jeb audaseillllX»P ar eysey

II IX (un par *m uk i nsei si n laikam ir jāizlabo mukinsusin 61,<28

„lai mācās");

ar -se: bouse 111 1 X jeb bouse 111 1 X, dase 111 2 X, galbse

111 3 X, tussīse 111 1 X, wi rse II IX;

ar -si: pokunsi 111 IX» ebsignāsi 111 1 X-

-se laikam ir radies no -sei, skat. 160. §.
Šās formas ar -s- pēc Bopa Spr. d. alten Pr. 28 sk., Trautmaņa Apr

Spr 286 un Zolmsena KZ XLIV 172 domām ir s-aorista optātīvi (: gr.

X6aae v. c). Bet, kā aizrāda Stangs Symbolae Osloenses XX 48 un Spechts
KZ LV 177 sk., ļoti jāšaubās, vai baltu valodas vispāri ir mantojušas kādu

5-aorista optātīvu, un — spriežot pēc sanskrita un grieķu valodas — no

saknēm bhū- un dd- ide. pirmvalodā s-aorists laikam nav darināts. Turpretī

Bernekers Pr Spr 226 sk. un Spechts 1. c. te saskata nākotnes formai pie-

vienotu partikulu -ai; pret to ir atkārtojams tas, kas teikts pret tādu parti-

kulu 236. §, it sevišķi ja var skaidrojot formas ar -s- iztikt bez kādas par-

tikulas. Par verbālcelmu savienojumiem ar 3. pers. *sei „lai ir, kaut būtu!"

šās formas gribētu — ar rezervi — uzskatīt van Veiks IF XLVII 159 sk.

Drīzāk tomēr šām formām laikam ir pamatā nākotnes indikātīvi, kas varēja
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noderēt arī gribas izteikšanai, sal. lei. duok, jeng mūsņ kožna malda els

nuog širdes mūsi{ Becenbergera Beitr. z. Gesch. d. lit. Spr. 259 un Spechta 1. c.

177 citēto ir pasake dzievas: bus šviesu („es werde Licht"). Un baltu

valodās nākotnes viensk. 3. pers. laikam varēja beigties gan ar -s[t], gan

ar -siftj, skat. Lskf 189; leišu nākotnes 3. pers. formas ar -si min Spechts 1. c.

1832 128
.

Ja nu tā, tad jau minētie pr. pokūnsi un ebsignāsi ar var

būt nāk. 3. pers. formas ar paglābtu -/; ka -s i te būtu saīsināts no -s ci,

ne ar vienu drošu piemēru nav pierādāms. Par nāk. 3. personu Spechts 1. c.

177 un 179 uzskata arī audāsin (< *audās-sin) 35,23 „geschehe!".

Varētu tas tā būt, bet drošs piemērs tas nav, jo, kā aizrāda van Veiks IF

XLVII 158, audāsin var būt radies no (tagadnes) *aud ā s [t] si n. Bet nāk.

3. pers. formas ar -s var būt bijušas arī prūšu valodā, un, ja ar tādām

formām izteica arī gribu, tad tās no līdzīgi lietājamām tag. optātīva formām

varēja pārjemt izskaņu -ai vai -ci. Ka daudz vairāk ir formu ar -sei nekā

ar -sai, var būt izskaidrojams ar bieži lietātā *sei „lai ir, kaut būtu!"

ietekmi.

247. §. For m a s ar -1 ai. Šā -lai priekšā palaikam atrodam infinītīva

celmu: boūlai 1 X jeb bau 1 a i 1 X» ēi lai 1X» Pere ī 1 a i 1 X. po-

gattewinlai 1 X, imlai 1 X> lem lai 1 X» musīlai 1 X> quo i-

tīlai 3 X> quoitijlai 1 X jeb quoi til a i 1 X (+ viensk. 2. pers.

quo i tī lai si 5 Xun daudzsk. 2. p. quoi tī lai ti 2 X jeb quoitijlaiti
1 X), isrānkilai 1 X, schlūsi lai 1 X jeb (it kā ar viensk. 1. pers.

nozīmi) schlusilai 1 X» turrīlai 3 X jeb turīlai 1 X (+ daudzsk.

1. p. turrīlimai 1 X); šādas formas ir tikai Villām. Ne aiz infinītīva

celma -lai seko tikai formā auskiēndlai.

Lietātas ir šās formas, pirmkārt, gribas izteiksmei gluži kā formas ar

-sei, piem., ast tennan skijstinnons..., nostan kai tans sebbei

pogattewinlai ainan pijrin, quai rikijiskai baulai, quai

niturrīlai ainontin mīlinan schlāit kaistai swintai

bousei 65, 3_7 „hat sie gereinigt auf dass er ihm selbst zurichtet

eine Gemeine, die herrlich sei, die nicht habe einen Flecken
..,

sondern

dass sie heilig sei"; mes madlimai kaistas dijgi prēimans

pereīlai 35
, 16

„wir bitten dass es auch zu uns komme"; tyt quoitij-

laiti ioūs
...

attrātwei 77, ]6 „so wollet
...

antworten!" Un kā formas

ar -ai ir lietotas arī ar indikatīva nozīmi (skat. 236. §), tā arī vienai formai

ar -lai ir indikatīva nozīme, skat. 236. §.

Otrkārt, formas ar -lai ir sastopamas ar kondicionāļa nozīmi: mes
...

ismaitint turrīlimai boūt, kaden noūmas ni ... pogalbton

boūlai 71,
10_13 „wir ...

verloren sein mūssten, wo uns nicht
... geholfen

128 Tur minētais žinosi gan laikam ir tagadnes refleksīvā forma. Lskf 164 citētais

ne-minsi ir jāsvītrā, skat. Spechta aizrādījumu Stud balt 111 93.
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wāre; tans
...

boūt bhe polāikt tur rī lai 71, 18 „es ...
sein und bleiben

mūsste"; (laikam arī šai teikumā) ickai ainonts ēnstan turīlai prei-

waitiat 63, 3 „hat [=hātte] jemand darein zu sprechen".
Šo pr. -lai Zolmsens KZ XLIV 184 identificē ar slavu disjunktīvo vai

jautājamo partikulu // un leišu un latviešu permisīvo lai; bet slavu // pārāk

stipri ar savu nozīmi atšķiras no pr. -lai, un la. permisīvais lai, no kura

lei. lai nav šķirams, ir radies no imperātīva laid (skat. Le Gr 690) un no-

stājas priekš (ne aiz) verba. Turpretī Brukneram KZ XLIV 333 sk. pr.

-lai liekas identisks ar po. le „tikai", kas tam šķiet radies no pirmslavu
*le (ar diftongiskas cilmes ē). Bet slavu valodās atrodam arī pirmslavu *le

refleksus, skat. Bernekera Slav. etym. Wrtb. 697 sk., un blakus ide. *le ir

gaidāms sinonims *lē (ne *loi vai *lai). Šim pirmslavu le atbilst, kā aizrāda

Bernekers 1. c, la. -le (formās jele, nele, nule v. c, skat. Le Gr 590. §); sal.

arī lei. esle „esto!" Becenbergera Beitr. z. Gesch. d. lit. Spr. 64 3
un eī-ket

„komm doch!" Le Gr 1. c. Šī partikula le laikam ir pamatā tādām Latgales
izlokšņu formām kā, piem., (lai) sajemla „(lai) sajem" v. c. Le Gr 628. §,
kur -la var būt fonētiski radies no -le, un arī Latgales izlokšņu kondicio-

nāļa formām ituļu „es ietu", itāli „tu ietu", itufam „mēs ietum" v. c. Le

Gr 699. § un FBR VI 42 un XIII 56; partikulu aiz kondicionāļa rāda arī

lei. dial. galētu-k v. c, ko min Arumā Lit. mund. Texte 56. Var tāpēc

domāt, ka arī prūšiem reiz bija gribas izteikšanai tādas formas kā, piem.,

*ei[tj-le „lai (viņš) iet", sal. Becenbergera t. c. 212 minēto lei. te ci „lai

iet". Tā kā gribu izteica (3. personā) arī optātīva formas ar -ai (skat.
236. §), tad tām pielāgodamies *eile v. c. varēja pārvērsties par eilai v. c.

Un kā, piem., blakus (eb)immai ir immimai un immaiti, tā pēc

šādu formu parauga arī, piem., blakus turrīlai varēja rasties, kā aizrāda

Becenbergers KZ XLI 112, turrīli m ai un blakus quoitīlai — quoitī-
laiti v. c. Tādas formas kā eilai likās darinātas no infinītīva celma, un

tāpēc tām varēja sekot tiešām no infinītīva celma atvasinātas formas ar -lai

(pr. boūlai atgādina la. dial. byuļu < *būļu „esmu* FBR XI 189, kam ar pamatā var būt

kāds *bū-le!). Formu auskiē n d 1 a i Becenbergers 1. c. 111 sk. domā radušos

no *auskende[tj-lai; bet varētu arī būt, ka opt. *auskēndai ir pārjēmis -/-

no formām ar -lai

Refleksīvi verbi.

248. §. Refleksīvi verbi rodas pievienojot aktīvai formai si, sin vai

sien, kas laikam visi ir akūzātīvi, skat. 187. §; forma sien ir vienmēr atse-

višķi rakstīta (audāst sien4X „geschieht", endāst sien 1 X «begibt

sich"), sin tā — tikai vienreiz (wartinna sin; kļūda?), citādi vienmēr

pievienots iepriekšējam verbam (piem., maitātunsin „sich nāhren") un

tā vienmēr arī si (piem., dātunsi). Tā beigās pievienojas šās formas arī

ar priedēkli saliktam verbam (piem., etlāikusin «atturas", audasseisin I,
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audasevsin II jeb audāsin III). Formu sien sastopam kā autonomu

vārdu arī priekš verba, pie kam citi vārdi var būt starpā: sien audāst

35,27 „geschehe"; sien pogattawint 49, 33 „sich bereiten"; sien signāt

51,
8

„sich segnen"; turri sien titet audāt 39,
23

„soll also geschehen";
kas sien teinu

...
sedinna 57, 12 „wer sich nun

...
setzt"; kawīds

sien
... podāst 77, 4 „welcher sich

... tut". No vācu oriģināla neatka-

rīgie piemēri ar audāt liek domāt, ka prūšu valodā sien vēl nebija saistīts

ar verbu; sal. lei. visie-si tur išpažinti v. c. Le Gr 6982
.

Dažreiz blakus refleksīvam verbam ir vēl refleksīvais vietniekvārds par

sevi (dažos gadījumos laikam tulkotāja kjūda): quai sien en mans grīkisi

37, 30 „die sich an uns versūndigen"; wissans grīkans sien skellānts

dātunsi 43, 23 „aller Sūnden sich schuldig geben"; tūrei sien essestan

ebangelion maitātunsin 55, 25 „sol!en sich vom Evangelio nāhren";

sien
... prīki stans malnijkikans vvaidinnasin 71, x

w
sich

...

gegen den Kindlein stellt". Ir arī šāds — droši aplams — piemērs: mes

mans
...

enimmimaisin 69,
20

„wir uns
...

annehmen".

Pasīvas formas.

249. §. Ka prūšu valodā īsti pasīvu formu nav bijis, ļauj domāt tul-

kojums proweladin I un II „verraten ward", bet Villām tai vietā jau ir

ģermānisms tans prawilts postāi 49,
6.

Un tā arī vēl šādi piemēri:

auskandints postātwei, isrankīt postāt „erlost werden", crixtits

postānai „getauft werde" v. c. Darina Vilis pasīvas formas arī ar wīrst

„wird", piem., mukints wirst „gelehrt wird", dāts wirst (līdzīgi te

arī I un II) „dots tiek" v. c. Kā rupja kļūda gadās pasīvā divdabja vietā

arī aktīvais: tijt wīrst ioumus etwiriuns 73,20 „so wird euch auf-

getan"; (pogautei bhe) gemmons postānimai 71,9 „(empfangen
und) geboren werden".

Infinī t ī v i.

250. §. Infinītīvs var beigties ar -t, -twei vai -tun > -ton; -t Villām

ir visbiežākā galotne, bet I un II to nemaz nelieto, kamēr -tun > -ton

visos trīs katechismos ir visretākā izskaņa. Visas šās galotnes sastopam ar

vienādu nozīmi viena un tā paša verba paradeigmā, piem., dāt, dātvvei

un daton, dātunsi; refleksīvais -si(n) gadās tikai aiz -tun (ir tikai 2

piemēri).
-t laikam < -ti, sal. lei. -t(i) blakus refleksīvam -tis un la. dial. reflek-

sīvo -tis; tā laikam ir viensk. dat. vai lok. galotne, skat. Trautmaņa

Apr Spr 292 un Le Gr 709 sk. meicte Gr „schlafen" varbūt < '■meigti.

-t w c i laikam ir tu-celmu viensk. dat. galotne (par to Zolmsens KZ XLIV 170

un 181); -twe < -twei formā istwe 65, 32 (blakus istwei 65, 31) „ēst".

2 X sastopamais -t w i (b iātw i 29, 12
blakus biātwei 10 Xun crixtitwi
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1 X) va > nu v un*-twei krustojums, vai jālabo par -twei, sal. iespie-

dumkļūdas p r [ej i, d [c] iwūti skan, d [c] meniska s v. c. FBR XV 102;

tā jau ari snndintwti 29,10 „strafen" labo par *sūndintwei.

-tun ir identisks ar lei. -ti{, \a.-tu, sensl. -tī> un lat. -tum supīna formās

un skr. -tum infinītīva izskaņā. „Labotais" II sniedz vēl it kā ar supina

nozīmi levgenton aiz wirst pergubons 11,32 „kommen wird zu

richten", kur I dod inf. leigin[t]wey (arī Villām te ir inf. līgint 31, 18).

Celma forma pr. infinītīviem vispāri ir tā pati, kas lei. un la. valodā,

piem., boūt, perēit, īst, west, girtv/ei, aulāut, pogaūt, īmt,

postāt, grikaut, crixtitwi, signāt, posinnat, milijt, turīt,

mukint (lei. mokinti). Bet blakus lei. klausyti (tag. klausaū) un la.

kļausit (tag. klausu) gan it kā ir pr. inf. klausi ton; turpretī inf. laikūt

„halten" < *laikati (tag. 3. pers. laiku) atšķiras no lei. laikyti (tag. 3.

pers. laiko) un la. laicit (tag. 3. pers. laika); sal. arī ak. perbandāsnan,
kas norāda uz inf. *bandat, un maysotan E. „gemengt" ar lei. bandyti

resp. maišyti.

etvvinūt «atvainot" laikam ir analoģiski radies blakus patapinātai

tagadnei *winūja (< slavu vinuje; inf. vinovati), sal. patapināto lei. dial.

pagātni pačestūjū LChr 379,
21 ; skat. par to FBR II 12 un XII 7.

Divdabji,

a) Tagadnes aktīvais divdabis

251. §. Darināts ir šis divdabis ar mantoto piedēkli -nt-; o-celmu

formas: skellānts, giwāntei v. c.; tf-celma forma laikam ir dīlants;

/-celmu formas: nidruvvīntin (sal. inf. druwīt un tag. drowy, kā

arī la. ticēt: tag. daudzsk. 1. p. ticim), niaubillīntis (sal. inf. billīt

un tag. billi); jauninājumi (ar -/-) varbūt ir rīpintin (sal. serrīpimai

un rīpaiti) un stānintei jeb stāninti (blakus postānimai un

postānai; par paraugu te varēja būt -sirma: -sinnimai: *zinint- = la.

zinīt); atematiska celma formas: emprīki-sentismu un emprijki-
sins (varbūt ar -m- pareiza -en- vietā iepriekšējo zilbju i ietekmē, sal. skr.

nom. san „esošs", ak. sdntam, dat. sate; par to arī van Veiks IF XLVII

162 sk. un 166 sk.).

252. §. Deklinācija. Viensk. nom. syndens (ar c < a) II

„sitzend" (īsti gan: sich setzend) un varbūt sīdans (ja ī te = m, vai ja
sldans = lei. sēdqs) 79,3

„sitzend" un emprijkisins „gegenwārtig" ar

-ns < -nt-s; bet dīlants „Arbeiter", skellānts „schuldig" un sindats

I (ja sindats ar Trautmani Apr Spr 253 jālabo par *sindāts = *sin-

dants) ar -ts, kur -t- vai nu no -ti- (sal. la. verduots v. c. un lei. dial.

siikantis v. c. Le Gr 719), vai ievests no pārējiem locījumiem, kur -t- bija

patskaņa priekšā patveries. Saknes forma sind- te laikam aizstāj senāku
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*send- (= sensl. sed-); s i n d- savu i varēja dabūt no blakus esošā sld- < sēd-,

skat. FBR XII 172129
.

Nek. dz. nom. laikam ir enterpon 19,17 jeb enterpen 49, 18 (=

*enterpan?).

Viensk. ģen. niaubillintis „unmūndigen" ar -is blakus ak. ar

-m < -ņ, sal. 114. un 148. §.

Viensk. dat. emprīkisentismu ar -smu no pronominālās dekli-

nācijas (sal. ainontsmu 141. §) un -i- (šā -smu priekšā) no ak. un

ģen.; siev. dz. dat. niaubillintai 77, 13
ar -ai (-ci vietā, varbūt no tieši

iepriekšējā schissai, un -tei būtu < -tiai); seni līdzskaņa celma datlvi ir

ar „ģerundija" nozīmi lietātie giwāntei „lebendig" (sta ast giwāntei

aulausē 61,23 „tā ir dzīvojot mirusi"), stānintei jeb stāninti „stehend",

skat. 137. §, Lskf 205 un Zolmsena domas par šo -ci KZ XLIV 181 sk.

Viensk. ak. nidruwīntin (swltan)73, 33 „unglāubige (Welt)" un

rīpintin (madlin) 53, 31 Jolgendes (Gebet)"
130 Trautmanis Apr Spr 254

uzskata par siev. dz. formām ar tādu galotni kā, piem., formā mārtin

118. §; bet nav neiespējams, ka tās ir vīr. dz. formas ar -m < ide. -m

(par to arī van Veiks Apr St 36).

Daudzsk. nom. skellāntei, sal. lei. dial. sunkinanti v. c. Le Gr

7192
un la. dial. liekuetie-s jeb liekuošies FBR IX 151; kā blakus kanxtei

ir kānxtai 143. §, tā arī te blakus skellāntai.

Daudzsk. ak. warguseggīentins „Übeltāter" ar -seggīentins
< *segēiantins, kur -irts < ide. -ņs; vvaitiaintins 55,

]9 «runājošus" Be-

cenbergers BB XXIII 288 labo par waitiantins, bet sensl. vēštajg rāda

aio- celma formu, ko panāktu ar tikpat vieglu labojumu waitiaiantins.

Tagadnes pasīvais divdabis

253. §. Ir sastopama tikai viena gluži droša forma: siev. dz. daudzsk.

nom. poklausīmanas „erhort" teikumā stawīdas madlas ast ...

enimmewingi bhe p. 39,20 „solche Bitten sind
... angenehm und erhort".

Benvenists Buli XXXIV 6 sk. domā, ka poklausīmanas esot jālabo par

:p ok 1 ausī man (nek. dz. nom. ar baltu un slavu valodām parasto pie-
dēkli -mo-): -as esot pārjemts saskaņas labad no subjekta madlas. Bet

kāpēc tad enimmewingi būtu palicis nesaskaņots? Pret Benvenista labo-

jumu izsakās arī Stangs Norsk Tidsskrift f. Sprogvid. XL 93. Ar šo pr.

-mana- sal. gr. -u.evo- un skr. -māna- un ar -ī- verba celma izskaņā la.

dial. darimais U. =s darāmais „das Strickzeug" un slavu divdabjus ar -irnh.

129 La. apsend ā h j v s ,sich gesetzt" Lng 137,
s

ir laikam nepareizs oriģināla formas

*apsehdāhjees norakstījums.
130 schan ripintinton madlin 53,17

ir laikam jālabo par schan rīpintinion
(noteiktā forma, ar -o n pareizā -an vietā) madlin, skat. FBR Vili 7.



§§ 253-254.128

Neliekas šī forma arī gluži izolēta prūšu valodā. Sabojāts divdabis laikam

ir enimumne 57,32 „angenehm", kur-u- laikam jālabo par -a-; un tādi div-

dabji varbūt ir arī poadamvnan E., skat. Stud balt IV 139 sk. un Mi-

kolas rakstu AfslPh XXXIX 12 sk. un schumeno E., kas sākumā varbūt

nozīmēja „šujamo", sal. la. sitamais v. c. Le Gr 794. §.

Pagātnes aktīvais divdabis.

254. §. Vīr. dz. viensk. nom. pa lielākai daļai beidzas ar -uns,

piem., īd uns: lei. ēdes, la. ēdis. So -uns vēl Trautmanis Apr Spr 257,

sekodams Bopam un citiem, identificē ar skr. -vqs, kas esot radies no ide.

-uotis, bet skr. -vqs var būt cēlies arī no ide. -uēns, uz ko norāda lei. -(u)es

un la. -is, -ies. Var tāpēc domāt, ka arī prūšiem senāk ir bijis -(u)ens un

ka no locījumiem ar -us- «-skaņa iekļuvusi arī nominatīvā. Kā citur (skat.
7. §c), tā arī te v vietā sastopam arī o; tā, piem., blakus līsuns „ge-

fahren" ir arī līsons. Ir arī dažas formas ar -ans (ar a no tagadnes
akt. divdabja), piem., pergūbans „gekommen" blakus pergubuns un

pergŪb O n S
m

. Vienreizējais -ins formā pollkins .verliehen" (blakus tag. 3. p.

polijcki) ir laikam jālabo par *pollkiuns; skat. FBR XII 163.

Zust varēja -v- te aiz lūpeņiem un priekš v, skat. Lskf 539. §. Formās

attskiwunsl „auferstanden" (:etskyunsll, etskīuns III), tayko-
wuns I (ar -o- < -ū) «radījis" (: teikūuns III), klantīwuns IX blakus

klantīuns 2 X 111 „geflucht", murrawuns 1 X M „gemurrt" (inf.

*murraut, sal. surgaut „sorgen" v. c.) blakus pervvūkauns „berufen"

(kā arī akūzātīvā aulauwussens) -w- var būt no jauna ieradies hiāta

novēršanai, skat. 30. § un Trautmaņa Apr Spr 257 ar tur minēto literātūru.

Verba celma forma palaikam saskan ar attiecīgo lei. vai la. formu, tā,

piem., islīuns (ar ī < ē) „ausgegossen": la. izlējis, klausi uns „gehorcht":
la. klausījis (bet leišu valodā: klaūses), auginnons: lei. auglnes. Ar

boūuns „bijis" sal. sensl. byvz>, la. buewis Lskf 539. § un (Līvānu)
beuš (it kā no *būvis) FBR XX 145 un skr. babhūvqs, ar dāuns „devis"

— sensl. davb, ar postāuns „geworden" —sensl. stavb.

Formās gauuns „empfangen" (sal. lei. gāves) un aulauuns „ge-

storben" -au- (gaidāma -a- vietā) ieviesies no infinītīva celma (inf. *gaut,

aulāut); pie tam gadās arī kontrakcija: blakus aulauuns ir arī au-

la un s II un 111 un aula w n s I, aulausē un aulaus i n s.

Formu dergēuns „gehasst" (gaidāma *dergīuns vietā) Trautmanis

1. c. skaidro kā jauninājumu pēc pag. *dergē „ienīda". gemmons

„dzimis" (blakus ak. -gimmusin) un inf. gemton (blakus gimsenin)
ar c no / (?) vai no tag. celma (lei. gemii, la. džemu).

131 Bet sīdans 79,3 ,sitzend" varētu but = lei. sedqs.
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9

Šo pašu vīr. dz. viensk. nominatīvu sastopam arī ar nek. dz. nozīmi,

piem., tijt wīrst ioumus etwiriuns 73,21 „so wird euch aufgetan".
īsta nek. dz. forma laikam ir aulausē (sta ast

...

aulausē 61,23 „die

ist
... tot*); par nek. dz. predikātu blakus siev. dz. subjektam skat. 139. §.

-ē var būt lasāms kā -en, un s var būt iespiedumkļūda gaidāma sch vietā,

sal. ausaudīsnan, sis (?) un sien (?) 169. §. Ar formas *aulauschen

(ar c < a) izskaņu sal. sensl. nek. dz. viensk. ak. byvbše un noteikto nek.

dz. nom. byvi>še)e.
Šos pašus nom. ar -uns Vilis lieto dažreiz arī kā daudzsk. nomi-

nātīvus, piem., ious
...

taukinnons astai 67, 27 „ihr ... gelobt habt";
asmai stan ...

ni perschlūsiuns 37,25 „(wir) haben es
...

nicht ver-

dient"; stai wīrst boūuns 63, 29 „sie werden sein"; ious (siev. dz.)

postāuns asti 59,
16 „ihr geworden seid". Jādomā, ka mums te ir darī-

šana ar tādām pat rupjām kļūdām, kādas ir līdzīgie la. savienojumi mēs

neesam atzinis (= atzinuši) nedz
. .. pateicis (= pateikuši) v. c. kādā tulkotā

tekstā no 17. gadsimteņa FBR XVIII 172.

255. §. Vīr. dz. viensk. ak. ainangimmusin „eingeborenen" ar

-m < ide. -m, sal. lei. ak. glmusļ un sensl. neszšb „nesušu
M.

Vīr. dz. daudzsk. nom. immusis un a v pa 11 usi s (savienojumos
wīrstai ious immusis 73,

19 „werdet ihr nehmen" un wīrstai ious

aupallusis 73,20 „werdet ihr finden") ir jauninājami pēc /-celmu dekli-

nācijas, gluži kā lei. dial. siikusys v. c. un „kuršu" pārgāju sis Le Gr

729. Par refleksīvu daudzsk. nom. UZSkata (skat. Trautmaņa Apr Spr 256 minēto

literatūru) formu embaddusisi „stecken" 71,4
un „steckt v (viensk. 3. p.)

71,32. Bet kā te varēja tagadnes indikātīvu tulkot ar pagātnes divdabi (un
bez kopulas!)? Pie tam otrā vietā ir daudzskaitlis gaidāma vienskaitļa

vietā! Šī forma laikam ir jālabo par *embadda-si (J-celma tag. 3. p.):

nepareizs v pareiza a vietā gadās kādas 8 reizes, skat. FBR XV 103, un ar

-sisi gaidāma -si vietā sal. steiseisei 53,28 pareiza steisei vietā; tagadni

un dubultu si te saskata arī M. Šulce Gram. d. apr. Spr. 43.

Vīr. dz. daudzsk. ak. aulauusins > aulausins «mirušus" ar

•ins < ide. -ņs, sal. skr. vidušah; I tai vietā sniedz aulauwussens ar

-w- hiāta pildīšanai un ar -c- <

Pagātnes pasīvais divdabis.

256. §. Šis divdabis— tāpat kā lei. un la. valoda— darināts no infinītīva

celma ar piedēkli -to-.

Viensk. nom. vī r. dz. formas: crix t i t s (: lei. krlkštytas, la. kristīts),
'laikūts „gehalten", mukints (:lei. mokintas), enimts „angenommen"

(:lei. imtas), pomests „unterworfen a (:lei. mestas, la. mests), dāts 111

jeb daeczt II „dotS" (par rakstījumu -czt skat FBR XV 921 U. C.

Siev. dz. nom. i m t a = lei. imtā.
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Nek. dz. nom. mavsotan E. „gemengt", pa lieta n I, pra li ten II

jeb proleiton 111 „vergossen
M

,

dāton „gegeben" v. c. (par-on gaidāma-an

vietā skat. FBR XI 194) un —ar pronominālu galotni — empijrint (ious

empijrint estei 71,28 „ihr.. versammelt seid"), isra n k i t (te nn c i

...
nimassi isranklt postāt 71,6 „sie ...

nicht erlost werden mogen"),

ismaitint un perklantīt (mes... perklantīt bhe ismaitint

turrīlimai boūt 71
>10 „wir... verdammt und verloren sein mussten"),

kur aiz -t zudis -a, skat. FBR XI 63 un Becenbergera rakstu KZ XLIV 325

ar tur minēto literātūru.

Viensk. ak. pertrincktan, nivvinuton, ismaitinton v. c, (ar

siev. dz. nozīmi) pogauton un potaukinton (par-on gaidāma -an vietā

skat. FBR XI 194).

Vīr. dz. daudzsk nom. (ar pronominālo galotni) entensītei un

pogautei (lei. pagauti) un (ar nominālo galotni) absignātai, ankai-

tītai un milijtai, sal. 143. §.

Siev. dz. daudzsk. ak.: senditans.

Divsk. dat. vai instr. varētu būt *s endī t a i m *ranka (= *r a n ka m),

ja tā ir jālabo (sen) senditmai rānkāns3, l2 „(mit) gefalteten Hānden",

skat. FBR XIV 103 sk.

Piezīme par vārdu kārtu.

257. §. Tā kā tulkots ir pa lielākai daļai vārds pa vārdam, tad pr. vārdu

kārtas īpatnības izpaužas tikai tur, kur vārdu kārta tulkojumā atšķiras no

oriģināla.

E. Levi (Lewy) IF XXXII 178 sk. konstatē, ka saliktu laiku formās pr.

valodā palīgverbs nostājas priekš divdabja, piem., kan tans bei tei-

kūuns 67,13 „was er gemacht hatte*; kāigi tuassai billiuns 73, 19

„wie dv gesagt hast"; stwendau wirst pergubons II „von dannen er

kommen wird" (pret pergubuns wirst I ) v c.

Par refleksīvā vietniekvārda novietošanu skat. 2. § c un 248. §.
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Korrektūras papildinājumi.

Kad šā darba astotā loksne bija jau iespiesta, dabūju iepazīties ar Stanga

jauno pētījumu „Das slavische und baltische Verbum" (Oslo 1942), un gal-
venokārt sakarā ar to pievienoju te šādus papildinājumus resp. grozījumus.

218. §-am: Stangs 1. c. 234 aizrāda, ka viensk. 3. personas lietāšanu

arī ar divskaitļa un daudzskaitļa nozīmi varēja sekmēt arī cv saīsinājums

izskaņā -ūnt: daudziem verbiem sakarā ar to zuda daudzsk. 3. personā star-

pība starp tagadni un pagātni.

Par «sekundāras" galotnes vispārinājumu un par pr. quoi Stangs 1. c.

230 sk.;

221. §-am: Stangs 1. c. 227 un 236 doma, ka -tai savu -ai dabūjis no

viensk. galotnes -sai;

226. §-am: aiz beidzama vārda (/o-celmi) šai paragrāfa vel jāpievieno
vārdi — resp. 7/o-celmi;

227. §-am: jasvītra vardi „3. pers. lise112 „kriecht" (divdabis līsuns)"

līdz ar 112. piezīmi;

230. §-am: par ēio- celmiem ir jāsalīdzina arī Stanga Verbum 167. -ē

<-ēia blakus -āi < -aļa nav nekas dīvains, jo aiz ē var i vieglāk zust ne-

kā aiz a, sal. la. dial. ai blakus ē < ēi Lskf 54. §;

232. §-am: par en 1 aipi nne un taukinne jāsalīdzina arī Stanga
Verbum 187;

234. §-am: domā nu gan (tā arī Stangs 1. c. 145), ka -l- sanskrita for-

mā janlmdh nav ide. l, bet radies no d, jo tas zudis patskaņa priekšā
daudzsk. 3. pers. jūndnti. Bet, pirmkārt, skr. l vispāri nav normālais ide.

d reflekss, otrkārt, grieķu valoda norāda, piem., uz senāku *§au.va-vxi (ne

*sap.v-£vxi), un, treškārt, skr. jūnanti varētu būt analoģisks senāka *jūnlnti

pārveidojums: ārpus devītās klases sanskritā taču visiem pārējiem verbiem

daudzsk. 3. personā ir galotnes -(n)ti priekšā a! Un, pat ja -ī- formā janl-

māh tiešām aizstātu normālo ide. d refleksu, sakars starp šo sanskrita verbu un

la. zinim un pr. -sinnimai tomēr būtu jāatzīst. Tad būtu jāiedomājas

pirmbaltu formas *žin-mē, *žin-tē, *žin-ņt(i) > *žin-int(i), kur starp n un

m būtu zudis ide. d reflekss; no 3. pers. tad / aiz n būtu ievests arī daudzsk.

1 un 2. personā, pie kam par paraugu varēja būt /-celmi; sal. tā radušās

la. formas raudim, raudit un dziēdim, dziēdit Lskf 455.§. Pirmbaltu *žin-mē

un *žin-tē blakus *žinā-(t) iedomājas arī Stangs 1. c. 145 sk. un 183, bet

pēc viņa domām / (galotnes priekšā) ieradies ne no daudzsk. 3. pers., bet

tieši no senajiem /-celmiem, kas nav paticams: blakus *žmū-(t) drīzāk

9*
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varēja pēc tf-celmu parauga rasties *žinū-mē (sal. lei. žinotne), jo /-celmi

stipri atšķiras ar savu nozīmi;

235. §-am: bez -sinnimai arī tādas formas kā girrimai un et-

wērpimai 227. § varēja sekmēt izskaņas -i mai izplatīšanos;

236. §-am: Stangs L c. 161 sk. domā pat par aupallai B
findet" un

postānai B werde", ka -ai tur no -ūia. Bet šai gadījumā minētām for-

mām taču laikam būtu iterātīva nozīme; lietātas tomēr tās ir ar perfek-

tīvu nozīmi, piem., kai tāns ...
crixtits postānai 69,18 „dass es

...

getauft werde" un kas einan salaūbaigannan aupallai, stas

aupallai ainan labban powijstin 67,15 „wer eine Ehefrau findet,

der findet was Gutes";

240. §-am: arī Stangs 1. c. 159 domā, ka pr. pagātnes formās ar -ai

aiz -ļ zudis -ū, un min pie tam tādas lei. izlokšņu formas kā norč, atjoļ

v. c, par kurām tomēr nevar gluži droši teikt, ka tur tīri fonētiski zudis -o;

243. §-am: par dais un daiti arī Stangs 1. c. 261 domā, ka šās

formas var būt radušās pēc tf-celmu parauga;

244. §-am: līdzīgi par gerdaus, teīks un powierptei spriež arī

Stangs 1. c. 262;

246. §-am: Stangs 1. c. 267 sk. uzskata formas ar -sei par nākotnes optātī-

viem; retākās formas ar -sai esot pārjēmušas -ai no formām ar -lai. Bez

tam Stangs konstatē, ka formas ar -sei, -sai, -se un -si biežāk sastopamas

neatkarīgos teikumos nekā palīgteikumos;

247. §-am: Stangs 1. c. 263 aizrāda, ka formas ar -lai sastopamas

galvenokārt palīgteikumos. Ka šim -lai ir pamatā laikam partikula le, esmu

jau aizrādījis FBR XI 187 skk.; par partikulu te domā arī Stangs 1. c. 265 sk.

254. §-am: arī Stangs 1. c. 208 skk. identificē pr. -uns ar skr. -vqs;

par formām ar -wuns Stangs 1. c. 210 domā, ka w tur var būt paglā-
bies un ka tādas formas kā perwūkauns varētu būt radušās pēc tādu

divdabju parauga kā pergubuns v. c;

188. §-am: Arumā Unters. z. Gesch. der li. Personalpron. 34 sk. min lei.

dial. instrumentāli maiml, kas darināts pēc tafvjiml un safvjiml parauga;

202. §-am: ar erkīnina patiesība ir tulkots vācu „erledigen"; „entle-

digen" esmu bez kontroles pārjēmis no Trautmaņa Apr Spr 331.
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Leksika.

Šai leksikā ir ietilpināti bez trijos katechismos un Elbingas un Grūnava

vokābulārā sastopamiem vārdiem arī tie, kas gadās dažādos viduslaiku rakstos

vai provinciālismu veidā paglābušies līdz mūsu laikam un te ir pārjemti no

Neselmaņa Tezaura un dažiem citiem avotiem; bez tam jātvingu vārdi, kas

atrodami Becenbergera BB II 135 skk. publicētos fragmentos, un tie prūšu —

Ģeruļa un Trautmaņa izdotie — īpašvārdi, kas ir etimoloģiski daudzmaz skaidri.

Katechismu vārdi ir citēti pēc Trautmaņa izdevuma, pie kam esmu izla-

bojis viņa vārdu reģistrā retumis sastopamās ciparu kļūdas. Ļoti bieži sasto-

pamām formām nav bez vajadzības minētas visas vietas, kur tās atrodamas.

Prūšu vārdiem ir bieži aiz viena vai otra iemesla pievienotas arī nozīmes

ziņā atbilstošās vācu formas; kur pēc nozīmes atbilstoša, vispāri pazīstama un

nepārprotama latviešu vārda trūkst, vai aiz cita kāda iemesla, ir dots tikai vācu

tulkojums. Elbingas vokābulārā vācu vārdu paskaidrojumus esmu pārjēmis

no Trautmaņa Apr Spr. Vārdu dzimte nav apzīmēta: kur pati galotne nerāda,

pie kuras dzimtes kāds vārds pieder, tur dzimte palaikam nav droši nosakāma.

Vēlams būtu bijis minēt arī autorus tām etimoloģijām, kas ir bijušas jāatrod;
bet te Rīgā nav visas šim nolūkam vajadzīgās literātūras, un tāpēc tur, kur

neesmu varējis ieskatīties kādas etimoloģijas pirmavotā, minu tikai Trautmaņa

Apr Spr „ar liter." No cita kāda autora pārjemtu citātu sniedzu pēdiņās.

Visai neticamas etimoloģijas esmu atstājis neminētas. Ir taču daži prūšu
vārdi nodēvēti par polonismiem tikai tāpēc, ka nav tiem atbilstoša leišu vai

latviešu vārda. Liek prūšiem aizgūt pat šķirgatas vārdu esturevto, lai gan

tas stipri atšķiras no poļu jeszczerzyca, un prūšu vārdam liscis jāizkūņojas
no poļu lezysko! Pie tam archaiologi nebūt neatzīst, ka materiālā kultūra

poļiem bijusi augstāka nekā prūšiem.

Alfabēta kārta vārdu sarindojuma te ir tā pati, kas Trautmanim Apr Spr.,
bet qu ir likts tur, kur liekams kw.

Aiz šķirkļa esmu vajadzības gadījuma devis, cik prazdams, fonētisko resp.

etimoloģisko rakstību iekavās.

Elbingas vokābulārā vārdi palaikam ir nominatīvā, bet agins, ausins,

abstotten, pirsten, welgen un (?) svvetan taču visdrīzāk laikam ir

akuzatīvi (apmēram līdzīgi ir izteicies jau Pauli KSB VII 198 skk.); domas,
ka tādā vokābulārā var gadīties dažādi locījumi, Mikola Balt. v. Slav. 3 balsta

starp citu ar aizrādījumu, ka kādā polabiešu vokābulārā sastopami nepārprotami
akuzatīvi kā, piem., korwung „Kuh". No tam nu tomēr neizriet, ka visas
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Elbingas vokābulārā formas ar -an ir akuzātivi; pa lielākai daļai tās laikam

ir nek. dz. nominatīvi, jo citādi nebūtu izprotams, kāpēc gandrīz tikai no

o-celmiem — sevišķi no tādiem, kas radu valodās ir nek. dzimtes — gadās

akuzātīvam līdzīgas formas ar -n. Dažos gadījumos tad nu nevaru izspriest,

vai kāda forma ar -an ir nom. vai ak.

Ar I te ir citēta gramatiska daļa.
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A.

ab-, priedēklis, skat. eb- un ep-.

a basus (abazus) E. 294 „wayn"

(t. i. VVagen), abba s (abazs? bez-

galotnes forma?) Gr. 63 „wagin", rati;

laikam līdz ar lei. ābazas „Heerlager"

un abazēlis „ragutiņas" no po. oboz

(< *ob-vozz) „Feldlager" (sal. kr. 0603t

„Wagenzug, Tross"), skat. Trautmaņa

Apr Spr 295 ar liter. Nozīmes ziņā

sal., piem., v. Stute: sav. stuot „Herde

von Zuchtpferden". Gaidāms būtu *aba-

zas > *a ba s (i) s E.; abas v s vai

nu jauninājums pēc kāda «-celma pa-

rauga (sal. lei. abazausp Balčikoņa

Liet. k. žod. s. v. ābazas un la. važus),
vai tādas izloksnes forma, kur -as >

-us, sal. la. dial. kaklus v. c, lei. dial.

baržas v. c. Le Gr 50 un raugus

E.: lei. rāugas v. c. Trautmaņa Apr

Spr 214, kur tomēr šis v < a bez pie-
tiekoša pamata ir skaidrots ar iepriek-

šēja m vai aukslējeņa ietekmi, sal.

krūms lus E.: la. krūmsIs; par o-cel-

ma formu uzskata abasus arī Pauli

KSB VII 178.

abbai (abai; ar to pašu daudzsk.

galotni kā dwai) 63, 8, 34 „beide",
ak. abbans (abans) 63,31: lei. abu,
la. abi, sensl. oba.

a b b a i c n (abajen < *abajan) „bei-
des" (serrīpimai dijgi — abbaien

en noūson gijwin bhe aulau-

sennien—, kai mes... 71,8 „er-

fahren's auch — beide an unserm Le-

ben und Sterben
—,

dass wir...", kur

v. beide
— und nozīmē to pašu ko

sowohl— als auch, skat. Grimmu Wrtb.

I 1364 un Becenbergera BGLS 187;

nek. dz. viensk. nom. kā lei. abēja,
la. abaj(u) jeb abej(u) un sensl. oboje.

aber (vācu vārds) 7, 16 „bet".

abglopte (abglobte; varianti: ab-

klopte, abglovte) Pīrsonam AM

VII 594, Thes 1, BB II 138, ar platu
baltu drānu apšūts vainaks, ko jaunā
sieva uzlikās, kad tai mati bija no-

griezti: poglabū un lei. apglobti

„umhūllen"; piedēkļa ziņā sal. lei.

apdengti „
Decke" un pr. grea n s te

un a v k 1 cx t es.

aboros E. 228 „rofeB (t. i. Raufe),

daudzsk. nom., karkles, redeles. Domā

(skat. Trautmaņa Apr Spr 295 ar liter.),
ka tas līdz ar lei. abarā „Hofraum"

no po. obora < *ob-vora „Viehstall".

Bet pr. vārdam nozīme nesaskan ar

po. obora, un patapinājuma gadījumā

drīzāk būtu gaidāma forma *a baros,

lai gan gadās arī vārdi ar o<a, skat.

I 5. §h. aboros varētu būt arī pašu

prūšu vārds: ar ab- sal. eb- i m ma i un

lei. un la. ap-; v aiz b zūd arī baltiem;

ar saknes formu sal. lei. apyvoras

Jušk. „maHeu
tt un la. savāri ME s. v.

savāra (ar liter.): pr. etwerreis.

Pamatnozīme: iežogošanai lietājams

(koka) režģis (v. Hūrde), kas derēja
arī kā karkles. Turpretī Pauli KSB VII

180 domā, ka pamatā liekama nozīme

„valgs", kas ir sensl. vārdam obora:

pirmatnējās karkles bijušas divi valgi

virs siles.

abse (apst) E. 606 „Espe", apse:
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lei. apušč (< *apsuše?J, po. ofnļsa,

sav. aspa v. c., skat. Valdes Vrgl Wrtb

I 50 ar liter. un ME I 118 ar liter.

Te laikam pieder arī pr. vietvārdi

Absmedie, Absowe, Abswan-

gen (Apuswangen) G. 7.

absergīsnan (ar l < ē) 57, 23,

viensk. ak., Schutz, apsargāšanu; līdz

arbutsargs: lei. (ap)sergēti, sargās,

la. sargs un — ja s- te < ts- — kr.

cmepezy v. c, skat. ME 111 716 ar

liter.

absignasnen, skat. ebsignāsnan.

absignātai, skat. ebsignāuns.

abskande E. 602 „Erle", alksnis.

Alkšņa ide. vārdā (lei. alksnis, elksnis,

allksnis, sensl. jelbxa, kr. oAbxa, sav.

elira, lat. ainas v. c, skat. Valdes

Vrgl Wrtb I 151 sk.) sakne beidzas ar

/, un tāpēc mēdz labot abskande

par alskande; bet ab- varēja drīzāk

rasties no ali- (punkta virs / trūkstot)

nekā no ai-, un šādu alisk- balsta arī

lei. dial. allksnis < *alisknis. Arī a 1 is-

kan d c (tā raksta arī Būga Izv XVII

1, 50) tomēr paliek vēl ļoti dīvaina

forma ar saviem piedēkļiem. Bernekers

Pr Spr 280 gribēja abskande labot

par alskanke, saistīdams -kanke

ar la. kiioka vārdu. Bet „kuoks" ir

prūsiski saukts garian. Un, kā aiz-

rāda Becenbergers BB XXIII 2971
,

nav

droša pamata domāt, ka la. kuoks <

*kankas; pret tuo noteikti liecina lei.

kuokas un kiioka ME II s. v. kuoks,

ja tie dažkārt nav aizguvumi no lat-

viešu valodas. Trautmanis prūšu alkšņa

vārdu piedēkļa ziņā salīdzina BSI Wrtb

6 ar slavu *jagnedb „Schwarzpappel";
bet čechu jehnēd „Kātzchen an Bāu-

men" blakus jehnēda „weisse Pappel"
un serbu jagnjūd

„
jēriņi" rāda, ka

*}agned'b sākumā nav koka, bet pū-

polu („jēriņu") nosaukums, sal. la.

aitiņas 5 ME un Bernekera Slav. et.

VVrtb. s. v. agnedh. Sufiksālu -ap-

rāda gan arī, piem., lei. balanda un

la. (kuršu?) tilandl, bet tie nav koku

vārdi, un -and- tur ir pievienots tieši

pašai saknei. Prūšu alkšņa vārda raks-

tījumā tātad izskaņa laikam nav pa-

reiza, un tā spriež arī Becenbergers L

c: „m der Endung von alskande

wohl ein Fehler zu sehen", un šī kļū-

da esot „veranlasst durch Abgleiten
der Augen auf das Ende von Wideu

>

kas vokābulārā seko tieši aiz alkšņa
nosaukuma. Liekas tāpēc, ka vokābu-

lārā pirmrakstā prūsiskais alkšņa vārds

bija aliskan, — tāda pat viensk. ak.

(vai nek. dz.?) forma kā aiz tā sekojo-

šais vītola nosaukums witwan un

garian „koks\ Attiecoties uz &-ska-

ņu šai alkšņa vārdā, Būga KSn 251

salīdzina senīsl. askr „osis". Šis pats

alkšņa vārds laikam ir meklējams ari

vietvārdā Alxwangen jeb Alexwange

(ar -ks- < -sk-) G. 9, skat. Thes 5.

abstocle (ap-stokle) E. 354 „stur-

tcze", vārāmā poda vāks, < *ap- (jeb

ab-) + stog-klē, skat. Trautmaņa Apr

Spr 295 ar liter., steege un stogis.

abstotten E. 395 „Deckel", vāks;

nav šķirams no iepriekšējā vārda, un

tāpēc, sākot ar V. Burdu KSB VI 393,

mēdz tur labot -tt- par -cl-. Bet -n kā

kļūdu tur nekā nevar izskaidrot, un

nevar šis vārds arī būt tāda tipa no-

minātīvs kā semen, tā ka atliek lai-

kam tikai uzskatīt to par č-celma akū-

zātīvu.

Ada m s (īpašvārda nom.) 43,1; esse

Adam 71,8 un 75,15 „von Adam", no

Ādama.
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adder, 1) „oder", vai (piem., ausin

adder sirablan 31,26 „zeltu vai

sidrabu" v. c), jeb (amsin adder

pogūnans 41,3, vācu „Heiden" tul-

kojums); divās vietās (5,24 un 73,16)

rakstījums a d c r; 2) „aber", bet (piem.,

29,6 v. c); no vācu dial. adder „oder,

aber", skat. Trautmaņa Apr Spr 296

ar liter.

addle (adle) E. 596 „Tanne", egle:

lei. čglē > dial. āgle, po. jodla, kr. eAb

v. c; par a- < c- skat. I 4. § c.

ae n, skat. a n.

aese, aesse „von", skat. esse.

aesse „bist", skat. asmai.

aest, skat. asmai.

agins E. 80 „Auge". Ka g te jālabo

par k, liek domāt ne vien atbilstošās

radu valodu formas (lei. akls, la. acs,

sensl. oko, oči, gr. oaae, lat. oculus,

arm. akn u. c), bet arī pašu prūšu

nom.pl. ackis 53, 14 un acc. pl. ac-

kins 29,31 un 59,33. Vācurakstītāji
ir prūšu valodas pieminekļos retumis

arī citos gadījumos samainījuši balsī-

gos un nebalsīgos troksneņus; šai ga-

dījumā ra-kstījumu varbūt ir ietekmējis
vāciskais acs nosaukums ar savu g.

Bet pārsteidz mūs agins un ausins

E. 83 „auss" ar savu izskaņu. Berne-

kers Pr Spr 267 un Būga Kalbos da-

lykai 49 pārtaisa tos par agnis < *aknis

resp. ausnis; bet radu valodās līdzīgu
formu nav, un atšķiras tās arī no acs

un auss nosaukumiem Enchīridijā. Ir

arī izteiktas domas (skat. Trautmaņa
Apr Spr 240 un 296), ka šie acs un

auss vārdi ir tādu «-celmu pārveido-
jumi, kādus rāda ģermāniskie acs un

auss nosaukumi, bet ģermāņu valodās

tie ir nek. dz. vārdi, kas pr. agins
un ausins nevar būt. Kad nu kādā

vokābulārā akuzātīvi nav neiespējami

(skat. priekšvārdus un to, kas teikts par

abstotten), tad visdrīzāk laikam jā-

domā ar Mikolu Balt. v. Slav. 7, ka

agins un ausins ir daudzsk. ak.

Ir nu gan tā savādi, ka abi šie vārdi

izskatās kā ak., lai gan tie nav tieši

blakus viens otram; bet starpā tiem

ir tikai weydulis „acu ābols" un

wubri «skropsta", kas varētu būt

vēlāk iesprausti.

aglo E. 47 „reyn" (t. i. Regen),

lietus. Sastata to Pauli KSB VII 159

ar gr. ayX6g
~ tumsa; migla" un domā,

ka pr. -o te < -v (nek. dz. izskaņa);

bet varētu aglo būt arī tf-celma forma,

sal. miglas vārdu. Par šo vārdu arī

Pētersons Ar. und arm. Stud. 125 sk.

*aidenikis (?), skat. wilenikis.

*a yg 1 c (tā laikam jālabo rakstī-

jums angle) Gr. 86 „nolden", adata:

ayculo.

ayculo (aikulo?) E. 470 „nolde"

(t. i. Nadel), adata. Ir izteiktas domas

(skat. Trautmaņa Apr Spr ar liter. un

Bernekera Slav. et. Wrtb. L 423 ar

liter.), ka šim vārdam ir rada gr.

a!xXoi • cd. ftovcou toū (3£Xol>? Hes. Pie tam

Becenbergers KZ XLIV 300 šo prūšu

vārdu uzskata par pamazināmo formu,

kas radusies no *aiklula. Bet nozīmes

ziņā aykulo un alxXot nav visai tuvi

viens otram, un gr. k te var būt arī <

ide. k. Un, ievērojot rakstījumu si-

raplis E. (: sirablan 31,26), kur

p aizstāj gaidāmu b, un it sevišķi

*aygle Gr., vedas domāt, ka ayculo

jālabo par aygulo un jāapvieno ar

sinonimo pirmslavu *bgbla (no kam kr.

uzAā, čechu jehla v. c); tā Bernekers

1. c. un Trautmanis BSI Wrtb 3.

ains, 1) „ein" (skaitlenis), viens:
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vīr. dz. viensk. nom. ains 43,17; 63,29

(par šo vietu skat. s. v. mensā); ains

antersmu 67, 17, 18, 27 „einander",

viens otram; (ni kurteiti) ains

āntran („irret euch nicht") 55,27,

viens otru; ains (2 vietās) un eins

(1 vietā) 8811 138; ak. ainan 45,32,

34; 63,22; 2) „allein", viens pats: vīr.

dz. viensk. nom. ains 63,19; ni ains

(kļūda?) 57,20 un 73,7 „nicht allein

(= nur)", ne vien; 3) „einzig tt (oriģi-

nālā: einig), vienīgs: vīr. dz. viensk.

dat. ainesmußl,s; ak. ain an 5,28;

31,10, aynen 11,27; 4) „eigen" (lai-
kam kļūda!): per ainan [ak.] mu-

kīnsnan 55,4 sk. „durch eygen Lec-

tion"; 5) „jemand" (citur: ainonts),

kāds, kas: vīr. dz. viensk. nom. ains

45, 29; 6) „ein" (nenoteiktais arti-

kuls): vīr. dz. viensk. nom. ains 23,2 v.

c; ans (stans wīrst ans klausi-

wings) 47,24 jālabo par ains; siev.

dz. ainā 41,22, aina 41,25; 47,25;

49, 33; 57, 11, 15; 61, 20; ģen. ai-

nassei 71,35 (vīr. dz.); ainassei

gennas 55,11 „eines Weibes"; dat.

ainesmu (swāigstan) 27,22, (gij-
w a n „Leben") 43,13; ak. ainan 5,35;

45,3 v. c, (gijwan) 33,3 v. c, aī-

nan 79,9 aynan 11,34, einan 67,15

(ar ci arī saliktenis eynrencke «vien-

rocis" Arch Phil VIII 11 2X; šis ci

atgādina lei. un la. ie vieninieka vārdā,

bet tomēr varbūt ir tikai kļūda, — ģer-

mānisms?); skat. arī erains, niains

un t erains. Sal. go. ains, senīru

oen, lat. omos > ūnus «viens", gr.

oEvkj «die Eins auf dem Wūrfel", sensl.

Vb inq «arvienu" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 101. •

ainangeminton (ar gluži parei-

zu ak. ainan pirmajā daļā; pag. pas.

divd. vīr. dz. viensk. ak.) 77,33 «ein-

geborenen", viendzimušu (īsti: kā vie-

nīgo dzemdināto); sal. gemton un lei.

gamlnti „(er)zeugen".

ainangimmusin (ainan-gimu-

sin; pag. akt. divd. vīr. dz. viensk. ak.)

71,11 sk. «eingeborenen", viendzimušu.

ainaseilingi 61,20 «einsam", vien-

tuļa (kawida aina tickra wid-

dewū bhe ainaseilingi ast

„welche eine rechte Witwe und ein-

sam ist"); laikam nek. dz. viensk. nom.

Sal. ains un ak. sei lins «Sinne".

ainat (adv.) 75,18 „allezeit", vien-

mēr, vienādi; sal. lei. vienāt „einzig,

nur" un (??) — piedēkļa ziņā — skr.

Kati, lat. quot „cik daudzi", skr. tati,

lat. tot „tik daudzi".

ai nawā rst (adv.) 45, 34, ai na-

warst 45,35 „einmal", vienreiz: war-

tint un lei. — vafstas „Pfluggewen-

de".' Frenkelis IF XLI 416 domā, ka

ainawārst ir nom. *ainawarstā

saīsinājums.

ainavvīdai 43,11; 65,14; 71,24,

ainawijdei 33, 9, ainaweydi

65,11, ainawydan 31,30 (adv.)

«gleich", līdzīgi; piem., ainawīdai

kāigi Christus ast 43,11 „gleich

[līdzīgi, gluži] wie Christus ist". Pa-

matā adjektīvu celmi 'ainavīda- resp.

:i:ainavīdi- „vienveidīgs": lei. pavydas
„Neid" v. c; skat. vvaist.

ainawijdi (ainawldi) 63,25 „doch",

taču (sta ast ainawijdi kaulē i).

Par adverbu to uzskata arī Zolmsens

KZ XLIV 1801
; nozīmes ziņā sal. lei.

vienok „tomēr, taču": vienokas «vie-

nāds".

ainawidiskan (ainawldiskan), adj.

viensk. ak. 33,12 (en tiekromiskan

ainawidiskan drūwien„imrech-
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ten einigen Glauben"); ainawi-

disku (adj. nek. dz. daudzsk. ak.?

adverbs?) siggit 53,21 „gleicher-
weise tun".

ainonts (viensk. nom.; laikam ar

o < v) 63,3 „jemand", kāds, kas; ģen.

ainonts i (subst.) 53, 29; dat. ai-

n on tsm v (subst.) 43,34; ak. ainon-

tin (mīlinan) 65,6 „einen(Flecken)",
ainontinreisan 65, 10 „jemals"

(skat. reisan un sal. arī niainonts):

lei. vienuntas „einzig, allein" (blakus

kiekuntas, niekuntas v. c: vienintelis

v. c), par ko Leskīns Nom 585, Traut-

manis Apr PN 184 un Frenkelis Arch

Phil VII 32 sk.

avsmis (aismis; var būt o-celms)
E. 3t53 „Spiess", iesms. La. lesms un

lei. iēšmas norāda uz senāku *eišmas,

no kā laikam varēja rasties arī pr.

avsmis; rada varētu būt gr. Urlcc-

dx6vxtov Hes. un lat. īcere „treffen,

verwunden".

aytegenis E. 745 „kleinespecht"

(picus minor), mazais dzenis. Ar -gen i s

sal. gen i x. Ar ayt c- Būga Aist

Stud 84 un Trautmanis Apr Spr 297

sastata skr. ēta-h „schillernd, bunt"

(tādā gadījumā laikam būtu jālasa:

aita-), bet raibums nav raksturīgs ma-

zajam dzenim vien; ja šī etimoloģija
pareiza, tad aytegenis laikam ir

vācu „Buntspecht" („kleinespecht" pret-
statā dzilnām, vācu Schwarz- un Grūn-

specht, kas ir lielākas par dzeņiem).

-akka (-aka) avota vārdā Jodis-

akka Thes 59 un G. 51: la. aka,

lei. akas „Wuhne".

aketes (daudzsk. nom.) E. 255

„egde" (t. i. Egge), ecēšas: lei. akč-

čios jeb ekecios, sav. egida, senkimru

ocet, lat. occa v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 31 sk.; par to arī Spechts KZ LXII

210 skk.

ackis (akls, daudzsk. nom.), skat.

s. v. agins. Ar acs vārdu Neselmanis

Thes 3 saista ezera vārdu Akitz

(< *akltas vai *akīt\s? sal. lei. akytas)

jeb (G. 8) Akicz; sal. la. acis „runde,
tiefe Stellen im Wasser".

akiwijsti (akiwlsti, adv.) 77,17

„offentlich", publiski; ackijwistu

tp. 71,3 (laikam ar Trautmani jālabo

par ackiwijstu, kur -i vietā -v var-

būt no tieši sekojošā bhe perar-

wisku „und gewisslich"); adjektīva
viensk. ak. ackewijstin (laikam ar

-c- < -/-) 77,15 offentlichen". Laikam

po. oczywisty „augenscheinlich" pie-

lāgojums prūšu acs vārdam.

aclocordo E. 313 „Leitseil", grožs

(pavada?). Becenbergers BB XXIII 311

te saskata divus, sinonimus vārdus,

labodams pirmo par āc\o = *anklo:

gr. dyxuX7] „Schlinge, Riemen" un senīsl.

dl „Riemen, Band". Bet jāšaubās,
vai nesaliktie *anklo un cordo katrs

par sevi varēja nozīmēt „Leitseil", un

labojot ar Potu KSB VI 112 sk. un

Neselmani AM VI 319 aclo- par

auclo- (sal. auclo„ Halfter")dabūjam

saprotamu tāda tipa salikteni kā crix-

tisnālaiskas un deināalgeni-

kama n s; otra daļa ir caur vācu (Korde

„Strick, Seil") vai kādu slavu valodu (po.
korda „Gtirtelstrick", kr. Kopda „Half-

terriemen, Laufleine") ienācis aizgu-

vums. *auklokordo tad īsti būtu bijis

pie apaušiem piestiprināts valgs. Ar

aclo- (auclo- vietā) sal. awilkis

E., kas laikam < *auwilkis.

accodis E. 214 «Rauchloch", cau-

rums siēnā dūmu izplūšanai. Varētu

būt (skat. Trautmaņa Apr Spr 298 ar
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liter.) < *atkod\s (t var, kā latviešu iz-

loksnēs, būt asimilējies sekojošam k

vai — kas nereti ir gadījies Elbingas
vokābulārā — t ir grafiski sajucis ar c):
sensl. kaditi „rāuchern", slovēņu čād

„Rauch, Dunst" v. c. Ja tā, tad tas

laikam ir atvasinājums no tāda tipa

verba (*atkddīt?) kā la. atdūmuot

„vom Rauch befreien".

ackons (akons) E. 277 „grane",
akots: lei. akuotas un (ja no ide. sak-

nes aq- ar vēlāro k) gr. &xouva „Sta-

chel", lat. acus, go. ahana „Spreu"
v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 30.

ālgas (viensk. ģen.) 55,23 un 35

„Lohnes", algas: lei. algā un laikam

gr. dXcpv) „Erwerb,Gewinn", skr. arghd-h

„Wert, Preis", ārhati „ist wert", skat.

Valdes Vrgl Wrtb I 91 un ME s. v
.

ālga.

*a Ige n i k (a) s, skat. deina a 1 g e-

nikam a n s.

*a lisk a n, skat. abskande.

Alkay ne, vietvārds G. 8 sk., kur

tas sastatīts ar la. elks (par ko ME

s. v.), Elkazeme v. c. (sal. arī lei. alkas

„Hain"); par to arī Becenbergers BB

XXIII 297.

a 1 k ī n i s q v a i (viensk. dat.) 65, 29

wKummer", raizēm (?); nom. *alkl-

niskū < *alklniska, atvasinājums no

a 1 k I n s.

a 1 k1n555,11 „nuchtern" (kontekstā:

kas nemēdz daudz dzert, bet prūšu

vārda etimoloģija rāda, ka „nūchtern"

te ir saprasts ar nozīmi „ar tukšu vē-

deru"): lei. alkti, la. alkt, sensl. lakati

„essen wollen", sav. ilgi „bads" v. c,

par ko ari Krogmanis IF LIII 47. Pie-

dēkļa ziņā sal. gurīns un la. turīns

v. c. Lskf 87.

alkunis (alkūnis) E. 110 „elboge",

elkonis: lei. alkunē jeb elkunē, la. dial.

elkūne2
; sal. ari woaltis un woltis.

alne E. 647 „tyer", kas var būt

gan alne (aļņu māte), gan kustonis

vispāri (skat. Thes 4 sk.): lei. ālne jeb

elnē
wHindin", alnis jeb ēlnis, efetūs

„Hirsch", la. alnis, sensl. jelenb, kr.

OAenb „Hirsch", čechu lani „Hindin
X

,

gr. iXX6c, „junger Hirsch", kimru elain,

arm. eln „Hirschkuh" v. c.

aloade E. 541 „Haspe", kas var

būt „Tūrband, mittels dessen die Tur

m die Angeln gehāngt wird". Becen-

bergers BB XXIII 297 šaubīdamies to

sastata ar lei. elvēdē „Schaukelstange
B

un la. elvede (literātūra par tiem ME

s. v. elvede). Bet „Haspe" (vokābu-
lārā starp „Kette" und „Fessel") var

būt arī „Tūrangel", „Krampe
H

,
„Klink-

haken", „Garnwinde tt

,
tā ka —droši

nezinot vārda nozīmi — nevar droši

spriest par tā cilmi. Ja Becenbergera

dotā etimoloģija ir pareiza,tad aloade

varētu būt < *al[v]odč vai (sal. la. dial.

apuols, lei. dial. apuolus < apvalus

v. c. Lskf 31. § d) *alvade.

altāri 47,29 savienojumā steisei

altāri „des Altars". Trautmanis Apr

Spr 299 spriež, ka altāri esot nom.

gaidāmā ģen. (vai ak.) vietā; bet nom.

aiz steisei nav gaidāms, un dīvaina

būtu ari siev. dz. forma, altāri lai-

kam vai nu latīniskais ģen. no altā-

rium, vai jātebo par ak. altarī = al-

tarin. alta rs savienojumā steise

altars 47,33 ir vāciskais ģen. (ja nav

jālabo par *a Ita r i s).
alu E. 392 „Met", miestiņš: lei.

alus, la. alus, sensl. oh, senangļu ealo,

senīsl. ql v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 91;

par šo vārdu arī Macheks Slavia VIII

209 skk.
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alwis E. 527 „Blei", svins: lei.

alvas, la atvs jeb alva, kr. dial. Aoeb,

čechu olovo „alva" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb I 94 un 159 un II 442; skat. ari

c 1 w a s.

amen „amen" 7,2, 11; 11,36; 33,3

v. c; aman (kļūda?) 67,32; emmen

13, 10.

ams i s [amzis; viensk. ģen.) 77,2

„Volkes", tautas; viensk. ak. amsin

75,2 „Volk", amsin adder pogū-

nans 41,3 „Heiden", pagānus: lei.

amzis „mūžs", par ko E. Benvenists

Stud balt II 80 sk.; E. Levi (Lewy)

IF XXXII 160 atgādina vācu Welt da-

žādās nozīmes. Skat. arīME s. v. māžs.

a n, prep. (palaikam) ar ak., 1) „an":

drowe an (II un III:en) deiuan

5,26 „glaube an Gott" (līdzīgi 5,27 un

35); an (III:en) tirtien deynan
11,30 „am dritten Tag"; 2) .m": an

(II un Ilhen) dangon 7,4 un 6 „im

Himmel"; an (II un III: en) maian

krau g c n 7,27 „m meinem Blut"; ae n

dengon 13,2; an dangonsv en

(daudzsk. lok.) Arch Phil VII 105; an

(III: 6n) stan nactin 7,19 (naktin

13,20) „m der Nacht"; 3) „gen": an

(H:na, III: no) dangon 5,32; skat.

arī anterpi n sq v a n. Laikam no

vācu an (skat. I 200. § un Becenber-

gera piezīmi KZ XLI 673
), ko neat-

spēko vietvārds Amponden Ģeruļa
Apr ON 245: ja pirmajā daļā tur ir

prep. an, tā var būt vai nu < en, vai

= sensl. on-, q-\ tāds īsti prūsisks an

tad būtu lietāts vācu ietekmē gluži kā

vācu an.

andeiānsts 59,11 (kur gaidāms
siev. dz. nom.: iousā madlisna

ni andeiānsts wīrst) „verhindert";

sabojāts vārds bez droša izskaidrojuma

(nepārliecina an Briiknera hipotēze KZ

XLIV 332 sk.). Varbūt *audeinats „ver-

tagt" (ar st no sekojošā wlrst)?

ane E. 172 „Altmutter" (t. i. Gross-

mutter), vecmāte: lei. anyta «vīramāte",

sav. ana „Grossmutter, Ahne", lat.

anus „veca sieviete" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 55 sk.

anga 43,32, 33,34; 45,1 „ob",

vai: lei. angu „oder", lat. an, go. an

un gr. <žv (partikulas), skat. Trautmaņa

Apr Spr 300 ar liter. un Walde-Hof-

mann I 44; ar-ga sal. partikulas sensl.

-go, -že un skr. gha resp. gr. y£ (dial.

ya), go. -k Valdes Vrgl Wrtb I 541 sk.

angis E. 774 „slange", čūska: lei.

angls, la. uodze2
(dial. ūodzs2

), sensl.

qžb, lat. anguis, sav. unc v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 63 sk.

a n g1 c Gr. 86, skat. *a ygl c.

anglis E. 34 „Kohle", ogle: lei. an-

glis, la. dial. uogl(i)s'J
,

sensl. oglb, skr.

ahgāra-, peršu angišt.

angol (bezgalotnes forma) Gr. 39,

eņģelis; ja -ng- te (kā laikam vārdā

s ongo s „suns") = fi, līdz ar lei. ania-

las < po. aniol, citādi līdz ar lei.

angiolas < vecpo. angiol.

angstainai (ankstainai; adv.)

51,10 „morgens", rītos; angsteina

51,7 tp.: lei. ankstl „agri" un (?) go.

ūhtwo „Morgendāmmerung" v. c, skat.

Valdes Vrgl Wrtb 11, 339 ar liter.

a n g v rgi s (anguris? skat. FOR XV

97) E. 565 „Aal", zutis: Angerap

(tā Neselmanis AM VII 310), lei. un-

gurys (sal. somu aizguvumu ankerias

un Kursas vietvārdu Engure, v. An-

gern), po. wegorz, kr. yzopb, lat. an-

guilla v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 63 sk.

a n i m ts, skat. *a v i m ts.

an ka i tīt ai, skat. enkaititai.
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anctan {anktan; laikam nek. dz.

nom.) E. 689, aucte (jālasa: ankte)
Gr. 72, sviests: sav. anco, Iru imb

tp., lat. unguen, skr. ahjah „ziede",

viensk. 3. p. anakti „ziež" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 181.

anlausennien, skat. aula v -

s c n n i c n.

ans, skat. ains.

ansalgis (anzaūs? skat. FBR XV

97) E. 506 „querder" (t. i. „Randein-

fassung"; vokābulārā ievietots kurp-
nieku terminoloģijas nodalījumā tieši

aiz „Sohle", tātad laikam „ein schma-

ler Streif Sohlleder, der m die Kappe

kommt", skat. Trautmaņa Apr Spr 300

ar liter.); rada ar sensl. qziti „been-

gen", kr. y3eA „Knoten", av. azah-,

skr. amhah „Bedrāngnis", gr. &yxeiv

„zusammenschnuren", lat. ango „been-

ge", sav. angi, arm. anjuk, lei. ankštas

„šaurs" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 62?

Ansis (o-celms?) E. 367 „Haken,

der den ūber dem Feuer hāngenden

Kessel hālt": lei. qsā, la. iiosa, lat.

ansa „Henkel" v. c.

anschautins, skat. auschau-

ti n s

anschautinekamans, skat. au-

schautinekamans.

a n s o n i s (anzonis) E. 590 „ozols":
lei. qžuolas un varbūt (tā Zubatijs BB

XVIII 259) pirmslavu *qzlī> „Knoten,

Knorren"; šai gadījumā pirmbaltu *an-

ždlas < *anžldlas un pr. -n i s te pir-

matnējā -las pārveidojums?

anterpinsquan, skat. ny an-

terpinsquan.

antars „otrs" 23, 10; 31, 8; jeb
anters 5, 4; 11,4; 43, 18; siev. dz.

Antrā 35, 10; dat antersmu 41,

5; 65, 18, (atribūts vārdam sklaitin-

snan) 63, 16; ains antersmu

„viens otram" 67, 18 (2X)> 27; ains

āntran „viens otru" 55, 27: lei.

aiit(a)ras, la. iiotrs un uoters jeb

uotars, skr. āntara-h, go. anpar, augš-

sorbu wutory v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 337.

āntersgimsennien (antersgim-

sehen; viensk. ak.) „Wiedergeburt" 41,

27, skat. antars un gimsenin;vai
šāds ak., kur pirmā daļa pārjemta no

nominatīva *ūntersgimsenis, ir bijis

sastopams pašā pr. valodā, par to ļoti

jāšaubās.

Antis E. 720 „pīle": lei. dntis, ser-

bu ūtva, sav. anut, lat. anas v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 60.

anxdris E. 775 „Natter" varbūt

ir jālasa: ankstirs, sal. lei. ankštiral

un la. (kuršu?) anksttīi „Larven, Ma-

den"; -d- tur labo par -/- arī Traut-

manis Apr Spr 301, un ar -ri- gaidā-

ma -ir- vietā sal. strigeno, nage-

pristis, grābis, kragis, pra-

st i an, glawo (pie tam jāiegaumē,
ka ar -is nobeidzas tieši iepriekšējais
angis „Schlange"). Baltu *ankstiras

„tārps" laikam ir radies kontāminējot

formu, kas saskanēja ar sav. angar

„Kornwurm", kr. yzopb „Finne; Aal",

pr. a ngv rg i s v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 64, ar formu, ko reprezentē lei. (ar

sekundāru k) inkstlras resp. inkšūras

„Trichine" (no veclei. insčios „iekšas",
sal. kr. nympeq: nympd). Citādi par

to Agrells Baltoslav. Lautst. 18 sk.

Ape E. 62 „Bach, kleiner Fluss",

upīte (sal. arī vietvārdus Ardappen

G. 10, Caymenape G. 53, Lauk-

appe G. 83 v. c. Thes 6): apus,

skr. daudzsk. nom. ūpah (ak. apah)>
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av. ūfš (ak. ūpdtri) „udens" v. c. Valdes

Vrgl. Wrtb I 46.

apew i t w o (apēvltvo ; nek. dz.

daudzsk. vai siev. dz. viensk.? sal.

witw a n) E. 605 „Strauchweide", ķuo-

ču kārkls (salix viminalis); skat. Ape

un w i t w a n.

apisorx E. 772 „ysenbart" (t. i.

Eisvogel), zivju dzenis; ap i- jāsaista

ar ape. Vai -sorx apvienojams ar

-sargs vai ar sarke, nav gluži droši

izšķirams. Bet laikam gan ar -sargs.

Jo sarke (žagata) savu nosaukumu

laikam ir dabūjusi no savas žadzinā-

šanas, skat. Valdes Vrgl Wrtb 1 414,

kamēr zivju dzenis, kas arī ar savu

izskatu un dzīves veidu neatgādina

žagatu, tikai vaislas laikā liek atska-

nēt savai balsij un redzot savus ma-

zuļus briesmās. Citādi tas klusu tup
uz kāda zara upes krastā, glūnēdams

uz ko medījamu. Arī formas ziņā
-sorx labāk saskan ar -sargs nekā

ar sarke.

*apse, skat. abse

apus E. 64 „borne", aka, svaigs

ūdens; rada ar ape. Piedēkļa ziņā
sal. salus E., la. Zebras (ezers), lat.

lacus, senīru loch, senīsl. lqgr un sensl.

loky. Ja apus būtu pamazināmā
forma (< *apuzē, skat. Trautmaņa
Apr Spr 302 ar liter.), tad — blakus

pamatvārdam ape — tas varētu no-

zīmēt tikai «strautiņu"; un Elbingas
vokābulārā tāda bezgalotnes forma nav

gaidāma.

arelie (ko labo par arelis; nā-

kamais vārds: pele, sal. arī geytye
un naricie) E. 709, ērglis: lei. erē~-

Us jeb arelis (par ko Būga KSn 55),
sensl. orbit, go. ara, bretoņu er, kimru

*o""tp., gr. čpvig «putns" v. c. ValdesVrgl

Wrtb I 135. Ar šo prūsisko ērgļa vār-

du Kiparskis Neuphilol. Mitteil. XL 72

skk. saista kādā viduslaiku franču tek-

stā minētu prūšu zemē 14. gadsimtenī

lietātas monētas (ar ērgļa attēlu) no-

saukumu harelavt (var.: are 1 are)

jeb — daudzskaitlī — h ar c 1a z (var.:
ar c 1 ar s).

arglobis E. 76 „Scheitel", pauris

(jeb matu celiņš?). Bez daudzmaz pa-

ticamas etimoloģijas. Laikam saliktenis,

bet vai otra daļa sākas ar /- vai

Un vai -o- te aizstāj v, a, o vai (bal-

tu) a? Visdrīzāk varbūt ar Burdu KSB

VI 394 kā otra daļa ir jāatšķir -1 o b i s

un jāsaista ar pirmslavu „Schā-

del, Kopf" (vai gr. X6cpos „Anhohe,

Nacken, Schopf auf dem Wirbel"?).
Ja -gl- te < -dl-, tad *ard- te varbūt

rada ar lat. arduus, senīru ard «augsts"

vai senīsl. qrdugr „steil"; sal. arī pr.

vietvārdus Ardappen, Ardelauches

un Ardinghenen G. 10. Varētu do-

māt arī par sekundāru -g- starp r un

/ (sal. la. ērgļa vārdu Lskf 114. § c

un lei. kargla Jušk. „KapjiHK") un par

priedēkli ar- (ko Krahe Glotta XVII

102 piedēvē arī illuru valodai), kā

formā arwarbs un īpašvārdos Ar-

bute, Ardange, Argaldinus,

Arwayde, Arpalte v. c. Tr. 131.

arcan (arkan; viensk. ak.) 75, 17

„Arche"; caur vācu valodu no lat.

arca.

arrien .(viensk. ak.) 55, 34 ar ne-

zināmu nozīmi; par to Bernekers Pr

Spr 184 sk., Becenbergers KZ XLIV

293 un Būga KSn 72.

artoys (artojs) E. 236 „Acker-

mann", arājs: lei. artojas, sensl. ratajb

tp., orati, lei. arti, la art, go. arjan,

lat. arūre tp., Iru a'rim, gr. dp6w „aru",.
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arm. araur „arkls" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 78 sk.

-artu c, skat. preartu c.

artwes (daudzsk. nom.) E. 413

n
schifreise" (t. i. „Kriegsfahrt zu Was-

ser"): lei. irti, la. ift, skr. arit.ra-, gr.

ipe-cu.6; „irkls tt
v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 143 sk.

arwaykis E. 434 „volle" („ein

junges Pferd mānnlichen Geschlechts").

Bez drošas etimoloģijas. Becenbergers

BB XXIII 313 laikam ir pareizi nokri-

tizējis Neselmaņa v. c. skaidrojumu

(„Pferdekind v

); pats viņš gribētu ar-

waykis labot par aswaytis. For-

ma un nozīme tad iznāktu laba, sal.

pr. aswinan un lei. Povilaitis vai

sesaitē v. c. Leskīna Nom 574; un

-kis varētu būt radies no -tis caur

-cis, jo burti c un t ir E. norakstot

nereti sajaukti, un c vietā kāds vēlāks

norakstītājs var būt licis tagadējo k

(tikai kaywe šķir arwaykis no

sweykis „Pflugpferd v ), skat. FBR

XV 89 un sal. kymis. Bet, kamēr

nav paskaidrots, kā s vietā varēja rasties

r, arī Becenbergera aswaytis nav

drošs, ūga Liet. tauta I 346 sk. pār-

taisa arwaykis par arwaytisun —

sekodams šai ziņā Jaunim (skat. Aist

Stud 18 un 51) — sastata to ar skr.

ārvū „Renner". Bet zirgu šis sanskrita

vārds (par kura radiem Valde Vrgl

Wrtb I 141) apzīmē tikai dzejā, un

tāpēc būtu pārak riskanti piedēvēt

prūšiem kādu ar arm- sākošos zirga

nosaukumu. Vai *arwait\s būtu savu

r (s vietā) pārjēmis no kāda *kurwai-

t\s (skat. cv rwis)??

arvvarbs E. 3 1 „langwyt" (t. i.

„langes Holz, das Vorder- und Hin-

tergestell eines Rustwagens verbindet").

Domā — tā Burda KSB VI 394 — to

rada esam ar lei. alvaras (< *arva-

ras?) „Langbaum an einem Leiterwa-

gen (= pefvaras)" un (Becenbergers
BB XXIII 319) ar lei. vifbas „Gerte"

un la. vifbs 2 (par ko ME s. v.). Ja tā,

tad ar te būtu jau s. v. arglobis
minētais priedēklis.

arvvis (adj.) 47,34; 55,16 „wahr,

gewiss"; nek. dz. viensk. nom. arwi

31, 7, 32; 33, 17; 39, 23 (2X); 41,

32: sensl. ravbm, kr. poeHbiū .līdzens,

līdzīgs", skat. Trautmaņa Apr Spr 303

ar liter., Bernekera Pr Spr 141 un

Valdes Vrgl Wrtb I 79 un II 357.

arvviskai (adv.) 33, 35; 37, 28

34; 49, 25; 75,27 „zwar(=in VVahr-

heit), freilich, gewisslich".

-arwiskas, skat. isarwiskas.

-arwisku, skat. perarvvisku.

as 5, 26, 35; 29, 3 v. c. (47 X)

jeb es 11,25,34 „es";dat. mennei

29, 31 v. c. (9X); ak. mien 23, 6

v. c. (21 X; uz tā paša teikuma sub-

jektu attiekdamies 45, 9, 20; 51, 21;

53, 4); sen māim 51, 23, sen

maim 53, 5 „ar mani", (uz tā paša

teikuma subjektu attiekdamies) māim

67, 22 „man
v

; nom. mes „mēs" 13,

7; 23, 8 v. c. (62 X; Trautmaņa re-

ģistrā Apr Spr 303 ir jāsvītrā 7, 9;

35, 22, 24, 25, 27, 28; 71, 14 un jā-

pievieno 73, 14) jeb mas 7, 9; ģen.

noūson 27, 1 v. c. (27X), noūsou

(jālabo par noūson) 47,34, noson

51, 15, noūson 11, 27; 33, 27 v.

c. (23 X; Trautmaņa reģistrā trūkst

37, 9), noūsan 79,31 (seko tieši aiz

malnijkan prēistan crixtisnan!),

noūsen (posesīvās formas ak.?) 35,

26 (noūsen madlan), nuson 7,

3, 4, 9 (2 X), 13, nusun 5,28 (seko
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tieši aiz sunun!), nusan (deini-

nan geittin) 7,6 (posesīvās formas

ak.?), nu sen (seko aiz eden) 7, 19,

naussen BB II 138; dat. noūmas

29, 11 (te aplam refleksīva ak. vietā:

noūmas biātwi .uns furchten" =

bīties); 39, 1 (te ar to aplam tulkots

vācu ak. uns); 37, 19; 39, 21; 47, 35;

49, 18; 71, 11; 75, 23, nūmas 69,

15, noumans 35, 8 v. c. (11 X)»
39, 22 (te ar to aplam tulkots vācu

ak. uns), noumans 7, 9; 13, 3, 6,

7; 73, 30, naūmans 39, 12 (te ar

to aplam tulkots vācu ak. uns), nū-

mans 69, 23, numons 7, 8; ak.

mans 7, 10; 13, 8; 33, 26 v. c.

(22 X; attiekdamies 27, 3, 22; 53, 20

uz tā paša teikuma subjektu, un pa-
visam aplam mes mans... enim-

mimaisin 69, 20 „wir uns anneh-

men"). Skat. I 184. — 192. §.

asy (az\) E. 241 „reen" (t. i.

„Rain v ), eža: lei. ežiā jeb ažiā un

Siē, par ko ME un EH s. v. eža.

asi li s E. 436, ēzelis; līdz ar lei.

āsiias tieši vai caur slavu osblh no

go. asilus.

asmai „esmu" 31, 6, 28; 45, 11,
13 sk., 16, 17, 23, 24, 35; 53, 3,

asmau 29, 3 jeb asmu 45, 13, 17;
2. p. assei 45, 2; 51, 18; 53, 1; 81,

3, essei 33, 24, assai 43, 33, 34

(2X); 65, 25, 33; 73, 19, 31, asse

7.4; 65, 33, aesse 13, 2 jeb esse

Arch Phil VII 105; 3. p. est 11, 25,
hest 11, 23, aest 11, 27; 13, 23, 27,
ast 5, 26, 28; 7, 22, 27; 19, 17; 23,
7 v. c. (Trautmaņa reģistrā trūkst 49,
8)> asch (jālabo par asth) 5, 24 jeb
astits 41, 22; 55, 17; daudzsk. 1. p.

asmai 37, 24, 25; 41, 30; 43, 9; 2.

P- estei 71, 28, astai 57, 24; 63,

35; 67, 27; 75, 35, (ar imperatīva no-

zīmi) 59, 12 jeb (indik.) asti 59, 16,

17; optātīva 3. p. seisei 47, 8;

daudzsk. 2. p. seiti 57, 20; 59, 23,

31; 61, 13; 67, 7, seīti 57, 3, 36:

lei. estrii, la. esmu, sensl. jesmb, go.

im, skr. āsmi, gr. ečui, arm. cm, lat.

sum v. c.

asmus „astots" 5, 17; 11, 16; 27,

5; ak. asman 73,34: lei. āšmas.

sensl. osmt, la. asmlte v. c.

assa, assae „von", skat. esse.

assanis (asanis) E. 14, rudens:

kr. ocenb, po. jesieh tp., go. asans,

sav. aran „pļaujas laiks" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 161.

assaran (azaran) E. 60, ezers:

lei. ēžeras, āžeras jeb āžaras, la. dial.

ezars (blakus: ezeriņš), kr. 03epo, sensl.

jezero v. c. ME un EH s. v. ezers ar

liter. Senrakstos arī pr. asere, azar,

asir, asore Thes 9, Preydazare

G. 134, Ringa zer G. 142.

assegis (azegis) E. 572 „persk"

(t. i. „Barsch", perca fluviatilis), asa-

ris: lei. ež(e)gys, ažgys jeb ēžgi, po.

jazgarz jeb jaždz „Kaulbarsch" v. c,

par ko Burda KSB VI 394, Būga KSn

132 un 193 un Valdes Vrgl Wrtb I 321

un 115.

assis (asis) E. 298 „Wagenachse":

lei. asis, la. ass, sensl. osb, lat. axis,

sav. ahsa, gr. &ša>v, skr. āksa-h v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 37.

astin (viensk. ak.) „Ding, Hand-

lung" 41, 17; 49, 23; 77, 15; salīdzina

to ar skr. svasti- (< *su-esti-) „Wohl-

sein" (astin tad <*es-ti-n „būšanu").

*aswaytis (?), skat. arwaykis.

aswinan E. 694 (jāpiedomā da-

ri a n „piens") „kobilmilch", ķēvju piens:

lei. ašvā < ešvā, skr. āšvū, lat. equa

10
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„ķēve", av. aspa- „zirgs" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 113. Te laikam pieder arī

pr. upes vārds Ass w c ne, ezera vārds

Assvvin un vietvārds Asswaylen
G. 12 (un Eswiten G. 34?), ar ko

Ģerulis salīdzina lei. upju vārdus Ašvā

un Ašvynē.
at-, skat. et-.

atskisenna 7,2 „Auferstehung"

(akūzātīva nozīmē!): etskīuns, et-

skīsn a n.

attolis (atolis) E. 284, atāls: lei.

aiolas, par ko ME. s. v. atāls.

attrātwei 77, 17, atbildēt; tag.

md. 3. p. ettrāi 63, 8; imper. viensk.

2. p. ettrais 23,7 v. c.; daudzsk.

2. p. attrāiti 77,20,23,27,31; 79,

6, 12, 15. Ja verba sakne sākas ar r-,

tad rada ar. kr. panmb „(at)skanēt",

pali «atbalss, dunoņa" un la. rāt, skat.

FBR II 10.

all skiw v n s, skat. etskīuns.

attvverpsannan, skat. etwerp-

sannan.

atwerpeis, skat. etwiērpt.

au-, skat. I 198. §.
aubi 11 īntis, skat. niaubillīntis.

aubirgo E. 347 „garbreter" (t. i.

„Garkoch, wer gekochtes Fleisch feil

hat"). Sastata to (kā „novārītāju", skat.

Trautmaņa Apr Spr 306 ar liter.) ar

a v- un (līdz ar b i rgak ar k i s) ar la.

birga, lat. fer(c)tum „eine Art Opfer-
kuchen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 165.

audāt sien 39,23 „geschehen";

tag. 3. p. audāst sien 35,3,16,

25,28; (ar nozīmi „geschehe") sien

audāst 35, 27, audāsin 35, 23

(laikam <*au d ā s [t] si n; tā van Veiks

IF XLVII 158; citādi Becenbergers
KZ XLI 110 un Spechts KZ LV 179),
au dasei 47,16, audasseisin 7,

5, audasevsin 13, 4: au- un dāt,

sal. čechu udati se „sich ereignen."

augauuns (pag. akt. divd.) 31, 24

„gewonnen
M

; tag. daudzsk. 1. p. au-

g a v n i m a i 39, 5; skat, g a v un s.

auginnons (pag. akt. divd.) 45,

23 „audzinājis" (skat. arī poaugints):

lei. auģinti, augti, la. audzināt, augt,

go. aukan „(sich) mehren", lat. augēre,

gr. au§eiv „vairot", skr. ojas-, av. aogah-

„spēks" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 22 sk.

-augis, skat. dagoaugis.

āūgus 55, 14 „geizig", skops; to

mēdz (ar iedomātu pamatnozīmi „meh-

rend") atvasināt no lei. augti un la.

augt atbilstoša verba. Bet šis verbs ir

intransitīvs, ko rāda arī pr. atvasinā-

jums auginnons, tā ka no šā verba

atvasināts adj. *augus varētu nozīmēt

tikai
B
auguošs" (sal. lei. augus „vešlus,

tārpus, augalotas", la. *augs ME. un —

nozīmes ziņā — lei. skaudūs «sāpīgs":
skaudčti „sāpēt" v. c.). Varbūt (tā

Becenbergers GGA 1874, 1237) no

saknes au- (no kam lat. avārus, avi-

dus v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 19) ar

piedēkli -gu-? Ja saknes zilbe šim u-

celmam uzsvērta, tad tā — spriežot pēc

leišu valodas — var būt tikai akfltēta,

tā ka āūgus laikam jālabo par a ū gu s.

*a v i mt s, tā jāizlabo a n i mt s „ge-

nommen" 65,33. Skat. īmt.

aukis E. 708 „grif" (t. i. „der fa-

belhafte Vogel Greif"): lei. išaukti „iš-

rēkti", ūkas „Uhu", la. aūka, go.

auhjdn „lārmen", slovēņu ūk nJauch-

zen" v. c. (skat. Valdes Vrgl Wrtb I

187 un ME. s. v. aūka ar liter.)?

auklextes (auklekstes; daudzsk.

nom.) E. 280 „oberker" (t. i., „Ober-

kehricht, die beim Worfeln des Ge-

treides von oben vveggefegten Spreu-
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teile"; sal. lei. nāoklastos „Getreide-

abfegsel"), skat. klexto.

aukli pts (pag. pas. divd.) 77,4

„verborgen": go. hlifan, lat. clepere,

gr. xX£icx6tv „zagt" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 497 un — pēc Būgas domām

KSn 71 — la. klēpis. Vokālisma ziņā

sal., piem., lei. bredū: bristi.

auclo (auklo) E. 451 „halfter",

apauši: la. aukla, aut, lei. auklē „Fuss-

binde", aūti, sensl. obuti „apaut", lat.

exuere «novilkt", av. ao&ra- „apavs"

v. c, par ko Persons KZ XLVIII 128

un Valdes Vrgl Wrtb I 16 un 109 sk.

Skat. arī a clo c o rd o.

Aucopte (Aukopte) Thes 11 un G.

12, kāda strauta vai kanāļa (novad-

grāvja) vārds: au-un en kopts.

auckstimiskan (viensk. ak.) 57,8

„Obrigkeit". aukst- gan saskan ar lei.

augstas, la. augsts un lat. augustus.
bet tieši sekojošās četrās rindās tas pats

vārds sākas ar au(c)kt- un arī citos

pr. vārdos sastopam gan celmu aukta-,

bet nekur auksta-, tā ka šī forma var-

būt ir jālabo par aucktimiskan;

lieks -s- te varbūt ir ieradies nākamā

-sk- ietekmē, sal. etpwērpt 73,5 un

citus piemērus ar liekiem burtiem FBR

XV 101 sk.

aucktairikijskan (viensk. ak.)
37, 15

rObrigkeit*. Ja -ij- te nav = l,

kas kontrahēts no -i(j)i- vai -ij(i)-,
tad tas jālabo par -iji-, sal. riki-

j iska i. Jālabo laikam arī aucktai-:

vai nu par aucktan- (tad iznāktu

divu vārdu savienojums ar nozīmi

„hohe Obrigkeit"), vai par auckta-,
sal. citus piemērus ar liekiem burtiem

FBR XV 101 sk.

Auctacops jeb Auctukape G.

12 (pakalns), Auctigarbin, Aucti-

girgen un Auctowangos (viet-

vārdi) G. 13 un Auctolite „castrum"

Thes 11; šo salikteņu pirmajai daļai

pamatā celms augta-, par ko skat.

aucktimmien.

aucte Gr., jālabo par anete, skat.

a n c t a n.

aucktimmien (auktimen; viensk.

ak.) 59, 1 sk. „Obersten"; pamatā tam

*augtimas (piedēkļa ziņā sal. -iĪgi m ai,

lei. tolimas v. c, par ko Lomanis

ZslPh X 354), kas savukārt no "augtas

„augsts" = lat. auctus; sal. augin-

nons.

aucktimmisku (auktimiskū; ar

Becenbergeru KZ XLI 77 laikam ir jā-

domā, ka garumzīme te ir nevietā)

57, 11 jeb aucktimmisikai (ar

lieku i starp s un k!) 57, 10 „Obrig-

keit"; ak. a v ckti m m iska n 57,9,

29 sk. jeb aukti mm i skan 57, 12,

34 sk.; atvasinājums no *augtimas, skat.

aucktimmien.

aulai kings 55, 11 „māssig" (īsti:

atturīgs): au- un laikūt.

aulāut (laikam: autaūt) 43,3 „mirt";

pag. akt. divd. aulauuns 79, l,au-

launs 11,29; 31,14, aulawnss,

30; vīr. dz. daudzsk. ak. aulaunsins

(jālasa: aulauus i n s) 11,33, aula u-

ūsi ns (jālasa: aula ū v si ns) 33, 15,

aulausins3l,lB;79, 4 sk., a u1 a u-

wussens 5, 34; (sta ast giw ā n-

tei) aulausē „(die ist lebendig) tot"

61, 23 (laikam jālabo par nek. dz.

viensk. nom. aulauschen, skat. I

254. §): lei. liāutis „aufhčren", lavo-

nas „Leiche", la. ļaut, čechu levīti

Jindern", kr. dial. Ayna „nāve", go.

lēwjan „preisgeben" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 405 ar liter.

aulausennien (laikam: autause-

10*
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nen; ak.) 71,8; 73,9, anlausen-

nien (jālasa: aulausennien) 31,

28 „miršanu".

aulinis E. 503 „schaft", (zābaka)

stulms; atvasinājums no a v 1 i s.

aulis E. 141 „schene" (t. i. „Schien-

bein"), liels: lei. aulas „Stiefelschaft",

la. aūle, sensl. ulijh „strops", gr. ocuAoģ

„lāngliche Hohlung" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 25 sk. ar liter.

auminius 47,23
nbetrūbt"(ar vīr.

dz. daudzsk. nom. nozīmi). Becenber-

gers KZ XLI 116 labo to par pag. akt.

divd. auminiūs= auminiuns, kas

ir pilnīgi iespējams; bet kontekstā ka-

wīdai
...

auminius adder en-

kaitītai ast būtu gaidāms daudzsk.

nom., kas auminius varētu būt kā

tt-celma adjektīvs (?). Skat. minisnan

un nozīmes ziņā sal. lei. nusimenu

„verzage".

aumūsnan (ak.) «nomazgāšanu":
sensl. umyti „(no)mazgāt", la. mudē-

ties, mudināt, maut 11, lei. māudyti
„baden", vlv. mūten „seju mazgāt" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 249 ar liter.

aupaickēmai 27,33 „abdringen",
skat. paikemmai.

aupallai (aupalai; tag. 3. p.) «fin-
det" 45, 29; 67, 15 (2 X); (ar optātīva

nozīmi) 53, 6 un (aūpallai) 51,24;

pag. akt. divd. vīr. dz. daudzsk. nom.

au pa 11u sis 73,20; apvieno šo ver-

bu — salīdzinot to nozīmes ziņā ar v.

verfallen (auf etvvas) — ar lei. puolu,

la. puolu, sav. fallan „krist" v. c. Val-

des Vrgl VVrtb II 103. Bet paliek neiz-

skaidrots, kā varēja nozīme „finden"

rasties ar au- saliktam verbam, kas īsti

nozīmētu „nokrist" (blakus aupallai

atrodam objektu akuzatīvā!); varbūt

objektu šim verbam—vismaz sākumā—

īsti izteica kada prepozicija ar locījuma
formu.

auschantnikamans, skat. au-

schautnikamans.

auschaudīsnan (aušaudīsnan;

ak.) 33, 28 sk. „Zuversicht", 67, 23,

aušaudīsnan (laikam jālabo par

auschaudīsnan) 67,17, auschau-

disnan 71,285k. „Treue", auschau-

ri i sinan (jālabo par auschaudi-

snan) 61,21 „Hoffnung"; skat. au-

schaudītwei.

auschaudītvvei (aušauditwei)

23,9, auschaudijt 29, 16 „vertrau-

en", tag. 3. p. auschaudē 41,20

„traut". Ka pr. šau- varētu būt < skjau-

(kā domā Trautmanis Apr Spr 308,

Valde Vrgl Wrtb I 370 un Benvenists

Stud balt II 79 sk.), ne ar ko nav pie-

rādāms (sal. skevvre); kā citur, tā

arī te i < sj. Kā la. palaisties uz

kuo un kr. noAazambcn „vertrauen" ir

blakus pamatverbs, kas apzīmē kādu

kustību, tā, šķiet, arī šis pr. verbs var

būt rada ar la. šaut (piem., šaut maizi

krāsnī), lei. šāuti un slavu sovati (tag.

sujq) „schieben". Formas ziņā pr.

-šaudīt (ar ī < ē): la. šaut = lei. skel-

dēti: skelti; *aušaudet tad sākumā

būtu nozīmējis apmēram „atslieties (uz

to, kam uzticas)".

auschaudīwingsf aušaudīmings)

39, 19 „gewiss", viensk. ak. auschau-

diwingin 37, 15 „treu", daudzsk. ak.

auschaudīvvingins 37,17 „ge-

treu"; atvasinājums no a uschau-

d ī tw c i.

auschautenīkamans (aušau-

tenīkamans; daudzsk. dat.) 37, 20, a n-

schautinekamans (jālasa: au-

sch a uten ika m a ns) 13, 8, au-
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scha ntnikamans (jālasa ar -schaut-)

7, 9 sk. «Schuldigern".

auschautins (aušautins; daudzsk.

ak.) 7, 9, āus c h aut i n s 37, 19, an-

schautins (jālasa ar au-) 13, 7

„Schulden", parādus: au- un la. šaut

(sal. la. pašaut 5 ME. un v. vorschies-

sen) v. c. zem auschaudītwei,

skat. Būgas KSn 76.

auschpāndimai (tag. daudzsk.

1. p.) 27, 33 (= abspenstig machen);

špūnd- no v. spann(en), par ko arī

Becenbergers KZ XLIV 302.

ausins E. 83 „ore", skat. s. v.

agins; āusins (daudzsk. ak.) 29,31

.āusis": lei. ausis, lat. auris, sensl.

uxo, go. auso v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 18.

ausis E. 523 „zelts" ak. ausin

31, 26: lei. du(k)sas, lat. aurum.

auskandints 43, 2 «noslīcināts";
auskandinnons 75,2 «noslīcinā-

jis": lei. skandlnti „slīcināt".

auskandinsnan (viensk. ak.) 73,
31 sk. «noslīcināšanu", 75,13 sk. «Sund-

flut", austkandinsnan (ar lieku

-t-) 75, 7 «Sundflut".

auskiēndlai (ausičēndlai) 75, 14

«lai noslīkst": a v- un lei. skēsti «slīkt"

Valdes Vrgl Wrtb II 565.

āustin (viensk. ak.) 55,34 «das

Maul", austo (divsk. nom.?) E. 89

«mute": lei. ausčioti „schwatzen", la.

aūšāt, aukslējas jeb ausleji, sensl.

usta (daudzsk.) «mute", kr. ycmbe, lat.

austium «grīva", skr. oštha-h, av.aošta-

Jūpa" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 168.

autre E. 514 «smēde", kalve:

wutris.

auvverus (var but w-celms, skat.

FBR XIV 75; Pauli KSB VII 179 to

uzskata par tf-celma daudzsk. nom.)

E. f>29 «sindir" (t. i. «Metallschlacke*):

(ta Pots KSB VI 125) lei. vlrti, la.

vift, sensl. vbrēti «būt karsts" v. c.

Trautmaņa Apr Spr 309 un Valdes

Vrgl Wrtb I 269 ar liter.

*a v w i 1 k i s, skat. a w i 1 k is.

auwirpis E. 320 „Flutrinne", kā

„Ablass": powiērpt un crauva-

wirps, skat. Trautmaņa Apr Spr 309

ar liter.

a w i 1 k i s (laikam jālabo par a v w i I-

kis «Ausgezogenes") E. 472 „Faden",

diegs: lei. vilkti, la. vilkt, sensl. vlēšti

v. c. Trautmaņa Apr Spr 309 un Valdes

Vrgl Vrtb I 306 ar liter.

awins E. 679 „ster", auns: lei.

āvinas, la. avins, sensl. ovbm tp., lei.

avis, la. avs, lat. ovis, gr. ag, skr.

avi-h, sav. ouwi, sensl. ovbca „aita"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 167.

awis E. 177 «Oheim": lei. avynas

«mātesbrālis", sensl. ujb „Oheim", go.

awd «vecāmāte", lat. avus «vectēvs"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 20 sk.

B.

b a, skat. b h c I.

babo E. 263 «bonen", pupas: lat.

faba, kr. 606 «pupa" Valdes Vrgl Wrtb

II 131, skat. arī Pētersona Etvmol.

Misz. 21 sk.; ja tulkojums «bonen"

(daudzsk.) pareizs, tad babo laikam

lietāta ar kollektīvu nozīmi.

-b a d d v s i s i, skat. embaddusisi.

bah, skat. bhe I.

-b a i i n t, skat. p o b a i i n t.

bavtan (baitan) E. 346 «zeeb";

domā, ka tas esot «ein Gebāck", jo

seko tieši aiz ka Īso «Fladen".

balgnan E. 441 «segli": \z\.baī(g)-
nas.
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b a 1 g n i n i x (balgninlks) E. 440«seg-

linieks": lei. balnininkas.

Balyngen (ezers) un BaloweG.

15; laikam rada ar lei. balā «purvs".

*ballo, skat. batto.

bals i n i s (balzims) E. 490 «Kis-

sen": pobalso «Pfuhl", serbu Ma-

zina «Kopfkissen", skr. upabarhaņa-m

«Polster", īru bolg «maiss", go. baigs

«Schlauch", v. Balg, sav. belgan «auf-

schvvellen" v. c, skat. Valdes Vrgl

Wrtb II 182 sk. un 181 sk.

b a 11- vietvārdos Namuyn-balt

(purvs), Peuse-baltenun Rytha-
ba 11 (pļava) G. 236: kr. čoAdmo

«purvs" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 176

(tā jau Būga RFV LXVII 232).

balwe Thes 15 un Ziesemer 3b5

«Geschenk behufs Bestechung": lei.

balva tp., la. balva.

-bānda, skat. perbānda.

-bāndan, skat. enbāndan.

-bandan, skat. perbandan.

-bandasnan, skat. perbanda-

s n a n.

-banginnons, skat. pobangin-

n o n s.

Bangputtis Ziesemer 391, Mag

XXI 632, vēju un viļņu dievs: lei. ban-

gā «vilnis" un pučiu «pūšu".

batto E. 77 «piere", laikam ar

Becenbergeru GGA 1874, 1237 jālabo

par ballo (balo): alb. bak, skr. bhū-

la-m tp., skat. Valdes Vrgl Wrtb II

175 sk.

Baubis Ziesemer 425, Mag XXI

632, lopu dievs: lei. baūbti «maurot".

baude Thes 16 „Scharwerk": lei.

baūdžiava tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 147 sk.

-baudinnons, skat. etbau d i n-

n o n s.

bausennien, skat. bousennis.

bbe, skat. bhe I.

be, skat. bei.

bebbint (bebint) 55,28 «spotten";

tag. daudzsk. 1.p. bebinnimai 23,18:

la. bebin&t (ja uz to var paļauties) tp.,

bebelēt EH., skat. arī Valdes Vrgl Wrtb

II 106.

bebrus E. 668 «bebrs": lei. be-

brus jeb bēbras, kr. 606p, vlv. bever,

av. bawro v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

167. Sal. arī vietvārdu Bebirlau-

ken G. 18.

begeyte (bēgeite) jeb begaythe

«lauit!" BB II 138: lei. bēgti, la. bēgt,

kr. dial. 6n>Hb (tag. 6n>zy), hindi bhūg-

„bēgt".

beggi (be-gi) „denn", jo 37, 24,

27 v. c: sensl. bo tp. v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 136 un -gi.

bēi 67, 14, bei 67, 13, be 59, 15

«bija": sensl. bē „war".

berse (berze) E. 600 «bērzs": la.

dial. Bērze, lei. beržas, kr. 6epē3a, osetu

bārz, senīsl. biqrk tp. v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 170. Sal. arī vietvārdus Ber-

selaukin, Bērsin, Bersiowey-

tigen un Bersenik G. 19.

betten, skat. bī tas.

I bhe (be) 11,26; 13,21; 19,13u.c,

bbe (jālasa: bhe) 43,19; 53,3; 75,12,
bhe (jālasa: bhe) 41,30, hhe (jā-
lasa: bhe) 67, 16, bke (jālasa: bhe)

47,18; 67,7; 75,1, bhae 11,9,26; 13,6,

8, 14 (3X), 15,26, bha 5, 10, 34; 7,8,

10, 14, 15 (2X), 16, 20 (2)0, 21,25

(2X), 26, b a 7, 2, b a h (laikam jālasa:

bha) 5, 27 (2X), 30 „un": lei. be

tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 136.

II bhe (be) 35, 13 (ar ak.) «bez":

lei. be, sensl. bez, skr. bahih «ārpus" v.c.

Valdes Vrgl Wrtb II 137.
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biātwei 23,9,16,25; 25,7,15,23;

27, 1, 9,20,31, biātwi (jālasa: biāt-

wei) 29, 12 «bijāties"; tag. 3. p. bia

53,30 (ar ak.): pobaiint, lei. bijo-

ti(s), la. bīties, sensl. bojāti se tp., skr.

bhdyatē jeb bibhēti „(viņš) bīstas", lei.

bdimē «bailes", baidyti «scheuchen"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 124 sk.; skat.

ari pobaiint.
biāsnan (ak.) 59,32 «bijāšanu".

bile (bīle) E. 533 „Axt", byla

(bīla) Gr. 76 «Beil"; Udz ar lei. bylē

tp. no vlv. bile.

billīt (bilīt) 45,6; 51,30; 67,20,

bīllīt (jālasa: billīt) 51,12, billit

53,13, b i 111we i 45,4, billīfwei 47,7;

79, 33, billi t w c i 53,22 «sagen, spre-

chen"; pag. akt. divd. billīuns 73,19;

wīrsti dien wijrinan billīuns

63,27 «man wird sie Mānnin heissen";

pag. pas. divd. nek. dz. viensk. nom.

billīt on 23, 7, 13,23; 25,4,13,30;

27,7,18,28; 29,8,29; 31,19; 33,25,33;

35,12,24; 37,5,33; 39,10,18, billī-

con (jālasa: billīton) 25,21, billi-

ton 33,4; 37,21; ar tag. viensk. 1. p.

nozīmi billi 67,29; 3. p. bi 11ā 27,36;

29,2; 67,14, billa 63,37, billē 37,10;

41,13,26; 43,8; 49,30; (ar optāt. no-

zīmi) 69,14, bille 41, 1; 55, 33, (ar

optāt. nozīmi) billi 45,21; 47,15;
daudzsk. 1. p. billēmai 81, 1 sk.;

imper. daudzsk. 2. p. billītei 79,36;

pag. 3. p. bi 11 a 63, 18,25; 65, 20, 25,

byla 13,12, bela 7,13, billē 59,15,
billāts 49,7,11; 67,7; 69,30; belats

7,21,25, bylaczt 13,22, bilats 13,26,

(ar viensk. 1. p. nozīmi) billa i 65,27:
lei. bllti «sākt runāt", byloti «runāt,

sacīt", senīsl. belja «brullen" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 182.

(delli) billīsna (jālabo par ģen.

*b i 111sn ā = *bilīsnan?) 55,2 „(et-

licher) Spruche"; ak. billijsnans

47, 24.

Birdaw (ezers) G. 21, liekas rada

ar lei. birdā „nasser Kot", po. barā-

lič «beschmutzen" (tā Būga RFV

LXVI 234 sk. un Valde Vrgl Wrtb

II 201).

birgakarkis E. 358 «ķelle" (t. i.

«ein grosserer Schopfloffel"); par bir-

ga- skat. aubirgo; -karkis varētu

būt < *karikis un atbilst slavu korbčb

«Schopfkelle" (par ko Bernekers Slav.

et. Wrtb. I. 579), tā ka nav vajadzības
nei pietiekama pamata atvasināt to ar

Becenbergeru KZ L 151 kā aizguvumu

no lejsvāeu karke «Becher*, nele vēl

ar Brūkneru AfslPh XX 497 no for-

māli nesaskanoša po. korzkiew «Ķelle".

Birsuke (ezers) G. 21, ko Ģerulis
te salīdzina ar lei. ezera vārdu Biržu-

Us: berse, lei. birzis, la. bifzs.

bi skops (bīskops?) 55, 10 «bīs-

kaps"; daudzsk. ak. bīskopins 55,

8; no vlv. bischop (vai po. biskupP).

bita i (laikam viensk. lok.) 51,7

un 29 «abends".

bītas (ģen.) īdin (ak.) 49, 10,

bitans ydi (Becenbergers BB XXIII

289 labo:bitas ydin; bitans seko

tieši aiz kelkan postan!) 13, 25,

bytis ydi (laikam jālabo: ydī =

ydin) 13, 19, bietis eden 7, 18

jeb bet ten (laikam ar -en gaidāma
-is vai -as vietā no nākamā eden)

eden 7,24 «vakarēdienu". Šā vārda

cilme, par ko Trautmanis Apr Spr 312

ar liter. un Lidēns Monde Oriental V

203 sk. ar liter., nav droši noskaidro-

jama jau tāpēc vien, ka nezinām, vai

mums te darīšana ar pirmbaltu bīt-

vai bēt-; ja ar blt- (sal. mūsu rita
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vārdu), tad bet ten I var salīdzināt

vokālisma ziņā ar rekis un rekian

I (kur -c- aizstāj senu -1-) un skre-

sitzt II (ja -e-te nav iespiedumkļūda

gaidāma -ci- < -i- vietā), bet, ja ar

bēt-, tad b i et i s (= bītis) I rāda tādu

pašu l<ē kā menisnan I. Saknes

formu bet- Ģerulis Apr ON 7 balsta

ar novada vārdu Bētin (sal. lei. va-

karlnis), ko citos rakstos aizstājot

(vācisks tulkojums?) Abenda (sal.

arī Pobeten); vienreizējā rakstījumā
Bētin tomēr varētu būt arī tāds pats

c kā vārdā rekis I. Ja pamatā tiešām

ir pirmbaltu bēt-, tad šis vārds varbūt

(?) ir rada ar skr. bhāti-h «gaisma"

v. c. (ja skr. ū te < ide. ē) un ar

lejssorbu bajaš (ja saknes a te < ide.

d) „flackern, glimmen" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 122 sk.; nozīmes ziņā
sal. skr. chayū „Glanz, Schimmer,

Schatten", senīsl. skime «Glanz": sen-

angļu seima «Schatten", vecčechu krāsa

„Licht, Glanz" (un slovēņu kresiti se

„schimmern"?): la. krēsla. Ja pr. va-

lodā bija arī lei. un la. ritam atbilsto-

šais vārds, tad tā ietekmē bēta- «va-

kars" laikam būtu varējis pārvērsties

par bita-. — Lidēns 1. c. atgādina lat.

obitus (solis) «(saules) riets" un domā,

ka pr. bīta- < ide. bhi- (> go. bi-) +

ito- (> skr. ita-m «Gang"). Bet baltu

un slavu valodās, kā aizrāda pats Li-

dēns, nav ide. bhi refleksa, go. bi-

nozīmē «a/?-", un lat. ob-, kā domā,

var būt sena op- reflekss. Tāpēc arī

Lidēna etimoloģija ir visai nedroša.

bitte (bite) E. 787 „bite m

: lei. bitē,

kimru bydaf «bišu strops" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 184 sk. Te pieder arī

purva vārds Bitpelkis G. 21.

b ke, skat. b h c I.

Blendelauk, vietvārds G. 21; lai-

kam saistāms ar lei. blendē jeb blindē

„Saalweide" (sākumā laikam: kāda

kārklu suga ar dzeltāniem, spīdīgiem

zariem), vietvārdu Blendynai, la. Bll-

diene un ģerm. *blundaz „blond" Val-

des Vrgl Wrtb II 218.

bleusky E. 286 „Schilf" (arundo
vai scirpus?). Trautmanis Apr Spr 312

to apvieno ar po. bluszcz un slovēņu

bljiišč „ēfejs"; bet kur ir tertium com-

parationis starp «Schilf" un ēfeju? Un

slavu btu- varētu arī būt < ide. b(h)eu-.
Ja rakstījums bleusky (ar b-) ir pa-

reizs, tad varbūt šis vārds — kā domā

Valde Vrgl Wrtb II 213—varētu būt

rada ar gr. ņlioic, „Schilfgewāchs
v

.

Bet, iegaumējot rakstījumus boklus-

mans 55,15 (blakus poklusmai
25, 10) un girmis E. (: lei. ķirmis)

un lei. p\uškis (Leskīna Nom 506)

„Schilfgras": pl(i)ūšls B
Schilf" (uz šo

vārdu norāda jau Pīrsons AM VII 579),

vedas domāt, ka bleusky jālabo par

*pleusky un jāsaista ar nflle minēto

lei. stāda vārdu; pliūšls blakus plūšls

it kā norāda uz bijušu saknes formu

*piiauš-. Varētu arī domāt par maiņu

starp tenuis un media (skat. Le Gr

119. §); tā jau arī slavu valodās bla-

kus ir po. bluszcz un kr. nAtouļ v. c.

(par ko Agrells Zur baltoslav. Lautgesch.
35 sk.). Piedēkļa ziņā sal. lei. stāda

vārdu illškēs, la. bur(k)ški un kr.

dopuļ.

b 1 i n g i s E. 577 „bleye" (kāda zivs):

v. blinken, blank u. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 215; Būga Aist Stud 149 kā

rada vārdu min arī lei. blinksē'ti

«schimmem", kur -ks- var būt < -gs-.

blingo E. 580 «muterlosen" (kāda

zivs; esliņš?); rada ar blingis.
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Bluskavm jeb Bloskavmen

(vietvārds) G. 21: lei. Bluskaimiai,

blusā, la. blusa, sensl. bhxa + caymis.
blusne (bluzne) E. 127 „Milz",

liesa: lei. blužnē jeb blužnls.

bnttas (jālasa: buttas, viensk.

ģen.) waisp attin (ak.) 61,6 „Haus-

frau";skat. buttan un vvaispattin.

boadis E. 164 „Stich" līdz ar

embaddusisi: lei. badyti, bēsti, la.

badit, best, sensl. bodq „duru", lat.

fodere „rakt", kimru bedd „kaps" v.

c. Valdes Vrgl Wrtb II 188.

boklusmans, skat. poklusman.
bordus (laikam «-celma viensk.

nom., skat. FBR XIV 75) E. 101 „bār-

da": kr. čopodā, sav. bart, lei. barzdā

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 135.

bousennis, skat. aiz buton.

b o v t, skat. buton.

bray d i s (braidis; varbūt < *brei-

dīs, skat. FBR XIV 102) E. 650 „elint",

briedis: lei. dial. briedys, skat. FBR

XIX 215 sk.; par šo vārdu arī Lčven-

tāls VVuS XI 60.

-brandisnan, skat. pobran
d i s n a n.

brast (Austrumprūsijas vācu izloks-

nēs) Thes 21 un Ziesemer 768 „brasls"
līdz ar vietvārdiem Balkombrastum

G. 15, Chucum brast G. 75, Sin-

gurbrast G. 157, Stabobrast G.

171 v. c: lei. brastā „brasls", bradyti,
bristi, la. brads, bradāt, brist, slavu

broditi, brodī, v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 201 sk.

brāti (ar vokatīva nozīmi) 45,3,

brote (brote) E. 173 „brālis" (līdz
ar bratrīkai): lei. broterēlis «brā-

lītis", la. brūtarltis, sensl. bratrt, skr.

bhratū, go. bropar, lat. frāter, senīru

brathir „brālis", gr. Jrātrijas

dalībnieks" v. c. ValdesVrgl Wrtb 11193.

bratrīkai (senas pamazināmās
formas daudzsk. nom.) 55,36 „Brū-

der"; par piedēkli arī Frenkelis IF

LVI 225.

(sen) brendekermnen (viensk.

ak.) 65, 21 „schwanger" (īsti: ar pie-

briedušu miesu): pobrendints, po-

brandisnan, lei. bre'sti, brandūs,

la. briest, bruožs, bruodigs v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 205.

b re w i n g i (īsti nek. dz. adj. viensk.

nom.) 27, 23 „forderlich"; rada ar nā-

kamo vārdu.

brewinn i m a i (brewinimai; tag.
daudzsk. 1. p.) 25, 17 „(wir) fārdern":

lei. btiāutis „sich vordrāngen" (tā Be-

cenbergers BB XXIII 300 un Levi IF

XXXII 161; skat. arī Valdes Vrgl

Wrtb II 168).

brisgelan (brizgelan) E. 450

„Zaum": lei. brlzgilas tp., par ko

Valde Vrgl Wrtb II 133; varbūt ra-

dies kontāminējot pirmģerm. "brigdila-

(Valdem 1. c.) atbilstošu formu ar kādu

sinonimu "bruzgū (kas varēja būt bla-

kus *bruzdā > sensl. bnzda tp.

broaka y (pēc Becenbergera do-

mām BB XXIII 303 siev. dz. divsk.

nom.) E. 480 „bruch" (t. i. „Beklei-

dung der Oberschenkel"); no vlv.

(siev. dz.) brok tp.

brokis E. 165 „Schlag", sitiens (ja

ar o < v): lei. brukti Jušk. „sist", brū-

klys «sitamais", braukis „Hieb", la.

brūce v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 197.

brote, skat. brāti.

brūnēto (brūnēto}) E. 769 „Hasel-

huhn"; laikam no kāda adj. "brūnas

(kas līdz ar lei. brūnas un la. brūns

no vlv. brūn), skat. Trautmaņa Apr
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Spr 314 ar liter.; piedēkļa ziņā sal.

m elato.

brunyos (bruņosi daudzsk. nom.) E.

419 „bruņas"; līdz ar la. bruņu vārdu

laikam no kādas ģermāņu (sal. go.

brunjo; vai slavu?) valodas.

brunse E. 573 „Plčtze", rauda

(zivs): lei. brunšis tp.

brusgis (bruzgis; seko aiz virves

nosaukuma) E. 315 „Geisel", (laikam)

pātaga; kā sav. geisala ir rada ar senīsl.

geisl „Stock (der Schneeschuhlāufer)"

un gr. xal°S „Hirtenstab", tā (skat.

Trautmaņa Apr Spr 314 ar liter.) brus-

gis— ja sākumā tas bija „ein Stock"

— varētu būt saistāms ar lei. bruzgūlis

„Klotzchen, Knebel", bruzgaī un norv.

brusk „Gestrfipp". Tā kā kustoņu dzī-

šanai lietāja arī kūjas ar noasinātu galu

(vācu Stachel ir arī „ein Gerāt zum

Antreiben der Tiere"), tad brusgis

varētu arī būt bijis sinonims ar pirm-

ģerm. *bruzda- „Spitze, Stachel" Val-

des Vrgl Wrtb II 133; bruzg- blakus

bruzd- kā, piem., la. lizgs: lizds, lei.

lizdas.

budē 57,5 „(sie) wachen" (līdz ar

etbaudinnons): lei. budčti, sensl.

bhdētl „wachen", la. budinat, sensl.

bljusti „hūten", skr. bddhati „erwacht",

gr. ra-jO-oļia'. „wache, nehme wahr" v.

c. Valdes Vrgl Wrtb II 147 sk.

bugo E. 445 „satilbom" (t. i. „der
m die Hohe gebogene Teil des Sattels").
Bernekers un Trautmanis to uzskata

par aizguvumu no vācu valodas, pie

kam Trautmanis Apr Spr 314 tam pa-

matā liek sinonimo sav. bogo. Bet

jau Becenbergers KZ XLIV 294 ir iz-

teicis pamatotas šaubas, vai prūši ir

kādu vārdu aizguvuši no sav. valodas;

drīzāk jau no kādas ziemeļvācu iz-

loksnes (arī slv. valodā ir vārds bogo

„Bogen M

,
kam varbūt arī bija ar „sa-

tilbom" izteiktā nozīme).
buccareisis (bukareisis) E. 593

„Buchecker": buc v s un lei. riešas

jeb riešutas, la. rieksts, sensl. orexi.

bucawarne (bukamarne) E. 723

„holckro" (= Holzkrāhe? domā, ka tā

saukts sīlis): bucus un warne.

bucus (bukus) E. 592 „Buche"

(fagus silvatica), skābarde; no po. buk

(ar -us pēc skerptus
„
vīksna", sal.

lei. skirpstus „Rotbuche", vai —kā

domā Pauli KSB VII 178 — ar -us <

-as, skat. s. v. a b a s v s).

būra i (adj. daudzsk. nom.) 59,17

M
schūchtern", - bez daudzmaz pa-

ticamas etimoloģijas. 59,20 seko dū-

ra i „scheu", un pēc Brūknera domām

KZ XLIV 332 būrai laikam esot jā-
labo par dūrai; bet kā izskaidrot b

gaidāma d vietā?

burvvalkan (ak.) 29, 34 un 37, 13

„Hof" laikam ar Brūkneru Slownik

etym. 124 jāuzskata par aizgūtu nopo.

folwark „Meierhof" ar likvidu me-

tatezi, pie kam /- laikam caur v (disi-

milēdamies) > b- (sal. šai ziņā lei. di-

al. švebelis Trautmaņa Apr Spr 164

„Schwefelholzchen").
būton 55,10, boūton 27,24, bou-

ton 45,36; 47,3, baūton 65,23,

boūt 31, 6; 39, 19; 47, 26; 71, 11,

18, 34 jeb bout 65, 24; 79, 35 .būt";

boūuns „bijis" 43,34; 45,35; (ar

daudzsk. nom. nozīmi) 63,29 jeb baū-

uns 45,17; bousei 57,9,35; 59,

14; 63, 20, bousei 59,1; 65,7,12,
bousai 61,4, baūsei 51,23; 53,

5, boūse 81,20 jeb bouse 65,28

„sei" resp. B
seien" (lai ir!); baulai

65,5 „sei" (lai ir!) jeb boūlai 71,
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13 „wāre" (būtu): lei. buti, la. būt,

sensl. byti tp., skr. bhdvati „(viņš)

ir", gr. cpuo|xai „topu", lat. fuT w
esmu

bijis", senīru buHh «būšana" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 140 skk.

bousennis (bousenis) 67, 3

„Stand", viensk. ak. busennien6l,

36; 63, 1, bausenn i c n 43,31; 63,

11,36; 65,19; („Wesen") 77,25 jeb

(„Stand") bousennien 45, 28;

daudzsk. ak. bousenniens 55,3

„Stānde" (kārtas): lei. busena, la. bā-

šana.

butsargs 55, 12 „Haushalter",

skat. buttan un absergīsnan.

buttan (butan; laikam nek. dz.

viensk. nom.) E. 193 un (nom. vai

ak.?) 37, 13 „Haus"; ak. buttan 5,

21; 27, 17, 21; 29, 34; 55, 14; 61, 29

jeb butten 11,20: lei. būtas tp.,
kimru bod un senīsl. būd „dzlvoklis"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 142.

butta (celma forma?) tawas 33,

20, butta ntāws (buttan te laikam

viensk. nom.) 39, 27, buttastaws

(buttas te ģen.) 47, 29 sk.; 51, 5;

53, 9, bu 11c (ar -c tematiskā -a vietā?)

tawas 29, 19 sk. jeb butti (ja rak-

stījums pareizs, ar -i pēc kāda salikteņa

parauga, kur pirmā daļa kāds i- celms?)

tāws 23,3 „Hausvater"; par pirmo
daļu sal. arī FBR XI 181 un 190, par
otru — skat. tāws.

butta (celma forma?) rikians

(daudzsk. ak.) 61, 6 „Hausherren";
skat. rikijs.

buttas (viensk. ģen.) tapali

(nom.) 55, 1 „Haustafel".

buwinanti (jāizlabo par buwi-

nayti) 59, 8 „wohnet!"; lei. buvinēti

»hier und da ein Weilchen bleiben";
rada

ar būton.

c.

c h c 1 m o, skat. k c 1 m is.

Chriestus (Krikslus, ar -k- no

crixtitwi) 13, 12, 20, Ch r ists (jā-

labo par Christus?) 41, 1, Chris-

tus 7, 13, 19; 31, 21; 41, 13 v. c.

„Christus"; ģen. Christi 47,17, 35

v. c; dat. Christo 43, 9 v. c. jeb

(ar -v no Ješu) 73, 3; 81, 6; ak.

Christū (= Christum) 5, 27,
Christum 11, 26; 31, 10 v. c.,

Chtistum (jālabo par Christum)
53, 20 jeb (ar grieķisko galotni) C h r i s-

ton 33, 11; 71, 20; 75, 6; 79, 24.

christianans, skat. c r i x t i a n a i.

christianiskan, skat. crixti-

ā n i s ka n.

Vārdi ar c- = k- ir meklējami zem K.

D.

-dabe personvārda Langedabe

Tr. 135: lei. dabā, la. daba v. c. ME

s. v. daba un Valdes Vrgl Wrtb I 825.

dabber (daber) 29,33 „vēl": lei.

dābar tp.

dadan E. 687 „piens" (skat. arī

ruetan dadan): skr. dadhi (ģen.

dadhn-ah) „saure Milch" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 829 sk.

dagagavdis E. 260 „vasaraskvie-

ši": dagis un gavdis.

dagis E. 13 «vasara": lei. dāgas

„Brand, Hitze (im Sommer)", degti,

la. degt, skr. dāhati „deg", nidūgha-h

«karstums, vasara", alb. djek „verbren-

ne" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 849.

dagoaugis E. 638 „somirlatte" (t. i.

„Spross, wie er m ēinem Sommer

wāchst"), vasaraudzis: dagis un au-

ginnons. Par -o- skat. I 55. § a.
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dāian (dājan, viensk. ak.) 73,16

„Gabe";dāiai savienojumā etnīstis

bhe dāiai
...

madlit 69,22 „um

Gnade und Gabe
...

bitten" jālabo

par ģen. dāias vai ak. dāian;

daudzsk. ak. dāians 33,8; 53,19:

dāt, sal. serbu prodaja „Verkauf" un

skr. daya-h „dāvana".

dalptan E. 536 „durchslag" (t. i.

„spitzes Werkzeug von Eisen und Stahl,

um damit Locher zu schlagen"): (tā

jau Burda KSB VI 394) kr. doAčumb

„meisseln", doAomo „Meissel", lei.

ddlba „Brechstange", la. dalba, sen-

angļu delfan „graben" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 866 sk.

dambo E. 29 „grunt"; Thes 26

tas tulkots: „niedrig gelegenes Terrain

zwischen Hūgeln", un Būga Aist Stud

134 to saista ar gr. tacpog „kaps", kam

Trautmanis Apr Spr 317 pievieno arm.

damban tp., ko Lidēns Arm Stud 41

skk. bija apvienojis ar minēto grieķu

vārdu (par tiem Valde Vrgl Wrtb I

852). Turpretī Brūkners KZ XIV 332

un Benvenists Stud balt II 81 tieši aiz

dambo sekojošā padaubis „Tal"

dēļ labo dambo par daubo = lei.

daubā „Schlucht\ Nozīmes ziņā šo

konjektūru varētu balstīt ar la. leja:

paleja. Bet neizskaidrots ir palicis m

iedomātā v vietā; ja oriģinālā bija

daubo, pirmais norakstītājs to varbūt

salasīja kā danbo un rakstīja dābo,

ko otrs norakstītājs maldīdamies notu-

rēja par dambo un tā ari norakstīja.

Un nav zināms, ko īsti te nozīmē

.grunt"; v. Grund varbūt «Erdboden,

Boden, Erde, Land, Grundstūck; Tai,

Niederung" (tieši priekš „grunt" ir

vārdi Leym [— Lehm], Sant, Let

[= Ton], Berg). Par dambo nevar

tāpēc droši spriest. Ja d a m b o (ar -m-)

„niedrig gelegenes Terrain" būtu kas

drošs, tad varētu domāt arī par sakaru

ar la. dambra(va) „Sumpf" un dafhb-

rains „feucht".

dangus E. 3 „Himmel"; E. 95

„Gaumen"; ak. dangon 5, 27, 32;

7, 4, 6; 29, 27; 31, 16; 33, 24; 35,6,

23; 37, 22; 39, 16, 20; 43, 21; 61,9;

67, 12; 77, 30; 79, 3, daengon 11,26,

den gon 11, 31; 13, 2, da ngan 39,

12 jeb dengan 13, 4; 81, 15 «Him-

mel"; an dangonsv e n „im Him-

mel" Arch Phil VII 104 sk. (parallēles

„debess" sakaram ar «aukslējām" min

Trautmanis Apr Spr 317): lei. dangiis

jeb dial. (KZ XLIV 298 un Trautmaņa

Apr Spr 101) dengus (dangus) «Him-

mel", dangus burnos „Gaumen", dengti

„segt" v. c. Valdes Vrgl Vrtb I 854.

dantimax (dantimaks) E. 93

„Zahnfleisch v
: dantis un lei. mākas,

la. maks, maksts, lei. makstis, makšna

„Futteral", sensl. mošbna „Rānzel"

un (?) sav. mago „Magen", kimru

megin „Blasebalg" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 225 un Trautmaņa BSI Wrtb

166.

dantis E. 92 „zobs": lei. dantis,

sav. zand, kimru dant, lat. dens (ģen.

dentis), skr. dan (ak. dantam) v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 120.

darg- personvārdos Dārgu te, Dar-

guse, Dargel, Dargil, Wisse-

darx jeb W iss c d a rge v. c. Tr. 135

laikam — sevišķi mīlināmās formās

Dārgu te v. c. — (ar Becenbergeru

AM XIII 414, Levi PN 46 un Traut-

mani BSI VVrtb 45) ir jāsaista ar lei.

personvārdiem Dargēlis, Dargutis, la.

dārgs, kr. dopoz, serbu drāg v. c.

dassumptin (desumtin-) „Zehnte",
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par ko Becenbergers Festschrift-Kuhn

259: lei. dešimtine „Zehntel v

.

dāt 57, 6, 22, dāt w c i 27, 6, da t-

wei 37,27 „geben", sien skellānts

dātunsi 43, 23 sk. „sich schuldig

geben", ni dāt kumpint 69,6

„nicht lassen verrūcken", dat bout

79,35 „sein lassen", daton perēit

35,31 „kommen lassen"; dāuns 29,

32; 45,16,25,27; 65,2; 75,24; 79,

32 jeb dauns 33, 16 „devis"; dāts

49,8,19, dats 7,22 jeb daeczt

(dūts) 13,23 „dots", nek. dz. viensk.

nom. dāton 49,16 „gegeben"; dāse

53,14 „gibst"; tag. md. 3. p. dāst

37, 6; 41, 7, 9; 51, 27; 53, 26 (2 X);

71,3 jeb dast 35, 18; 55,27; 61, 15;

ersinnat dast („erkennen lasse")

37, 8; pag. 3. p. dai 49, 7, 11 ; 63, 20,

daits 7, 20; 13, 26, daitz 7, 25 jeb

dayts 13,21; imper. viensk. 2. p.

dais 7,8; 37,3; 45,36 jeb days

13,6; daudzsk. 2. p. dāiti 57,19;

59,9; 67, 18; 69, 23, 30 jeb daiti

57,23; 61,9; 73,12,30; 75,23; dase

63,5; 69,9 jeb dāsai 81,21 „gebe"

(lai dod!): lei. dial. uždoiis «uzde-

vums" Būgas KD 37, dota(la)s «dā-

vana", la. dūstit v. c. Stud balt IV

135 sk., duči, lei. duoti, sensl. dati,

lat. dare „dot", skr. dddūmi, gr. s(swu.i

„domu" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 814 sk.

-daubis, skat. padaubis.

daug- personvārdos Daugis, Dau-

gil, Davvkant Tr. 135 laikam līdz

ar leišu personvārdiem Daugis, Daū-

gilas, Daukantas, Daūgvydas v. c.

(Leskīnam IF XXXIV 304 sk.) ir jā-
saista

ar lei. daug, la. daudz, po.

dužo tp., dužy „liels, stiprs" ME s. v.

daudz un Valdes Vrgl VVrtb I 847.

dauris E. 211 „grosthor" (t. i.

„das grosse zweifliiglige Hoftor zum

Passieren der Fuhrvverke") ir ar savu

a v ļoti dīvains blakus lei. diirys, la.

dūris, sensl. dvbri v. c. Valdes Vrgl
Wrtb 1 870 sk., tā ka Valde jautā, vai

šī forma esot pareiza, un arī Becen-

bergeram KZ XLIV 302 ide. *dhour-

„ist nicht eben einleuchtend". Esot

gan Becenbergeram apgalvots, ka Dan-

cigas un Karaļauču lejsvācu izloksnē

lietājot formu „dat Daur"; Becenber-

gers tur citē arī Frišbīra Preuss. Wrtb.

U 105, kur minēti arī citi Dancigas

lejsvācu vārdi ar au <o. Šāds Daur

ar savu au ir tātad kas samērā jauns,

kam nevar būt nekāda sakara ar pr.

dauris; hipernormālisms (ar au lejs-

vācu o vietā)? Pr. dauris varbūt ir

jālabo par duaris = dwaris (sal.
la. dvars jeb dvapš, sensl. dvorb v.

c. Valdēm !. c). Burtu pārstatījuma

ziņā sal., piem., nagepristis. Citos

vārdos gan E. aiz līdzskaņa apzīmē U

ar w (ne v), bet E. oriģinālā varbūt

gadījās arī v =v, sal. dc i ua s 5, 32

un dc i v a n 5,26, skat. arī FBR XI 182.

d a v s i n, skat. dusi.

debica (deblka; līdz ar salta un

w i s s a nek. dz. nom.?) Gr. 20 „gross";

viensk. ak. debīkan 39,4; 49,22;

debijkan 71,30; 73,34, debeī-

kan 41, 17, debbīkan 47, 22, de-

bijkun (nautin; laikam siev. dz.)

71, 4: sensl. debefo „resns" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 850; piedēkļa ziņā

sal. slavu velikb „liels".

dci, skat. dīgi un din.

deyen (vācu mute no dein-?) Gr.

91 „diena"; sal. deinan.

deyg(i), skat. dīgi.

dēigiskan (labban, ak.) 53, 19

„milde (Gūte [Gottes])"; varbūt jālabo
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par *dēngi skan, sal. dengan un

lei. dafigiškas „himmlisch". Par i gai-
dāma n vietā skat. I 104. §.

deic k ton (deikton; ak.) 63, 22

„Stātte"; en ... mainij kas deicton

71,36 „an ...
Kindes Statt", en stes-

sei deicktan 77,16 „an seiner

Statt"; deickton 63,4 „etwas"; ģen.

deicktas 65,6 „etwas": lei. dāiktas

„Stellē; Sache", la. daikts2
jeb daiks 2

„Sache". Ja la. daiks savu izskaņu

būtu pārjēmis no sinonimā rika vārda,

tad daikta vārdā k varētu būt < g,

kā līdz šim ir domāts, skat. Valdes

Vrgl Wrtb I 832 sk.

deinan (ak.) 5,8; 7,8; 23,22;

31, 15; 33, 14; 37,4; 51, ļ9, 35; 61,

22; 79,2, deynan 11,7,30; 13,6

jeb deinam (jālabo par deinan;

oriģinālā varbūt bija deinā = dei-

nan, kā C hr i st ū 5, 27 = Christum)

5,31 „dienu"; daudzsk. ak. deinans

77, 7: lei. dienā, la. diena, sensl.

dbnb, skr. dina-m tp., go. sinteins „tāg-
lich" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 774.

deinaalgenikamans (daudzsk.

dat.) 59,29 „Tagelohnern"; sal. algas.

deynay no E. 5 „rīta zvaigzne

deinennin (ak.) 37,3 jeb dei-

nennien 37,6,9 „tāglich".
*deineniskas (nom.), kā jāizlabo

dineniskas 37,10, „tāglich"; ak.

deineni s ka n 43, 1 sk.; adv. dc m-

eniskai 31,1, deinenisku 33,

13; 43,4, deininisku 37, 27 jeb
deininiskan 71, 7.

dein i n a n (ak.) 7, 6 sk. jeb dc y-

ninan 13,6 „tāglich": lei. dienlnis,

sensl. dbnbm tp.
-dci rīt, skat. en dci rīt.

dc i w a s 63, 5, dc i w s 27, 36 v. c.

jeb deywis E. 1 „dievs"; ģen. dci-

wa s 5, 5; 23, 11 v. c, dci v a s 5, 32

jeb deywas 11,5,31 sk.; ak. dei-

wa n 23, 8 v. c, dci v a n 5, 26 jeb

deywan 11,25; vok. deiwe 53, 18;

67,35, deivva 45,11; 73,21 jeb (tieši

aiz cita kāda nominātīva) deiws 53,

32; 73, 13, 31; 81, 1; daudzsk. ak.

deivvans 5,3; 11,3; 23,6:1a. dievs,

lei. diēvas, skr. dēvā-h, senīru dia tp.,

senīsl. tivar
„
dievi", lat. divus „gott-

lich", lei. deivē „Gespenst" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 773 sk.

deiwa deiwūtskai (adv.) 81,13

„gottseligst", skat. Trautmaņa Apr Spr

319 ar liter.

deiwi s ka i (adv.) 35,21 „gottlich":

lei. diāviškai.

-deiwūtint, skat. epdeiwūtint.
deiwūtiskan (ak.) 31,3; 61,35;

69,20; 73,10; 75,6 sk. un (diwū-

t i skan, kas jālabo par deiwūtis-

kan) 39, 14 „gottlich, selig"; adv.

deiwutiskai 63,2 „seliglich".

deiwūt i s k v 49, 20 sk. jeb dc i-

wutiskai 49, 19 „Seligkeit"; ak.

deivvūtiskan 19, 18; 31, 30; 41,

9 jeb („Gottseligkeit") deiwutis-

kan 57,31.

deivvuts (deiwūts) 7,16; 41,14

jeb deywuts 13,16
B
selig"; adv.

deivvūtai 71,25: lei. dievotas „re-

ligios", sal. arī la. dievūties un osku

dc i v a tu d „jurato".

dc 11 i (deli; ar ģenitīva nozīmi) 55,

2 „etliche". Galotnes ziņā Spechts KZ

LII 90 to (un lei. kell un slavu kolb)

salīdzina ar skr. tati 'un lat. toti-dem.

Becenbergers BB XXIII 289 gribēja to

labot par *k ell i = lei. kell; bet ka

izskaidrot d- iedomāta k- vietā? Drī-

zāk var domāt (skat. FBR X 96), ka

deli ir radies kontāminējot *keli un
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*dezna- (no ka kodesnimma); tam

pievienojas arī Frenkelis IF L 101.

dellieis 55, 26 (stes dellieis

stesmu
w

der teile mit dem!"; par

izskaņu skat. I 243. §): lei. dalyti,
la. dalit, kr. čoah, skr. dala-m

w
daļa"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 810 skk.

dellijks (delīks) 29,24, dellijcks

31,8 jeb dellīks 31,34
w
Artikel";

daudzsk. ak. dc 11 īka n s 43,17„ Stūk-

ke" (līdz ar galwasdellīks): lei.

dalykas „Teil, Stiick" un pr. dellieis.

den gan (ak.), skat. dangus.

dengenennis (< *dangininis)

35, 17; 51, 34 jeb dengnennis 35,

9; 53, 18 „himmlisch"; noteiktā forma

(vai ar lieku -is, sal. aplamo ģen.

steis c i s c i 53, 28) dengnennis-

sis 51, 16. Nom. *dangininis lai-

kam ir darināts blakus noteiktajam
ak. *danginin-in (sal. lei. danglnis),
skat. FBR VIII 134.

dengenneniskans (daudz, ak.)

81, 7
B
himmlische".

dengniskas (ģen.) 73, 27 „himm-

lischen"; daudzsk. ak. dengni s ka n s

73, 6.

dereis 67,14 „sieh!"; skat. FBR

XII 169 (par saknes vokālismu) un

endeir ī t.

dergē 29,4 „(sie) hassen"; der-

gēuns (par -ē- Becenbergers KZ XLI

912
) 65, 10 „ienīdis": lei. dergtmas

Jeindselig", dergti „schmāhen, ver-

leumden", la. dergties, defdzēties v.

c Valdes Vrgl Wrtb I 855.

-dērkts, skat. erdērkts.

(vietvārds) Derwayn G. 27: lei.

dervā
w
Kienholz", la. darva (tā Ģeru-

lis L c).

-desnimma, skat. kodesnimma.

dessimpts (desimts) 11, 1, des-

sem p t s 5,1 jeb dessi m to n 23, 1

.desmit"; daudzsk. ak. dessimtons

43,31; 51,26: lei. dāšimt, sensl. desetb,

sav. zehan, senīru de'ch, lat. decem,

gr. sixa, skr. daša tp. v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 785.

dess ī m t s (desimtsj 27, 25, dc s-

simts 5,22 jeb dessvmpts 11,21

.desmitais"; viensk. ak. dessīmton

55,23; 69,24: lei. dešimtas, sensl.

desetb, gr. s£xaxo?, sav. zehantou. c.

-dewisin, skat. nādewisin.

dewus Gr. 1
w
dievs", sal. deiwas.

-di (nek. dz. viensk. nom., skat. I

178. §) 43,17, 18, 22, 23; 71,26 „man",
wīrsti (< wīrst di) 63, 26 „wird

man"; viensk. ak. din (rakstīts daž-

reiz kopā ar iepriekšējo vārdu) 7, 19;

13, 21; 57, 10; 59, 15; 71, 26; 77, 15

„ihn", 63,24; 77, 15 jeb dien 63,26

„sie"; vīr. dz. daudzsk. nom. dci 57,

27 „man"; ak. dins 7, 15; 57,2; 67,

7; 69, 34 (2 X). 35 jeb dien s 13, 14

„viņus": av. dit „es", ak. dirn «viņu",

par ko Valde Vrgl Wrtb I 779 un

Benvenists Stud balt 111 121.

dīgi 43, 24; 47, 11; 57, 22, dijgi

29, 16 v. c, digi 43, 24; 57, 21; 67,

25, dēigi 35, 23, deigi 51, 19; 61,

7, deygi 13,25, deyg 7,24 jeb

dci (jālabo par deigi) 69,22 „arī";

ka i gi j g i (jālabo par ka ig i dijgi)

71, 16 „kā arī"; nek. dz. daudzsk.

nom. (vai viensk. instr.?) no di + -gi;

sal. kr. mo-Jice „arī".

digno E. 427 „gehilcz" (t. i.

„Schwertgriff"); salīdzinādami v. Heft

(t. i. „worin die Klinge eingeheftet ist"):

heften, Fiks (kā aizrāda Becenbergers

GGA 1874, 1238), Trautmanis Apr Spr

321 un Valde Vrgl Wrtb I 832 sk. to

saista ar lat. flgere „heften, hinein-
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stecken", lei. diegti un la. diegt „ste-

chen" v. c.

dīlants 55, 22,35 „Arbeiter" —lai-

kam tagadnes ā-celma akt. divd. ver-

bam *dēlāt; uzskatīt to ar Becenber-

geru KZ XLI 961
par aizguvumu no po.

dzialač nav pietiekama pamata.

dijlapagaptin (ak.) 59,9 sk.

„Werkzeug", skat. pagaptis.

d ī 1 a s (ģen.) 57, 2 „Werkes"; viensk.

ak. dīlan 51,25 jeb dijlan 77,22;

daudzsk. ak. dīlans 25,26; 45,17

jeb dīlins 45, 1; uzskatīt to ar Brūk-

neru AfslPh XX 491 un Trautmani

Apr Spr 321 par aizguvumu no po.

dzielo (= sensl. dēlo) nav pietiekama

pamata. Pr. dīla- < "dēla- līdz ar lei.

dēt un la. dēļ var būt rada ar slavu

dēlo v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 828 sk.

*dīlentiskan (?), skat. dīsei-

t i s ka n.

dīlina i (3. p.) 41, 8 „wirkt".

dīlnikans (daudzsk. ak.) 59,3J

„Arbeiter"; var būt (kā neaizgūts

vārds) identisks ar slavu dēlbnikb tp.
d i n, skat. -d i.

dineniskas, skat. *d eine n i s-

k a s.

-d i n g a i, -d i n g a v s n a n, skat. p o-

d i n g a i resp. podingausnan.

dlnkausegīsnan (ak.) 57, 28

„Danksagung"; pirmā daļa te nav ver-

ba celms, bet tagadnes viensk. 1. p.

saīsinājums, sal. baltkr. dnKyū un lei.

dēkai(par ko Skardžus Die slav. Lehnw.

im Altli. 63), un -segīsnan laikam

atbilst po. dziekczynienie otrai daļai,

skat. seggīt (citādi par to Becen-

bergers KZ XLIV 2991).

dinkausnan (ak.) 79, 33 jeb

dinckausnan 37,8 „Dank".

dinkaut 31,5 „danken"; ar tag.

md. viensk. 1. p. nozīmi dīnckama

51,16 jeb dinkama 51,34, kas jā-
labo par dīnkauia; daudzsk. 1. p.

dīnka v m a i 53,32 jeb dink a v -

im a i 23, 20; imper. daudzsk. 2. p.

dīnkauti 53,24; pag. 3. p. dinko-

wats 7,20, dinkowatz 7,25, din-

kauts49,6, dinka uts 49,11, din-

kautzt 13,21 jeb dinkauczt 13,26;

po. dziekowac tp. pārveidojums.
dīnckun (ak.) 81,2 „Dank u <po.

dzieka.

d i n sk i n s (?), skat. d m sk i n s.

dirbinsnan (ak.; varbūt jālabo

par *dribinsnan, sal. burtu pār-

statījumus vārdos anschautineka-

mans 13,8, teikūnus 29,30, swa-

ain 65, 12, tuo 73,31 v. c.) 59, 32

«drebēšanu": la. dribināt, lei. drebēti

v. c. ME s. v. drebēt.

-dirisna, -dyritwei, skat. en-

dirisna resp. en dci rīt.

d y r s o s (dirsos vai dirzos?) gy n-

tos (laikam daudzsk. nom.) Gr. 80

„fromman" (t. i. „tūchtige, tapfere

Mānner"). Lasījumu dirz- it kā ieteic

slavu formas (sensl. „frpaau; v

,

čechu drzy „dreist" v. c), bet par šo

formu -z- ir izteiktas domas, ka tas

varētu būt radies no sena -s-. Un uz

dirs-, šķiet, norāda laikam radniecīgie

personvārdi Dirse un Dirsune, jo
blakus tiem ir lei. Dirsūnas G. 28, kas

sava -rs- dēļ liekas aizgūts no prūšiem
vai kuršiem. Šis dirs- tad būtu rada

ar gr. ftpaau? „drošs", go. gadars „ich

wage", skr. dhršņoti „ist dreist" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 864 un Trautmaņa

BSI Wrtb 60.— Un gyntos (gintos)
bez šaubu — līdz ar Neselmani Thes

47 — ir jāapvieno ar lei. gentls «ra-

dinieks", kas sākumā laikam vien-
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skaitlī apzīmēja kādu «Geschlechtsver-

band" kā lat. gēns, bet daudzskaitlī

— «radiniekus", sal. slavu rodī> „Ge-

schlecht", la. rads „Geschlecht; Ver-

wandtschaft" (viņš man rada; būrenlte

liela rada v. c.) > «radinieks": radi

„Verwandte". Pr. *gintū tātad vien-

skaitlī laikam sākumā bija (kā lat. gēns)

«Geschlechtsverband, Volkerschaft". Ar

daudzsk. gvntos „Mānner" nozīmes

ziņā sal. lat. gēns: fr. gens «ļaudis",

sav. liut «tauta": v. Leute un la. tauta

«Volk": tautas «sveši ļaudis". Av.zāta-

«dzimis" v. c. dēļ domā, ka lat. gēns

ar g- < ide. ģ-; ja tā, tad lei. gentls
un pr. gvntos savu g- laikam da-

būja kontāminējoties ar tādām formām

kā, piem., lei. gimtls, la. dzimts «Ge-

schlecht", skat. Valdes Vrgl Wrtb I 575.

Pret hipotēzi, ka pr. gvntos ar -nt-

<-mt-, liecina pr. dessimts un tū-

simtons. — Aist Stud 149 Būga sais-

ta dvrsos gvntos kā viensk.

«-celma nominātīvus ar gr. frpaaui; resp.

skī.jantu-h «Geschopf". Bet vai «from-

man" bez ein Grūnavam varētu būt

vienskaitlis? Un skr. jantu-h taču lai-

kam ir ar j- < ide. ģ-. Adjektīvu dvr-

sos tiešām patiktos radniecīgo «-cel-

ma formu dēļ lasīt kā *dirsus, bet var

jau saprast fl-celma daudzsk. nom.

vdirsās kā jauninājumu, sal. pr. mīls:

lei. mylus, la. mlĻš; pr. kārtai: lei.

kārtas; la. dial. druosas: la. druošas,

lei. drqsios. Ar gvntos kā siev. dz.

vārdu sal. vecleišu tekstos sastopamo
fēminīno žmonēs «ļaudis".

dīrstlan (emprijki stallīsnan;

viensk. ak.) 73, 10 «stattlichen (Wider-

stand)": dyrsos. Trautmanis Apr Spr
322 tur saskata piedēkli -tla- kā la.

adjektīvā riekls. Bet adjektīvi ar šo

piedēkli ir baltu valodās liels retums,

un tāpēc drīzāk tiktos pievienoties Bū-

gam, kas Aist Stud 149 domā, ka pa

matā šim pr. vārdam ir liekams ide.

*dhrs-ro-s > pirmbaltu *dirsra-s > pr.

*dirst-ras (ar -t- iespraudumu starp s

un r) > *dirstlas (ar disimilāciju); pie-

dēkļa ziņā sal. av. ddrazra- „fest", ar

ko Valde Vrgl Wrtb I 859 apvieno pr.

dīrstlan arī saknes ziņā.

dīseitiskan (ak.) 55, 13 «Han-

tierung" (seko tieši aiz niteisīngis-

kan). Neselmanis un Trautmanis to

labo par dīleitiskan; laikam jālabo

par *dīlentiskan: dīlants.

-ditans, skat. senditans.

di w uti skan, skat. dc i wūt is-

ka n.

dmskins E. 84 «Ohrenschmalz".

Neiespējamā dmskins vietā var lasīt

arī d i n sk i n s (vai dn i s k i n s). Būga

Aist Stud 149 un Šeftelovics KZ LVI

186lasa: dinsk m s, pie kam Būga to

apvieno ar gr. saax<sv saau, lat. dēn-

sus «dicht" v. c. (Valdes Vrgl Wrtb

I 793 sk.), bet Šeftelovics — ar la.

danska «Morast" (danga «Meer-

schlamm", angļu dank «feucht" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 851 sk.). Grūti

tomēr iedomāties, kādā kārtā no «bie-

zumu" vai «mitruma" jēguma būtu

sašaurinoties radusies nozīme «Ohren-

schmalz". Trautmanis Apr Spr 322

pievienojas Becenbergeram, kas BB

XXIX 247 sk. labo dmskins par

druskins un saista to ar la. druska,

lei. druskā «sāls" v. c. (Valdes Vrgl

VVrtb I 872 sk.). Te ar ir vietā Levi

(Lewy) jautājums IF XXXII 161: „Wie

ist dieser Bedeutungsubergang zu den-

ken?" Pēc tam Levi jautā, vai ar lei.

druskā varot būt kādā sakarā lv. droske

11
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„die von der hervorsprudelnden Sole

im heissen Sommer und im kalten

Winter abgesetzte Salzblume". Liekas,

ka tieši šis lv. vārds dara saprotamu

pr. *druskins nozīmi, sal. arī norv.

dial. drysia „herabrieseln". Bet pie-

dēkļa forma šim *druskins ir dī-

vaina; lei. un la. vārdiem ar -ina- vai

-īna-, šķiet, tādas nozīmes nevarētu

būt. *druskins seko tieši aiz au-

sins, un tāpēc varētu būt, ka šā au-

sins ietekmē rakstīts ar -i n s arī

*d rusk m s kāda *d rus ki s (vai

pat *drusko) vietā.

doacke E. 732 „Star": sav. tūha

„Dohle" (tā jau Pots KSB VI 113).
Nozīmes ziņā sal. lei. varnēnas „mel-

nais strazds": (mažoji) varnelē «ko-

vārnis".

doalgis E. 546 Jzkapts": lei. dal-

gis v. c. ME s. v. dalgs un Valdes

Vrgl Wrtb I 812.

(vietvārds) Dob c n (Wasserstellen)
G. 29: lei. duobē „bedre", la. diiobe

(tā Ģerulis).

dochti Gr. 23 „Tochter" — pr.

duckti pieskaņojums vāciskajai Toch-

ter.

dolu E. 135 „žults". Becenbergers
BB XXIII 310 domā, ka orīģinālā var-

būt bijis *golu (<*galu?), kas no-

rakstot dabūjis g- vietā d- tieši ie-

priekšējā dumsle ietekmē. Ja tā, tad

rada ar gr. x6Xo? jeb «žults" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 624 sk.

(vietvārds) Domnykaym v. c,

skat. dump n i s.

dongo E. 403 „refe" (t. i. „Gestell

fūr Trinkgeschirre"?) liekas rada ar

slavu dgga (tā Burda KSB VI 395), la.

(kuršu) dandzis v. c. Trautmaņa BSI

Wrtb 44 sk.; skat. arī Neselmaņa Thes

31 sk.

dragios (daudzsk. nom.) E. 386

„Hefen v : lei. dragēs un senīsl. dreg-

giar „raugs", la. dradži v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 855.

drastus E. 130 „Wanst"; bez eti-

moloģijas. Ja drastus būtu jālabo par

*d ārstus un pamatnozīme būtu „An-

geschwollenes", varētu domāt par rad-

niecību ar sav. zers „penis" (ar ko —

nozīmes ziņā —■ varētu salīdzināt la.

*peipullte un pimpis), ko Levi (Lewy)
IF XXXII 158 apvieno ar lat. dorsum

„mugura".

dr a v d i c i t i (imper. daudzsk. 2. p.)

69,31 „wehret!"; pag. 3. p. driāudai

69, 26 „fuhren an": lei. draūsti „weh-

ren", la. draudēt, skat. ME. s. v.

draudēt.

draugiwaldūnen (viensk. ak.)

73,5 sk. „Miterben": w a 1 d ū n s + lei-

draugē „līdzi" (v. rmit"), draūgas „Ge-

fāhrte", la. draugs, slavu drugb v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 860.

-draugiweldnikai, skat. sen-

draugiwēldnikai.

dra wi ne E. 393 „Beute" (t. i. „Bie-

nenstock auf Bāumen im Walde"): lei.

dravls tp., la. drava, go. triu „koks
B

,

skr. dravya-h „zum Baume gehorig",
sensl. drbva „malka" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 804 skk.

drimbis E. 483 „slower" (t i-

„Schleier"): lei. staldrimba «galdauts",
apdrimbēlē „Umhang" (tā jau Burda

KSB VI 395), slv. drembil wPrunk-

kleid", skat. Trautmaņa Apr. Spr 323

ar liter.

droanse E. 749 „snerker" (t. i'

„Schnarrwachtel"): lv. drunsan „leise
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brūllen" v. c. Trautmaņa Apr Spr 323

un Valdes Vrgl VVrtb I 861.

droffs, skat. druwis.

drogis E. 285 „Rohr" (laikam ar

o < v): lei. drugys, la. drudzis, kr.

dpoMb „Zittern" v. c, skat. Traut-

maņa Apr Spr 323 ar liter. un Valdes

Vrgl Wrtb I 873.

drowe, skat. druwit.

drūktai (adv.) 35,33 jeb drūck-

tai 43,20 „fest": lei. drūktas „dick,

fest, stark", la. drūkts, senīsl. driūgr

„aushaltend, stark" v. c. Valdes Vrgl
VVrtb I 860 ar liter.

drūcktawingiskan (drūktamin-
giskan; viensk. ak.) 73, 32 „gestren-

gen".

-druktinai, skat. podrūktinai.

*d rus k i n s, skat. dmskins.

(vietvārdi) Druthelauken G. 32

un Druteyn G. 31: lei. drutas „fest"

(tā Ģerulis).
-d r v w ī n t i n, skat. n i dr v w ī n t i n.

druwis 29,19, dr6ffs 5, 25 jeb
druwi 41, 19 „ticība"; ak. druvvin

11,24, druvvien 33,9; 35,34; 47,9,

25; 51,14,32; 75, 11 jeb drūvvien

33, 12; 49, 35; 77, 9. Trautmanis Apr
Spr 324 labo drūvvien par dru-

vvien, bet, kā aizrāda Becenbergers
KZ XLIV 298, arī droffs laikam jā-
lasa ar garu patskani (sal. joes 13,30,
kas laikam = *jds < *jūs), un nelie-

kas paticams, ka šai vārdā garumzīme
būtu trīs reizes nevietā likta. No tam

nu neizriet, ka druvv- visur jālasa ar

ū; kā latviešu izloksnēs uv > ūv (skat.
Le Gr 63. §), tā arī pr. valodā uv

dialektiski varētu būt pārvērties par ūv.

Tag. 3. p. dro we var but ar o < «.

dr v w i n g i n (viensk. ak.) 73, 33 „ti-

cīgu"; daudzsk. dat. druvvīngimans

75,21; daudzsk. ak. druvvīngins

33,13; 51, 4.

-druwīsnan, skat. nadruwis-

nan un podruwīsnan.

druwīt 33, 6, 26; 43, 20 .ticēt";

ar tag. md. viensk. 1. p. nozīmi dru-

wē 29, 26,30; 31,21; 33,1; 79, 7,13,
druvve 33, 5; 77, 32, drowe 5, 26,

35 jeb drowy 11,25,34; ar viensk.

2. p. nozīmi druwe 77, 29, 33; 79, 8

jeb druwēse 47, 11, 16; 3. p. dru-

vve 41, 10, 14; 51, 2, druvve 7, 17;

13, 15, 16; 41, 15; 49, 30 jeb dro we

7, 16; daudzsk. 1. p. druwēmai

35,20; daudzsk. 2. p. druwētei 67,2:

sav. trū(w)en „trauen" ,triuwa „Treue",

gr. Spoov v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 804 skk.

dv, skat. tu.

dubelis E. 581 „Halbfisch" (t. i.

„Plattfisch, pleuronectes"). Aiz Halb-

fisch — dubelis tieši seko Tobel —

stroysles, un tāpēc domā, ka no-

rakstot te ir vārdi pārstatīti, tā ka īsti

būtu jālasa: Tobel — dubelis, Halb-

fisch —stroysles. dubelis no v.

Dubel, skat. Trautmaņa Apr Spr 324

ar liter.

duckis (ka jālasa tā un ne dut-

kis, vedina domāt Sembā sastopamais

vācu provinciālisms duck „Iltis"; tā Cī-

zemers (Ziesemer) ZfdMa XVIII 155) E.

669 „Hamster"; bez drošas etimoloģi-

jas (pret Bernekera Pr Spr 287 jautā-

juma veidā izteikto apvienojumu ar la.

dūkans liecina, šķiet, blakus duck sa-

stopamais dock Thes 31, kas it kā no-

rāda uz īsu v).

duckti 43,32; 59, 16 „Tochter":

p o dv cr c, lei. dūkti, sensl. dbšti, sav.

tohter, skr. duhitū, gr. v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 868.

11*
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dulsis E. 399 „Spund" —varbūt

ar Macheku LF LI 134 ir uzskatāms

par aizguvumu no pirmslavu *dblžb

(> po. dluz) „Vorbrett im Bienen-

stocke", pie kam nozīme būtu papla-

šinājusies.

dumis (dūm'\s) E. 39 „„dūmu:i v
: lei.

dūmai, sensl. dymh, lat. fūmus, skr.

dhūmā-h tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

835 sk.

dumpbis (dumbis) E. 512 „Ger-

berlohe" — no po. dob «ozols, ozol-

miza" (sal. mazkr. dub „Eiche, Eichen-

rinde, Lohe"; ta jau Pots KSB VI 113).

d v m p n i s vietvārdā M v n t i 1 c y t i s

dumpnis (arī: dummis) G. 103,

Dom(p)nikaym G. 30, Dom(p)-

now turpat, Curvvedumpne G.

70 (ar -mn- < -bn-)\ la. dubens, lei.

diignas < *dubnas, skat. Būgas KSn

181 un G. 30.

dumsle E. 134 „Harnblase": lei.

dumšlē „aufgeblasene Stellē im Ge-

webe; Buckel", dumti „pūst", sensl.

dbmo „pūšu" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I

851 sk.

durai (adj.; daudzsk. norn.) 59,20

„scheu": kr. dypb «Torheit" (sal. v.

blode „schwachsinnig; zaghaft"), slo-

vēņu dur un slovaku durny „scheu"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 842. Sal. arī

b ū ra i.

dūsaisurgawingi (seko tieši

aiz ak. mukinne w i n gi n s bhe;

tātad jālabo par dūsaisurga wi n-

gins) 55, 20 sk. „Seelsorger": dūsai-

(kas liekas dat. no *dūsa < po. dusza)

-f surgaut.

dusi (dūsi) E. 153 «dvēsele"; ak.

dūsin 29,31, dusin 57, 5, doūsin

51, 22 jeb daūsin 39,13; 53,4 —

(līdz ar lei. dūšiā) no po. dusza?

dutkis E. 669 „Hamster", skat.

d v c k i s.

dwai (ar ak. nozīmi) 43, 17; 45,33

„zwei": lei. dv, dvi, la. divi, sensl.

dhva, go. twai, lat. dud, gr. 560, skr.

d(u)vūu v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 817

sk.

dwarniken (ar vācu daudzsk. ga-

lotni) «Hofmeier"; laikam no poļu

valodas (tā Becenbergers Festschrift-

Kuhn 259).

-dvvibugūsnan, skat. perdwi-

bugūsnan.

dwibugūt (laikam jālabo par

*dwigubūt) 43, 20 «šaubīties" (lei.

abejoti); tag. 3. p. dwigubbū 51,

2 sk.: dwigubbus; sal. v. zweifeln

v. c.

dwigubbus (adj. siev. dz. viensk.

ģen.) 55,29 „zwiefacher" (līdz ar lei.

dvigubas „zweifach"): lei. un skr. dvi-,

senangļu twi-, lat. bi- v. c. (Valdes
Vrgl Wrtb I 818) + la. gubt, sensl.

gtbeib „Biegung" v. c. (Valdes Vrgl

VVrtb I 567 sk.); skat. arī gubas.

E.

eb- (priedēklis); par to I 198. § un

Becenbergers BB XXIII 296.

ebangelion 55, 24, 25; 69, 23, 36

jeb euangelion 33, 7 „Evan-

gelium"; starp b un v svārstās ari

īpašvārdos, skat. Levi PN 21.

eb i m m a i (ebimai; tag. 3. p.) 43, 17

„begreift", aptver; skat. īmt.

ebsentliuns {ebzentlluns ; pag.

akt. divd.) 69, 3 sk.; 75, 4 „bezeichnet":
lei. ženklas „Zeichen v

, pr. ersinnat.

Ģerulis Apr ON 68 te pievieno robež-

akmena vārdu Kogonassantle.
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ebsigna uns (ebzignūuns ; pag.

akt. divd.) 69, 2 „gesegnet"; pag. pas.

divd. ebsignāts 67,3, daudzsk.

nom. absignātai 71,26; pag. 3. p.

ebsgnā (jālabo par ebsignā) 69,

35; ebsignāsi 81,18 „segne" (lai

svēti); skat. si g n āt.

ebsignasnan (ak.) 73, 27 jeb

absignasnen 69,5 sk. „Segen".

-ebvvinuts, skat. niebvvinuts.

edeitte, skat. īst.

eden, skat. bltasīdin un īdi s.

*c i dcn i k i s (?), skat. w i 1 c n i ki s.

evkete! Gr. 95 „kom her!" — lai-

kam īsti ir lei. elki ts.

c i n a n, skat. ains.

ēisei (tag. viensk. 2. p.) 51,29

„gehst"; kai... labban ēit 25,3;

59, 28 „dass vvohl gehe" (lai labi klā-

jas!); ka i... sem m a i ēilai 75,15

„dass ... untergehe"; imper. viensk.

2. p. ieis 47, 20 un jei[s]schen
(„nāc šur!") GGA 1874, 1239 lp.;
daudzsk. 2. p. ieiti 13, 13; 41,2 jeb
ieithv 7, 13: lei. citi, la. iet, sensl.

iti, lat. īre „iet", gr. eloi, skr. eti

.(viņš) iet" v. c. Valdes Vrgl Wrtb 1

102 sk.

-ci ingis ka i, skat. pareil n g i s-

k a i.

-eisennien, -eissannien, skat.

iseisennien resp. eneissannien.

eyswo (eizwo) E. 159 „Wunde":
sensl. jazva tp., lei. aiza „Riss", Uti

„entzweigehen", la. aiza v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 9.

elvvas „Zinnerz" Ziesemer 103 s.

v. ailvvingai, skat. alvvis.

cm, c m-, skat. en, en-

embaddusisi (laikam tag. 3. p., kas

jālabo par c m b a d dasi = embadā-si,

skat. I 255. §) 71, 31 sk. „steckt", 71, 4

sk. „stecken (intr.)"; skat. boadis.

emelno E. 646 „Mispel" (t. i.

„Mistel", viscum album): lei. āmalas

jeb āmalas, la. amuls, kr. oueAa, po.

jemiola v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 124.

c m m en, skat. a m en.

emmens 7, 5; 13,3 jeb emnes

33,32, 35 „Name"; ak. emnen 5,5;

11, 5; 13, 14; 23, 17; 35, 8; 41, 3; 47,

18; 63, 1, 35; 67, 29; 75, 19; 81, 13,

emmen (laikam jālabo par emnen)

7, 15 jeb emnan 23, 11; 35, 30; 77,

1; 79, 18: alb. zmtn, sensl. ime v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 132.

emperri 67,29, 32 „zusammen":

peroni.

empijreisku (laikam jālabo par

*empi jrenisku, skat. FBR XII 174;

dat.) 39, 11 „Summa": pijrin.

(ious) empijrint (empīrint, pag.

pas. divd. nek. dz. viensk. nom., skat.

FBR XI 63 un XII 174) estei 71, 28

„(ihr) versammelt seid".

empolijgu (adv.) 49, 10 „gleich",

skat. poli j gv.

emprīki stallē (tag. 3. p.) 57,
13 „widerstrebt", emprī ki sta 1 le

(daudzsk. 3. p.) 57, 14 „widerstreben",

emprīkistallaē (jālabo par em-

prīki stallē) 61, 14 (3. p.) „wider-
steht": sta 11 it.

emprijki stallīsnan (ak.) 73,
10 „Widerstand".

emprijki vvaitiaintins (tag.

akt. divd. daudzsk. ak., jālabo par

*w aitia n t i n s vai *
vv aitia i a n-

tins) 55,19 „Widersprecher": \vai-

tiāt.

emprijkin (emprīkin) billi 77,

21, emprīkin billi 77,24 jeb

emprijkin bille 77,28 „(ich) vvi-
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dersage" (= sage mich 1os); (ar viensk.

2. p. nozīmi) emprīkinblli (jālabo

par emprīkinbilli) 77, 19: cm <

en + prīki -ļ- billīt.

emprijkisins (tag. akt. divd.)

71, 15 „gegenwārtig" (klāt esošs);
viensk. dat. emprīkisentismu 73,

2: asmai.

en, prep. (ar asimilāciju: emper-

bandāsnan 37,32, empolijgu

71, 16, bet: enprābutskan 35, 21;

53,25, en mattei 71,16 v. c; tā

arī priedēklis: embaddusisi, em-

pijrint v. c, bet: enmigguns; ēn

[palaikam vienzilbes] enklitiku priekšā

[skat. 2. § b] 27, 22 [ē n m a ns], 29, 5

[ēn stēimans]; 33, 1; 35, 1, 14, 26;

37,22; 43,1,11,17; 49,5; 51,23;

53,6; 57,1; 63,3,34; 65,4; 69,33;

75, 17; 77, 1, 2; 79, 8, 18; bet: en-

stan 55,31; 61,29; en mans 37,

30; en sien 33,35; en stesmu 19,

15; en noūmans 69,7; enstēi-

smu 75,26; skat. arī an un aen s.

v. a n).

I „m", 1) ar datīvu, aiz kura var

sekot (skat. I 99. §) akūzātīvs, atbildot uz

jautājumu „kur?": 19, 15(enstesmu

„darin"), 20; 23,19 (en vvissai nau-

tei „m allen Noten"); 25,26 (c n

vvirdemmans, dīlans bhe po-

m i j r i s n a n s „m Worten, Werken und

Gedanken"); 31,29 (entennēismu

rīkin
... givvīt „m seinem Reich...

leben"; en prabuskai tickro-

miskan „m evviger Gerechtigkeit");

33, 12; 35,33 (en svvaiāsmu wir-

dan „m seinem Wort tt ); 39,11; 43,

13 (en ainesmu navvnan gijvvan
neikaut „m einem neuen Leben

vvandeln"); 45,10 (en schlaītiskai

„m Sonderheit"); 57,1; 59,20 (po-

auginneiti stans en kanxtisku!

„ziehet sie auf m der Zucht!"); 61,

14,25 (enstesmu vvirdai „m dem

Wort"); 69,3,7 (en noūmans
B
in

uns
tt);71,3, 9 sk. (enkasmu ndarin-

nen"), 16 (en svvaiai pērgimie

„m seiner Natur"; en mattei „m

Massen"), 30; 73,10; 75,34; 77,6

(enkavvīdsmu „darinnen"), 15; 79,

30; 2) ar akūzātīvu, a) atbildot uz

jautājumu „kurp?": 7,10 (ny vvedais

mans enperbandan! „fūhre uns

nicht m Versuchung!"), 14 (ieithy

en vvissan svvetan! „gehet hin m

aile Welt!"); 13,8,13; 37,32; 39,3,

16, 32; 41, 2; 43, 11; 51, 22; 53,4;

63, 3 (ēnstan ...
vvaitiat „darein

... sprechen"), 34; 69,33 (ni wīrst

ēnstan pergūbans „wird nicht

hinein kommen"); 77, 2, 5; glauben
m (= an) 77, 9, 29, 33; 79, 8; b) at-

bildot uz jautājumu „kur?": 7,15; 13,

2,4 (endengan „im Himmel"), 14;

19,21 (en prūsi skan tautan „im

Land zu Preussen"); 25,9 (en smū-

nin lāikumai „m Ehren halten"),
17 (en vvissans

...
nautins „m

allen
... Noten"); 33, 8, 12, 24; 35, 1,

6, 14, 23, 26 (ēnschan madlin „m

diesem Gebet"); 37, 7, 22 (2 X); 39
'

1,11,12,20; 41,3,25; 43,1,5,17,

21,28 (en ... sijran „im Herzen");

45,17 (en vvirdans bhe dīlans

„m Worten und Werken"), 22,33; 47,

18,20; 49,13 (en maian kravvian

„m meinem Blut"), 18,29; 55,23,30,
31 (enstan mukīnsnan „m der

Lehre"), 35; 57,31; 59,23; 61,9,22,
29 (enstan buttan „im Hause"),

32; 63,1,16,35; 65,4,16,31 (en pra-

kāisnan „im Schvveiss"); 67, 11 (en

iūrin „im Meer"), 29; 71,8,9 (en
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grlkans pogautei „m Sūnden

empfangen"); 73,9; 75,1,11,17,19

(2 X); 77
>

U 79
>

18
>
34 i 81

>
155 nelo-

kāmas formas priekšā: 43, 24 (en ta-

wa noūson „im Vater unser"); c)

atbildot uz jautājumu „(uz) cik ilgu
laiku?": 29,7 (segge as labban

en tūsimtons streipstoos „tue

ich wohl m tausend Glied"); 31, 22

(en prābutskan gemmons „m

Evvigkeit geboren"), 31; 53,34; 71,10;

(aiz iepriekšēja er) 29,5 (ergi en

tīrtin bhe ketvvirtin streipstan

„bis ins dritte und vierte Glied"); 75,

32 (er en prābutskan „bis m

Evvigkeit"); d) atbildot uz jautājumu

„kad?": 49,5 (ēnstan nacktien

„m der Nacht").

(polīnka en madlin „bleibt am

Gebet"); 71,35 (en ... malnijkas

deicton „an ...
Kindes Statt"); (lī-

dzīgi) 77, 16; (kad?) 31, 15 (en tīr-

tan deinan „am dritten Tage");

(līdzīgi) 33, 14; 79, 12.

111 „zu (auf)", ar akūzātīvu: 67,5 (en

prusnanpolīgon „[schuf] zum Bil-

de"; atkārtojumā ir en vietā prei);

69,25 (enstan kērdan „zu der

Zeit", sal. kr. c mo epeMn); 39, 13

(en pansdamonnien „zuletzt");

57,27 (en pirmannin „zuerst");

(līdzīgi) 63, 13, 36 (c n pirmannien

„aufs erste").
IV „bei", ar akūzātīvu: 63,3 (en

kērdan „bei Zeiten", sal. kr. eoepeMfi)

V „mit", ar datīvu: 71, 16 (cm po-

li jg u grīku „mit gleicher Sūnde").II „an", 1) ar datīvu, aiz kura var

sekot akūzātīvs: 25, 16 (en svva-

iāsmu k c r m ne n „an seinem Leib");

43,20 (en stesmu dvvibugūt „da-

ran zvveifeln"); 53,28,29 (podīngan
en stēimans „Gefallen an denen");

63, 16 (en pirmannien laisken

en antersmu sklaitinsnan „im

ersten Buch am (= im) andern Kapi-

tel"); 75, 14 (en tennesmu „an

ihm"); 2) ar akūzātīvu: 27,22 (ēn-
mans pīdimai „an uns bringen" =

piesavināmies); (glauben an) 11, 25,

26,34; 29, 26; 31,10; 33,1,5; 49,35;

(citos gadījumos) 37,30 (en mans

grīkisi „sich an uns versūndigen");
51,23 (ni ainan vvarrin ēnmien

aupallai „keine Macht an mir fin-

deH

); (līdzīgi) 53,6; 57, 1 (ēnvvans
gevvinna „an euch arbeiten"); 33,
35 (en sien sups svvints „an ihm

selbst heilig"); 41,1 (en pansadau-

mannien „am Letzten"), (līdzīgi)

13; 43, 8; 55, 23, 35; 69, 24; 61, 21

Ar priedēkli en- atdarina v. ein-

(piem., eneissannien, enkerme-

nints, enmigguns, ensadints)

un v. an- (piem., endeirīt, enimt,

enkausint, enlaikūmai, envvac-

kē); skat. I 200. §.
enbandan, -enbaenden, skat.

nienbaenden.

endāst sien 77,5 „begibt sich".

endeirīt 37,23 jeb endyrītwei

75,11 „ansehen"; pag. 3. p. endei r ā

67, 13; imper. viensk. 2. p. 43,31 (sal.

arī dereis): lei. dyrē'ti „gucken", dai-

rytis, la. daīrities „umhergaffen",

norv. tīra „gucken" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 774.

en dirisna 61,9 sk. „Ansehen".

eneissannien (ak.) 75,31 «ieie-

šanu" : ē i se i.

engaunai (optāt. 3. p.) 81,15

jeb engaunei 73,28 „empfange":

g a v v n s.

engels 51, 22; 53, 5 „Engel".
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engemmons (pag. akt. divd.) 75,

15 sk. „angeboren": gemton.

engerdaus (imper. viensk. 2. p.)

45,32 „erzāhle!": gerdaut.

deivva, engraudīs 45,11 „lei-

der" (īsti: Gott, erbarme dich!): lei.

graudus „brūchig, rūhrend, vvehmūtig",

grudžiu „stampfe; ermahne", la. grūst,

slv. griot „smilts" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 648 skk.

engraudīsnas (ģen.) 71,19

„Barmherzigkeit"; ak. engraudij-
snan 71,6 jeb engraudīsnan

73, 34; 75, 10.

engraudīvvings 81, 1 „barm-

herzig".

enimt 73,4 jeb enimton 73,3

„annehmen"; pag. pas. divd. enimts

71,36; 77,3 „angenommen", 67,3

„angenehm"; pag. akt. divd. enim-

mans 77,14 „angenommen
v

; refl. tag.

daudzsk. 1. p. enimmimaisin 69,

20: īmt.

enimmevvingi (nek. dz. viensk.

nom.) 39, 20 „angenehm".

enimumne 57,32 „angenehm" —

laikam jālabo par (tag. pas. divd.)
*enimamne (ar -c < -a[dj), *eni-

mamnē (ar -ē = -en < -an) vai

*c nima m c n (ar -c n < -an), skat.

Stud balt IV 139 sk.

c n ka i t ī t a i (pag. pas. divd. daudzsk.

nom.) 47,23 jeb an ka i tītai 39,5

„angefochten": lei. kaisti, la. kaist

„heiss vverden", kaite, kaitināt v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 327.

enkausint 69,26 „anrūhren": lei.

kušē'ti „sich rūhren", kušinti „berūh-

ren, bevvegen", la. kustēt. Levi (Lewy)
IF XXXII 161 jautājuma veidā to sa-

stata ar go. hugjan „domāt".

enkermenints 77,3 jeb enkēr-

minints 81,6 „einverleibt": ķēr-

ni c n s.

enkopts 31, 14 sk.; 43, 11; 79, 1,

encops 5,30 jeb enquoptzt 11,

29 „begraben": Aucopte, lei. kudpti

„scharren", la. kuopt, skat. Stud balt

IV 137 sk. Te pieder arī warnay-

copo, kopte „Graben" Thes 78 un

vietvārdi Pavmekopo G. 112 un

Pillecop G. 122.

enlaikūtnai (laikam jālabo par

enlāikumai) 27,34 „(dass) wir an-

halten"; enlāikuti! 61,26 „haltet

an!": laikot.

enlai p i n t s 69,17 „befohlen"; tag.

3. p. enlaipinne 63,1 sk. „anfahen"

(= sākt), ko tulkotājs te aplam notu-

rējis par tag. daudzsk. 3. p.; enlai-

pints pieder pie laipinna; enlai-

pinne — rada ar lei. lipti, la. lipt

„steigen"??

enmigguns (pag. akt. divd.; te

nepareizi ar imperātīva nozīmi) 53, 7

„geschlafen" (iemidzis): maiggun.

ennoys E. 158 „calde" („Fieber,

Fieberfrost"). Ja y te ir lieks vai ap-

zīmē epentezi, kā jautājuma veidā do-

mā Becenbergers KZ XLIV 329\ vai

iepriekšējā patskaņa garumu (skat. FBR

XII 148 un XV 101) vai -ys jālabo par

-sy (sal. nozy), tad šim vārdam lai-

kam atbilst la. ienāši: ennoys seko

tieši aiz w eigen „iesnas", zināms

ienāšu veids ir saistīts ar augstu tem-

peratūru, galvas ienāšus Ulmanis tulko

ar „Rotz", un uz te minēto kaišu sav-

starpējo sakaru it kā norāda teiciens

„sie bringt vil kelt und rotz darmit"

Grimmu vārdnīcā V 88. Rakstījums -s

te varētu nozīmēt -ss, sal. caymoys

un t ak c s.
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enprābutskan, skat. prābutskan. „ntitzlich", ka ast enterpen (jā-
labo par *enterpan?) 49, 15 „was

nūtzt?": lei. tafpti „gedeihen", la.

tērpinūi I, skr. tarpati „wird befrie-

digt", gr. T£p7rw „sāttige, erfreue",

senīsl. parfr „nutzlich" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 736 sk.

enquoptzt, skat. en kopts.

en sa di nts 63,15 „eingesetzt"; nek.

dz. viensk. nom. c n s a d i n to n 47,36;

pag. akt. divd. ensaddinnons 75,

8: saddinna.

ensadinsnan (ak.) 69,17 „Ein-

setzung", 69,5 „Ordnung". entickrikai (adv.) 53,7 „flugs":

t iekārs. Trautmanis Apr Spr 329

domā, ka varbūt jālasa en tiek ris-

ka i (sal. en schlaītiskai).

ensai 73, 18 „auf" (seko tieši aiz

sten) — laikam jālabo par un sai.

ensus 57, 15 „umsonst". Neselma-

nis Thes 38 (ar „vielleicht") un Ber-

nekers Pr Spr 210 un 288 (nešaubī-

damies) to saista ar kr. ecye tp., bet

taisnība ir Becenbergeram, kas saka

BB XXIII 305, ka šī „vereinigung ...

ist nur auf einem vveiten umvveg mog-

lich", un jautā: „Ist ensus nicht eine

entstellung von mnd. umme sus „um-

sonst"?" Vai ensus nevarētu būt ra-

dies blakus *um[me]sus' pēc tādiem

paraugiem kā vlv. en(t)beren bla-

kus umberen tp. v. c? Aizguvuši

jau ir ari leiši savu noprosnai tp.

envvaidinnons (pag. akt. divd.)

75,4 „bedeutet" (= „angezeigt"): vvai-

ri i n n a.

en w a it i a (tag. 3. p. kā gribas iz-

teiksme) 63,31 „rede an": vvaitiāt.

envvackē (tag. 3. p.) 53,27 „ru-

fen an"; daudzsk. 1. p. envvackē-

mai 73, 14 jeb envvackēimai 23,

19: wa ckītvvei.

envvangan, skat. vvangan.

envvangiskan 81, 14 „endlich";

atvasinājums no envvangan.

enwertinnewingi (adj. nek. dz.

viensk. ak.) 27,33 „abwendig"; en-

vietā, kā aizrāda Trautmanis Apr Spr

330, būtu gaidāms au-, kas manus-

kriptā varētu būt bijis: v ar n ir bieži

sajaukts, un c- varbūt ir a- vietā ie-

viesies no apkārtējām zilbēm (tieši

priekš šā vārda ir adder un tieši aiz

tā — tecki nni m a i). Jeb burtlicis,

noturējis au- par an-, nodomāja, ka

an- jālabo par en- (sal. an ka i tīt ai

blakus enk a i tīt a i)?

enteikūsna 47, 26 „Weise", 69,
13 „Form"; viensk. ak. enteikūs-

nan 57, 13,36; 61,35; 69, 17 „Ord-

nung"; daudzsk. ak. enteikūsnans

55, 3 „Orden": teiekut.

enteikūton (pag. pas. divd. nek.

dz. viensk. nom.) 57, 12 „geordnet";

pag. akt. divd. enteikūuns 69, 1

«verordnet": teiekut.

entēnsīts (laikam jālabo par en-

tensīts) 39,32 „gefasst"; daudzsk.

nom. entensītei 61,26 „verfasst";
skat. tenseiti.

ep- (priedēklis); par to I 198. §.

epdeivvutint 75,12 „beseligen":

d c i w v t s.enterpo (laikam jālabo par *en-

terpa; sal. 3. p. spart i n no 79, 25)

41, 7 „nūtzt" (der); tag. akt. divd.

nek. dz. viensk. nom. (?) enterpon
(laikam jālabo par *enterpan) 19, 17

epkieckan (ak.) 39,4 „Laster";

rada ar lei. kēkšē „mauka"? Bernekers

Pr Spr 298 to labo par epkeickan

un apvieno ar lei. kēikti „schimpfen",
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kas varētu but iespējams, sal. v. La-

ster: slv. lahan „schelten".

epmēntimai (tag. daudzsk. 1. p.)

27, 10 sk. „belūgen": mēntimai.

epvvarisnan (ak.) 73,11 jeb ep-

vvarrīsnan 39,6 „Sieg": vvarein.

er en 75, 32 „bis m", er prei

35,34 „bis an (=zu)"; er īsti te lai-

kam nozīmē „pat" un ir identisks ar

i r, la. dial. er un ir, lei. if „auch", gr.

ap „nun, also", par ko Valde Vrgl
Wrtb I 77.

er- (priedēklis); par to I 202. § a.

erains 25, 26; 57, 9; 61, 3, 28

„jeglicher, jedermann, jeder"; dat. erai-

nesmu 57,23 sk.: ains; er- (no

pronomena c-) blakus ter kā la. ik

blakus tik.

erdērkts 71, 17 „vergiftet": lei.

defkti „beschmutzen, besudeln", dār-

kus „garstig", la. dārks2
„scheckig"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 855.

ergi en 29,5 „bis in
tt

: er -ļ- -gi.

eristian (nek. dz. nom.) E. 681

„jērs" līdz ar lei. ēras tp. būtu jā-

saista ar gr. Ipicpo? „Bocklein" un umb-

ru erietu „ārietēm" Valdes Vrgl
VVrtb I 135 sk., ja šis pr. un lei. jēra
vārds nav zaudējis /- (tā Frenkelis

ZfslPh XI 39). Lei. ēras pēc Būgas
domām KSn. 149 var būt radies no

izloksnēs vēl sastopama jēras = la.

jērs. Ja arī pr. er- te no *jēr-, tad šis

baltu jēra vārds ir rada ar kr. npua

„Schaflamm", go. jer, av.yār- „gads rt

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 105. Ģerulis

Apr ON 50 te pievieno vietvārdus Er-

garbin un Iragarbis.

erkīnina (esse ... pikullis vvar-

rin) 73,8 „erledigen (von des Teu-

fels Gevvalt)"; „erledigen", kas te ir

infinītīvs, liekas te nepareizi tulkots kā

tag. daudzsk. 3. p. Ja ī te ir ide. ī

reflekss, tad šis vārds laikam ir drīzāk

rada ar la. cīnīties nekā (skat. Valdes

Vrgl VVrtb I 509) ar lei. kaina, sensl.

cena „Preis" v. c. (vēl citādi Brūk-

ners KZ LI 227).

erlaikūt 39,15k. „erhalten", 57,23

„handhaben"; tag. 3. p. erlāiku

33,11 „erhālt"; pag. akt. divd. erlai-

kūuns 33,9; pag. pas. divd. nek. dz.

viensk. nom. (skat. FBR XI 63) er-

laikūt: laiku t.

er 1 ā n g i (tag. 3. p.; < *erlūngīja?)

61,17 „erhoht", 81,21 „erhebe* va-

rētu (skat. FBR XIV 20) būt rada ar

lāngiseilingins, Lange-dabe

v. c, sal. lv. lichten, lat. levūre „celt"

(: lat. tevis „viegls").

ermīrit 45,31 „erdichten", izdo-

māt. Trautmanis, sekodams Brūkne-

ram, domā, ka -mīrit aizgūts no

slavu mērīti „mērīt", kas tomēr at-

šķiras ar savu nozīmi. Pr. -mīrit (ar

r < ē) var būt rada ar slavu mērīti,

skr. mati „(viņš) mērī", gr. u.f)xt« „Rat,

Anschlag", \if]X'.<xo\ioti „ersinne", lat.

mētīrī „mērīt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 237 sk. Sal. arī pomīrit „dūnken;

bedenken".

ernaunīsan (ak.; jālabo parernau-

nīsnan) 41, 27 „Erneuerung": nauns.

ern ērti mai (tag. daudzsk. 1. P-)

25,8 sk. „erzūrnen",sadusmojam; pag.

akt. divd. ernertīuns 45,18 „ge-

zūrnt", dusmojies, ernertiuns 45,

15 „erzūrnt": nert i c n.

erpilninaiti (imper. daudzsk.

2. p.) 67, 8 „erfūllet!": pi lnan.

erschvvāigstinai (tag. 3. p.) 33,11

„erleuchtet"; pag. akt. divd. erschvvāis-

tiuns (jālabo par erschvvāigsti-
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uns?) 33,8: -s wa i gstinai, svvaig-

st a n.

ers irma t (erzinūt) 37,8 „erken-

nen", 73, 6 „atzīt"; tag. daudzsk. 1. p.

ersinnimai 43,24; 2. p. ersin-

nati 55,36: ebsentliuns, lei. zi-

ņoti, la. zināt, skr. jūnūmi „zinu", go.

kunnan „pazīt", gr. Y:yva)axw, lat.

(g)ndscd „erkenne", sensl. znati «zi-

nāt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 578 skk.

ertreppa (tag. 3. p.) 29, 11 „ūber-

treten": tra pt.

es, skat. as.

esketres (laikam ar -es < pirm-
baltu -as; ta Pauli KSB VII, 182) E.

567 „Stor" (acipenser sturio): veclei.

ešketras „valzivs". Po. jesiotr un kr.

ocēmp it ka norāda uz pirmbaltu *ešet-

ras, kas laikam rada ar lei. ašerys

jeb ešerys un la. asaris. Var domāt

ar Būgu KSn 192 sk., ka — stores

izskatam daudzmaz atgādinot ērkšķi —

*ešetras ērkšķa (lei. erškētis) vārda

ietekmē ir pārveidots par *ešketras

(un leitiski tālāk par eršketras).

esse (jeb assa 5, 28, 29,31; 7,11,

12, 18; 13, 18, assae 13, 11, aesse

13,9, aese 11,28 vai haese 11,27,30)

„von". Seko aiz šās prepozicijas —

bez jebkādas starpības nozīmē — gan

datīvs, gan akūzātīvs, a) vietas no-

zīmē 65,33 (esse kavvīdsmu tou

animts assai „davon dv genom-

men bist"), 43, 18 (esse stesmu

klausīvvingin pogāunai „vom

Beichtiger empfahe"), 63, 24 (esse
stesmu smunentin immats„von
dem Menschen nahm"), 5,31 (attski-
wuns assa gallans „auferstan-
den von den Toten"), 7,11 (isran-
keis mans assa vvargan „erlose
uns von dem Ubel!"), 11, 30; 13, 9;

31, 16, 25 (3X), 31; 35, 13 (pereit ...

esse tennan „kommt
...

von ihm");

39,9,12,15; 41,8; 43, 12 (esse stans

gallans etbaudints „von den

Toten aufervveckt"), 19; 53, 19; 63,

27; 67, 16 (kniēipe signassen

esse rickijan „schopft Segen vom

Herrn"); 71, 24; 73, 7; 79, 2; b) aiz-

rādot, no kā kas cēlies 5,28 (pa-
tickots ast assastan svvintan

naseilen „empfangen ist vom heili-

gen Geist"), 29 (gemmons assa-

stan jungkfravven „geboren von

der Jungfrau"); 11, 27, 28; 31, 11, 12,

21,23; 63,25 (kaulei esse maians

kaūl i n s „Bein von meinen Beinen"),

26; 77,34,35; c) minot avotu kādas

darbības norisei 55, 25 (essestan

Ebangelion maitātunsin „sich

vom Evangelio nāhren"); 61,1 (kai

ious stavvīdan quāitin deivvas

seggītei esse sīran „dass ihr

solchen Willen Gottes tut von Her-

zen"); 65, 26 (īdu n s esse stesmu

garrin „gegessen von dem Baum"),

28;d)laika nozīmē 71,8 (esse Adam

„von Adam her"); 75,15; c) ar nozīmi

„par" (v. ūber, lat. dē) 27, 14 (esse

stesmu vvaitiāt „von ihm reden");

65,27 (esse kavvīdsmu as tebbei

laipinna „davon ich dir gebot");

57,18 (esse steimans poklus-

mingins „von den Untertanen");

59, 22; 7, 12 (assa stan crixtis-

nan „von der Taufe"), 18; 13, 11,18;

27,36 (billā ...
deivvs esse vvis-

sans schins pallaipsans „sagt

...
Gott von allen diesen Geboten");

29, 25; 31,9,35; 57,8; 69,23 (kirdīt

stan Ebangelion esse stans

maini jkikans „horen das Euan-

gelion von den Kindlein"); f) blakus
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pasīvam verbam loģiskā subjekta priek-
šā (kā ģermānisms) 47,36 (esse Chris-

to
...

ensadinton „von Christo

... eingesetzt"); 59,4; 57, 11 (esse
deivvan enteikūton „von Gott

geordnet"); 63,14 (esse deivvan

ensadints „von Gott eingesetzt");

71,35 (esse deivvan
...

enimts

„von Gott
... angenommen").

To pašu v. von atdarina esse arī

teikumā ast niainā aucktimmi-

sikai schlāits esse deivvan

57,11 „ist keine Obrigkeit ohne [von]

Gott"; arī savienojumā ar paggan

57,36 (esse stesse rikijas pag-

gan „um des Herrn vvillen", īsti:

von vvegen des Herrn) un paus o n

75,34 (esse steisei pauson „von

vvegen dieses").

Tā pati nozīme „von" ir bijusi tul-

kotājam prātā arī teikumos essestan

pokuntieis mans 35,8 „da be-

hūte uns fūr" (= davor behūte uns),
sal. la. „nao tam mūs pasargi ; ai-

nan lailīsnan esse stesmu

grikausnan tickint 45,32 „eine

Marter aus [būtu latviski: nuo „von"]
der Beichte machen"un kūra ainan

gennan essestan [būtu latviski:

nuo] greivvakaulin „baute ein

Weib aus der Riebe" (nav nekāda pa-

mata domāt ar Trautmani Apr Spr
332, ka esse te ir Jehlerhaft fūr i s").

Šas prepozicijas īsāka forma ir sa-

vienojumā es-teinu 75, 32 „von nun

an".

Palaikam domā (tā vēl Valde Vrgl

Wrtb I 116), ka esse ir rada ar lat.

cx, gr. ižļ v. c. „aus", bet esse no-

zīmē „von" un nozīme „aus" ir for-

mai i s (= lei. iš, la. iz. slavu iz),
kam blakus ir arī priedēklis i s-, un

neliekas paticams, ka prūšiem būtu

bijušas divi formas ar nozīmi „aus".

Blakus esse (assa) ir priedēklis et-

(at-), kas ir rada ar slavu ot- (kam

blakus ir prepozicija otī>) un la. at-

(vienā otrā izloksnē ir ari vēl prepo-

zicija at). Lei. un la. valodā blakus

priedēklim at- ir ieviesusies prepozi-

cija nuo, bet pr. valodā, kur no vel-

kā slavu na — nozīmē „auf", blakus

priedēklim et- liekas patvērusies arī

prepozicija *et (:::at), pie kam es- va-

rēja rasties no *et-s (sal. gr. Scjj bla-

kus <xtz6, lat. abs blakus ab u. c. Brug-

maņa Kurze vgl. Gr. 584. § 2) vai

"et-z-, sal. la. bez: lei. be un la. uz

Le Gr 573. §. Izskaidrot otras zilbes

patskani formā esse (assa) nav vieg-

lāk, apvienojot to ar lat. cx, nekā

pamatā liekot tai senu et- (at-). Ja

esse resp. assa īsti reprezentē ve-

cāku :-esa ("asa) vai "eza (*aza),\ad
šī forma varētu būt radusies kontāmi-

nējot "es resp. "ez ar priedēkli "ata-,

sal. lei. un la. ata-. Ar esse iedomāta

"esa resp. "eza vietā sal. dabber:

lei. dabar un kad(d)en: lei. ka-

dan-gi.

esse i, est, es te i, skat. asmai.

esteinu, skat. esse un te i nu.

esturevto E. 776 „šķirgata". Šis

vārds ir nodēvēts par aizguvumu no

vecpo. jeszczerzyca (sal. kr. nuĻepuufl)

tp., skat. Trautmaņa Apr Spr 332 ar

liter., bet tas nav paticams: šķirgatas

vārda aizgūšana no citas valodas a

priori izliekas neticama, un esturev-

to ar savām skaņām stipri atšķiras no

minētas poļu formas. Bet gan tie var

būt rada vārdi, c- šai pr. vārdā va-

rētu būt garš, un no ē- var būt radies

te arī slavu ja- (sensl. aštert var būt
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zaudējis j-)\ rakstījums estureyto

varbūt ir jālabo par *escureyto,

un -ur- atgādina po. jaszczur tp.

-eyto laikam ir pamazināmais piedēk-

lis, skat. Leskīna Nom 574.

et- (at-) ir priedēklis, kam atbilst

lei. un la. at(a-), slavu ot-, go. id-,

sav. ita-, ķeltu *ati- v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 42 sk., skat. I 198. §.

etbaudints 43, 12 «uzmodināts",

pag. akt. divd. etbaudinnons 33,15:

budē, lei. baudinti „aufmuntern" v. c.

etgimsannien (ak.) 73,17 „Wie-

dergeburt", atdzimšanu: gemmons.

etkūmps 37, 29; 43, 4; 81, 4,

etkumps 65, 32 „wieder(um)":
kumpint, lei. kumpas „līks", kumpti
Jlkt", la. kumps-, kumpt, par ko Val-

de Vrgl Wrtb I 350 un ME s. v. kumpt.

etlaikusin (tag. 3. p.) 63, 4 „ent-

halte sich": laikūt.

etnīstis (ģen.) 69, 22; 71, 19

„Gnade"; ak. etnīstin 31, 4; 35, 20;
41,30; 59, 10; 61, 15 sk.; 63,5; 71,5
sk.; 73, 4, 17, 22, 28; 79, 25, 34,

etnijstin 29, 14; 37, 26; 45, 19 un

etnīstan 39, 15 (abās pusēs te ir

vārdi ar -an!). Kā rāda etnlvvings,
sakne te ir nī-. legaumējot nozīmē

radniecīgos v. Herablassung un kr.

cnucxoofcdeHie, liekas, ka nl- ir rada

ar la. nica, kr. hu3, huu,un skr. /z/Jejup".
Piedēklis tas pats, kas, piem., vārdā

klup stis „celis" un go. vārdā ansts

«žēlastība", un ar *nīva-, no kam

etnīvvings, var salīdzināt, piem.
skr. ūrdhva- „aufrecht".

etnīstislai ms 41,24 „gnaden-
reich": laeims.

etnīvvings 35,25; 79, 32, etnij-
wing s 47,8; 81,20 un etneīvvings
35 >34 „gnādig", skat. etnīstis.

etnīwingiskai 75,11; 81,2 sk.,

11, etnijvvingiskai 53, 3, etnī-

vvingisku 51,35 sk. jeb etnij-

wingisku 69,6 (adv.) „gnādiglich".

etskisnan (ak.) 33, 3 jeb et-

skysnan 11,36 „Auferstehung".

etskīuns3l, 15; 79, 2, etskyuns

11,30, attski-vvuns 5,31 jeb et-

skīans 31,31 „auferstanden"; tag.

daudzsk. 1. p. etskīmai 43, 4;

viensk. 2. p. etskīsai 51,11. L5-

ventāls (Loevventhal) WuS XI 61 to

saista ar norv. skime „Bewegung".

i, skat. attratvvei.

etvvēre (laikam jālabo par et-

were) 53, 15 „(tu) atver"; imper.

etvverreis 73,23 sk. „offne!": vvar-

t o, lei. vērti, la. vērt, pirmslavu "vērti,

osku veru „portam" v. c. ME s. v.

vērt I ar liter.

etvverpsannan (ak.) 7,1, att-

vverpsannan 7, 29, etvverp-

sennian 11, 35; 13, 29 sk.; 33, 2;

79, 9, et vverpsenn i en 41, 8; 45, 6;

47, 4; 49, 13 sk., 27, 31; 51, 1, et-

vverpsennin 43,18 jeb etwerp-

senninn (ar lieku -n) 49,17 „Ver-

gebung".

etvverpsn a 49, 18, 19 sk. jeb et-

vverpsna 47,11 (2 X) «Vergebung".

etvvi ēr p t (etvērpt) 37, 29, et-

vvīerpt (jālabo par etvviērpt) 53,2

un etpvvērpt (jālabo par etvvērpt)

73,5 „vergeben"; pag. akt. divd. et-

vviērpons 79,24; pag. pas. divd.

nek. dz. etvvierpton 43,21; ar

tag. viensk. 1. p. nozīmi etvverpe

47,17; 3. p. etvviērpei (varbūt jā-

labo par c t vv i ē r p i c) 33, 14; daudzsk.

1. p. etvvērpimai 37,19 sk., et-

werpymay 13,7, atwerpimay 7,9;

imper. viensk. 2. p. etvverpeis 13, 6
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sk.; 37, 19 jeb atvverpeis 7, 8: au-

wirpis, crauyawirps, powīrps.

Ja pr. "vērpt īsti nozīmēja „drehend

schleudern, werfen, loslassen", tad

tas identisks ar lei. vefpti un la. vērpt

(tā Valde Vrgl Wrtb I 277).

etvvinūt 27,13 sk. „atvainot" ir

radies no slavu tagadnes celma vinuje-

(blakus inf. vinovati „vainot"), skat.

FBR II 12 un XII 7.

etvviri uns 73, 20 sk. „aufgetan";

ja -i v n s te nav no -ēiuns (skat. Arch

Phil II 46), tad šī forma jālabo par

etvviruns < *etwēmns „atvērjs":

etvvēre.

euangelion 33,7 „Evangelium".

enangelistai (daudzsk. nom.)

49, 2 „Evangelisten".

F.

falsch 5, 18 ir v. falsch.

valx (falks) E. 711 „Falke", skat.

Trautmaņa Apr Spr 334.

G.

gabavvo E. 779
„
Krote": kr.

jtcada tp., sensl. žaba „varde", slv.

quappa ~vēdzele", norv. kvap „feuchte

Masse" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 674

sk.; ar to pašu piedēkli kā, piem., la.

cielava un raudava.

-gadint, skat. poga di nt.

gaydis E. 259, gayde Gr. 9

„Weizen" laikam ir rada ar lei. gaidrus

«dzidrs, skaidrs", la. dziedrs I, gr.

„leuchtend" v. c, skat. Berne-

kera Pr Spr 289 un Valdes Vrgl Wrtb

I 665.

Gaygelyth (ezera vārds) G. 34;

Ģerulis to saista ar lei. gaigalas ši-

liņš" un la. gaigala.

gaylis E. 459 „balts" laikam ir

rada ar gaydis, gr. cpaix6g' Xaļixp6?

Hes., lei. gaišas „Lichtschein am Him-

mel", la. gaišs v. c, skat. Bernekera

Pr Spr 289 un Valdes Vrgl VVrtb 1

665. Piedēkļa ziņā sal. la. bāls. Šis

adjektīvs ir pamatā pr. vietvārdiem

Gailgarben („auf deutsch Weissen-

berg") un Gaiļa (tagad „Bialla")
G. 35.

gaylux E. 661 „Hermelin" atva-

sināts no gaylis ar to pašu piedēkli,
kas ir vārdā vv o s ux.

g a 1 b i m a i 25, 17; 27, 4
M palīdzam";

galbsai (3. p.) 51,31 „walte" jeb

galbse3s,6; 51,13; 67,24 „helfe,

vvalte": lei. gēlbēti „palīdzēt". Ar sak-

nes izskaņu sal. go. hilpan tp.

ga lbo, skat. ga lvvo.

galdo E. 365 „Mulde" laikam

līdz ar lei. gēlda tp. ir aizgūts no

vācu valodas (sal. sav. gelda)\ tādā

gadījumā te -a- < -e-.

gallan (galan; ak.j 31, 16,25,31;

41, 9; 43, 11; 71, 18, 24; 79, 2 „Tod";

daudzsk. ak. gallans 5,31; 11,31;

43, 12 „Toten" (tulkotāji laikam ir v.

Toten aplam noturējuši par daudzsk.

ak. no Tod; «mirušus, v. Toten" ir

prūsisķi aul ausins); golis E. 168

„nāve":lei. gālas, la. gals, dzelt, sen-

angļu cwelan „mirt" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 689 sk. Te pieder arī vietvārdi

Kappegalin G. 56 un Galindo

G. 35.

gallintwey (galintwei) 5, 12;

11, 11, gallintvvei 25, 12 «toten":

gallan, la. galināt.

galwasdelllks 49, 29 „Haupt-

stuck": galwas (ģen. no galwo)
un dellijks.

gal w o E. 504 „vorvues" (= „Vor-
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stiick, Kopfstūck am Schuh, der den

vordern Teil des Fusses bedeckende

Teil des Schuhs"; Neselmanis Thes

42 atgādina kr. zoaobm ar līdzīgu no-

zīmi), glavvo (jālabo par galvvo)
E. 68, galbo Gr. 45, gallū 65, 13

jeb gailu 65, 14 „Haupt": lei. galvā,

la. galva, sensl. glava, kr. zoAoeā v.

c, par ko ME s. v. galva, Šobers

(Szober) Prace filolog. XIV 606 un

Valde Vrgl Wrtb I 537 sk. Ir arī viet-

vārds Taurusgalvvo G. 181.

gandams E. 716 „Storch". Tu-

vinot to sinonimajam lei. gandras,
mēdz ar Neselmani Thes 42 labot to

pargandarus. Bet trīszilbju «-cel-

ma substantīvi ir baltu valodās liels

retums. Oriģinālā varbūt bija
ko pirmais norakstītājs aplam noturēja

par *gandms, kas beidzot būtu pār-
taisīts par gandams. Par šā vārda

etimoloģiju skat. Valdes Vrgl Wrtb I

536.

g a n n a n, skat. gen no.

gann i ka n (gamkan; ak.) 67, 6

sk.
M
Frāulein": genno.

gāntsan (gāncan; ak.) 71,20

„visu w

; ģen. gāntsas 71, 22; adv.

gantzei 81, 9; no v. ganz.

-g ap tis, skat. pagaptis.

garbis — tā jālabo ir grābis E.

28 „kalns", kā rāda daudzie vietvārdi

ar garb- (Lulegarbis, Mante-

garbs, Ladegarbe, Layge-

garbes, Svventegarben, Garb-

seden, Garbeniken, Garbick,
Garbovv v. c. Thes 43 un G. 36);
rada ar lei. gārbana „Locke", senīru

gerbach „runzelig", kr. zopč „Hocker,

Erhohung", īsi. korpa „Runzel" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 595 sk.

garian E. 628, ak. garrin 65,

27 „Baum" vietvārds Ivvogarge,

„huwinboum" G. 50: lei. giriā „mežs",
la. dzira I, slovēņu gora „Bergwald,

Berg", skr. giri-h „„kalnus
v

v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 682.

garkitv E. 269 „Senf" kā po.

gorczyca pārveidojums laikam ir jālabo

par garcicv, sal. czisix (cīziks)

un medinice: oriģināla c vietā pār-

rakstot laikam ir dažkārt likts k (skat.

FBR XV 89 ar liter.) un c ir arī ne-

reti aplam noturēts par t.

garrevvingi (adj. nek. dz. viensk.

nom.) 75, 18 sk. „brūnstig": goro.

gasto E. 238 „stucke" (starp vār-

diem ar nozīmi „Acker" un „Morgen"

[laukuma mērs]; laikam „ein Acker-

stiick"); nezinot vārda īsto nozīmi, eti-

moloģija paliek nezināma (rada ar lei.

vietvārdu Gāstos Kuršaiša vārdnīcā?).

-gattavvint, skat. pogattavvint.

gauuns (pag. akt. divd.) 57,14

„empfangen": pogaūt, lei. gāuti «da-

būt", la. gaut, gūt, av. gaona- „Ge-

winn" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 636 sk.

geasn i s (gēsnis?) E. 753
„Schnepfe";

Bernekers Pr Spr 251 un Trautmanis

Apr Spr 336 to apvieno ar la. dzēsnis

„schwarzer Storch", bet la. dzēs- te

varbūt no *dzērs-, skat. ME s. v.

dzēse.

gc a v r i s (ģauris?) E. 757 „Wasser-

rabe" (fuligula fusca): la. gaura II 1,

gaūris 111, gūra un (?) gaurāt, gaūrēt,

sal. nozīmes ziņā pr. kerko „Taucher":

la. kārkt v. c.

geeyse E. 718 „Reiher". Rakstī-

jumu -eey- laikam var lasīt kā -ē-,

skat. FBR XV 101, un Bernekers Pr

Spr 290 šo vārdu tad ar identificē ar

la. dzēse tp. Bet leiši sauc šo putnu

par geršē, un la. dzēse varbūt ir ra-
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dusies no *dzērse, skat. ME s. v. ar

liter.; un tāpēc varētu būt pareizas

Trautmaņa domas Apr Spr 336, ka

rakstījums geevse aizstāj senāku ge-

eise, kur i ieradies par i noturēta r

vietā. Šai gadījumā šis vārds būtu rada ar

gervve [bet skat. Gevzelavvken G. 39].

gegalis E. 759 «kleiner Taucher"

(colvmbus minor): kr. zozoAb „anas

clangula", veclei. giegals «Taucher",
lei. gaigalas „pīlins", la. gaigala v.

c, skat. ME s. v. gaigala un Valdes

Vrgl Wrtb I 526.

g c gv s c E. 731
„
Kuckuck":

lei. gegužē, la. dzeguze, veckr. Jtcezb-

3yAK, senīsl. gaukr tp., skat. ME s.

v. dzeguze.

gēi dc (tag. 3. p.) 53,30 jeb giē i-

di 53, 14 „gaida": lei. geidžiū „be-

gehre", la. gaidīt, sensl. žbdati «gai-

dīt", sav. gīt „Geiz" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 553.

geits 37, 10, geytye (laikam jā-
labo par ge y tys) E. 339 jeb geytko

Gr. 12 «maize"; ak. geittin 7,8,20,

geitin 47,35; 49,6; 65,32, gey-
tien 13,21, geitien 37,3,9, gey-

tiey (jālabo par geytien) 13,6 jeb
geitan 37,6: sensl. tīto «labība",
lei. (?) piplrgietis «Pfefferkuchen" (tā
Pots «Dc ling. lett. nexu 55" un Būga
Aist St 81), īru biathaim «ernāhre",

bret. boed «Nahrung" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 669.

gelatynan (jālabo par geltav-

nan; nek. dz. nom.?) E. 464 „gelb":
lei. geltas, geltonas, la. dzelts, dzel-

tāns, dzeltains, pirmslavu "žbltb tp.

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 625.

gelso (gelzo) E. 522 «Eisen": lei.

gel(e)žis, la. dzelzs, slavu želēzo tp.,
skat. Valdes Vrgl Wrtb I 629.

g c m i a, skat. ge n no.

gemmons 5, 29; 11, 28; 31, 11,

22,23; 77,35, gemtnans («dzemdē-

jis") 79,23, (ar daudzsk. nom. nozīmi)

gemmons 71,9 „geboren"; gemton

65,22 „gebāren": ainangimmusin,

gimsenin, lei. gimti, la. dzimt, go.

qiman „nākt", skr. gamati «(viņš) iet",

gr. (3axo£ „gangbar" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 675 sk. Saknes -c- te laikam

pārjemts no tagadnes (lei. gemii, la.

džemu), skat. Bernekera Pr Spr 129;

attiecoties uz dažu formu transitīvo

nozīmi sal. gr. žpdtihj' Hes.,

bet transitīvajam gemmans atbilst

la. piedzimis (= dzemdējis) LLD II

30
18

kas ir nepareizs.

genix (geniks) E. „Specht": ay-

tegenis, lei. genys, la. dzenis, dze-

nēt, dzīt, sensl. žetl «pļaut", norv.

gana «(das Laub am Baume) abhauen",

av. avijana'ti «fāllt (einen Baum)",

skr. hanti «(viņš) sit", gr. fra'va) «situ",

senīru gonim «ievainoju" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 679 skk.

genneniskan (geneniskan; ak.)

59,9 «vveibisch": genno. Mikola Ur-

slav. Gramm. 194 dēvē šo genne-

niskan par atvasinājumu no kāda

«-celma (sal. go. qino), bet -en- te var

būt pārjemts no tādiem vārdiem kā

smūnenisku «menschlich", kam bla-

kus ir smonenav/is «Mensen"; ar

tādu-en- arī deineniskan un den-

genneniskans jeb dengnis-
k a n s.

genno (geno) E. 188 „Weib", gē-

ni i a (jālabo par genna) Gr. 21

«Hausfrau"; ģen. genna s 55,11; 65,

13 „Weibes"; ak. gennan 5,23; H»

22; 27,32; 63,23,29; 65, 20, 26 jeb

gannan 27,26; 29,34; 65,9; 67,
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35; daudzsk. nom. gennai 59,14 jeb

gannai 65, 12, 16; dat. sallūbi

gennāmans 59,13; ak. gennans

59,8; 65,1 jeb gannans 65,8: sensl.

zēna, go. qino, īru ben, arm. kin tp.

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 681.

gentars Thes 46 „Bernstein": lei.

gentāras jeb gintāras, la. dzītars jeb

(kuršu) dzintars; par šo vārdu Mikola

Senatne un māksla I 35 sk.

gerbaisa Gr. 53 «beichten"; lai-

kam jālabo par gerbais «beichte,

sprich!"

ģērbt 75,23 jeb gerbt 51,15,33;

53,11 «sprechen"; imper. viensk. 2. p.

gerbais 67,20; daudzsk. 2. p. ger-

baiti 75,28: girbin, lei. ģērbti „lo-

ben, rūhmen", senīsl. karpa «rūhmen",

skat. Valdes Vrgl Wrtb I 686.

gerdant (jālabo par gerdaut)
63,9 «sagen"; ar tag. viensk. 1. p. no-

zīmi gerdavvi 69,32; imper. viensk.

2. p. gerdaus 45,8; 47,3: lei. Ger-

das «Geschrei, Botschaft", arm. kar-

dam (tā Levi IF XXXII 161) «erhebe
die Stimme", skat. Valdes Vrgl Wrtb

I 686 sk. Sal. arī Plrsona citējumu AM

IX 163: «Nach Prātor. Schaub. XVI.

S. 8 hiess auf nadrauisch ich spreche
girdiu."

gertis E. 763 „Hahn", 203 „Wet-

terhahn", Gr. 62 „huen"; no tās pašas
saknes kā gervve un lei. gēršē «Rei-
her"? Šā vārda sakne arī vietvārdos

Gerten, Gertla uken,(«aliasHuns-
felde"), Ge rtepeavvne, Gertvvav-

gen G. 40.

gertistian E. 765 «cālis": gertis.

gerto E. 764 «Henne": gertis.

gertoanax (radies laikam izru-

nā no *gerto-uanagas) E. 713 «Ha-
bicht" (īsti: vistu vanags): gerto+

(s pergla) w a n a g, lei. vānagas, la.

vanags; par vanaga vārdu Lidēns

Ordstudier 68.

gervve E. 715 .dzērve": lei. gērvē,

sensl. žeravb, gr. y£pavoc, kimru garan

tp., lei. garnys un gersč «Reiher" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 592.

gew i n n a (laikam no *geiwina ar

uzsvērtu /, skat. FBR XII 169; tag.

3. p.) 55, 30; 57, 1 «strādā": la. dzie-

vāt2 „leben; arbeiten", veclei. geventi

(laikam = ■■gieventi) „leben".

gew i ne i s (laikam no *geiwinējas)
E. 191 «kalps". Piedēkļa ziņā sal. rei-

devvaisines, lei. kabējas NSB «Gal-

genstrick", medējas «Jāger" un la. pe-

rēja vista.

-gi—pastiprināmā partikula vārdos

beggi, dīgi, kāigi, neggi, ni-

queigi: lei. -gi, par ko Valde Vrgl
Wrtb I 542.

gīdan (ak.) 39, 4 «Schande": lei.

gēda tp., po. žadny «garstig", slovēņu

gadi se mi „ich habe Ekel", vlv. quūd

«hāsslich" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

695.

-gidaut, skat. sengidaut.

-gi j di, skat. sengi j di.

gīdings, skat. nigīdings.

giēidi, skat. gēide.

gile E. 591 «Eichel": lei. gilē, sensl.

želqdb, gr. p<xXavo<; tp. v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 692, par ko arī Spechts

KZ LXVI 56.

gillin (gilin; ak.) 63,20 .dziļu":

lei. giliis tp., gelrnē „Tiefe a

,
la. dzel-

me. Ģerulis Apr ON 41 te pievieno

arī prūšu ezervārdus Gilmen, Gilvve

un Gi 11 avv un leišu upes vārdu Gi-

luvē.

gimsenin (ak.) 41,25 dzimša-

nu": gemmons.

12
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lich".

-gimton, skat. naunagimton.

ginnewings 53,24 sk. „freund-

ginnevvīngiskan (adv.) 71,1

„freundlich".

gin n i s (ginis; daudzsk. nom.) 69,

36; 75,34 „Freunde" (seko aiz mij-

las, tātad siev. dz.); ak. ginnins

37,16 sk. Laikam jādomā ar Becenber-

geru BB XXIII 303, ka šis vārds rada

ar lei. giminē Vervvandtschaft; eine

vervvandte Person" (: gifhti „
dzimt"),

pie kam -n- te būtu radies no -mn-

uzsvērtas zilbes priekšā, sal. pēr-

g i m n i s.

ginni s ka n (giniskan; ak.) 77, 13

„Freundschaft".

gvntos, skat. dvrsos gvntos.

gīr bin (ak.) 75, 16 „Zahl": ģērbt,

lei. garbē~ „Ehre". Nozīmes ziņā Traut-

manis Apr Spr 339 atgādina senīsl.

tai „Zahl; Gesprāch": telja „zāhlen;

sprechen" un Levi (Lewy) IF XXXII

162 — slavu čislo „Zahl": čbtq „zāhle;

ehre", čbstb „Ehre" v. c.

girmis (laikam jālasa: ķirmis) E.

786 „Made": lei. ķirmis „Wurm", la.

cirmis, cērme, slovēņu čfm „Finger-

wurm", skr. ķrmi-h „Wurm, Made"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 523. Ģerulis

Apr ON 63 te pievieno vietvārdus

Kirmi t h c n un (lei.) Kirmaičiai un

Kirmija.

girnoywis (jālabo par girnou-

vvis vai girnowis< *girnuwis?

Būga Aist Stud 212 interpretē te -oy-

kā «0 E. 317 „Handmūhle": lei. glr-

nos tp., la. dzifnus jeb dzifnavas,

sensl. žīī>ny, go. -q air nu s „Mūhle"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 685.

-girrien, skat. pogirrien.

girsnan (ak.) 27,13 „Leumund",

59, 5; 63, 2 „Lob": girtwei.

girtvvei 31, 5 „loben"; tag.

daudzsk. 1. p. girrimai 23,20: lei.

girti tp., la. dzifties, skr. grunti „(er)

singt, lobt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

686.

-gislo, skat. pettegislo.

gijvvan (glwan) 49, 18 jeb gi-

wan 51,20 „Leben"; ģen. gīwas3l,

1; 59, 11 jeb geijvvas 41,24; ak.

gīvvan 57,31, gijvvan 33,3,16;

41, 31; 43, 14; 73, 9, geīvvan 79,10,

25 jeb gēivvan 75,21: gijwans.

gijvvans (daudzsk. ak. ) 31, 18,

geivvans 5, 34, geywans 11,33

jeb geivvans 79,4
„
dzīvus": lei.

gyvas, sensl. živī>, skr. jīva-h, lat. vī-

vus, go. qius, senīru biu „lebendig"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 670.

givv a s s i (gīmasi; tag. viensk. 2. p.)

25, 3; 65, 29 jeb gīvvasi 59, 28

„lebst"; 3. p. givva 31, 31; 35, 7;

43,6; 61,22; daudzsk. 1. p. givvam-

mai 25,25; 35,6 jeb givvemmai

35, 21; ģerund. givvāntei 61, 23

«dzīvojot": la. dzīvu, sensl. žlvg, skr.

jlvūmi, lat. vīvo tp.

givva to (glmato) E. 152 „Leben":

lei. gyvatā, sensl. živoh v. c.

givvei (glmei) 49, 20 „Leben";

ģen. gij w i s 77, 7; ak. gijvvin 71,

8, geivvin 7,2 jeb geywien 11,

36: la. dzive.

gi wīt (glwlt) 31,29 «dzīvot" (vā-

cu oriģinālā tai vietā ir „ich lebe",

tā ka pr. infinītīvs te ir nevietā); tag.

3. p. giwe 53, 16: sensl. -živēti.

gīvvu (< *gīwa[ja] vai *gīwo[jaļ;

tag. 3. p. ar viensk. 2. p.
nozīmi)

53, 33 „lebst": lei. gyvoja jeb gyvūo-

ja, la. dzivū jeb dzivuo.
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-gl ab ū, skat. pog labu.

glandevvingei (adv.) 33,28 „ge-

trost".

glandint 47,25 „trosten".

glands 67,2 „Trost": lv. glandern

„glitschen", zviedru glinta „gleiten"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 626 ar liter.;

sal. — nozīmes zinā — senangju gla-
dian „streicheln, trosten".

glasso Gr. 87 „Glas"; vācu vārds.

glawo, skat. g a 1 wo.

glēsum (ar latīnisku galotni) Ta-

cita Germania 45 „dzītars" — var būt

vācu vārds, skat. 15 sk.; NeselmanisAM

VIII 62 citē vācu dial. glees tp. No

prūšiem laikam pārjemts la. dial. gll-

sis tp.

gleuptene E. 247 „Streichbrett

(am Pfluge, das die aufgerissene Erde

umwendet)": lat. glūbo „schāle ab",

gr. yX6cpa) „schnitze aus", sav. klioban

„spalten" v. c, skat. Trautmaņa Apr

Spr 340 un Valdes Vrgl Wrtb I 661.

glosano E. 778 „Blindschleiche".

Mēdz to labot par glodano, iegau-

mējot sinonimo lei. gluodenā un la.

gluddena. Bet gluži drošs šis labojums
nav: pareiza d vietā ir s laikam tikai

vēl vārdā gros i s, un glos a no va-

rētu būt < '■glasanā, sal. la. glāsit.
glossis (glos\s) E. 604 „Haar-

weide": lei. gluosis „Weide" (skat.
Būgas KSn 257), Plīnija un Tacita

ģermāņiem resp. aistiešiem piedēvētais
«glēsum" (dzītars), vlv. glār „sveki"

n. c. (salix purpurea un salix vimina-

lis ir ar dzeltāniem zariem), skat. arī

Valdes Vrgl Wrtb I 626.

glosto E. 373 „Wetzstein": lei.

glostyli, la. glāstīt v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 626.

glumbe E. 652 „Hinde (Hirsch-

kuh)": lei. glumas „homlos", gliaumus

„glatt", la. glums, glaūms (kam bla-

kus ar -d- lei. glaudās „glatt anlie-

gend" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 618).

gnabsem (laikam jālasa: knap-
sēm- ar atmestu galotni) Gr. 32

B
Hanf"

(īsti: Hanfsame, kā aizrāda Pots KSB

VI 113 sk.): knapios + semen.

gnode E. 338 „abra". Domā —

tā Pots KSB VI 113, Valde Vrgl Wrtb

I 580 v. c.
—,

ka šis vārds, labojot d

par t, rada ar sensl. gneto „spiežu",
sav. knetan, senangļu cnedan „mīcīt"

v. c. Tādā gadījumā pr. -o- te var

būt < ide. o (vai pirmbaltu ū?).

gobuns, skat. vnsey gobuns

un gubas.

g o 1 i m b a n (nek. dz. nom.?) E. 462

„blau". Brukners AfslPh XX 500 un

KZ XLVIH 195, Trautmanis Apr Spr
340 v. c. domā, ka tam pamatā po.

golebi „taubenblau". Bet varētu tas,

kā spriež, piem., Valde Vrgl Wrtb I

623, būt (ar dial. o < a) arī rada ar

minēto poļu vārdu, sensl. golobb „ba-

lodis" v. c.

g o 1 i s, skat. gallan

gorme (ar o < pirmbaltu a) E. 41

„karstums": goro, garrevvingi, la.

gafme, īru gorm, gr. &ep\i6c, arm. jerm

„silts", skr. gharma-h „karstums" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 687 sk.

goro (ar dial. -o- < pirmbaltu a

vai ar -o-?) E. 42 „vuerstant" (laikam

„ein Loch aut dem Heerde, um das

Feuer einzuscharren", skat. Thes 50):

gorme, garrevvingi, lei. gāras

„Dampf", garm, sensl. gorēti „degt",

la. gars, garuoza, aizguore, īru gor

«karstums", skr. harah „Glut", arm.

Jer „siltums", gr. bipoc, „Sommerhitze"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 687 sk.

12*
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gosen Gr. 99 «ein Dreck". Mikola

Balt. v. Slav. 19 to labo par go-

w e'n (?), kam pamatā esot po. gowno.

Bet gosen tā kā atgādina purva vār-

du Go s c p c 1 k G. 44.

gotte Gr. 51 „ein Haus"; to labo

Trautmanis Apr Spr 341 par botte:

buttan.

-grābis, skat. vvosigrabis.

grābis, skat. garbis.

grabvve E. 121 „ribbe" (riba).

Labo to par grauwe (:grauwus);
bet v un b nav līdzīgi. Varbūt -b-

rakstot iekļuvis no vācu tulkojuma.

gramboale E. 781 „webil" («ku-

kainis"): lei. grambuolys tp., kā aiz-

rādījis Mikola AfslPh XX 150.

grandan (ak.) 67,20 „vīru". Levi

to saista IF XXXII 162 ar grand i c o;

sal. nozīmes ziņā senīsl. drengr „dicker

Stamm; junger Mann" un citus pie-

mērus Levi 1. c. minētos rakstos.

gr a n d i c o (grandlko; pamazināma

forma) E. „Bohle": lei. grandā «Brūcken-

bohle", grindā „Dielenbrett", la. gruodi,

grīda, serbu grēda, sav. grintil „Bal-

ken" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 657.

gran d i s — tā jālabo grau d i s

E. 251 „Ring" (= „der Grindelring am

Pfluge, der den Pflugbaum mit dem

Vordergestell verbindet"): lei. grandls

„Ring", la. gruods „stark gedreht",

po. gredač sie «griezties", sav. kranz

«vainags" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 595.

granstis E. 535 «Bohrer": lei.

grqžtas tp., grēžti «drehen, bohren",

la. griezt, graozit, senīsl. kringr «Ring",

vlv. kringel «rundes Gebāck" v. c, tā

Pots KSB VI 113, Valde Vrgl Wrtb

I 594 v. c.

Grassute (sievietes vārds) laikam

ar Levi PN 50 jāsaista ar lei. gražiis

«skaists" un la. grezns.

graude(n), nezināma veida mežs,

skat. Thes 51; ar to varbūt ir jāsaista
vietvārdi Graude, Graudelawke

un Graudikavm, par ko Ģerulis

Apr ON 45.

gr a v d i s, skat. g r a n d i s.

-graudīs, -graudīsnas, -grau-

di wings, skat. engraudis, en-

graudīsnas, engraudīwings.

grauvvus E. 120 „Seite" (des Kor-

pers), laikam ar a v w < a vv, sal. gr a-

wyne un grabvve. Pamatā liekot

liekuma (līkuma) jēdzienu, Trautmanis

Apr Spr 342 šos vārdus apvieno ar

senīsl. grūfa „sich vorntiberbeugen";

var domāt arī (ja g- te < ide. g) par

sakaru ar norv. kryl „Buckel", sav.

kroiiīsuil «Kralle" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 597.

grawyne E. 304 «Dungbrett" (=

„Seitenbrett an Wagen, die zum Dun-

gerfahren benutzt vverden"): grau-

vvus, skat. Trautmaņa Apr Spr 342

ar liter.

grea n s te (gr^nstt) E. 305 „witte"

(= „Strang aus gedrehten Baumzwei-

gen zum Binden und Hāngen"): gran-

stis, lei. grļžli, la. grlzte; tā Pauli

KSB VII 168.

greivvakaulin (ak.) 63,23 „
ribu";

daudzsk. ģen. (vai viensk. ak.?) grei-

vvakaulin 63, 21 sk.: la. greizs (skat.

Būgas KSn 194) + kaulan. Citādi

par to Trautmanis Apr Spr 342: ar

disimilāciju no *kreiwakaulin: lei.

kreīvas, serbu kriv «līks".

grēkoy, grecon, grēkun, skat.

g r i ka n.

gremsde E. 87 «Nasensāule" (=

Nasenbein). Lei. kremslē «Knorpel" un
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la. krimslis dēļ Neselmanis Thes 52

un Trautmanis Apr Spr 342 to labo

par gremsle. Bet cita piemēra ar d

pareiza 1 vietā, šķiet, nav, un, kā krim-

slis ir rada ar krimst, tā arī gremzde

varētu būt no tās pašas saknes kā la.

gremzt „nagen", gremzdi „Abschab-

sel" un lei. gremzti „schaben". Un

Būga, kas Aist Stud 110 to labo par

kremsde, salīdzina to ar lei. dial.

kremzlē, kas esot < "kremzdlē.

grēnsings 55,13 „beissig" lai-

kam vai nu ar Būgu Aist Stud 92 ir

jālabo par grēusings: lei. grfijāužti,
la. grauzt, sensl. gryzq „nage" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 698, vai par grēy-
si n gs: la. griezt, graizīt, sal. buvv i-

nanti pareiza buwinayti vietā.

grīkan (ak.) 51,19 „grēku"; ģen.

grīkas 73, 7; dat. grīku 71, 16;

daudzsk. nom. grīkai 43,20 un gre-

koy („Sūnde") Gr. 54; ģen. grīkan

49,17,20, 27,31; 71,33; 79,10, grij-
kan 33, 2; 41, 8; 49, 14; 75, 7, gri-
kan 49,18, griquan 11,35; 13,30,

grecon 7,1 jeb grekun 7,29; ak.

grīkans 29,4; 31,25; 33,14; 37,23;

43,3,18,22,23; 45,10,30; 47,17; 51,2;

53,2; 71,9,24; 73,5, gr ijka n s 43,27;

45,31; 71, 23 jeb grikans 79, 23;
no pirmpoļu- "grech(b).

grikausna 43,16,17 „Beichte";
ak. griķa usnan 45,6,32; 47,4,26.

grikaut 43, 15, 22; 45, 3 „beich-
ten": lei. griekduti tp.; īsti (kā aizrāda

Brukners AfslPh XX 488): Sūnden

(her)sagen.
grīkenix (grlkenlks) 45,9 «grēci-

nieks", ak. grīkenikan 47, 8.

grīkimai 37,27 „(mēs) grēkojam";
refl. tag. 3. p. grīkisi 37,30 „ver-

sūndigen sich".

grimi kan (ak.) 51,26 „Lied" (īsti:

Liedchen?).

grīmons (pag. akt. divd.) 51,26

„gesungen" (laikam blakus inf. "grimt).
Trautmanis BSI Wrtb 97 to saista ar

pirmslavu *grbmēti „donnern", grimati

„tonen", la. gremties v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 655 sk.

Grindos (vietvārds), ko Ģerulis

Apr ON 46 apvieno ar lei. grindā un

la. grīda.

grobis E. 129 „Darm": lei. gro-

bas tp.

grosis E. 58 „Reif"; labo to par

grodis un saista ar lei. gruodas

„steif gefrorener Strassenschmutz",

sensl. grādi, „krusa" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 658.

grumins E. 51 „dunreyn" (t. i.

dūnner Regen), bet, kā aizrāda Becen-

bergers BB XXIII 308, šis pr. vārds

īsti laikam apzīmē pērkona dunoņu

(tālumā): lei. grumēnti „aus der Fer-

ne leise und dumpf donnern" v. c

Valdes Vrgl Wrtb I 655 sk.

grundalis E. 578 „grundel"

(grundulis, gobio fluviatilis); no vācu

valodas.

grunta n (ak.) 69, 19 „Grund"; no

vācu valodas.

gruntpovvīrpingin (ak.) 69,4

„grundlos"; gruntpovvīrpun 75,

9 sk. tp.: gruntan + povvīrps.

gūbans savienojumā vnsei gū-

bans 79,2 „aufgefahren", arī vnse y

gobuns 5, 32, vnsaigūbons 31,

16 jeb vnseigubons 11, 31 tp.;

gubas (laikam jālabo par gubans)

51,25 „gegangen'; -gubsche GGA

1874, 1239, ko Becenbergers tur inter-

pretē kā gubs sche „geh hierher!":

dvvigubbus, bulg. gibam un čechu
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hnu jeb hybu „ich bevvege", čechu

pohybny jeb hebky „beweglich", bulg.

girvb „ich schlendere", la. gubātll, lei.

gaūbtis „sich krūmmen" v. c. Traut-

maņa BSI Wrtb 100 sk., Bernekera

Slav. et. Wrtb. 366 sk. un 373 sk. un

Valdes Vrgl Wrtb I 567 sk.

gudde E. 587 „krūms": vietvārdi

Lendegudien, Gudicus un

Gudynyken (tā Ģerulis Apr ON

47 un 87), kam laikam jāpievieno la.

Gudenieki (Aizputes apriņķī). Pīrsons

(Pierson) AM VII 581 šo pr. vārdu

saista ar lei. giidkarklis „Sumpfweide",

giidobelē „mežābele", gudnoterē „eine

Art kleiner Nesseln". Pret to iebilst

Trautmanis Apr Spr 344, ka šis lei.

gud- esot saistāms ar lei. giidas Jušk.

„o6biKHOßeHHbiū" (vienīgais piemērs:

„gudas karklas vadinas gudkarklis").
Bet jau Jablonskis ir viņa rediģētās

Juškeviča vārdnīcas daļas beigās XIV

lappusē izteicis ļoti pamatotas aiz-

domas, ka giidas „o6biKHOßeHHbru" ir

izdo m ā t s vārds. Un tiešām, kāpēc

gan lai, piem., meža ābeli kas sauktu

par „parasto" ābeli vai „Sumpfweide"
— par „parasto" kārklu? Bet ir ko iebilst

arī pret Pīrsona tulkojumu, ka, piem.,

giidkarklis īsti ir „krūma" kārkls, jo

visi «kārkli" ir krūmi (ne koki). Šo

salikteņu gud- laikam ir saistāms ar

lei. gādās „(balt)krievs", sal. la.

krievūbuols „Gurke", igauņu wene-

kapsad (īsti: krievu kāposti) „Zacken-

schote", lībiešu krPeva-teļ (īsti: krievu

tēja) „Kellerhals", kā arī la. vilkābele,

vilku kārkli, vilkuoga(s), sunsabele

v. c. — Pavisam nedrošs paliek L5-

ventāla minējums WuS XI 58, ka pr.

gudde ar pamatnozīmi „Dickicht"

varētu būt rada ar slv. cot „grobes

Wollzeug" v. c.

gulbis E. 717 „gulbis v : lei. gul-
bis, par ko Valde Vrgl Wrtb I 623

un 628 ar liter.; te pieder arī pr. viet-

vārdi Gulben, Gulbiten un

(ezers) G v 1 b i g G. 47.

gulse n n i n (gulsenin; ak.) 65,21 jeb

gulsennien 65,22 „sāpes"; saista

to ar lei. gēlti, la. dzelt v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 690.

gunsix (gunziks) E. 162 „Beule";

varbūt rada ar vecpoļu gezica „cluni-

culus" v. c., skat. Valdes Vrgl VVrtb

I 638 sk.

guntvvei 55, 13 „treiben"; tag.

daudzsk. 1. p. gunnimai 23, 17

„dzenam": lei. pagunlkis „ein Lauf-

bursche", gundyti, la. gundtt, sensl.

gbnati „dzit", skat. FBR II 9 un van

Veika Apr St 137.

gurcle (gurkle) E. 97 „Gurgel":
lei. gurkle „Kehle", la. gurklis, čechu

hrdlo, kr. zopmanb „Kehle" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 683.

g v rīn s 45, 9 „arm" (g. grīkenix
„armer Sūnder"); daudzsk.nom. gurij-
nai 71, 4; ak. gurīnans 71, 23;

Brūkners domā AfslPh XX 493, ka

šis vārds no „Jammer" (?)•

H.

haese, skat. esse.

haltnyka (laikam jālabo pa f

maltnyka) Gr. 68 „Kind", skat.

malni jk s.

hest, skat. asmai.

h he, skat. bhe.

h6 f ft m a n n i n (ak.) 59, 2 „Haupt-

mann"; no vlv. hdvetman.
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I.

ia 39, 23 (2 X); 47, 14; 63, 8 v. c.

„ja"; vācu vārds.

iagno — tā laikam jālabo lagno
E. 125 «akna" (ar 1- vācu tulkojuma

«Leber" ietekmē?): lei. jāknos, skr.

yakrt (ģen. yaknah), lat. jecur (ģen.

jecinoris), gr. fjrcap Valdes Vrgl VVrtb

I 205 sk.

iau (jau) 41, 31 „je" (sta ast

iauperarvvisku arvvi): lei. jau,
la. jau, sensl. ju, go. /v «schon".

jauge (vācu provinciālisms) Thes

59 „Brachstube, Trockenscheune" un

vietvārds Javvgen G. 51: lei. jduja

«Flachsbrechstube", javai, skr. yava-h

«labība", gr. ņuaCļooc, „Getreide hervor-

bringend" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

202 sk.

iaukint (jaukint) 19,16 „ūben":

lei. jauklnti, la. jaūcēt, lei. junkti, la.

jukt, lei. jaukus „zahm", sensl. učiti

«mācīt", po. wyknqč «pierast", skr.

ucyati «ist gevvohnt" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb 1111.

Javvne, Javvnegede, Javvnuk-

ke, Javvnutte (personvārdi) Tr. 39:

lei. jaunas, la. jauns, sensl. jum, skr.

yuvan-, lat. juvenis «jauns" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 200.

iaūs, skat. tu.

Idai 49,22 «das Essen": īst, lei.

ēda, la. ēda, kr. n>da, senīsl. ata tp.
v. c. Valdes Vrgl Wrtb 1 119.

id aiti, ī deiti, skat. īst.

īdi s 49, 15 «das Essen"; ak. īdin

49, 10 jeb i din 53,21 (skat. arī ydi

un eden s. v. bītas): īst, lei. ēdis,

sensl. jadb «Speise".
i c i s, i c it i, skat. c i se i.

i c s t Gr. 98 «er ist" laikam ir po. jest.

Jesus 7, 19; 31, 21 v. c, J hesus

71, 2 jeb īsus 13, 12, 20 «Jesus"; ģen.

resp. dat. Ješu 33, II; 47, 17 v. c. jeb
J h es v 69, 3 v. c; ak. J c s v m 5, 27;

11, 26; 33, 6 v. c, Jesūm 31, 10 jeb
J h c s v m 51, 34 v. c.

i k, skat. i q v o i tu.

ika i 39, 4; 59, 16 jeb ickai 63, 3

„wenn". Laikam jālasa ar l- kā ad-

verbs no pronomena *lkas, kas dari-

nāts no pronomena *is kā sensl. sik7>

«šāds" no sb «šis" un nozīmē atbilstu

sensl. formai jakb «kāds", skat. FBR

XII 171.

yccroy (ikroi) E. 142 „Wade":

lei. Ikrai Tiž I 401, la. ikri un ikrs,

slavu ikra tp. Kā aizrāda Briikners

KZ XLIV 333, Kalima ZfslPh IX 376

skk. v. c, šis vārds nav šķirams no

lei. ikrai, la. ikri un slavu ikra „Ro-

gen" (kopējā pamatnozīme: „Klumpen,

Anschvvellung"). Becenbergers BB

XXIII 303 uzskata yccroy par siev.

dz. divskaitli, bet tulkojums „Wade"

ir vienskaitlis!

iquoitu 51, 15, 33 „wenn dv

vvillst" — laikam no *i k (skat. ika i)

+ qu o i -f 1 v
-

i Īga (adv.) 59, 28 jeb ilgi 25, 3

«lange" (līdz ar ku i Īgi mai un stu

ilgi mi): lei. ilgas, la. ilgs. Te pie-
der arī meža vārds Ilgasil Thes 56

(sal. lei. Ilgašilis G. 49), purva vārds

Ilgenpelke un ezervārdi Ilgene,

Ilgoue v. c. G. 49, sal. lei. Ilgio eže-

ras un la. lldzis (ezers) Lvv II 166

un 168 (nozīmes ziņā sal. la.

Lvv I 36).

ilmis E. 234 «Bark", braga; domā

ar Lidēnu (skat. «PBrB XXXI 600 sk."),

ka tas radies no go. *hilms, sal. norv.

hjelm «Bark".
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ylo (ilo) E. 510 „„īlenu:s v

: lei. yla

tp., skat. ME s. v. īlens.

īmt 63, 5
B
nehmen"; pag. akt. divd.

daudzsk. nom. immusis 73, 19; pag-

pas. divd. siev. dz. viensk. nom. i m tā

63, 27; ar tag. viensk. 1. p. nozīmi

imma 67,22; daudzsk. 1. p. imni i-

mai 27, 2; 53, 20; 2. p. immati

71, 29; imlai 39, 16 „er nehme";

imper. viensk. 2. p. i mais 47, 4,

imm ais 73, 18 jeb y m ays Gr. 92;

daudzsk. 2. p. ymaity 7, 21,

jmmaitty 7,26, ymayti 13,22,

ymmayti 13,27, immaiti 49,7

jeb imaiti 49,11; ar pag. 3. p.

nozīmi imma 49,6, i m mats 49,10;

63,21,24; ymmeits 13,21, ym-

meyts 13,25, ymmits 7,20 jeb

jmmitz 7,24 „er nahm": lei. imii

(jeb cmii un jemii Jonikas Pagra-

mančio tarmē 28), emiaū, iihti, la.

dial. jimt, sensl. imq, jeti, lat. emere

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 124.

īnsan (ak.) 45,3 „kurz": lei. [sas,
la. iss. Te laikam pieder arī person-

vārds I nsutte Tr. 38.

-i n s1 c, skat. san i n s 1 c.

instixs (instiks) E. 114 „Dau-

men": lei. inkštys, la. ikstis, skat. ME

s. v. ikstis.

instran E. 133 „Schmer": la. tstrl

„Nieren", vlv. inster „Eingeweide des

geschlachteten Tieres", senīsl. istr „das

die Eingevveide umgebende Fett", lei.

ļsčios „Eingevveide", skat. KZ LII 121

un Būgas KSn 71 1
.

insuvvis (inzumis) E. 94 „mēle":

sensl. jezykī> tp., skat. bez Spechta KZ

LXII 255 arī Valdes Vrgl Wrtb I 792.

i nxc z c (kas laikam radies norakstot

no *inxce, kas savukārt no oriģināla

*inxte) E. 128 „Niere": lei. Inkstas,

la. īksts, -s jeb īkste tp., skat. ME

s. v. iksts I.

(personvārdi) Jode, Jodeyko, Jo-

du ko un Jodu te Tr. 39 un avota

vārds Jodisacko Thes 59 laikam (tā

Pīrsons AM VII 602) rada ar lei. juo-
das „melns" un la. juods.

Jordanen (ak.) 75,6 „Jordan".

i o v m a s, ious jeb joe s, iouso n,

skat. tu.

ious (joūss) 67, 3 „euer"; siev. dz.

nom. iousā 59,11; iousai (jālabo

par iousan „jūsu"? vai, kā domā

van Veiks Apr St 58, par iousei vai

i o ūsas?) sīras 59,32 „eures Her-

zens"; dat. ioūsmu 59,23; daudzsk.

ak. ioūsans 59,8,19; 65,1 jeb ioū-

sons 57,4; par iousan 57,5 skat.

s. v. tu.

i r 35, 13; 69,1 „auch v

: lei. W, la.

ir, slavu i < *br.

irmo E. 109 „Arm": lei. irmēdē

„Armfrass, Gicht m den Gelenken",

arms „Vorderarm am Wagen", sensl.

rame „Schulter w

, go. arms, skr. irma-h

„Arm" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 73.

Pauli KSB VII 164sk. domā, ka irmo

ar to pašu galotni kā, piem., lei. ak-

mud.

is „aus": lei. iš jeb iz, la. iz un

dial. is-, slavu iz tp., par ko Valde

Vrgl Wrtb I 116 sk. Seko aiz tā gan

dat., gan ak., a) vietas nozīmē: pu-

geitty ...
is stasma 7,26 „trinket

... daraus!"; 13,27; 49,12; is twa-

iāsmulastin etskīsai 51,10 „aus

deinem Bette iāhrst"; 69,36; 75, 16;

kīrdimai
...

is dci was vvirdan

71,7 „wir horen
...

aus Gottes Wort";

71,34; b) līdzekli apzīmējot: is sup-

sai ispresnā ...druwīt ...massi

33,5 „aus eigener Vernunft ... glau-
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ben
... kann"; c) iemeslu minot: is

kawijdsmu gruntan 69,19 „aus

vvelchem Grunde"; is kalsīvvingis-

kan
...

labbiskan 31,3 „aus lau-

ter
... Gute"; is etnij st i n 37, 26

„aus Gnaden"; 47,16; 57,20; 67,28;

71, 28; 77, 12.

isarwi (adv.) 45,23 „treulich":

ar w i s.

isarvviskas 31,21,22 „wahrhaft";

ucka isa rvv iska i (adv.) 81,13 „aufs

treulichste".

iseisennien (ak.) 75,32 Jzieša-

nu": ē i s c i.

isklaitints 75, „gesondert":

s c 1 a i t.

isquendau 31,17 „von dannen",

no kurienes.

islāika (jālabo par islāiku; tag.
3. p.) 29,33 „erhālt" (uztur); ar viensk.

2. p. nozīmi islāiku 81,3; pag. akt.

divd. islaikūuns 73,34: laikūt,

lei. išlaikyti.

islīuns 41,28 Jzlejis": praliei-

ton, lei. išlieti, sensl. izliti.

ismaitint (pag. pas. divd. nek. dz.

viensk. nom.) 71, 11 „verloren"; vīr.

dz. ak. ismaitinton 31,23: lei. ap-

maitinti „verwunden", senīsl. meida

„korperlich verletzen" v. c, skat. FBR

XII 10 un Valdes Vrgl Wrtb II 222.

ismige (pag. 3. p.) 63,21 „ent-

schlief": m a iggu n.

ismukint 19,16 „erlernen": m u-

kint, lei. išsimoklnti.

ispresnā (= ispresnan; ak.) 33,5

jeb isspresnān (jālasa: ispresnan)

59,8 „Vernunft", isspresnān 63,12

„Verstand".

isspressennien (ak.) 29,32
„

Ver-

nunft", īnsan isspressen nen 45,3

„kurze Weise" (?); isspresennien

49,31 jeb sen isspressen n ien

71, 32 „nāmlich\

issprestun 71,3 „verstehen": pra-

ti n, la. izprast.

i ssp re ttīn g i 49,17; 59, 27 „nām-

lich".

isrankinna (tag. 3. p.) 41,8 „er-

lāst".

isranckīsnan (ak.) 31,9 „Erl6-

sung".

isrankīt (pag. pas. divd. nek. dz.

viensk. nom.) 71,6 „erlost"; pag. akt.

divd. isrankluns 31, 24; 71, 25;

imper. viensk. 2. p. i s r a n ke i s 7,11;

13,9; 39,9; 3. p. isrāikilai (jālabo

par isrānkilai) 39,13: rancko, la.

izraocit. Slavisms?

isstallīt (isstaltt) 77,10 „voll-

fiihren": stall i t.

isstvvendan (jālabo par isstwen-

dau) 71,13 „daraus", skat. stvven-

d a v.

īst (arr<č) 29,33; 47,36; 65,28,

ist 37,13; 49,25, istvvei 65,31 jeb

istvve 65,32 „
essen"; pag. akt, divd.

īd uns 65,26; imper. daudzsk. 2. p.

īdeiti 49,8, idaiti 55,22, ydieyti

13,22 sk. jeb edeitte 7,21: lei. ēsti,

la. est, sensl. jasti, go. itan, lat. edere,

gr. Isu.svaL tp., skr. ddmi „ēmu" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 118 sk.

īstai „Essen" (laikam jālabo par

īstan; ak.) savienojumā sirsdau

stesmu kērmene n i s ka n īstai

bhe p o ū to n 49,28 „neben dem leib-

lichen Essen und Trinken": bulg. jasto

„Portion Speise".

īsus, skat. Jesus.

isvvinadu (laikam jālabo par is-

winādau = isvvinandau, sal.

stvvendau, isquendau un sensl.
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izT> vbnodu; adv. gaidāma adjektīva

vietā) 49,34 „āusserlich": vvinna.

jungkfravven (ak.) 5,29, jun g-

pravvan 11,28 jeb jumpravvan

31, 12, 23; 77, 35 „Jungfrau"; vācu

vārds.

iūr i n (jūrin; ak.) 67, 11; 75, 2

„Meer"; par daudzsk. iuriay (varētu
domāt arī par i v r i a n, sal. slavu mofe)
labo Pots KSB VI 114 luriay E. 66

„Meer": lei. jūrios, la. jūra tp., lei.

jdara „Moorgrund" v. c, skat. Būgas

KSn 235 skk. un Valdes Vrgl Wrtb I

268 sk.

iuse (jūse) E. 377 „juche" ( =

„Fleischbrūhe"): lei. jušē (ar š< ide.

sk?) „Fischsuppe", sensl. juxa, lat.

jūs, skr. yūh „Brūhe" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 199.

iuvvis E. 599 „Eibenbaum" —vai

nu līdz ar la. lvi no vlv. īwe (tādā

gadījumā oriģinālā varbūt bija iuis =

īwi s, skat. FBR XV 91), vai ra da ar

vlv. īwe, kimru yw (< *iuo-) tp. v. c.

(šai gadījumā pr. iuvvis būtu <*iw\s,

sal. rakstījumu gr a v vv v s), skat. Traut-

maņa Apr Spr 349 un Valdes Vrgl

Wrtb I 165.

Ivvogarge G. 50 „huwinboum"

(= „Eulenbaum"): lei. yvas „Uhu" -f-

pr. garian, skat. Valdes Vrgl Wrtb I

210.

K.

kaāubri (laikam jālabo par kāub-

ri; nom. gaidāma ak. vietā) 65,30

„Dorn": slv. hiopo „Dornstrauch" v. c.

(tā Trautmanis KZ XLII 369) Valdes

Vrgl Wrtb I 380 sk.; ar to pašu pie-

dēkli kā la. niedre v. c.

ka b ī v n s (ar ī < ē; pag. akt. divd.)

63, 29 „gehangen": lei. kabēti „han-

gen", kabi jeb kebēklis „Haken", la.

kabināt v. c, skat. ME s. v. kaba un

Valdes Vrgl Wrtb II 540.

ka dc gi s (no kam v. dial. kaddig,

par ko Clzemers ZfdMa. XVIII 153)

E. 608 «paeglis": lei. kadagys, la. ka-

degs (un cedri), gr. x£spo? tp. v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 385.

ka den (laikam < kadan; ari: kad-

den 35,29 un 45,29 un kadan 7,19),

a) „kad" (laika saiklis) 7,19; 13,20;

35, 17, 29; 39, 14; 49, 6; 51, 10, 29;

b) „ja" (v. wenn) 63,8; 71, 11; „ja"
vai „kad" 45,29; lei. kadā (austrumlei.

kadū < *kadāri) tp., kaddngi „weil",

la. kad, skr. kadū „wann?", skat. Val-

des Vrgl Wrtb I 521 un 771.

I kai, 1) „wie, als", a) „wie?" 35,3,

16, 28; b) „wie, als" salīdzinot 35, 5;

37,19; 55,12; 57,5; 59,15; 61,25,32;

69,13, kay7,9; 13,4,7 jeb key 7,6;

ainavvīdai kai 65,14 „gleichwie";
ainavvīdai titet kai 71,24 „eben-

so vvie"; c) aiz noliegta komparātīva

71, 21; d) druvvētei, kai ioūs

bousennis
... ebsignats ast

67, 3 „glaubt, vvie [= dass] euer Stand

... gesegnet ist"; 2) „dass, damit" (arī:
kāi 77,4; kāidi 43, 17, 18; 71, 26

„dass man") 19, 16; 23, 16,25 v. c;

stu ilgimi kai 65,32 „bis dass";

nostan kai 31, 28 v. c. „auf dass";

stankīsman kai 63,34; 65,25;

75,34 „weil": lei. kal, la. dial. kai,

kam Zolmsens KZ XLIV 190 pievieno

sensl. cc, skat. Valdes Vrgl Wrtb I 521.

II kai, skat. kas.

kāigi, 1) „wie", a) jautājot 41, 17;

49,22; b) salīdzinot 19,20; 23,2 v. c,

(„gleich vvie") 65,1, kaigi 47, 29;

51, 5 jeb kaigj 59,34; kaigij gi

(jālabo par kaigi dijgi) 71,16 „wie
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auch"; korrespondējot ar sekojošu tīt

jeb tijt „so" 47,16; 65,15 jeb kāgi

(jālabo par kāigi) 35,23; ainavvī-

dai kāigi 43, 12, ainawydan

kaigi 31,31, ainaweydi kaigi
65,11, ainavvijdei ka īdi (jālabo
par kaigi) 33,9 „gleich vvie"; 2) „als",

a) paskaidrojot 35, 31; 39, 11 v. c.,

kaigi 37, 13 jeb kaige 59,10; b) —

„wie z. B." 51, 26; c) = „gleichsam

(wie)" 49, 29; 55, 4: kai -f -gi.

-caican, skat. paustocaican.

kails BB II 138 skk. „sveiks!":
sensl. cēli}, go. kails „heil, gesund" v.c.

Valdes Vrgl Wrtb I 329. Uzskatīt pr.

kails ar Becenbergeru KZ L 146 par

aizgūtu no ģermāņu valodām nav pie-
tiekama pamata; pret to izsakās arī

Spechts KZ LXIV 17. — Ģeriilis Apr
ON 53 te pievieno arī vietvārdu Kay-
-1 (c) ka y m (c n).

kailūstiskun (ak.) 37,16 „Ge-

sundheit": kails, sensl. cēly „Hei-

lung". Atvasinājums no adj. "kallūstas

(: lei. vēlustas v. c), par ko Spechts
KZ LXIV 22 ar liter.

kāimaluke (laikam ar -ū-\ tag.
3. p.) 29,5 „sucht heim": cay m i s un

lauk ī t, la. lūķuot, lei. laķēti „ein we-

nig harren". Rupjš ģermānisms kā augš-

sorbu domapytač un la. mājas piemek-
lē LLD II 2

13.
kāim a- te nevar būt

celma forma (par ko to dēvē Traut-

manis Apr Spr 350); pret to izteicas

arī Becenbergers KZ XLI 892
,

kas to

uzskata par adverbu (kā vvinna). Bet

adverbs kāima ar savuiizskaņ a būtu

pavisam neizprotama forma; tas lai-

kam ir jālabo par illātīvu *kāimā

(— ķūiman) vai par lokātīvu "ķūirnai

(sal. bīta i).

cayme Gr. 3 „Dorf": caymis.

ka i min an (ak.) 45,25 „Nachbar";

daudzsk. ak. ka i min ans 37, 17:

caymis, lei. kaimynas, la. kaimiņš.

caymis (kaimis) E. 797 „Dorf":
lei. kdimas jeb kiēmas, la. ciems, go.

haims tp. Te pieder ari vietvārdi Ka y-

me, Caymelawken, Caymena-

pe, Kaymiten v. c. G. 53 un Wi I-

kekaym, Triskaym v. c. Thes 61.

caymoys (laikam jālabo par ca-

moys[s]) E. 105 „Achsel": la. kamie-

sis (tā Pots KSB VI 113 un Pauli

KSB VII 195); Lidēns Armen. Stud

30 šos vārdus saista ar arm. kamak

„dorso, dosso".

-kaisnan, skat. prakaisnan.

-ka i tīt ai, skat. en ka i tīt ai.

kaywe E. 433 „ķēve". Becenber-

gers BB XXIII 3181
un XXVII 168 1 to

apvieno ar iedomātu lei. *kievē tp.,

uz ko norādot la. ķēve jeb ķēve, kam

esot pamatā lei. dial. "ķēvē tp. ar -ē-

< -le-. Bet Tomsens Sami. Afhandl.

IV, XI lappusē (ar liter.), Mikola IMM

1930 II 443 un Toivonens FUF XX 144

domā, ka la. ķēve < līb. kēv tp. Un

ir gan lei. ķēvē (ar nozīmi „Schind-

māhre"), bet — kā rāda Juškevičas. v.

ķēvē minētie dati — tādās izloksnēs,

kur ē nevar būt < ie; šis leišu vārds

varētu būt aizguvums no latviešu va-

lodas. BB XXVII 168 1 Becenbergers ar

pr. kay vve saista ari lei. ķaīmenē „Her-

de", bet tas būtu daudzmaz paticams

tikai tai gadījumā, ja ķaīmenē īsti būtu

„zirgu bars", un ne „ciema lopi", kā

to interpretē Juškevičs. Varbūt kaywe
ir jālabo par *kanwe (: slavu ķohb

„zirgs") ar to -vē, ar ko beidzas lei.

ķdrvē „govs".

kaklnt 63,12 jeb kackint 61,36

„greifen"; imper. viensk. 2. p. kackin-
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nais 73,21 „reiche!": lei. kakti „rei-

chen", kākinti „gelangen machen", la.

kacēt, kacināties v. c., skat. ME s. v.

kacet.

ka 1 a b i a n E. 424 „zobens"; ak. ka I-

bīan 57,15: lei. kalavljas „Schwert;

Eisbock". Vārda forma neliekas bal-

tiska; no kurienes? Tā kā blakus lei.

kalavljas „Schwert" ir kalavijā „aco-

rus calamus; Wasserschwertlilie" (sal.
la. zuobens jeb zuobins „Schwert":

zuobenes jeb zuobini „Schwertlilie"),
tad varbūt arī la. kalves (= kalmes

jeb skalbes „Kalmus") ir atvasinājums

no kāda skaņās līdzīga vārda ar „zo-

bena" nozīmi.

calene E. 231 „Scheune". Domā,

ka šis vārds radies no poļu kolnia

„Holzstall, Holzschuppen"; ja tiešām

tā būtu, tad -c- vai nu kā raksta kļūda

svītrājams, vai pārjemts no cita kāda

vārda ar -c ne, vai < < slavu

kalis E. 569 „Wels": senīsl. hualr,

sav. (h)wal «valzivs", vav. wels „sams"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 541.

kalmus E. 633 „Stock": lei. kel-

mas, la. celms Valdes Vrgl Wrtb II

594.

kalopeilis E. 369 „Hackemesser":

calte, preicalis, lei. kalti, la. kalt,

kr. KOAomb „hacken, spalten, stechen"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 436 skk. +

p c i 1 c.

kalpus E. 302 „rungestoc" (=

„dicker Querblock, auf die Achse des

Arbeitswagens genagelt, m den die

Rungen hineingesteckt vverden"): lei.

kalpa „Querholz am Schlitten", sav.

halb „Handhabe" v. c, par ko Burda

KSB VI 395, Valde Vrgl Wrtb II 595

v. c.

kalsīvvingiskan (ak.) 31, 3 „lau-

ter", tīru; adv. kaltziwingiskai

35,4: kaltzā. Kā aizrāda Becenber-

gers KZ XLI 100, tulkotājs varbūt ir

aplam noturējis Jauter" par sinonimu

ar ļaut „skalš".

ka Īso E. 345 „Fladen". Nedrošs

paliek Becenbergera minējums BB XXIII

320, ka šis vārds rada ar sensl. kolo

(ģen. kolese) „rats"; Mikola Balt. v.

Slav. 27 v. c. domā to radušos no po.

kolacz, no kā tomēr pr. ka Īso pārāk

stipri atšķiras ar savu formu.

calte Gr. 35 „ein margk" (marka):

kalopeilis, la. (naudu) kalt v. c.

(tā Fiks, skat. GGA 1874, 1241).

caltestisklokis E. 656 „czidel-

ber" (= „Bienenbār"). Šā salikteņa

otra daļa ir = clokis „lācis". Pirmo

daļu Trautmanis Apr Spr 352 un Valde

Vrgl Wrtb I 438 saista ar čechu klāt

„Baumstamm, Klotz", pr. calte, la.

kalt v. c, pie kam Trautmanis šo cal-

testis dēvē par adjektīvu ar -c- < -/-,

„gebildet nach Leskien Nom. 583 f.

(li. namikštis „zum Hause gehorig")".
Bet Leskīnam tur nav nekādu adjek-

tīvu ar -istis vai -ištis; minēti tur ir

tikai adjektīvi ar -ykštis, piem., pēr-

nykštis (kā raksta Būga KSn 297 un

Kuršaitis; namikštis Kuršaitim ir

iekavās likts, tātad paša nedzirdēts

vārds, kas laikam jāraksta ar -yk-), ko

nevar salīdzināt ar. pr. caltestis.

Šī forma varbūt ir pamazināmā sub-

stantīva viensk. ģen., sal. piedēkļa ziņā

pr. eristian un lei. kelmiščias un

vaīkiščias Būgas KSn 204 (Leskīns

1. c. 582 citē tai vietā vaikištis, un

Kuršaitim ir vaikesčiai) un nozīmes

ziņā — la. dial. kiiociņš „Bienenstock".

kaltzā (tag. 3. p.) 49,31 jeb kel-

sāi 41,11 „lauten": la. kafuot, gr.
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xaXeīv, lat. calūre, sav. halon „saukt"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 443 skk.

ka mato E. 267 „Fenchel" („eine

Dillart"); etimoloģija nezināma.

kamenis E. 222 „Feuermauer"

{= skurstenis, kā paskaidro Becen-

bergers BB XXIII 311) un E. 515 «Es-

se" (= „Schmiedeherd"); līdz ar lei.

kāminas tp. no po. komin tp.

kame rc o (tā lasa Becenbergers

BBXXIII 310) E. 208 „Kammer"; do-

mā to radušos no po. komorka „Kām-

merchen". Varbūt no kāda vlv. "ka-

mērke?

camnet Gr. 41 „zirgs"; Becenber-

gers KZ L 151 to labo par camnēt

= kamnent, kas tomēr ari tādā

veidā laikam nav pareiza forma (lai-
kam bez galotnes). Atgādina slavu ko-

mohb tp., par ko Bernekers Slav. et.

Wrtb. 555.

(vietvārdi) C a m p c n (lei. Kamplne,
kāda pļava), Campio (upite; lei.

Kampupē), Campolaukisun Cam-

popanie G. 55: lei. kampas «stū-

ris", lat. campus „lauks", gr. v.aji-r,

„Biegunga
v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 350.

c a m st i a n (laikam < *ka m ist i a n)
E. 678 „aita" — bez drošas etimolo-

ģijas; Trautmanis Apr Spr 352 to sai-

sta ar kr. komoauū „hornlos" v. c.

(par ko Valde Vrgl Wrtb I 386), Becen-

bergers BB XXVII 167 — ar gr. xeļia;

„stirna". Te laikam pieder arī ciema

vārds Kam stigai, skat. Thes 64.

camus E. 788 „kamene": lei. ka-

mānē un kaminē tp., pirmslavu "čbmel'b

tp., kr. Komap „ods" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 389.

kan 65,21 „wenn" (kad): lei. ka

tp., lat. quom > cum tp., go. han

„wann", skat. Valdes Vrgl VVrtb I 520.

kanxta (siev. dz. viensk. nom.)

49,34 „fein v

; vīr. dz. daudzsk. nom.

kānxtai 53,21 jeb kanxtei 53, 13

„ziichtig": la. kuošs (tā Bernekers Pr

Spr 112 un 296).

kānxtin (ak.) 37, 16 „Zucht":

ka n x t a.

kanxtinsna 49,34 „Zucht".

kanxtisku (dat.) 59,20 „Zucht".

ka no wc E. 397 „Tonne" — no po.

konem „Kanne", ar piedēkļa pārveido-

jumu pēc mynsowe parauga, kā

aizrāda Trautmanis Apr Spr 352.

(vietvārdi) Kappe g a 1 i n G. 56,

Auptukape 12, Wosegowi ska-

pynis jeb Wosgowscappis 208, cap-

pyn Thes 65, capernen BB II 136

n Grāber", Capurne G. 56: lei. kā-

pas, la. kaps, kapenes (par ko E. Hau-

zenberga-Šturma FBR XIX 214), kr.

nona „Haufen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 344.

carbio (tā laikam jālabo rakstī-

jums tarbio) E. 325 „Muhlenkas-

ten" — laikam līdz ar lei. kafbija

„Korb; Mūhlentrichter" (varbūt caur

kādu slavu valodu) no ģermāņu *kor-

bia, skat. Bernekera Slav. et. Wrtb. 568.

karczemo (ar cz laikam apzīmēts

c) E. 382 „Dorfschenke" — līdz ar lei.

karčemā tp. no po. karczma.

kargis (tā laikam jālabo rakstījums

kragis) E. 410 „Heer": lei. kārias

tp., kāras „Krieg", la. karš, go. harjis,

senpersu kāra- „Heer",īru ca
l
re „Schar",

gr. xočpavo; „Herrscher", par ko Valde

Vrgl VVrtb I 462 sk. un Spechts KZ

LX 133 sk.

karvago E. 411 „Reise" (= kara

gaita): kargis un (?) la. gāju; Les-
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kīns Nom 525 notur -go par pie-
dēkli.

carvangus (kā labo rakstījumu

cinvangus) E. 417 „Banner" (ka-

rogs) — no vecpoļu valodas (sal. sensl.

xorqgy), pie kam r mīkstinājums va-

rētu būt radies vārda kargis ietek-

mē (tā Mikola Balt. v. Slav. 11 sk.).

kariausnan (ak.) 77,6,8 „Streit":

lei. kariāuti „karot".

cariawoytis E. 416 „Heerschau",

karigewayte Thes 66 „Ansprache
andas Heer": kargis -ļ- vvaitiāt

(tā Burda KSB VI 395).

karige E. 610 „Eberesche". Eti-

moloģija nezināma; rada ar la. cqr-

mauksis tp., kr. nepeMyxa „ieva", lat.

cornum „Kornelkirsche" un gr. xepaao;

„ķirsis"?

-caris, skat. pacc aris.

-karkis, skat. birgakarkis; par

to arī Cīzemers (Ziesemer) ZfdMa.

XVIII 150.

kārtai (daudzsk. nom.) 59,12

bitter": lei. kārtus tp., par ko Walde

Vrgl Wrtb II 578.

kartano E. 636 „Stange": lei. kār-

tis, la. kārts, par ko Valde Vrgl Wrtb

II 579.

-c arti s, skat. pr a c art i s.

kas „kas", 1) jautājamais vietniek-

vārds, vīr. dz. viensk. nom. kas 49,

32, nek. dz. ka 23, 7, 13, 23; 39, 10,

18,30; 43, 16; 47,33 v. c; nek. dz.

viensk. ak. ka 27,36; 41,7,34; 49,15

jeb kai (laikam jālabo par kan, skat.

I 180.§) 37, 10; 2) relatīvais vietniek-

vārds, vīr. dz. viensk. nom. ka s 5, 26,

28; 7, 4, 16 (2 X), 22; 11, 25, 27; 13,

2, 15, 16, 23; 29, 4, 26; 79, 21 v. c,

ar siev. dz. nozīmi 41, 19, ar vīr. dz.

daudzsk. nom. nozīmi 67, 12; siev. dz.

quai (=kvai)tt,s (2X); 73,22,25

jeb quoi 57,9; nek. dz. ka 5,24;

11, 23; 13, 28; 19, 16; 27, 27; 37, 12;

53,16; 57,19; 75,15 (par savienojumu

stai vvirdai, ka stvvi
... 49,26

skat. Trautmaņa Apr Spr 267) jeb kha

7, 27; viensk. dat. (vīr. resp. nek. dz.)
ka smu 57, 24,25 (2 X); 71, 10; nek.

dz. ak. ka 27, 34; 45, 13, 27; 51, 27;

55, 20,22; 67,32, kan 37,25; 49,

30; 67,13; 77,17 jeb kai (laikam

jālabo par kan) 57,24; 61,3; nek.

dz. viensk. instr. -ku (savienojumā

sēnku) 71, 2; 77,17 (sal. arī kodes-

nimma, kudesnammi un kuil-

gi mai);-vīr. dz. daudzsk. nom. quai

29,6,10,15; 35,30; 37,30; 41,10;

53, 27, 30; 55, 24, 29,30, 36; 57,5,13,

23; 69,27; 71, 27 jeb quoi 29, 4;

53,29; ak. kans 43,24: lei. un la.

kas, go. has, sensl. ktto, skr. kah,

lat. quod v. c.

kasschis 57,24 „Schoss" (no-

doklis); ak. kassin 57,22,24; var-

būt no po. kosz „grozs", ko lieto arī

„mēra" nozīmē, sal. nozīmes ziņā la.

mata vārdu ar atvasinājumu matuot.

kassoye E. 526 „misiņš"; atgā-

dina gr. xaaa{xepo; tp., skat. Trautmaņa

Apr Spr 354 minēto literātūru.

c a t i 1 s E. 355 „katls" — līdz ar lei.

kātilas tieši vai caur slavu kotbh no

go. katils. Ar to Ģerulis Apr ON 58

saista vietvārdu Cattlopyn, sal. la.

katl-lāpis (arī kā mājvārds).

catto (kato) E. 665 „kaķis": lei.

Katē, la. katana, po. kot v. c, par ko

Bernekers Slav. et. Wrtb. 589 sk. Te

laikam pieder arī vietvārdi Katelau-

ke, Kathemedien (sal. lei. Kate-

giriai), Katpanye, Kattenplick,

Ca 11it c n (sal. lei. Katyčiai) G. 57 sk.
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čaula n E. 155 „Bein"; ak. k au-

la n 53,29; daudzsk. nom. kau lei

63,25; ak. kaūlins 63,26: lei. kdu-

las, la. kauls, lat. caulis, gr. xauX6g

„Stengel" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 332.

kaulēs (laikam daudzsk. nom.) E.

609 „Dorn": caul a n.

caune E. 663 „Marder": sensl.

kuna, lei. kidunē, la. cauna, par ko

Valde Vrgl Wrtb I 368.

(upes vārdu) Caupeaps Ģerulis

Apr ON 58 saista ar lei. Kaupupis un

kaūpas „ein geschūtteter Haufen von

Erde" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 372 sk.

kāupiskan (ak.) 27,3 „Handel";

pamats tam ģermānisks, sal. go. kau-

pon „Handel treiben".

-ka v s i n t, skat. enkausint.

kavvīds „kāds; kurš", 1) jautāja-
mais vietniekvārds, nek. dz. viensk.

nom. kavvijdan 39,34 „welches";

vīr. dz. daudzsk. nom. kavvīdai

41, 12; 43,30 „welche"; ak. kavvī-

dans 43,22; (indirektā jautājumā)

vīr. dz. viensk. dat. kavvīdsu (jālabo

par kavvīdsmu) 71,30 „kādam";

siev. dz. kavvijdsei 71,3 „kādai";

2) relātīvais vietniekvārds („kas, kurš"),

vīr. dz. viensk. nom. kavvīds 55, 16;

73, 15 sk.; 77, 4, ka vvijds 71, 22,

kuvv i j d s (jālabo par kavvi j d s) 59,

27 jeb kavvids 47,2 (šai vietā īsti

gaidāma nek. dz. forma!); siev. dz.

kavvida 61, 20, 22; 63, 19; 73, 16;

siev. dz. ģen. kavvijdsa (jālabo par

kavvijdas?) 59, 16; visu dz. dat.

kavvīdsmu 65,27,33; 73,7; 75,3;

77, 6 jeb kavvijdsmu 33, 12 (te kā

atribūts vārdam christiāniskan,

kas laikam ir siev. dz.); 69, 19; visu

dz. ak. kavvīdan 31,5; 41,28; 65,

18; 77, 8, kavvijdan 47, 5; 63, 23

sk.; 67,26, kawijden 75,23 jeb

kawidan 67,24; vīr. dz. daudzsk.

nom. kavvīdai 47,22; 49,28; vīr.

un siev. dz. ak. kawij d a n s 43, 27,

ka vv i j d a v s (jālabo par kaw i j d a n s)

45, 33 jeb kavvīdans 53, 19; 55,4;

skat. I 181. §.

cawx (kauks) E. 11 „velns": lei.

kaūkas „Kobold, zvverghafter Geist"

v. c, skat. Trautmaņa Apr Spr 355

un Valdes Vrgl VVrtb I 371 ar liter.

Te pieder ari vietvārdi Kauca liš-

ķis, Kaukelavvke G. 58 un Kaw-

ko vva ge n G. 59.

key, skat. kai.

keiserin (keizerin; ak.) 57,19

(2X) *Kaiser".

keytaro E. 54 „krusa": lei. kietas,

la. ciets (tā Fiks, skat. GGA 1874,

1242).

keckers E. 264 jeb keckirs Gr.

57 „zirnis" —laikam no v. Kicker(erbse)

ar vokālisma pielāgojumu kādam vār-

dam, kas atbilda la. ķekaram, skat.

Valdes Vrgl VVrtb I 452.

kekulis E. 495 „Badelaken" ir bez

drošas etimoloģijas. Brūkners domā

AfslPh XX 500 sk. un KZ XLVIII 218,

ka tam pamatā po. czechel „Frauen-

hemd", kas stipri atšķiras ar nozīmi.

Ja tomēr tā būtu, tad pirmrakstā ir k-

vietā varbūt bijis c-, skat. FBR XV 89.

kelan E. 295 „rats": la. ducele,

sensl. kolo, senīsl. huel „rats" v. c.

Valdes Vrgl Vrtb I 514 skk.

keler an c o E. 303 „Runge"

(= „eine der vier Stangen, vvelche m

das Gestell eines Arbeitsvvagens ein-

gesteckt vverden und die Leitern oder

Bretter halten"; īsti: rata roka): kelan

-francko (tā Pauli KSB VII 160).
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ke 1 i a n E. 422 „Speer"; par nedrošo

etimoloģiju skat. ValdesVrgl Wrtb 1431.

kelkis 13, 27, kelks 49, 12 jeb

kelchs 7,26 „Kelch"; ak. kelkin

49, 10 jeb kelkan 7, 24; 13, 25 —

vācu vārds.

kellaxde E. 423 „Speerschaft":
kelian 4- laxde.

kellewes(s)e BB II 137 „Wagen-

treiber". Becenbergers tur to interpretē:

der den Weg (lei. kālias, la. cels) Be-

fahrende(lei. vēžu v. c, skat. w c s s i s);
bet pirmā daļa varbūt drīzāk ir jāsais-
ta ar pr. ke 1 a n, sal. la. rati „Wagen".

kel m i s E. 474 jeb che 1 m o Gr.

61 „Hut" no ģerm. *xelmaz (no kam

v. Helm).

kelsai, skat. kaltza.

kerberse (kerberze) E.614 „wirsen-

holcz" (laikam = „Strauchbirke"): lei.

kāras „Staude v

,
la. cers, slavu koretib

„sakne" v. c. (Valdes Vrgl Wrtb I 412)

-f berse (tā Pauli KSB VII 170).

kērdan (ak.) 61, 17; 63, 3; 69, 25

jeb kerdan 53, 15 „Zeit": kr. nepeda

„Reihenfolge, Zeit" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 424.

kerko E. 758 „Taucher" (zināms

putns): lei. karkti un kifkti (skaņu

verbi), la. kārkt, peršu kark „Huhn",

gr. x!pxoc «gailis" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb I 413 sk.

kērmens 47,34; 49,8 jeb ker-

mens 7,22; 13,23 „Leib"; ģen. ker-

menes 31, 1; 37, 12; 39, 12 sk.; 65,

15; 69, 1 sk.; ak. kērmenen 65,8

sk., kērmenen 51,21, kērmnen

53, 4, k erm ne n 25, 16 jeb kērme-

nan 29, 31: skr. carma „Haut" (skat.
Levi IF XXXII 162 minētās semantis-

kās parallēles, piem., somu hipid „Ober-

haut; Korper" v. c.) un sensl. črēvo

«vēders", par ko Valde Vrgl Wrtb II

576 ar liter.

kērme'neniskan (ak.) 49,28;

(ar adverba nozīmi) 49, 33 „leiblich";

daudzsk. ak. kermeneniskanss9,3l.

kermeneniskan (ak.) 35, 32

„Fleisch".

kērmeniskai (siev. dz. viensk.

nom. vai adverbs?) īd ai 49,22 „leib-

lich Essen"; daudzsk. ak. ķermenis-

ka n s 25, 17 sk.

-kērminints, skat. enkermi-

n i n t s.

kerpetis E. 72 „Himschādel":

kr. neperi „Schādel" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 582.

kerscha,kerschan, skat. kirscha.

k c r s 1 c E. 534 „zweischneidige Axt"

un 549 „Haue": kyrteis, lei. kefslas

„Aderlasseisen", kr. nepecAo „Pflug-

messer" v. c.

kettvvirts 25, 1, ketvvirtz 11,8

jeb ketvverts 5,9 „ceturtais"; siev.

dz. ketvvirta 37,1; nek. dz. dat.

ketvvirtsmu 41,33; vīr. dz. ak.

ketwi r t i n 29, 5: lei. ketviFtas, kr.

Hemeepmbiu, gr. xexpaxo; v. c.

ketvvirtire E. 21 «ceturtdiena"

ar laikam sabojātu gala zilbi. Labo to

par ketvvirtice (skat. Trautmaņa

Apr Spr 357 ar liter.), bet arī tāda

forma nav gaidāma blakus *pentnix

un sabatico; varbūt -c te ieviesies

(-o vietā) no tieši iepriekšējā possis-

s a w a i te.

keutaris E. 762 „Ringeltaube".

Rakstījumu (ar -t-), ko Trautmanis Apr

Spr 357 labo par keucaris, apvie-
nodams to ar lei. kaukti, la. kaukt v.

c, Ģerulis Apr ON 61 balsta ar viet-

vārdiem Keutherinen un Keute-

r i tien. Bez drošas etimoloģijas. Šrā-
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ders Sprachvergl. v. Urgesch. 3 168

domā, ka tas aizgūts vārds, un min

peršu kautar un afgāņu kewter.

keuto E. 156 un 497 „Haut": lei.

kļautas „Schale, Hūlse", sav. hūt, lat.

cutls, gr. x6xo; „Haut" (tā Burda KSB

VI 396) v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 549.

kexti E. 70 «Zopfhaar" — laikam

rada ar lei. kasyti, la. kasit, sensl.

česati „kāmmen", kr. nectca, gr. x£oxtov

„Werg" v. c., skat. Trautmaņa Apr

Spr 357 un Valdes Vrgl Wrtb I 449.

Pr. kekst- te laikam no kest- -ļ- kesk-.

-kieckan, skat. epkieckan.

kylo E. „ciē~lava": lei. kielē jeb

kylē tp.; par tālākiem sakariem skat.

ME s. v. cielava un Valdes Vrgl Wrtb

I 362 ar liter.

kymis E. 501 «Hosenleder". Be-

cenbergers BB XXIII 313 domā, ka

oriģinālā varbūt bijis tymis (pārrak-

stot t- noturēts par c-, un tā vietā

savukārt likts k ): lei. tymas, ko Kur-

šaitis tulko (vai pareizi?) ar «braunes

Leder".

cinyangus, skat. caryangus.

-kln i n a, skat. c rkīn m a.

kiosi E. 402 «Becher": sensl. čaša

tp. (tā Burda KSB VI 396).

kirdīt 69, 23 jeb kirdītvvei 45,

6 «dzirdēt"; tag. daudzsk. 1. p. kīr-

dimai 69, 36; 71,6; imper. daudzsk.

2. p. kīrdeiti 63, 13 jeb kirdijti

63, 35; 65, 18. Būga Aist Stud 151 šo

verbu saista ar lei. kerdžia «rumorem

spargit", kam var pievienot Juškeviča

kafdas «atbalss" un kardlnties «flaßaTb

o ce6t BtcTb" (par to arī Frenkelis Balt.

Sprachvviss. 139); Cupica (Zupitza)

«Germ. Gutt. 114" kā rada vārdus ir mi-

nējis skr. klrtih «Kunde, Ruhm", senīsl.

henna «berichten, melden" v. c. un

Johansons IF XIV 317 — arī lei. pa-

kirdinti „erwecken" v. c., skat. arī

Valdes Vrgl Wrtb I 353. Nozīmes ziņā

sal. kr. cAbiiuamb «dzirdēt": la. slavēt,

sludināt v. c. un gr. TCuvftavoļjur. „ver-

nehme, hore": lei. biidinti „wecken w

v. c.

kīrki savienojumā steisei kīrki,

swaise mārtan 69,3 „der Kirchen,

seiner Braut" labojams vai nu ar

Trautmani Apr Spr 358 par ģen. kīr-

kis, vai par ak. kī rkī = kīrki n;

ak. kīrkin 63,6; 77,5; 79,9, kijr-

kin 33, 2; 69, 16, kirkin 7, 1 jeb

kirken 11,35; droši nenosakāms lo-

cījums ir kīrkis savienojumā tu

tvvaias kīrkis
...

islāiku 81,2

«dv deine Kirche ...
erbāltst" (par to

Bernekers Pr Spr 193 un Becenber-

gers KZ XLI 81 1
); vācu vārds.

kīrkis (ģen.) teikūsnan (ak.)

19,20; 61,32 sk. «Kirchenordnung".

kyrkoy Gr. 55 «Kirchen".

kirno E. 637 «Strauch": lei. klrna

«Strauchband aus Weiden" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 411 sk. Ģerulis Apr

ON 63 te pievieno meža vārdu Kirno

un lei. Klrnaičiai.

kirscha (arī: kirsa 57, 10, kir-

schan 73, 15, kirsche 81,19, kēr-

schan 73,14, kerscha 57,14 un

krscha 25, 31, kur starp k un r jā-

iestarpina c vai /), prepozicija ar ak.,

«ūber (la. pār)": deivvan ...
kir-

scha vvissan povvijstin («ūber

aile Dinge") biātvvei 23,8,14,24;

25,6,14,22,31; 27,8,19,30; budē

kirscha iousan dusin 57,5; wa-

rein kirsa din turri 57, 10; ker-

scha sien ...
li j gan gauuns 57,

14; rikauite kirscha suckans
...

kirscha
...

pippalins ...
bhe

13



194

kirscha
...

svvīrins 67, 11-12;

kirscha stans madlit 67,34

„ūber sie beten"; vēl citi piemēri 73,

14, 15 un 81, 19: la. (kuršu) Cņrsupji2

un *Cirsanguri FBR VI 8, sensl. črēst

„ober — hinaus", (ar s-) lei. skersas,

Skirsnemunis Būgas Aist Stud 146,

la. škģrss, par ko Valdes Vrgl Wrtb

II 590. Varbūt te pieder arī pr. viet-

vārdi Kirsappen un Kirsnevdin,

par ko Ģerulis Apr ON 64.

kirsnan (nek. dz. nom.?) E. 460

„schwarz": skr. kršņa-h, kr. lepnuti

tp., lei. kēršas
M
weiss und schvvarz

gefleckt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

428. Te pieder arī vietvārdi Kirsna

(upe), Kirsno (ezers), Kirsnappe

(upe), Ķirsin (upe) v. c. G. 64.

kyrteis (imper. viensk. 2. p.) Gr.

78 „schlage!": kersle, lei. kirsti, la.

cirst, sensl. črēsti „schneiden", skr-

kartanam „das Schneiden" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 577 skk.

kirtis E. 163 „Hieb v
: lei. kiftis tp.

kīsman (ar i < ē\ ak.) „Zeit,
VVeile" savienojumā stan kīsman

63, 11; 71, 15; 79, 30, st c n k i j s m a n

77, 12, stan kīsman kai 65, 25

„dieweil", stan kīsman kai 63,34

„weil", 75, 34 „nachdem": sensl. čast

„Zeit, Stunde" (tā Becenbergers GGA

1874, 1242) v. c. Valdes Vrgl VVrtb I

508.

kīsmingiskai (adv.) 35,21 „zeit-

lich".

kisses (daudzsk. nom.?) E. 478

„Pelz v

.
Liek tam pamatā po. kožuch

„Schafpelz", kas tomēr pārāk stipri

atšķiras ar savu formu; un šaubas pa-

liek arī pēc Mikolas apgalvojuma Balt.

v. Slav. 19, ka i te aizstājot to no o

radušos skaņu, kas polabu vārdos ap-

zīmēta ar i.

kittan (ak.) 39,4 „citu"; daudzsk.

ak. kittans 5,3; 11,3; 23,6: lei.

kltas tp., keičiii „wechsele", la. atkait.

ki 11 avvi d i n (kitawīdin; adv.) 71,

34, kittevvidei 35,7 jeb kittevvi-

diska i 79, 22
„
citādi".

kitavvidintunsin (-sin te aplam

piekabināts iepriekšējā etlāikusin

ietekmē) 63, 4 „verhindern" (īsti: „ān-

dern").

claywio E. 375 „sitevleysch", ko

Becenbergers KZ XLIV 328 interpretē

kā „Fleischabfall, der ohne vveitere

Zurichtung abgesotten oder
...

nur zu

einem Absud benutzt vvurde". Bez dro-

šas etimoloģijas. Becenbergers 1. c. 328

sk. to labo par elaywio ar ē-, pie

kam -y- esot i-epenteze, un saista to

ar la. jēls (kur /- esot sekundāra; bet

Šlapelis min arī lei. jēla mēsa) un po.

jalowy „unbereitet, roh", kas ir diez-

gan nedrošs skaidrojums.

klant ī s n a n (ak.) 45,15 „das Flu-

chen".

k 1 a n t ī v n s (pag. akt. divd.) 45, 24,
34 jeb klantīvvuns 45,19 „ge-

flucht"; tag. daudzsk. 1. p. klantem-

m a i 23, 18 (Becenbergers KZ XLIII81

domā, ka manuskriptā bijis klan tē-

mai un ka burtlicis tur ē aplam no-

turējis par cm apzīmējumu; bet var

domāt arī par -te- < -tia-, skat. FBR

II 11). Domā, ka pamatā šim vārdam

po. klqtwa „Fluch", bet la. (kuršu)
klentēt Lng. „fluchen" ļauj spriest, ka

šis prūšu vārds var būt baltisks.

clattoy (daudzsk.) E. 292 „Klette".

Vācu vārds; par a < c skat. FBR

XIV 102.

klausi ton (ar -T-) 39,22 „erho-
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ren"; pag. akt. divd. klausi uns 65,

25 sk. „gehorcht"; tag. daudzsk. 1. p.

klausēmai (par to van Veiks Apr

St 19) 23, 27 „(wir) horen"; imper.

daudzsk. 2. p. klausi citi 57,4 „ge-

horchet!": poklusman, lei. klau-

sīti, la. kļausit, lei. paklūsti „gehor-

chen" v. c., skat. ME s. v. kļausit.

klausīvveniki (laikam jālabo par

ak. klausīvveniki = klausīvve-

niki n, skat. I 130. §) 47,5 sk. „Beich-

tiger".

klausī w i n g s 47,24 „Beichtvater"

jeb klausi vv i n k s 47,7 „Beichtiger";

ak. klausīvv i n gi n 43,19; 45,4 jeb
klausi jvv i ngin 43,26. Briikners

KZ XLIV 334 atgādina po. sluchanle

„Beichte".

ciena n E. 194 „kleet" (klēts). Ja

rakstījums pareizs, tad šis vārds var-

būt ir radies, kontāminējot vārdu, kas

saskanēja ar lei. klētis, la. klēts un

slavu kletb, un nozīmē daudzmaz lī-

dzīgu vārdu ar piedēkli -no-.

klente E. 673 un clynth (trūkst

galotnes!) Gr. 4 „govs". Atgādina po.

klepa „elende Kuh; Māhre" un slovēņu

kleka „magere Kuh; Schindmāhre"

Bernekera Slav. et. Wrtb. 515; izska-

ņas ziņā sal. la. guota un guotene.

Formas ziņā tuvāka ir kr. kamū (ja <

*kletja), ar ko klente apvieno Geit-

lers Lit. Stud. 65, kam ar motivējumu

pievienojas Mikola AfslPh XXXIX 12.

klexto E. 333 „Kehrwisch": au-

klextes, lei. klastyklē Jeichter Ab-

fegebesen", klastyti „(Getreide beim

Worfeln) mit einem leichten Besen

abstāuben", klēstimas „Abstāuben des

Getreides mit einem leichten Besen"

(tā Burda KSB VI 394 un Pauli turpat

419); klekst- laikam no klest- + klesk-.

cli ne s (klines; daudzsk.) E. 336

„Kleien" — līdz ar lei. klynes tp. no

vlv. klīen tp., skat. Trautmaņa Apr

Spr 360.

clyn t h, skat klen te.

-k 1 i p ts, skat. a v k 1 i pt s.

clokis E. 655 Jācis", vietvārds

Tlokunpelk G. 183: lei. lokys. Pa-

matā laikam pirmbaltu *tlāk- (tā Mi-

kola BB XXII 244 sk.); Becenbergers

BB XXIII 314 labo clokis par tlo-

ki s, bet vienā izlokšņu daļā tl- varēja

pārvērsties par kl-.

clumpis E. 216 „Stuhl": slovēņu

klgp, serbu klūp „Bank, Schemel" (tā

Pots KSB VI 114).

klumstinai (tag. 3. p.) 73, 26

„klopft an"; imper. daudzsk. 2. p.

klu mstinaitai 73,20. Būga Aist

Stud 114 domā, ka starp m un 5 zu-

dis b un salīdzina lei. klambenti „klop-

fen"; Sirvīda klumbenti tp. varētu būt

ar austrumlei. um < am, bet ar um

arī Juškeviča klumbineti un klumpinēti

nocTyKHßafl".

klupstis E. 140 „celis": lei. kliipti,
la. klupt, lei. klaūptis „knien", par

ko Valde Vrgl VVrtb I 473.

-klusman, skat. poklusman.

knaistis E. 36 „brennendes

Scheit" — bez drošas etimoloģijas. Ir

izteiktas domas (skat. Trautmaņa Apr

Spr 360 sk. ar liter.), ka šis vārds rada

ar sav. ganeista, senīsl. gneisti v. c.

„Funke", iedomājot šiem ģermāņu

vārdiem pirmformu *ga-hnaist-. Šai

gadījumā varētu te pievienot lei. knai-

syti „wūhlen" un la. knaisit „wūhlen,

kratzen", sal. la. raust „wūhlen", uguni

raust „Feuer schūren (anmachen)" un

sensl. gnetiti „anzūnden", ko Traut-

manis BB XXX 329 sk. apvieno ar

13*
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senangļu gnīdan „reiben" v. c. Ci-

tādi par to Valde Vrgl VVrtb I 5 ar liter.

knapios (daudzsk.) E. 268 „ka-

ņepes": gnabsem, lei. k(a)nāpēs,kī.

KOHOtiAH, sav. hanaf v. c. tp.; pr.

knapios un lei. knāpēs ar saknes

patskaņa zaudējumu laikam no po.

konopie, kur uzsvērta otra zilbe.

kniēipe (knēipe; tag. 3. p.) 67,16

„schopfet" (smeļ). Levi IF XXXII 167

domā, ka „schopfen bedeutet soviel

vvie
...fassen, ergreifen" ,

tā ka kni ēi pe

varot būt rada ar la. knaipit, kam var

pievienot iekniept „einklemmen".

knnchel (jālasa: knuchel?) E.

144„ Gelenke"; vācu vārds, par ko Be-

cenbergers BB XXIII 310.

c o ar i s, skat. to ar i s.

kodesnimma, skat. kudesnammi.

coestue E. 559 „Būrste" un coys-

nis E. 557 „Kamm*. Ja oe resp. oy

te =s oi < ai, tad laikam rada ar lei.

kāišti „schaben, schrapen", kāištuvē

„Schabeisen" v. c, skat. Valdes Vrgl

Wrtb I 361 ar liter. Turpretī Būga Aist

Stud 212 domā, ka oe resp. oy te <

vi, un saista šos vārdus ar lei. kuis-

tiesi „kasinēties". Un Mikola AfslPh

XXXIX 139 sk. uzskata par iespējamu,

ka coestue = *kdstuve: lei. kasyti

„
kasīt" v. c.

ko y tu, skat. q v o i U.

koce (?), skat. kose.

colvvarnis, skat. kose.

komaters E. 183 jeb comatter

Gr. 77 „Gevatter" —no vecpoļu va-

lodas (sal. po. kmotr un sensl. khmotn>).

konagis E. 405 „Konig* — no

kādas ģermāņu valodas.

-copo, skat. warnaycopo un

c n ko p t s.

kopte, skat. en kopts.

-kopts, skat. en kopts.

co r b i s — tā laikam jālabo to r b i s

E. 306 „vlechte" (= „Korbgeflecht des

Wagens") — laikam no v. Korb.

cordo, skat. aclocordo.

c o rp c, skat. kurpe.

korto (ar -o- < -v- vai -a-?) E.

698 „Hain" (= „gehegter und gefrie-
deter VVald"): poco r to, go. haūrds

„Tūr", senīsl. hurd „Geflecht", sav.

kurt „Hūrde", gr. x6f4x©s „Binsenge-

flecht" resp. xapxaXo< nKorb", skr.

crtati „heftet zusammen" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 421 sk.

kose — tā laikam jālabo ko te E.

724 „Dohle" (Trautmanis Apr Spr 362

tiecas to drīzāk labot par koce: la.

kāķis II un skr. kūka-h „vārna", bet

-c priekšā būtu drīzāk gaidāms k un

ne c, skat. FBR XV 89) un cosvvar-

n i s — tā laikam ar Pīrsonu AM VII

582 jālabo colvvarnis E. 726 „Saat-

krāhe" (s un 1 ir arī dažos citos vār-

dos pārmainīti, skat. Trautmaņa Apr Spr

XXIV): lei. kāosa, la. kuosa „Dohle" un

la. kāosvārnis 1 „Dohle".

cosy E. 96 „Kehle": (tā jau Burda

KSB VI 406) lei. koserē „Luftrohre",

kāsēti, la. kāsēt, skr. kūsatē „(er) hus-

tet", kr. KaiueAb, senangļu hwosta,

kimru pas „kāsus" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 506.

I kragis E. 400 „Krug" (krūze)

un cragge E. 18„„Kannue v
— līdz

ar lei. krāgas „Kanne, Krug" laikam

no kāda ģermāņu dialekta, sal. angļu

dial. crag „a small beer-vessel" un

švābu kragen „grosse Bierkanne".

II kragis, skat. kargis.

cra y s (Pauli KSB VII 194 sk. domā,

ka tas īsti daudzsk.: *kraisis <*krai-

sēs; sal. takes, kur arī -s laikam aiz-
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stāj gaidāmu -is) E. 289 „siens" un

craysi E. 275 „Halma

: senīsl., sen-

angļu un sav. hrīs „Rute" (tā Becen-

bergers AM XV 281) v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 572. Te pieder arī crayse-

wisse „Halmhafer" Thes 79, par ko

arī Cīzemers (Ziesemer) ZfdMa. XVIII

149. un vietvārds Craiselauken

G. 71.

crayse Gr. 73 „brey"; Neselmanis

Thes 79 domā, ka brey varbūt jālabo

par heu.

k r a c c o — tā laikam jālabo k r a c to

E. 744 „Schwarzspecht": lei. krākt tp., .
serbu krbkati „krāchzen", bulg. kro-

kon ~krauklis", sensl. krečetb „Zikade"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 413 sk.

kraclan E. 118 „Brust": veclei.

kreklai tp. Ja šis vārds sākumā būtu

nozīmējis ribas, tad tas varētu būt rada

ar lei. krēklas „Dachsparren", kr.

KpoKßa „Stange, Dachsparren" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb I 482.

cramptis E. 538 „Nagel" (starp

vārdiem, kas nozīmē „Schloss" resp.

„Feder"). Ja tas tiešām, kā domā, no

v. Krampe, tad tas būtu pārjēmis savu

-tis no cita kāda vārda. Levi IF XXXII

162 jautā, vai nevarot būt rada ar lei.

kremtii (un la. kremtu), par ko bija

domājis jau Pīrsons AM VIII 363. Ne-

zinot, kas īsti bijis cramptis, arī

etimoloģija tam paliek nedroša.

crauy a wi rps E. 551 „Aderlasser":

crauyo -ļ- povviērpt.

crauyo E. 160 jeb kravvia 47,

34 (laikam nek. dz. daudzsk. nom.,

skat. FBR XI 123; kā daudzskaitlinieks

sastopams arī lei. kraujas, piem., Pet-

keviča katechismā 126. Ip. v. c.) „Blut";

viensk. ak. krawian 31,27; 49,13;

77,6, kraugen 7,27 un kraeu wi c y

(jālabo par kraeuw ic n, skat. I 58
53 )

13, 28: lei. kraujas, skr. kravyam, sen-

poļu kry, kimru crau, lat. cruor tp.,
la. kreve v. c. Valdes Vrgl VVrtb I

478 sk.

crausv E. 617 „Birnbaum" un

c r a v s i o s E.618 „Birnen": lei. krfijdu-
šē, la. krausis 2

, bulg. krusa tp.,
skat. Trautmaņa BSI VVrtb 140. Te

pieder arī vietvārdi Kravvsselavvken

un Crawsyn G. 72.

kresze Thes 80 — kādas pagānu
svinības?

creslan (krēslan) E. 217 „barken-
stul" (par šā vārda nozīmi Becenber-

gers KZ XLIV 329 sk.): lei. krēslas,

krāsč, la. krēsls, slavu krēslo, skat.

Būgas KSn 138 sk. un Valdes Vrgl
VVrtb I 485.

krichaytos (daudzsk. nom.) E.

621 „Kriechen a
: pamatā tam vlv. krike,

no kā arī lei. krykē un la. krīķis 11.

c rix t i a n a i 55, 20 „Christen"; dat.

crixtiā nim a n s 77,3 sk.; ak. crix-

tiānans 47,35 jeb christiānans

33, 16; līdz ar lei. krikščionis no sen-

poju valodas.

crixtiāniskun (ak.) 75,18 jeb
christiā nis ka n 33, 10, 12 sk.

„Christenheit".

krixtieno E. 741 „Erdschwalbe":

lei. krykštē „Rauchschwalbe"; sakarā

ar lei. skaņu verbu krykšti „kreischen"?

crixti lāiskas (laikam jālasa kā

viens vārds) 69,11 sk. „Taufbuch-

lein": lāiskas.

crixtisna 39,30; 41,21,34, crix-

tisnā (seko tieši aiz ainā!) 41,22

jeb crixtisnai 39,31; 41,7 (abās
vietās tieši aiz stai!) „Taufe"; ģen.

crixtisnas 69,22; ak. crixtisnan



198

7, 12; 13, 11; 39, 26; 43, 11; 71, 34;

73, 16; 75, 3, 5; 77, 2; 79, 31.

crixtisnālaiskas 19,19 „Tauf-

būchlein".

crixtissennien (ak.) 81,4 «kris-

tīšanu".

crixtitwi (laikam jālabo par crix-

titwei) 69,13 Jaufen"; pag. pas.

divd. crixtits 7, 16; 41, 14; 69, 18;

77, 1, 18; 79, 14 jeb crixteits 13,

15; ar tag. viensk. 1. p. nozīmi crix-

tia 79,18; imper. daudzsk. 2. p.

c r i xt i t y 7,14, crixtidi (jālabo par

crixt i t i) 13,14 jeb crixt c i t i 41,

3; līdz ar lei. krikštyti no poļu valo-

das. Par -k- skat. FBR XVII 164.

crixtnix 69, 14 „Tāufer".

cristi āniskas 29, 18 sk. „christ-

lich"; ak. cristiā n i s ka n 33, 1 sk.,
crixtiā n i s ka n 63, 1; 77, 4 sk., 13,

krixtiā n i s ka n 77, 15, c r [i] xti ā-

niskan 61,37, c ri x t i a n isk a n 67,

23,28; 79,9, (siev. dz.) krixstianis-

kun 5,35, cr ixti ā n i sku n 69,16,
crixtianiskun 71,28 jeb krich-

stianisquan (jālasa ar chrik-?)

11, 34 sk.: lei. krikščidniškas.

cristionisto E. 794 „Christen-

heit": lei. krikščionystē.
krivve, prūšu augstais priesteris;

par to Būga KSn 59 un Mannharts

Mag XXI 88, 94 skk., 108 sk., 192 skk.,

205, 210 skk.

(vietvārds) Krumevn, ko Ģerulis

Apr ON 74 saista ar lei. krūmas un

la. krūms: la. krūmiene.

krumslus — tā labo krumstus

E. 116 „knobel" (= „'Knochel am Fin-

ger"): lei. krumslys tp., la. krumslis.

crupeyle — tā jālabo trupeyle
E. 780 „varde": lei. krūpti „napniH-

B-BTb", krupis „Erdkrote", kraupiis

„rauh", la. krupt, krupis, kraūpa, sen-

angļu hreof „rauh" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 481 sk. Piedēkļa ziņā sal. la.

škirgailis un Būgas KSn 24.

krūt 63,20 Jālien" un kruwis

E. 167 „Fall": senīsl. hrynia Jālien"

un varbūt la. kraulis „Absturz" v. c.,

skat. Bernekera Pr Spr 167, Trautmaņa

Apr Spr 364 un Valdes Vrgl Wrtb I 480.

kudesnammi (laikam jālabo par

kudesnimma) 13, 30 jeb kodes-

nimma 7,30 „so oft";ku- resp. ko-

nek. dz. viensk. instr. no kas, un

*deznima- (superlātīvs) rada ar lei.

dāžnas, la. dažs, lei. dežnaī „oit"

Būgas Aist Stud 70 sk. un (?) la. daža

jeb dazums „eine grosse Menge".

kuģis E. 426 „Knauf am Schvvert-

griff": lei. kuģis „Heuhaufen", kau-

gurē „kleiner, steiler Hūgel", la. kau-

dze, senīsl. kūka „kauern" v. c., skat.

Trautmaņa Apr Spr 364 un Valdes

Vrgl Wrtb I 372.

cugis E. 518 „Hammer": lei. kujis,
sensl. kyjb tp., la. kūja, kaut, lei. kau-

ti, sensl. kovati „schmieden", sav.

houwan Jiauen" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 330.

kuilgimai 65,29 „so lange" un

stu i Īgi mi (jālabo par i Īgi mai?)

65,32 „bis": kudesnammi un ilga.

cuvlis — tā laikam jālabo tu y-

-1i s E. 683 „Zuchteber" (sal. v. dial.

kujel, par ko Cīzemers ZfdMa. XVIII

153); līdz ar lei. kuilys un la. kuilis

no kāda slavu *kylb, no kā vēlāk la.

kllis, sal. kr. kuvihk tp.

cuc a n (labo to ar Becenbergeru
BB XXIII 312 par cūcan == cuncan)
E. 465 „braun": skr. kūhcana-h „gol-
den" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 400.

kuke Thes 82 „Kobold, Alraun":
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cawx. Te laikam pieder arī vietvārdi

Kucavn, Chucunbrasth un Cu-

k c m c d i c G. 75.

kukore E. 348 „kuchin" (kas var

būt: „Kochin" vai „Kūche", sal. lei.

kukorē „Kūche" un kukorius „Koch tt );

pamatā tam po. kucharz „Koch".

culczi (<*kulsē) E. 138 „Hūfte":
lei. kiilšē jeb kiilšis tp., skat. Valdes

Vrgl Wrtb II 599.

kuliks E. 487 „Beutel" — līdz ar

lei. kulikas tp., kūlis un la. kule no

slavu valodām, sal. po. kul, kr. KyAb

„Sack" un kr. uyAēK „Mantelsāckchen".

kulnis E. 143 „Kn6chel am Fuss":

lei. kulnis „Ferse", skat. Valdes Vrgl

Wrtb II 599.

ku metis E. 409 „Bauer" — līdz

ar lei. kūmetis „Instmann" no senpoļu

*kbmef> kmieč „Bauer" (tā Pots KSB

VI 114).

kumpint 69,6 „verrucken"; tag.

3. p. kūmpinna 35,30 „hindert":

c t k ū m p s.

-kūmps, skat. etkumps.

*cuncan, skat. cucan.

cunclis—tā laikam jālabo tune-

lis E. 272 „Kornrade"; domā, ka pa-

matā tam po. kakol tp.

kūn t i (tag. 3. p.) 65,11 „pflegt" -

līdz ar pokūnst „behūten": sensl.

sbkgtati „sepelire" (paglabāt), kr. ny-

mamb „einhūllen" v. c., skat. Traut-

maņa Apr Spr 365 ar liter. un Valdes

Vrgl Wrtb II 550.

kun tis E. 113 „Faust" atgādina

lei. kiimstē un la. kuniste 2 tp. un (skat.

Trautmaņa Apr Spr 365) go. handus

„Hand".

kupsins E. 46 „migla w
: la. kūpēt,

sensl. kypēti „sieden", lei. kvāpas

„Hauch; Duft", kvēpti „hauchen" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 380.

kūra (pag. [?] 3. p.) 63,23 „bawet":

lei. kurti „bauen; anheizen", la. kurt

v. c., skat. Būgas KSn 104 sk. un Val-

des Vrgl Wrtb I 517 sk.

Curche jeb Curcho Thes 84

„der Erntegott der heidnischen Preus-

sen"; par to Mannharts Mag XXI 41,

421
,

46 sk., 198, 206, 216, 539 skk.,

Būga KSn 41, Brūkners KZ XLVIII 191

sk. un (skat. Idg Jb XIII 361) Bujaks.

Te pieder arī vietvārdi Kurkelauk,

Kurko s a d c 1 v. c. G. 76 sk. un

Thes 84.

kurpe E. 500, corpe Gr. 89 jeb

kurpi 37,13 „kufpe"; daudzsk. ak.

kurpins 29,33: lei. kurpē, čechu

krpec „Bastschuh", po. dial. kiērpce

„Art Schuhe", lat. carpisculum „Art

Schuhwerk" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 425.

curpelis — tā laikam jālabo tu r-

pelis E. 509 „Leiste v

: kurpe, lei.

kurpāli(u)s „Schusterleisten".

curpis E. 519 „Schmiedestock tt

(= „Klotz als Untersatz eines Schmiede-

ambosses"): kurpe.

kur tei ti (imper. daudzsk. 2. p.)

55, 27 „irret"; saista to ar lei. kvarsti

(tag. kvarciu) „mutmassen",skat. Traut-

maņa Apr Spr 366.

curtis E. 700 „Windhund" — līdz

ar lei. kurtas un la. kuHs no slavu

*xtrto (> po. chart).

curv/is E. 672 „Ochse"; ak. kur-

wan 55,34: po. karzv „alter Ochse",

lei. kdrvē, kr. Kopoea „govs" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 407. Te pieder

arī vietvārdi Curwedumpne G. 70,

Korvvelaucken G. 71, Curwin

un Kurwingen G. 77.
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k v s 1 a i s i n (ak.) savienojumā ucka

kusi ai sin 59,9 „schwāchsten": lei.

kiišlas „schwāchlich", la. kusls, kust

v. c, par ko Levi IF XXXII 164 un

Valde Vrgl Wrtb I 468.

cussis — tā laikam jālabo tussis

E. 783 „Mūcke"; sal. lei. kuīsis tp. un

la. knusis.

kuw i j ds, skat. ka wīd s.

q v a i (kwai), skat. kas.

-q v a i t i n gs, skat. n i q v a i t i ngs.

quā i t s 35, 23, 25, 32, 35; 65, 22

jeb quaits 7,5; 13,4 „Wille"; ak.

q v ā i t a n 35, 29 jeb quā i t i n 61, 1,

2: lei. kviečiii „lade ein" v. c, sal.

nozīmes ziņā skr. kēta-h „Wille; Ein-

ladung", lat. invltus „wider Willen":

invltūre „einladen", par ko Valde Vrgl
Wrtb I 475.

quei „wo", 1) jautājumos 43,7;

49, 1; 2) ar relatīvu nozīmi 35,4; 49,

19; 53,2; 57,11; no "ku resp. *kū +

*kei (skat. ME s. v. tūliņ)?

queke E. 635 „stecle" (= „als

Zaunstab benutzter Tannenast"): lei-

kūoka „Knūttel", la. kūoks (ja uo te

< ide. uo), skat. Būgas KSn 187 sk.

-quelbton, skat. poquelbton.

-quendau, skat. isquendau.

I q v oi, skat. kas.

II quoi (ar tag. viensk. 1. p. no-

zīmi) 45, 20; 63, 19; 65, 20 „will"; ar

viensk. 2. p. nozīmi 63, 7; 79, 14

(skat. arī iquoitu); 3. p. 33, 26.

quoitā (tag. 3. p.) 35,31 jeb

qv o i t ē 39,22; 61, 35 „grib"; daudzsk.

1. p. q v o i tā m a i 37,28; 2. p. q uoi-

tēti 67, 17; 71,30; gribas izteiksmes

viensk. 2. p. quoitī 1 a i s i 51,19;

53, 1; 69, 5; 75, 10; 81, 12 „wollest";

3. p. quoitī 1 a i 37, 23, 26; 79, 34,

quoit i j 1 a i 73, 4 jeb quoit i 1 a i

39, 1 „kaut gribētu"; daudzsk. 2. p.

quo i 111 ai t i 45, 5; 73, 1 jeb quoi-

tijlaiti 77,15 sk. „wol!et!": quāits.

-quoitīsnan, skat. labbaiquoi-

tīsnan un pogu o i tīsn au.

-quoptzt, skat. enquoptzt.

L.

labbaiquoitīsnan (ak.) 61,22

„Wollust": adv. labbai -f quoitā.
labban (ak.) 53, 19 „Gūte"; skat.

arī labs un labbas.

labbapodingausnan (ak.) 53,

16 „Wohlgeiallen"; skat. podin-

g a v s n a n.

labbas (ģen.) 37,14; 39,13 „Guts";

ak. labban 27,2,4; daudzsk. ak.

labbans 29,35; 73,6; 81,7; viensk.

nom. (?) labbis Gr. 71 „Gut".

labbasegisnan (ak.) 53,33; 81,

11 „Wohltat"; skat. segisna.

labbatīngins (daudzsk. ak.) 61,

15 „hoffārtige"; varbūt ar Trautmani

Apr Spr 366 jāuzskata par atvasinā-

jumu no -labota „Wohlergehen, Hof-

fart".

labbīngs 35, 25 „gut".

labbisku (nom.) 53,25 „Gūte",

ak. labbiskan 31, 3; 69, 4; 73, 21

sk. jeb labi skan 53, 30.

labs 35,35 „gut"; nek. dz. labban

57,7,32; 63,18; 67,14; ģen. labbas

27, 14; ak. labban 29, 7, 14; 37, 14,

15 (2X), 29; 59, 16; 61, 2, 4; 67, 16;

daudzsk. ak. labbans 37, 14, 16; 59,

5; adv. labbai 35,13,25; 37,27;

47,3,24; 49,35; 55, 14 sk., 29; 61,

29 jeb labban 25,3; 59,28; labba

„gut" Mag XXI 319: lei. labas tp., la.

labs, lei. lobis „Gut, Reichtum" v. c,

skat. ME s. v. labs. Te pieder arī
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īpašvārdi Labayn, Labalaucs

Labewange, Lab vne v. c. G. 79 sk.

lad i s (laikam ar a < c, skat. FBR

XIV 102) E. 56 Jedus": lattako,

lei. lādas jeb lādus, sensl. ledī> tp.

I1agno, skat. ia g no.

II lagno (laikam divsk. nom., tā

Būga Aist Stud 52) E. 481 „Hosen".

Domā, ka šis vārds ar gn < kn un rada

ar langob. lāgi „Oberschenkel" v. c;

tā Cupica (Zupitza) „Germ. Gutt. 133

sk.", Lidēns Arm Stud 95 skk. un

Valde Vrgl Wrtb II 420 sk. ar liter.

lavdis E. „Lehm": alb. led- „feuch-

ter Ton" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II

389 sk. Te pieder arī vietvārds Lay-

dega rbe v. c. G. 80.

laygnan (laikam ar gn < kn) E.

98 „vaigs": slavu lice „Wange, Antlitz"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 395 sk.

-1 ā i k i n gs, skat. a v 1 ā i kin gs,

-1 ā i kt, skat. po 1 ā i kt.

laikot 67,18 Jeisten"; laikūts

19,21 „gehalten"; tag. 3. p. lāiku

29, 7, 15; 55, 16 „tur"; daudzsk. 1. p.

lāikumai 23,26; 25,9,10 „(wir)

halten"; imper. daudzsk. 2. p. lāiku-

te i 55, 29: polī n ka, lei. • laikyti

„halten", la. lāictt2
„hūten, aufsparen,

lānger erhalten" v. c.

lailīsnan (ak.) 45,32 „Marter" —

atvasinājums no verba *lailīt „mar-

tern", ko Bernekers Pr Spr 145 saista

ar lei. leilas „dūnn, schlank" un la.

liēls v. c. ME s. v. liēls. :ķlailīt varēja

sākumā nozīmēt „dūnn (schlank) ma-

chen" > „recken\ sal. v. recken „auf

die Folter spannen".

laeims 7,5 (aplams tulkojums)

«das Reich"; īsti šis vārds nozīmē

„reich", sal. 'et nīst islai ms: lei.

laime, la. laime un nozīmes ziņā

lat. beatus «glūcklich; reich".

laimintiskai (adv.) 33,14 „reich-

lich". Trautmanis Apr Spr 367 to labo

par lai mi n giska i (: lei. lalmlngas,

la. laimīgs), bet g ar t citur nav sa-

jaukts, un pamatā šim adverbam va-

rētu būt kāds pas. divdabis *laimints.

laimiskan (ak.) 75,7 „reichlich";

adv. laimi ska i 31,1 jeb laim is k v

41, 28.

laipinna (ar pag. viensk. 1. p.

nozīmi) 65, 27
ngebot"; pag. akt. divd.

laipinnans 39,21 „geboten" jeb

(ar daudzsk. nozīmi) laipinnons

45,13 „befohlen": pa 11a i ps, lei.

liepti „befehlen", gr. X(tcxw „begehre"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 404.

-laipinsnan, skat. polaipins-

n a n.

-1 aip s, skat. pa 11 aip s.

laiptoE. 248 „Pflugsterz". Leskīns

Nom 555 to apvieno ar lei. Idipta

„Treppenstufe", laiptas „Gerūst", ligp-

tas „Steg", la. laipa v. c. Valdes Vrgl
VVrtb II 403 sk. Jeb rada ar lei. Idi-

bas „schlank" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 388?

lāiskas savienojumā cri xt i lāis-

kas jeb laiskas savienojumos cr i x-

tisnālaiskas un sall ūbs laiskas

„Būchlein"; ak. laisken 63,16„8uch":

lei. laiskas „Blatt", la. laiska \,laiksne,

sensl. listī) „Blatt". Par šiem vārdiem

arī Pētersons Ar. und arm. Stud. 91

un Šeftelovics KZ LVI 196.

layso E. „Ton(erde)": senīsl. leir

„Lehm" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 389.

1 a it i a n E. 381 „Wurst" — bez dro-

šas etimoloģijas. Burda KSB VI 397

ir domājis par (formāli, šķiet, neiespē-

jamu) sakaru ar po. jelito „Darm" v.
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c. Valdes Vrgl Wrtb I 164; varbūt (sal.

serbu dial. ollto „desa") jālabo par

alitian (sal. gelatvnan)? Pīrsons

(Pierson) AM VIII 363 domā par sa-

karu ar -1 ieit on, lei. lieti, sal. la.

desas liet „Wūrste machen" un čechu

Uvanec „Art Krapfen".

lactve E. 476 „Pelzkleid" —bez

drošas etimoloģijas, skat. Trautmaņa

Apr Spr 368; rada ar la. lakats?

lai ass o, skat. lasasso.

(vietvārdi) Lamasila, Lamegar-

ben, Lameynen, Lamyn G. 81

(ar neskaidras nozīmes lam-), ko Ģe-

rulis sastata ar lei. Lamenā, la. Lami-

ņi v. c.

lan d a n (ak.) 53, 15 jeb lan dc n

53, 26 „Speise" — varbūt rada ar īru

lann „Bratpfanne", skr. randhanam

„das Garmachen, Kochen" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 439 ar liter.

-1 ang i, skat. er 1 ang i.

langiseilingins (daudzsk. ak.)

19, 14; 43, 15; 47, 26 sk. „einfāltige":

(personvārds) Lange d a b c Tr. 142,

lei. lengvas „leicht", la. liegs 2
,

sav.

lungar „schnell" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 426 sk. + seilin.

langiseiliskan (ak.) 59,32
„

Ein-

fāltigkeit".

1a n g(i) wi ngi ska i, skat. ucka-

lāngwingiskai.

-1 angus, skat. preitlangus.
-1 ā n k c i, skat. p c r 1 a n k c i.

(vietvārdi) Lank[k]aym, Lan-

keine G. 82: lei. lankā „Wiese", la.

(kuršu) Lanksēži, lei. lenkti, la. liekt,

sensl. lqka „Tal, Wiese" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb II 435.

1 a n k i n a n (ak.) 23, 22, 1 a n k i n a n

11,7 jeb lankenan 5,8 deinan

„Feiertag": la. (kuršu) lincet „feiern

und ehren", skat. ME s. v. lincēt.

lanctis E. 360 „creugel" (= „Ga-

bel mit hakenformigen Spitzen"): lei.

lanktis „Haspel", lenkti, la. liekt v. c.,

skat. Trautmaņa Apr Spr 368.

lanxto E. 213 Juogs": perstlan-

sta n, lei. lāngas.

lape E. 658 „lapsa": lei. lāpē, par

ko Valde Vrgl Wrtb I 317. Te laikam

pieder ari vietvārdi Lapkaymen,

Lappegarbe v. c. G. 82 sk.

lapinis E. 359 „Loifel"; Klūge IF

XXI 361 konstruē tam gotisku oriģi-

nālu *lapins, bet Becenbergers KZ

XLIV 293 domā, ka lapinis varētu

būt disimilējies no ģermāniska *lapi-

l(a)s.

lapvnna Gr. 37 „gebot" klai-

pi n n a.

lap i w arto E. 212 „Pforte" (īsti:

„lapsu vārti", t. i. sānu vārtiņi kājnie-
kiem pagalma žogā blakus braucamiem

vārtiem): 1ap c ~\- war to.

largasaytan, skat. lingasaytan.

-lasallis, skat. palasallis.
lasasso — tā laikam jālabo la-

lasso E. 563 „lasis": lei. lašaša jeb
lašišā, kr. Aococb, sav. laks v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 381.

lasinna (lazina; ar pag. [?] 3. p.

nozīmi) 69,34 „leget" (var būt tagad-

ne, skat. van Veika Apr St 147); pag.

akt. divd. lassīnnuns (jālabo par

lassinnuns) 65,19: lei. pālažas,
luožas v. c. Arch Phil V 165, la. lez(n)s,
lezns v. c. (tā ari Šeftelovics KZ LVI

196), skat. ME s. v. laža I un lezns.

-lasinsnan, skat. polasinsnan.

lasto E. 209 un 492 „gulta"; ak.

lastan 51, 29 jeb lastin 51, 10:

lasinna, skat. Trautmaņa Apr Spr 369.
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lattako E. 543 «pakavs": ladis-f-

-tackelis, sal. lei. ledžygā tp.

laucagerto E. 768 „irbe" (īsti:

lauka vista): laucks-f-gerto.

laucks 65,28 „Acker"; ak. lau-

kan 29,34; 37,14; 65,31 „Acker,

Feld": lei. laūkas tp., la. laūks, lāuks,

sav. loh „mit Gebūsch bevvachsene

Lichtung", lat. lūcus „Hain", skr. lo-

ka-h „freier Platz" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 408 skk. Te pieder arī viet-

vārdi Laukappe, Laukemedien,

Lavvkaser, Laucosede, Law-

kaslauken v. c. G. 83 sk., Bebir-

lauken 18, Berselaukin 19,

Blendelauk 21, Bayselauken
Thes 14, Labal a v ks v. c. Thes 91.

lauki niķis E.407„leman" (= „wer

vom Oberherrn ein Lehen erhalten

hat; Grundbesitzer"): lei. laukininkas,

la. laūcinieks.

laukīt 45, 31 „meklēt"; imper.

daudzsk. 2. p. lauki jti 73,19: kāi-

maluke, lei. lāukti „gaidīt", la. lū-

kūdt, gr. X£uaao) „redzu", skr. locats

„(viņš) ierauga" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 411.

(vietvārds) Laumygarbis G. 85:

lei. laumē „Fee", la. lauma.

laustineiti (imper. daudzsk. 2.

p.) 61, 16 „demūtiget!" — laikam at-

vasinājums no "taustās «pazemīgs":
lei. liūdē'ti „traurig sein", sensl. ludo

«toricht", slovēņu lādīti „zu betoren

suchen", go. liuts „heuchlerisch" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 415 ar liter.

laustingins (daudzsk. ak.) 61,15

«pazemīgus".

laustingiska n (ak.) 61, 14 «pa-

zemību".

-I a v t, skat. a v 1 a v t.

lauxnos (daudzsk.) E. 4 „Gestir-

ne": lei. laūkas „blāssig", la. lauks,

sensl. luna, lat. lūna „mēness", go.

liuhap, arm. lois „gaisma", gr.

av. raoxšna- „spožs", skr. rocatē „spīd"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 408 skk.

laxde (lagzde) E. 607 „la(g)zda":

kellaxde, lei. lazdā tp. v. c., par

ko ME s. v. lazda, Šeftelovics KZ LIV

247 un LVI 177 un Valde Vrgl Wrtb

II 387 un 442. Te pieder arī vietvārdi

Laxdenen un Laxdogen G. 85.

leygenton, skat. ligint.

(vietvārdi) Leypein G. 81, Leipe
un Leypiten 86, Polleipen 129,

jātvingu Leipallngis Būgas KSn 78:

lei. liepa, la. llēpa, kr. Auna v. c;

skat. arī 1 i p c.

lembtwey, skat. limtwey.

1 c suns, skat. 1 īs c.

-1 eta n, skat. pa 11 eta n.

liedē (llde) E. 561 Jidaka": lei.

lydekā jeb lydys tp.

-li c i ton, skat. pralieiton.

līgan (ak.) 73,32 „Gericht" jeb

lijgan 57,14 „Urteil": poligu, lei.

lyg(i)us „Landgericht" Leskīna Nom

240. No tās pašas saknes arī vietvārdi

Ligopanie, Ligeyn v. c. G. 88.

līgint 31, 18, līginton 79, 4,

leygenton 11,32 jeb leigin|t|-

wey 5,33 „richten" (tiesāt): līgan,
lei. lyglnti „gleich machen; verglei-

chen; (vecos tekstos) das Gericht hal-

ten", la. līdzināt.

-1 i jcki, skat. pol i j cki.

licte Gr. 50 „Lichte" — līdz ar lei.

likās „Wachslicht" no vācu valodas.

1 i k v t s 19,12, 1 i c v t i Gr. 66 „klein v

— bez drošas etimoloģijas. Apr Spr
370 Trautmanis, sekodams Becenber-

gera „GGN 1905, 4553 " izteiktām do-



204

mām, uzskata šo vārdu par lv. lūtk(e)
«mazs" pārveidojumu ar pamazināmo

piedēkli -ut-. Pret to iebilst Levi IF

XXXII 163, ka par šā vārda baltisku-

mu liecinot īpašvārdi ar li kut- (Li-

cutyn, Likutte G. 88 un Tr. 52;

citus piemērus min Levi 1. c. un Brūk-

ners ZfslPh VI 57). Turpretī Apr PN

143 Trautmanis spriež, ka likuts līdz

ar lei. palikutis «ein m der Entwicke-

lung Zurūckgebliebener" esot rada ar

polīnka un lei. likti. Paliek tomēr

nezināms, vai pr. *Ukt varēja bez prie-

dēkļa nozīmēt to, ko v. zurūckbleiben

= kr. omcmaeamb. Pārāk nedrošs ir

arī Lidēna Arm. Stud. 97 sk., Valdes

Vrgl VVrtb II 398 un Krogmaņa IF LIII

47 sastatījums ar lei. liēknas «schlank"

(no slaikuma drīzāk rodas lieluma ne-

kā mazuma jēdziens), senīru liach

„elend" (nozīme!) v. c.

licutkekers — tā labo rakstījumu

lituckekers E. 271 «Linsen", skat.

likuts un keckers.

limtwey 11, 13, limtvvei 25, 20

jeb lem btwey 5,14 «brechen" (lauzt);
ar tag. 3. p. nozīmi lem lai 35,29;

pag. 3. p. lymuczt 13,21, limatz

7,20 jeb līmauts (ar au no iepriek-

šējā dīnkauts, kā aizrāda van Veiks

Apr St 43) 49, 7: lei. llmti «einknik-

ken" (intr.), lamlnti «zāhmen", la.

ļimt I (un lemt?), slavu lomiti «lauzt",

sav. lam „lahm" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 433 sk.

lindan (ak.) 39,16 „Tal" (par ko

arī Levi PBrB XXXII 138): kr. Anda

«niedriger, nasser und schlechter Bo-

den", zviedru linda «Brachfeld" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 438 sk.; Būga
Aist Stud 151 te pievieno lei. pļavas

vārdu Lendimai un Ģerulis Apr ON

89 — pr. vietvārdus Lindelavvke un

Lindemedie.

lingasaytan— tā labo rakstīju-

mu largasaytan (tieši aiz tā seko

lingo «Steigbūgel") E. 446 «Steigle-

der" (= „die Riemen, an vvelchen die

Steigbūgel hāngen"): lingo + lei.

saltas «Band, Fessel", la. saite, siet,

sensl. sētb, sav. seita „Strick", skr. si-

noti «(viņš) sien" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 463 sk.

lingo E. 447 «Steigbūgel": no-

lingo, lei. lingē «Schaukelstrick", lin-

guoti „schaukeln", la. llguot (tā Pauli

KSB VII 162).

linis (tinis) E. 571 „llnis": lei.

lynas, kr. AiiHb, po. Un tp. v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 389 sk.; Ģerulis Apr

ON 89 te pievieno pr. ezervārdu Ly-

naw jeb Leynaw.
-11 nk a, skat. po 11 nk a.

lynno Gr. 31 «Flachs": lei. Unai,

la. lini, sensl. hnb, sav. Un, lat. linam,

gr. Ačvov v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

440 sk.

lipe E. 601 „liepa"; blakus lei. lie-

pa un (?) slavu lipa (skat. arī vietvārdus

Leypein, Leypiten v. c.) būtu

gaidāma pr. *leipo vai arī *leipe ( =

lei. dial. liepē, la. dial. Uepe). Ja prūši
būtu liepas vārdu aizguvuši no slā-

viem, tad tas prūsiski laikam skanētu

*lipo; un kāpēc šā koka vārds būtu

aizgūts? Pret labojumu *leipe it kā

liecina vietvārdi Lieppe un Lipe-
niken G. 89, kas laikam norāda uz

kādu varbūt baltisku '-llpē, sal. vokā-

lisma ziņā, piem., lei. kiele blakus

kylē.

11 s c (lize, ar ī < c; tag. 3. p.) 67,

13 «kriechf; pag. akt. divd. sammay

lesuns 5, 30, semmay lysons
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11,29, sem mai līs uns 79,1 jeb
semmailisons 31,15 „niederge-

stiegen, -gefahren": la. lezēt 11, le-

žat, kr. Atb3mb „kriechen".

lisy t y o s (daudzsk.) E. 545 „Not-
stall" (— „ein starkes Holzgestell, wo-

rin unbāndige Pferde zum Stillstehen

gezvvungen vverden, um sie beschlagen

zu konnen"; bet skat. arī Thes 95).
Pauli KSB VII 181 un Brūkners AfslPh

XX 502 tam pamatā iedomājas po.

lesica „Hūrde H (sal. čechu lisa „Hūr-

de, Notstall"); ja tā, tad pr. valodā šā

vārda forma būtu pielāgota kādam ci-

tam vārdam.

liscis E. 412 „Lager", Kauca-

liskisG. 58, lisca jeb liske Thes

95 „Ansiedelung um eine Ordens-

burg" — laikam līdz ar la. lizgs, lizds

un lei. lizdas rada ar lasinna, las to,

la. lezns (no saknes leģh-; līdzīgi arī

Šeftelovics KZ LVI 196), sal. vokālisma

ziņā lei. bredā: bristi un nozīmes ziņā
— lat. nīdās „Nest tt

: skr. nīda-h „Ru-

heplatz, Lager", arm. nist „Lage; Re-

sidenz". Pārtaisīdams liscis par

listis, jau Pauli ir domājis KSB VII

186 par sakaru ar lei. lizdas, tāpat

arī Brugmanis Grdr I a 569. Par lei.

zd < žd skat. Brugmaņa Grdr 1. c. un

Slbl Et 110 skk. Formas ar lisk- un

lizg- var būt radušās pēc tam, kad

ģ(h) bija jau pārvērties par berzeni.

Par -sk-: -zg- skat. Būgas KSn 1921
.

lyso (//so) E. 242 „Gartenbeet":

lei. lysē tp., sensl. lexa „Ackerbeet",

vav. lets „Geleise", lat. līra „Furche

im Ackerbeet" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 404 sk.

-1 i te n, skat. p r a 1 i te n.

lituckekers, skat. licutkekers.

-1 ī v n s, skat. i s 1ī v ns.

loase E. 493 „Decke" — bez dro-

šas etimoloģijas. Būga Aist Stud 26

to labo par loade (sal. glosano)

un sastata ar lat. lodlx „Bettdecke v

,

aizrādīdams pie tam uz it kā no baltu

valodām aizgūto lapu loavda „Zelt-
decke".

(ezervārdu) Lobyn un vietvārdu

Lobekayme Ģerulis Apr ON 90 ap-

vieno ar lei. lobās „dauba; Flussbett"1

-lobis (?), skat. arglobis.

loyo (??), skat. sloyo.

locu tis E. 562 „Bressem" (cypri-

nus brama) — bez drošas etimoloģi-

jas; Levi IF XXXII 163 to apvieno ar

lat. locusta «Heuschrecke; eine Art

Meerkrebs", par ko Valde Vrgl Wrtb

II 421.

lonix E. 671 „Stier": lei. Lone

„Hirschkuh M (ja tā nav no kr. Aanb

tp.), par ko Valde Vrgl Wrtb I 154.

lonki E. 800 „Steig" (taks); domā

(skat. Valdes Vrgl VVrtb II 435 ar liter.),
ka šis vārds ir ar o < v un rada ar

lunkis „Winkel". Bet kā saskaņot
nozīmes? Sal. arī kāda ceļa nosauku-

mu Barbalanke G. 16.

-1 onx, skat. stanulonx.

-lopyn vietvārdā Cattlopyn G.

58: lei. I6pyti „flicken", la. lāpīt v. c.

ME s. v. lāpit I.

lo pisE. 44„„liesmu:a v

: lei. lope „Licht;

ein Būndel Leuchtspāne", la. lāpa v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 383; par to arī

Holthauzens IF XXXIX 62.

lopto E. 548 „Spaten": lei. lopetā

„Schaufel", la. lāpsta, lūpusta, kr.

Aānocmb „ho>kh3sī CTynHH", Aonāma

„Schaufel" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 428.

lubbo E. 206 „Brett"; lei. labā

„Deckenbrett", la. laba, kr. Ayčh„ Bast",
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senīsl. laupr „grozs" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 418.

lūbeniks 63, 8; 67, 34 jeb 1ū b-

n i gs (laikam — lūb[e]nlks) 67,20 „Prie-

ster" (īsti: laulātājs); pamatā tam sa-

lu b a n, skat. Trautmaņa Apr Spr 372.

Lubi bhe crixtisnalaiskas

19,19 „Trau- und Taufbuchlein".

ludini E. 186 „Wirtin": lud i s.

Ludis E. 185 „Wirt"; tam blakus

ludysz Gr. 40 „Mensch", kam liek

pamatā po. ludzie «ļaudis". Ja lu-

di s „Wirt" radies no ludysz „Mensch"

(kā domā Trautmanis Apr Spr 372),

tad pārejas nozīme varbūt ir bijusi

„brīvnieks", sal. burgundu leudis un

sensl. Ijudim „der Gemeinfreie", par

ko Valde Vrgl Wrtb II 417.

lugis E. 341 „Kuchen". Becenber-

gers BB XXIII 320 to saista ar vec-

leišu lagone tp., bet 1u g- nesader ar

lag-.

luysis E. 666 „Luchs". Blakus lei.

lūsis un la. lūsis v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 411 sk. ir gaidāma arī prūšu
forma ar lūs-, un ar to saskan pr.

vietvārdi Luselauke un Lusine-

me d i c n G. 92 sk. Rakstījums v y (arī
vietvārdā Luysen blakus Lusen un

Lueszen G. 91 un 218) varētu būt

= ū (skat. FBR XII 148) vai arī ū ar

/-epentezi, skat. arī FBR XV 101.

-1 v ke, skat. ka i m a 1 v ke.

luckis E.64o„Holzscheit": laucks,

kr. Ayna „Kienspan", skr. ruci-h „Licht,

Glanz" v. c. (tā jau Burda KSB VI

397), skat. Valdes Vrgl Wrtb II 408 skk.

luncka Gr. 29 „Acker"; Apr Spr
95 Trautmanis min pareizāku variantu

1 a v c ka.

lunkan E. 644 „lūks": lei. lūnkas

un sensl. lyko, skat. ME s. v. lūks un

Valdes Vrgl Wrtb II 353.

lunkis E. 199 „Winkel": lei. lūnk-

ausis „nulinkusiomis ausimis" Būgas

KSn 264, la. (kuršu) lunka, luncināt,

lunk(anjs, skat. ME s. v. lunka.

1u r i ay, skat. i v r i n.

luse (lūzt) Thes 97 „Kopfverletz-

ung, Schādelbruch": lei. lūzis „Bruch",

lūžti, Idužti, la. lūzt, laūzt v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 412 sk.

M.

maddla 33, 31; 35, 10, 22; 37, 1,

18,31; 39,8 „Bitte, Gebet"; ak. mad-

lan 35, 14, 26; 39, 1; 57, 28; 61, 2o

jeb madlin 35, 1, 14, 26; 37, 6, 7 sk.,

22, 24; 39, 11; 53,17,31; 61, 21, 37;

69,16,21; 75,23; daudzsk. nom. mad-

las 39, 19 — no po. modla tp.

m adi i kan (ak.) 51, 15,33 „Ge-

betlein".

madlisna (madllsna) 59,11 „Ge-

bet".

madlit (madlit) 33,29; 67,34; 69,

22; 73,30; 75,25; 79,33, madlīt

73,12, m adi i ton 73,4 jeb madlit-

wei 39,21 „bitten, beten"; (ar tag.
viensk. 1. p. nozīmi) madli 45,5,19;

51, 18; 53, 1; 71,27; 3. p. madli 73,

16, 23; daudzsk. 1. p. m a d1im a i 35,

1, 14, 26; 37, 7, 22, 25, 34; 39,11; 55,

36; 69,4; 75,9; 81,9; imper. daudzsk.

2. p. madliti 73,19 — no po. mod-

lič tp.

-m a yg i s, skat. pelemaygis.

maiggun (ak.) 63,20 „miegii":

enmigguns, ismigē, meicte,
lei. migti, miegas, la. migt, kr. mu-

zamb „blinzeln", MJ/camb „schlum-

mern", sensl. pomežiti oči „die Augen
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schliessen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 246.

m ā i m, skat. a s.

mais 7, 22; 49, 8; 51, 16, 34 jeb

mays 13,23 „mans"; siev. dz. maia

47,11; 51,20; ģen. maisei (sen
maisei pollīgun „mit meines

gleichen") 45,18; dat. maiāsmu 45,

12,25 „manam"; ak. maian 7,27,

č0; 31,4; 33,6; 45,5,18; 49,9,13,14;

51, 21; 53,4; 63,26, mayan 7,23,

mayian 13,31, mayien 13,24 un

mayiey (jālabo par mayien, skat.

I 58
53); daudzsk. vīr. dz. ak. maians

29,6; 45,22; 53,2; 63,25: sensl. mojb,

lat. meus tp.

mayse (maize) —tā laikam jālabo

wayse Gr. 10, skat. moasis I.

maysotan E. 466 „gemenget"

(starp krāsu adjektīviem, tātad „raibs"):

lei. maišyti, la. maisīt, sensl. mesiti,

sav. miskan, lat. miscēre „mischen",

skr. mišra-h „vermischt" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 244 sk.

maysta Gr. 2 „pilsēta" laikam ir

drīzāk aizguvums no poļu valodas(po.

miasto) un tādā gadījumā jālabo par

myasta nekā rada ar minēto slavu

vārdu; skat. m est a n.

maitasnan (ak.) 27,4; 29,35; 37,

12 „Nahrung".

maitātunsin 55,25 „sich nāh-

ren"; tag. 3. p. maitā 65,11 „nāhrt":

lei. maitinti „nāhren", misti „sich nāh-

ren", la. maita v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 247.

-m a i t i n t, skat. ismaitint.

-maytis, skat. nomaytis.

maytter Gr. 97 „Schalk" —bez-

galotnes forma ar nezināmu etimo-

loģiju.

maldai (daudzsk. nom.) 61,13

„junge"; ak. m a ldans 53,26 sk.; kom-

parātīva daudzsk. nom. maldaisei

69,26 „Jūnger" (mācekļi); dat. ma 1-

d a i s i m a n s 49,7, maldavsimans

13,22,26 jeb maldaisemans 7,21,

25; ak. maldaisins 7,13 jeb mal-

davsins 13,12 sk.; ar superlātīva
nozīmi c n m alda i s i n dc i n a n 33,
14 „am jūngsten Tage" (pastardienā):

sensl. mladh „jung" v. c. Valdes Vrgl
VVrtb II 289; par to arī Frenkelis KZ

LVII 176 sk.

maldenikis E. 189 „Kind": mal-

dai, sensl. mladenbCb tp.; par -en-

Spechts KZ LIX 242.

maldian E. 438 „Fohlen" (te lai-

kam: jauns zirgs): maldai; ar to

piedēkli, kas grieķu vārdā icaiSfov «bēr-

niņš" (tā Burda KSB VI 45).

mald ū n i n (ak.) 19,15; 61,12 „Ju-

gend": maldai; par to Spechts KZ

LIX 223.

malkis E. 579
M
Stint" (ķīsis); eti-

moloģija nezināma. Varbūt (no '■ma-

likis?) kā mazas, neievērojamas (skat.
ME s. v. ķīsis un Ketunena Liv. Wrtb.

s. v. kls) zivs nosaukums rada ar lat.

matus „schlecht" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 296; sal. nozīmes ziņā vav.

stinz „Stint": stunz „kurz".

malko — tā jālabo n a 1 ko Gr. 43

„Holz": lei. mālka, la. malka.

malnijkiks 71,31, malnijkinks

(jālabo par malnijkiks, skat. FBR

XIV 171) 71,15 sk., malnijkix 69,
33 jeb malnijkixs 69,15 «bērniņš";

ak. malnij ki ka n 79, 31, maln ij-

kikai (jālabo par malnijkikan,

skat.l 104.§) 69,20 un malnijkikun

(laikam jālabo par malnijkikan;

seko tieši aiz emprīkisentismu)
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73,2; (nek. dz.) daudzsk. nom. mal-

nijkiku 33,29; 71,4; dat. malnij-
kikamans 71,21; ak. malnijki-
kan s 69, 23, 25, 30 sk.; 71, 2, 23.

malnijks 71, 32; 81,6 jeb mal-

neyks 81,10 „bērns"; ģen. malnij-
kas 71,35; 75,25 jeb maini kas

75,5; dat. malnīku 81,3; ak. mal-

nijkan 79,3'; 81,10; daudzsk. nom.

malnijkai 33,28; 35,5; 53,12; 59,

23; ak. m aln ijkans 29,5,34; 45,23;

55,15; 65,22, malnikans 59,19

jeb malneijkans 59,22. Kā rāda

sinonimais maldenikis E., maln-

te < mald(e)n-, tā Bernekers Pr Spr
143 un Leskīns IF XXXIV 319. Traut-

manis Apr PN 173 spriež, ka pret to

liecinot wāldnikans, bet šis vārds

ir daudz retāk lietājams nekā bērna

vārds, un tāpēc tur -d- varēja paglāb-

ties.

-m all an, skat. piwa m a 11 an.

malunakelan E. 321 „Mūhlrad":

malunis -f kelan.

malunastabis E. 319 „Mūhl-

stein": mal v n i s-f stab i s.

malunis E. 316 „dzirnus": Rup-

pemalcz (kādu dzirnavu vārds) G.

146, lei. malūnas tp., mālti, la. malt,

sensl. mlēti, go. maian, lat. molere tp.,

īru melim „maļu" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 284 skk.

mandivvelis E. 318 „quirnestab"

(— „Quirlstab zum Drehen m der Mūh-

le"); līdz ar lei. dial. mandčvelis, kā

man mutes vārdiem aizrādījis prof.

G. Ģerulis, no lejsvācu valodas.

Manga Gr. „mauka": lei. mangi-
ninkas „Hurenjāger", Išmanginis „Hu-

renkind", skr. manjikū „mauka" v. c,

par ko Trautmanis Apr Spr 375 un

Valde Vrgl VVrtb II 233.

mangoson (trūkst galotnes!) Gr.

96 „Hurenkind": manga-fsoūns.

mans, skat. as.

(vietvārds) M a n te g ar b s G. 94 un

personvārdi Jomandt, Monteglau-

de, Mantucke v. c. Tr. 144: lei.

Mantigirdas, Daugmantas v. c., par

ko Leskīns IF XXXIV 320 sk. un Salis

GK 1933, 90.

mary E. 65 „das Haff": lei. mārēs

jeb mārios (par ko Būga KSn 232 skk.),

la. (ezers) Tuosmare, sensl. mofe, go.

marei, lat. mare v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 234 sk.

Marian (ak.) 5,29; 11,28 jeb Ma-

rīan 31, 12,23; 77,35 «Mariju".
Marx 69,24 jeb Marcus 49,2

„Markus"; ak. Markon 41, 1.

(vietvārdus) Markelauke, Mar-

ken un Markovvaio Ģerulis Apr
ON 94 sk. sastata ar lei. markā „Flachs-

roste" (un Aīarkupis), la. mārks, mērkt,

mirkt, mazkr. Mopotcea w
Morast" v. c

Valdes Vrgl Wrtb II 282.

mārtin (ak.) 67,25 jeb mārtan

69,3 «līgavu": lei. marti „Braut", la.

mārša v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 281.

mas, skat. as.

massais (mazais) 71,21 „weni-

ger": lei. māžas, la. mazs, skat. ME

s. v. mazs. Te laikam (tā Levi PN 37)

pieder arī pr. personvārdi Masicke,

Masu c k c (lei. Mažuks), Masu ne,

Masutte (lei. Mazulis) v. c. Tr. 144.

massi (tag. 3. p.) 19, 16; 41, 17;

47,3; 49,22; 55,17; 63,2; 71,6,33;

73,11 „kann", ar viensk. 1. p. nozīmi

33,7; ar viensk. 2. p. nozīmi si, 15, 33;
daudzsk. 1. p. massimai 57,31; 77,
10. Domā (Brūkners AfslPh XX 490 v.

c), ka massi no po. može tp., bet

Agrells Zwei Beitr. zur slav. Lautgesch.
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56 pareizi aizrāda, ka tādus palīgver-
bus nemēdz aizgūt, un spriež, ka šis

pr. verbs laikam ir neaizgūts vārds,
varbūt rada ar gr. jiiftoc „Hilfsmittel"

v. c.

-m a t i s, skat. pa m at.i s.

-matre, skat. pomatre.
mattei (dat.) 71,16 „Mass". Vai

rada ar alb. mati tp., lat. metīrī „mē-

rīt", skr. mati-h «Mass" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 237 vai aizguvums no

vlv. mat(te) „Metze", nav droši izšķi-

rams.

-m ax, skat. danti m a x.

mealde E. 52 „zibens": baltkr.

maladņd tp. v. c, par ko Mikola IF

XXIII 122 sk. un Valde Vrgl VVrtb

II 300.

m c ddo (< "medu; nek. dz.) E. 391

„medus": lei. medus, sensl. medz, skr.

mddhu tp., gr. ļiefru, īru mid, sav. me-

tu «miestiņš" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 261.

medenixtaurwis E. 766 «beer-

hun". Becenbergers BB XXIII 311 sk.

aizrāda, ka vlv. berhan ir «fazāns",
kas mežos nedzīvojot; taurvvis esot

nevietā iekļuvušā medenix labo-

jums. Bet taurvvis ar nevar būt pa-

reiza forma. Un vai prūšiem varēja

būt savs fazāna nosaukums, kad taču

fazāns, kā saka pats Becenbergers, „im

Ordenslande so wenig heimisch war"?

Tieši aiz šā vārda seko tatarvvis

«teteris", un tāpēc Neselmanis Thes

101 sk. domā, ka taurvvis labojams

par tatarvvis un ka šis vārds no-

rakstītājam pārskatoties no nākamās

rindas iekļuvis arī blakus vārdam m e-

denix, kas laikam apzīmējot .med-

ni": lei. medinis «holzern", pr. me-

dian.

median E. 586 „mežs": lei. mč-

džias tp., mēdis „koks" (par ko Spechts
KZ LVI 121 sk.), kr. Mejtcd «Grenze,

Rain", skr. madhya-h, gr. [Leoooļ, lat.

medius, go. midjis „vidējais" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 261; Krahe IF

XLIX 272 te pievieno arī illuru viet-

vārdu Medione. Te pieder arī viet-

vārdi Absmedie, Avvinemedien

v. c. Thes 102, Medelauke, Me-

diolaucks, Medinen G. 96.

mēdies E. 696 «medinieks" —"me-

dīs < *medij(a)s = lei. medijas (ja šis

vārds ir drošs, skat. Leskīna Nom 317),

ja nav jālabo par mcd c i s < "me-

dēj(a)s = lei. medējas tp., skat. Les-

kīna Nom 332. Atvasinājums no mc-

d i a n.

medinice E. 357 „Becken" —no

po. miednica tp.

medione E. 699 „Jagd": lei. me-

džionč tp.

meida Gr. 30 „līdaka" —sabojāts

vārds, skat. liedē.

meicte Gr. 59 „schlafen": m a ig-

gun.

melato E. 743 „zaļā dzilna": lei.

meletd tp., skat. Valdes Vrgl Wrtb II

294; latviešiem ir zaļā, zilā un melnā

dzilna.

-m c 1 ci s, skat. p o m c 1 c i s.

melcovve E. 48 „mercline a

.
Abi

vārdi ir neskaidri, skat. Trautmaņa Apr

Spr. 377; par tiem arī Mikola AfslPh

XXXIX 139.

melne E. 161 „blo" (= «blauer

Fleck als Folge eines heftigen Schla-

ges"): mīli n a n, lei. meiyne «blauer

Fleck am Korper", me'Ņnas «zils", la.

mēļš I, melns, skr. mallna-h «schvvārz-

lich", gr. [ii/.a; «melns" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb II 293 sk.

1 i
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meltan E. 335 „miīti": malunis,
lei. mlltai.

menentwey (laikam < "minin-

twei) 5, 6 «minēt": m i n i sn a n.

menig E. 8 „mēness" laikam ar

Becenbergeru BB XXVIII 158 sk. jā-
labo par menins (ar -£-): go. mēna,

lei. meniio tp., lat. mēnsis, gr. \Lrtv
«Monat" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

271 sk.

m c n i s n a n, skat. m i n i s n a n.

mennei, skat. as.

m c n s ā 63, 26, m c ns a i 39, 2 (se-
ko te aiz stai svvitai bhe nousā)

jeb menso E. 154 un 374 «Fleisch";

ģen. mensas 33,3 jeb menses 11,

36; ak. mensan 63,22,26; 65,10;

77,6 jeb mensen 53,25; daudzsk.

nom. (?) mensas 63,30 (seko aiz

ains „ein", bet — iegaumējot citas

rupjas kļūdas Villa tulkojumā—tomēr
varētu būt ne vīr. dz. viensk. nom.,

bet 5-celma daudzsk. nom., sal. la.

miesas un ģen. menschon); daudz-

sk. ģen. menschon 7,2 (ar sch —

ja tiešām gribēts tā rakstīt — varbūt

tāpēc, ka ar to tulkotais «Fleisches"
te ir = der Menschen): la. miesa (skat.
ME s. v. miesa), zem. meisa, sensl.

meso, go. mimz, skr. mūmsa-m tp.
v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 262. mensoE

varētu vēl būt, kā domā Agrells Neutr

34, nek. dz. daudzsk. nom. ar kol-

lektīvu nozīmi (daudzskaitlinieks ir arī

tocharu B misa «gaļa", skat. Peder-

sena Tocharisch 28. §), bet katechismu

dialekta mensa — gluži kā la. miesa

un zem. meisa — jau izprasts kā £-cel-

ma viensk. nom. Sena neutrāla "men-

san latviskais pārveidojums būtu ne

miesa, bet '■miesfajs.

mēntimai (tag. daudzsk. 1. p.)

23, 18 «melojam": lat. mentlrī „me-

lot" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 264 skk.

mer g o E. 192 jeb m er g a Gr. 22

«Jungfrau", mergu 45,11 „Magd";
ak. mērgan 27, 27 jeb m c rgw a n

5,24; 11,23; daudzsk. dat. mergū-

mans 59, 29: lei. mergā tp., la. msr-

ga-, skat. Valdes Vrgl Wrtb II 281.

Te pieder arī M c rga pi 11 c, Mer-

gu nen G. 98 un vācu dial. aizguvums

margell, par ko Cīzemers ZfdMa.

XVIII 153.

merguss (trūkst galotnes) Gr. 88

„Magd": lei. mergiižē.

mes, skat. as.

mestan E 796 «pilsēta" —no poJu
valodas (miasto).

-mests, skat. po m ests.

metis E. 166 „Wurf": pomests,
lei. metis „Wurf", mesti, la. mest,

mets, sensl. mesti «mest", slovēņu met

„Wurf" v. c, par ko Valde Vrgl Wrtb

II 259, Hermanis IF L 238 sk. un Jokls

WuS XII 80 sk.

mettan E. 12, mette Gr. 25

«gads": lei. metas tp., la. mets, skat.

ME s. v. mets; citādi par to Valde

Vrgl Wrtb II 237.

mettele Thes 104 „?

-m c tte wi n gi, skat. pomette-
w i n g i.

mien, skat. a s.

-mige, -migguns, skat. ismigē

resp. enmigguns.

m i1a n E. 455 „gewant" (— „gro-

bes Tuch"): lei. mitas tp., la. mils

111 un mita I.

mīls 45,5, mijis 35,6; 45,3; 47,

14; 71, 1 jeb (jātvingu) mi les BB II

137 „mīĻš"; ģen. mijlas 69,2; 75,5;

79,31; ak. mīlan 51,17; 81, 5 jeb

mijlan 23,9; 33,30; 51,35; 71,12;
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79, 23 sk.; vīr. dz. daudzsk. nom. mī-

lai 55,36 jeb miji ai 33,29; siev. dz.

mijlas 69,36; 75,34; adv. mijlan

25,10; adverba kompar. mijis 57,2:
lei. mvliis, meiliis jeb mielas tp., su-

simUti «apžēloties", la. miēluot, sensl.

mih „mīļš" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

244. Te pieder ari personvārdi M i le-

gaude, Milagids, Mylemunt,
Tautemille, Myluke, Milune

v. c. Tr. 145, sal. lei. "Milgaudas v. c.

Leskīna IF XXVI 343 un XXXIV 322

minētus vārdus.

mijlan (ak.) 71, 28 «mīlestību",

mij li n (ak.) 77,13 «mīlestību".

milijt {mīlīt < "mīlēt) 23, 16, 25;

25,7,15,23,27; 27, 1,9,20,31; 29,16;

65,8 „mīlēt"; pag. akt. divd. m i li-

ju n s 65,1 sk.; pag. pas. divd. daudzsk.

nom. milijtai 79,30; tag. 3. p.

milē 29, 6; 65, 9 jeb m ile 65, 9;

imper. viensk. 2. p. mijlis 6,1,25;

daudzsk. 2. p. mili j t i 65, 1: lei. my-

lē'ti.

mīlinan(ak.;arž<^£)6s,6 «Fleck":

melne, lei. mtlina «livor".

m i n i s n a n (minīsnan ar ī<ē; ak.)

13,31, menisnan 7,30; 13,24 jeb m e-

nissnan 7,23 «Gedāchtnis": lei. mi-

nēti «gedenken", la. minēt, sensl.

mbnēti, go. munan «meinen", skr. man-

yatē «denkt", gr. uijiova «gedenke",
lat. meminī «atminos" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 264 skk.

-m i n i v s, skat. auminius.

myn i x E. 511 «Gerber": lei. mi-

nlkas «minējs", minti «treten", la. mīt

(tag. minu), sensl. meti «spiest" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 263.

mynsis E. 380 «Schmer": mazkr.

MH3nymu «dick vverden", MH3b «Be-

leibtheit", vecpoļu mi?ž «Dicke; Fleisch

eines Korperteils" v. c. (tā Būga KSn

273).

mynsowe E. 364 «Schūssel"; par

etimoloģiju ir nedroši minējumi Be-

cenbergeram BB XXIII 312.

-mijrisnans, skat. pomijris-
n a n s.

-m ī r i t, skat. ermīrit un pomīrit.

miskilis, skat. nuskils.

mistran (ak.) 57,34 «Fūrst" — līdz

ar lei. mlstras «Meister" no po. mistrz.

mixkai (adv.) 19, 13 «vāciski"

— bez drošas etimoloģijas. Leskīns

(skat. Trautmaņa Apr Spr 379) to

saista ar kristībvārdu *Mikas (= lei.

Mikas) „Michel" (mixkai< *mi-

kiskai); Neselmanis un Klūge (skat.

Trautmaņa Apr Spr 1. c.) — (kā

aizguvumu un pārveidojumu) ar po.

niemiecki «vācisks"; Pīrsons (Pierson)
un Becenbergers (skat. Trautmaņa Apr

Spr 1. c.) — ar lei. mekēnti «stammeln";

Būga KSn 204 sk. — ar Jordana

(Getica 111 59) „mixi"; Mikola AfslPh

XXXIX 140 — ar po. dial. miemiec

«vācietis", no kam esot radies *m i m i-

kiska i; Ģerulis AfslPh XL 156 — ar

lei. dial. miksyti «stammeln" (m ix ka i

< *miksiskai). Varbūt "mikiskal vai

■mīkiskai < -mēkiskai ir atvasinājums

no kāda "mikus vai "mīkus < "mēkus

«ar zobenu apbruņots", kam pamatā

būtu no ģermāņu vai slavu valodām

aizgūts zobena vārds (slavu "mbčb vai

go. ak. mēki; ka lab i a n varēja nebūt

vienīgais zobena nosaukums), sal.,

piem., lei. garbānlus «Krauskopf":

gdrbana «cirta, sproga" v. c. Leskīna

Nom 325 sk. Pirmie ģermāņi, ar ku-

riem prūši pamatīgi iepazinās, varēja

būt ar zobenu bruņoti vīri; apmēram

līdz Kristus laikam pašu prūšu kapos

11*
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līdz šim zobeni nav atrasti. Nozīmes

zinā sal. slv. sahs: Sahson.

m o ar g i s E. 239 „Morgen (Ackers)"
— līdz ar lei. margas no po. morg.

I moasis (ar -s- = z) E. 261

„Gerste": lei. miežys, la. miezis, mai-

ze; par gayde „wesze", mayse

„gerste" laikam ir jālabo gayde

„gerste", wayse „wesze" Gr. 9-10.

II moasis E. 516 „Blasebalg": lei.

maīšas „grosser Sack", la. maiss,

serbu mijeh „Blasebalg ", skr. mēša-h

„Widder;Fell"u.c.ValdesVrglWrtbll3o3.

moazo (ar z = s) E. 178 „Muh-

me": lei. moša „vīra māsa", la. māsa,

par ko Becenbergers AM XV 282 skk.

moke (ar o) E. 265 „magone";
domā, ka tam pamatā po. mak tp.,

par ko Valde Vrgl Wrtb II 225.

-mokin, skat. vvissemokin.

(ezervārdu) Mol c y n (: lei. Molai-

niai) Ģerulis Apr ON 100 saista ar

lei. molis un la. māls.

-mosingis, skat. vvissemu-

s ī n g i s.

moska Gr. 85 „leimet" — ne-

skaidrs vārds; Neselmanis Thes 106

to salīdzina ar kr. Mū3Ka „Tūnche",

po. maz(g)ač „schmieren" v. c.

mosuco E. 662 „Wiesel"; Pirsons

AM VII 584 un Bernekers Pr Spr 308

to saista ar massais.

m ot h c, skat. muti.

muisieson (kompar.) 45,30 „gros-

sern", skat. I 153. §.

-mukin, skat. wissemokin.

mukinevvis (ar ū < ū) 55,12

„lehrhaftig"; daudzsk. ak. mukinne-

wi n s 57, 4: muki n t.

mukinnevvingins (daudzsk. ak.)

55, 20 „Lehrer".

mukinsnan (ak.) 55, 18, 31 „Leh-

re", 61,28 jeb mukīnsnan (jālasa:

m v k i n s n a n) 55, 5 „Lektion".

muki n t (ar ū < a) 43, 15; 51, 6;

53, 10; 55, 17 „māclt"; pag. akt. divd.

mukinnons 75,24; pag. pas. divd.

m uki n t s 35, 4; tag. 3. p. mukinna

35,7 (2X); daudzsk. 1. p. mukinni-

mai 23,27 „lernen" (par to Becen-

bergers KZXLI 1172
); imper. daudzsk.

2. p. mukinaiti 41, 2, m v k i ne yt i

13, 13 jeb m uk i n a i t y 7, 14; refleks.

mukinsusin (ar Becenbergeru KZ

XLI 124 laikam jālabo par mukin-

seisin) 61,28 „lai mācās": lei. mo-

kinti tp., la. mācēt.

mulgeno, skat. musgeno.

murravvuns (pag. akt. divd.)

45, 18 sk. „gemurrt" — no v. murren.

musgeno — tā sākot ar Potu

KSB VI 114 labo rakstījumu mul-

geno E. 74 „Mark". Atgādina skr.

majjan-, av. mazgā-, sensl. moždano

tp., mozgh «smadzenes" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 309, bet kā skaidrojams

-v-? Ar po. mozg «smadzenes" ietekmi?

Piedēkļa ziņā sal. strigeno.

musīlai 75,22 „er moge"; domā,

ka pamatā tam po. može „var", bet

sal. to, kas teikts par massi (ar mū-

< mū-?).

musīngin (nek. dz. viensk. nom.)

47, 3 „moglich".

-m v s n a n, skat. aumusnan.

muso E. 782 „musa": lei. muslā tp.,
la. muša, serbu mttha, gr. |xuta, lat.

musca tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 311.

mūti 43, 32, muti Gr. 69 jeb

mothe E. 170 „māte": lei. motē

„māte > sieva", serbu māti, skr.

mata, gr. dor. \i.iffļ?, lat. mūter, īru

mathir, sav. muoter tp. v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 229.



213

N.

na (prep.), 1) „auf" ar dat. 7,6;

13, 4; 2) „nach, gemāss" ar ak. 29, 16;

3) „gen" ar ak. 11,31; 79, 3; skat. no.

nabis E. 123 „Nabeltt, 297 „Nabe

(am Rad)": la. naba, sav. naba, skr.

nūbhi-h „Nabel", nabhyam „Nabe" v.

c. Valdes Vrgl Wrtb I 130. Te Ģerulis

Apr ON 104 pievieno arī upju vārdus

N a b c (:la. Naba) un N a b o te.

n a dc 1 c (ar a < c) E. 17 «svētdiena"

— no po. niedziela tp.

nā dewi si n (ak.; dew laikam ar

Bernekeru Pr Spr 286 jālabo par dw,

Becenbergers KZ XLIV 304 šo vārdu

labo par nadevvīsin, kur ī < ē)

57, 7 „Seufzen": lei. dvisti „hauchen",

dusēti „aufseufzen", la. dvaša, dvēsele,

dusēt, sensl. duxb „Hauch, Geist",

dychati „elpot", go. dius „wildes Tier"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 843 skk.

nadruvvīsnan (ak.) 41,31 „cerī-

bu": dr v vvī t.

nage E. 145 „Fuss": lei. nagā

„Huf", nāgas „Nagel, Klaue", la. nags,

sav. nagal „Nagel" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb I 180 sk.

n a g c p i r s t i s — tā jālabo rakstījums

nagepristis E. 149 „Zehe": nage

+p i rst en.

n agis E.371 „Feuerstein": lei. tltna-

gas tp.

nagotis E. 349 „eherner Topf",
īsti — „(puods) ar kājām": nage,

lei. naguotas „mit Nāgeln oder Klau-

en versehen", skat. Trautmaņa Apr

Spr 381 ar liter.

nagu tis E. 117 „„nagu:s
v

: nage,

lei. nagutis, sensl. nogUb tp.

naktin (ak.) 13, 20; 51, 17, na c-

t i n 7, 19, n a c k t i n 53, 3 jeb nack-

tien 49, 5; 61, 22 .nakti*: lei. naktis'

sensl. noštb, go. nakts, lat. nox tp.,
skr. naktam „ņachts" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 337 skk.

na lko, skat. malko.

naricis — tā labo rakstījumu n a-

ric i c E. 664 „sesks" — laikam aiz-

guvums no kādas slavu valodas, sal.

sensl. norbcb „animal quoddam", kr.

Hopuiļa „kleine Fischotter" v. c.

naseilis (ģen.) 7, 15 jeb nasey-

lis 13,15 „Geistes"; ak. na sei len

5, 29, 35 jeb naseylien 11,28,34,

skat. noseilis.

naseilliwingiskan (ak.) 73, 17

„ garīgu".

-nasse, skat. ponasse.

n asšu te Thes 110 „Transport-

schiff": lei. nesti, la. nest, sensl. nesti

„tragen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 128sk.

Nātri mpe Mag XXI 154 un 220,

kāds prūšu dievs, par ko Būga KSn 24.

(vietvārdus) Nauden, Naude-

lauken, Nawdisken un Naudi-

then (: la. Naudītē2 ) Ģerulis Apr ON

106 saista ar lei. naudā „die Habe",

la. nauda, senīsl. nautr „wertvoller

Besitz" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 325 sk.

n a v m a n s, skat. a s.

naunagemmans 81,4 „neuge-

boren": nauns -f- gemmons.

naunagimton (pag. pas. divd.

nek. dz.) 71, 35 „neugeboren".

naunīngs 55, 16 „Neuling":

nauns.

-n aun īsa n, skat. ernaunīsan.

nauns 43,5; 49,12 „neu"; ak.

naunan 41,25 jeb navvnan 43,13

sk.: navvans, neuwenen; laikam

no "navas vai *naujas + "jaunas

(tā Bernekers Pr Spr 309 un Valde

Vrgl Wrtb II 324 ar liter.) Citādi par
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to Becenbergers BB XXIII 295 un

Otrembskis (Otre>ki) ZfslPh XV 83 sk.

(: lei. nūnaī, sensl. nynē, skr. nūnam

„tagad"). Te minams arī vietvārds

Naunesede G. 107.

n a v sse n, skat. a s

nav tei (dat.) 23, 19 „Not"; ak.

nautin 57,20; 71,4 jeb nautien

71,30; daudzsk. ak. nautins 25,18:

go. naups tp., bulg. nut „Zwang" v.

c. Valdes Vrgl Wrtb II 316.

nawans savienojumā sta na-

vvans testamentan 7,27 „das

neue Testament" laikam jālabo par

(nek. dz. nom.) naw a n (sal. turpat

7,28 k rau gen,- kha
... palletan

werst; navvans var būt radies burt-

licim pametot acis uz tai pašā rindā

sekojošo p c rw a n s): sensl. novb, skr.

nava-h, gr. vfoc, lat. novus, lei. naū-

jas, go. niujis tp. v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 324.

navvetto E. 323 „getrip" (= „das

unmittelbar von der Welle m Bewe-

gung gesetzte Rad m der Mūhle" vai

„Muhlgang"?); nozīmi droši nezinot

arī etimoloģija paliek nezināma.

neainessa, skat. niains

neggi 25, 8; 27, 2; 33,5; 53, 28;

69, 6 „nedz": lei. nēģi (< ne 4~ -gi),

skr. nahi „ne".

ne i ka v t 43, 14 „wandeln" — var-

būt rada ar lei. nikti „heftig

beginnen", la. nāiks, kr. nponuKHymb

„durchdringen v

,
sensl. niknqti „spros-

sen", skat. Trautmaņa Apr Spr 383

ar liter.

nertien, skat. nierties.

-ne rt i mai, skat. ernertimai.

neuvvenen (adj. nek. dz. nom.)

13,28 „neu" - laikam no "neno- > nava-

ar piedēkli -eno- (tā Becenbergers KZ

XLIV 312 un Trautmanis Apr PN 161),

sal. arī vietvārdus Navvanpile Thes

111, Naweny ne n un Navvensede

G. 106 sk. Noteiktā forma (*nawan-

jan), par ko bija domājis Trautmanis

Apr Spr 247, laikam būtu rakstīta

*neuwennien.

nevvlnts 27, 16, nevvints 5,20

jeb newyntz 11, 19 „devits": go.

niunda, lei. devintas, sensl. deveti, tp.

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 128.

ni (jeb ny 5,5, 12,14, 16,18,21,23;

7, 10), ni- „ne, ne-" 7, 10, 17; 13, 8,

16; 23, 6. 11, 17, 26; 35, Bu.c. — lai-

kam līdz ar la. dial. ni- (proklizē)

< nei: lei. neī, la. nei, slavu ni, go.

nei, lat. nī.

niains 67,33 «neviens"; siev. dz.

nia i n ā 41,21; 57, 10 jeb n i aina

61,9; ģen. neainessa 37,24; ak.

niai n a n 47,2,3 jeb n i ainan 25,

16; 51, 23; 53, 6.

niaintonts (jālabo par nia i-

nonts) 65,10 „niemand"; ak. n ia i-

nonton 37,34: ainonts.

ny anterpinsquan 5,5 „un-

nūtzlich": enterpo; an terpinļiļs-

quan īsti: „zum Nutzen" (no adjek-

tīva *terpins «derīgs"), skat. Traut-

maņa Apr Spr 383.

niaubillīntis (ģen.) 77,14 „un-

mūndiges"; siev. dz. dat. ni a nbi 11 in-

tai (jālabo par niaub i 11 m ta i) 77,

13 sk.: billīt.

nideivviskan (ak.) 23,17 „Abgot-

terei": d c i w a s.

n i drūvvien (ak.) 39,3 „Missglau

ben".

nidruwīngi (vīr. dz. daudzsk

nom., jālabo par nidruvvīngei, sal

ten n [ej ijs m v 27,3, biā t w [c] i29

12, crixtitw[e]i 69, 13, d[e] ine
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niskas 37, 10, d [ej iw ūt iska n 39,

14, pr [ej i 59, 4) 63, 13 „neticīgi";
daudzsk. ģen. nidruwīngin 75,17:

d r v wī t.

nidruwintin (tag. akt. divd. ak.)

73,33 «neticīgu": druvvīt.

niebvvinūts 55,10 „unstrāflich"

(īsti: «nicht beschuldigt"); siev. dz.

niebwinūtei (ar -ci varbūt —tā

Becenbergers KZ XLI 79 — pēc ie-

priekšējā bousei; stai svvintai

bousei bhe niebwinūtei) 65,7:

etwi n ūt.

nienbaenden 11,5 jeb ni en-

b ā n d a n 23, 11 „unnūtzlich": lei. ban-

dā «Viehherde, Vermogen, Profit", par

ko Valde Vrgl Wrtb II 152; citādi par

-bāndan un lei. bandā (: pr. per-

b ā n d a) ME s. v. banda I.

nierties (varbūt ar ni c- nākamā

-tie- ietekmē; ģen.) 71,33 «des Zorns";

ak. nertien 29, 12; 59, 19; 71, 10:

c m c r t i m a i, lei. nertēti „dusmoties",

nariinti «sadusmot" v. c, par ko Valde

Vrgl VVrtb II 333.

nieteīstis (ar Bernekeru Pr Spr

775 jālabo par nietneīstis; ģen.)

71,33 «Ungnade": etnīstis.

nigīdings 45,17 «nekaunīgs":

gīdan, lei. gē'dingas «kaunīgs".

ni isarvvi (adv.) 45,12 «untreu-

lich": isarvvi.

ni isarvvis 43,33 «ungetreu".

nikai 35,7 (aiz kittewidei «ci-

tādi") «nekā" (v. als): kai I.

nikanxts 45, 34 «unhūbsch":

ka n xt a.

ny koytu Gr.83 «negribi": quoi

II un i q v o i tu.

nipogatt a w i n ts 51,3 «unge-

schickt" (īsti: nesagatavots): pogat-

t a w i n t.

nipoklu s m i n gs 43,33 «nepa-

klausīgs": poklusmingi.

nipokūntuns (pag. akt. divd.) 45,2

„verwahrlost": pokūnst.

niquāitings 69,30 „unwiilig":

qv ā i t s.

n i q v c i 43, 20 „ja nicht"; n i q v ei-

gi 67,23 „nimmermehr": quei, skat.

Trautmaņa Apr Spr 384.

niseile w i n g i s 43,33 sk. «unfleis-

sig": s c i 1 i n.

niskijstints 71, 17 «verunrei-

nigt": skijstinnons; no adj. *ni-

skīst(a)s «nešķīsts"?

niswintina (tag. 3. p.) 35,8 „ent-

heiligt"jeb nisvvintinai 35,30 «nicht

heiligen": s w i n t i n t.

niteisīngiskan (ak.) 55,13 «ne-

godīgu": teisīngi.

niteisīvvingins (daudzsk. ak.)

45,24 sk. „unzūchtige": teislvvin-

g i s ka n.

nitickran (adv.) 53, 2 „unrecht":

t i c ka r s.

nivvertīngs 51,3 «unvvurdig":

w c r t ī n gs.

nivvinūtiskau (jālabo par niw i-

nūtiskan; ak.) 31,30 «Unschuld".

niwinūton (ak.) 31,27 «nevainī-

gu": etwi n ū t.

no — prep. ar ak. (un priedēklis),
1) „auf" (uz), a) virzienu apzīmējot

61,21; 63,21 (krūt nostan smu-

nentinan «fallen auf den Men-

schen"); 65, 18; 69,34; 81,21; b) at-

bildot uz jautājumu «kur?" 19,14 (no
tautan «auf dem Lande"); 25,3;

33,10; 35,23; 59,28; 65,29,31; 67,12;

77, 8; c) ģermānismu veidā 53, 14

(giēidi notien «vvarten auf dich");

47,4 (i mais stan etvverpsen-
nien nostan ... grikausnan
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„nimm die Vergebung auf die
...

Beich-

te!"); 77,17 (posinnāts ...
nokan

tāns crix ti t s postānai „be-

kannt
...

vvorauf er getauft vverde);

79,14; 81,13 (nostan ucka isar-

vvi ska i „auf das treulichste"; par šo

no Becenbergers KZ XLI 73); 29,21;

47, 7, 15 (nostan „darauf" = pēc

tam); 51,14,32; 67,34; 73,1; 77,12

(nostansubban „hierauf" — pēc

tam); skat. arī nostan kai „auf dass"

(=Ui) s.v. kai I; 2) „ob" 55,16 (kas

nostan vvirdan lāiku „der halte

ob dem Wort"); 3) „an" 53,28 (po-

dingausnan no ainontsi kau-

lan „Gefallen an jemandes Beinen");

4) „gen" (=uz)31,16 (unsaigūbons

no dangon „aufgefahren gen Him-

mel"); 5) „ūber" (== pār, par) 29, 4;

41, 28 (islīuns ast no mans „aus-

gegossen hat über uns"); 57, 16; 59,4;

63,36 (stan pallaipsan ... no-

schan bausennien „dasGebot...

über diesen Stand"); 6) „nach" 27, 21

(no tennēison vveldīsnan
...

stallēmai „nach seinem Erbe
...

trachten"); 69,17 (no enteikūsnan

„nach [== gemāss] Ordnung"); 73,32;

73, 34 (no twa ian
... engr au-

dīsnan „nach deiner
...

Barmher-

zigkeit"): slavu na „uz", lei. nuo, la.

niio, skat. I 205. §.
noatis E. 291 .nātre": lei. not-

rļļ par šo vārdu arī Spechts KZ LXII

253, Būga KSn 274 un Valde Vrgl

Wrtb II 329.

nognan E. 498 „Leder" —bez dro-

šas etimoloģijas. Ja te gn < kn, tad

varētu ar Lidēnu IF XVIII 410 skk. un

Valdi Vrgl Wrtb II 317 domāt par sa-

karu ar gr. vaxo; „wolliges Fell"; ja

gn ne no kn, tad šis vārds varbūt ir

rada ar lei. nāogas, slavu nagi,, skr.

nagna-h, go. naqaps „kails" un la.

nuogs, sal. lei. kdilis „Tierhaut": la.

kails.

noye Gr. 47 „Beine": nage

nolingo E. 453 „Zūgel": lin-

go, it kā: kas virs kāpšļiem. Trautma-

nis Apr Spr 386 saka: „zu einem

*nolingot „herniederschaukeln"; bet

pr. no taču ir „uz", ne — „hernie-

der".

nom ay tis E. 684 «vepris": lei.

maīteiis „Mastborg". Trautmanis Apr

Spr 386 v. c. saista šos vārdus ar pr.

ismaitint v. c. Bet ko nozīmē tad te

priedēklis no-? Un la. barudklls „Mast-

schvvein" vedina domāt, ka šie vārdi

ir rada ar pr. maitā „nāhrt" v. c.;

nomaytis tad būtu: kas uzbarojams

vai uzbarots.

n op 1 o z E. 396 „w6lger" (ko skaid-

ro: „Wellholz, Walze, Rolle") —ar

neskaidru nozīmi (starp vārdiem „Dek-

kel" un „Tonne") un tāpēc arī bez

etimoloģijas. Varbūt kas „uzplūts"

(Aufgedecktes)?

northe Gr. 49 «krekls": nurtue.

noseilevvingiskan (ak.) 77,5

„garīgu".
nosēilis 33,7 jeb noseilis 51,

13,31 „Geist"; ģen. noseilis 67,32;

79, 19, no sei līs (laikam jālabo par

noseilis) 41,4 jeb noseilie (lai-

kam jālabo par noseilis) 41,28; ak.

noseilin 35,18; 41,25; 47,19; 77, 34;

79, 8, noseilien 31, 11; 33, 1; 75,

11,19; 77,7,10; 79,22 jeb nuseilin

(ar nu- < nuo- proklizē?) 73, B'(skat.

arī naseilis): no + seilin. Bet ko

te nozīmē no-?

noseproly E. 86 „Nasenloch":

nozv; -proly var būt ar kādu /-pie-
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dēkli atvasināts no "pra vai "pro „caur"

vai disimilēts no *-prory, sal. la.

ple-re.

noson, skat. as.

no v m a (n) s, skat. a s.

noūsā (siev. dz. nom.) 39,2 „unse-

re"; vīr. dz. dat. noūsesmu 25, 15,

nousesmu 57,32 jeb noūs m v 27,

20,32; 81,5; vok. nu e sze Arch Phil

VII 104; daudzsk. ak. noūsons 25,8;

37,-20, 23 jeb noūson s 37, 19:

daudzsk. ģen. noūson s. v. as.

noūson, skat. a s.

novvaitiāuns (pag. akt. divd.) 45,

26 „nachgeredet": vvaitiāt, kr. hū-

stbHamb „verleumden".

novvis E. 151 „rump" (— „Leib"):
la. nuoviņš „homunculus"? Jeb rada ar

sensl. navb un go. naus „Leiche" (no
kuriem tad la. nāve būtu jāšķir; sal.

sav. Uch „Leib": v. Leiche)? Neselma-

nis Thes 115, kam pievienojas Traut-

manis Apr Spr 386 un Valde Vrgl

Wrtb II 316, gluži patvarīgi piešķir šim

pr. vārdam nozīmi „toter Leib" un ar

to nu apvieno ir sensl. navb, ir la.

nāve.

nozy (nosi; divsk. nom.?) E. 85

„deguns": lei. nosis tp., la. nāss, skr.

(divsk. nom.) nāsū, slavu nosb, sav.

nasa „deguns", lat. nūris „nāss" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 318.

-nu, skat. te i nu.

nu m a s, skat. a s.

nurtue E. 479 «krekls": northe,

sensl. nyreti „se immergere" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 334.

nusan, skat. as.

nu s c i 1 i n, skat. noseilis.

nus c n, skat. as.

nuskils E. 299 ~Schiene", bet E.

246 tam pašam vācu vārdam ir tulko-

jums miski 1 i s. Becenbergers BB

XXIX 248 (un KZ XLIV 294) un Traut-

manis Apr Spr 387 labo misk i 1 i s

par nuskilis un domā, ka tas ra-

dies no sav. nuskil „Band v

(vai vav.

nuschel). Turpretī Briikners KZ XLIV

333 labo nuskils par miskils un

liek tam pamatā vecpoju mysky „?"

Non liquet.

nuson, skat. as.

o.

Occopirmus Mag. XXI 233 skk.,

243, 245, 259, 291, 295, 299, 362,

541, prūšu debess dievs (Ukapirmas

„visu pirmais"): ucka + pirmās,
tā Būga KSn 133, Brūkners KZ L 164

un (skat. Idg Ib XIII 361) Bujaks.

p.

pa-, priedēklis, skat. po-.

padaubis E. 30 „Tal" un ezer-

vārds Dauben G. 26: lei. daubā

„Schlucht", diibti „einsinken", la. diibt,

go. diups „dziļš" v. c. Valdes Vrgl
VVrtb I 847 sk.

paddis E. 312 „Kummet" (sakas):
lei. pādžiai „das Untergestell", padeti

„hinlegen" (tā Būga Aist Stud 26 un

Bernekers KZ LVII 248); skat. arī

Trautmaņa BSI Wrtb 47 sk. un Valdes

Vrgl Wrtb I 827 un II 24.

pa gap t i s E. 362 „Bratspiess" (līdz

ar dijlap a gap t i n): lei. gabanā

„Armvoll", senīru ga'bim „ergreife,
halte" v. c. Valdes Vrgl Wrtb 1 345;

līdzīgi jau Pīrsons AM IX 162 un Be-

cenbergers GGA 1874, 1245.

pagār (prepoz. ar ak.) 23,6 „ne-

ben": la. garam, garš v. c. KZ XLIV

58 un Bernekera Pr Spr 310.

pagauts, skat. pogaūt.
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paggan, postpozicija aiz ģen., dēj

(ar kauzālu nozīmi) 25, 7, 15, 25; 27,

1, 9, 20, 31; 37, 23; 45, 7; 57, 2, 21

(2X); 65,28; 69,15; 71,31; 73,8; es-

se stesse rikijas paggan 59, 1

„um des Herrn vvillen"; stesse pag-

gan 29, 11,25; 57,21; 61, 16; 63,27,

28; 67,14; 71,17,27 „tādēļ". Būga

Aist Stud 137 te saskata prepoziciju

pa ar piekabinātu partikulu.

pagonbe (laikam ar Neselmani

Thes 117 jālabo par pagonibe) E.

795 „Heidenschaft": poga n ans.

pag r i m i s E. 442 „Brustriemen der

Pferde". Becenbergers domā BB XXIII

313 la. gurnu dēj, ka šis vārds varbūt

jālabo par pagurnis, ar ko Traut-

manis Apr Spr 388 salīdzina lei. gurnis

„Leib" (tātad: „Riemen unter dem

Leibe").

-pa i ka, skat. popaikā.

-paickemai, skat. au pa ieķē-

ru a i.

paikemmai 23,19 „wir trūgen":

go. faih „Betrug", lei. pelkti „mākeln",

la. pikts v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 10.

Vai pareizais rakstījums ir paikem-

mai (kā domā van Veiks Apr St 135)

vai -paiekēmai (kā domā Becen-

bergers KZ XLI 1181), nav droši iz-

šķirams nezinot šā verba pārējās for-

mas.

paveoran E. 6 „Siebengestirn".
Brūkners AfslPh XX 513 domā, ka tā

saukts ir „das Regensiebengestirn", un

apvieno to ar lei. paīkas n
schlecht"

{: paikemmai) un oras „Wetter".

packa i en (ak.) 81, 22 „Frieden" —

laikam no po. pokoj tp.

packan (ak.) 47, 20 jeb pac k v n

69,9 „Frieden"; sen-paekai 75,18

„sicher" — iepriekšējā vārda pārveido-

jums?

paccaris E. 502 „Riemen" (starp

vārdiem, kam sakars ar kurpnieku) —

formāli it kā saskan ar la. pakārs:
lei. kārti, la. kārt v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 412.

packavvingi 57,3 (seīti packa-

vvingi „seid friedsarn!") — adverbs

vai nek. dz. viensk. nom. ar vīr. dz.

daudzsk. nom. nozīmi: packan.

packe 37,16 (kur gaidāms butu

ak.) „Friede tt.

packīvvingiskan (ak.) 57,30

„ruhig".

pakunst, skat. pokunst

palavde Thes 117 „Nachlass eines

Verstorbenen" (par to arī Becenber-

gers Festschrift-Kuhn 262 un Cīzemers

ZfdMa. XVIII 149): lei. lēisti, la. laist.

palasassis — tā labo rakstījumu

pala s a 11 i s E. 574 „bore" (kāda zivs):
lasasso. Būga KSn 274 salīdzina

leišu zivju vārdus pokaršis: karšis.

palasinsnon, skat. polasin-
s n a n.

-p all ai, skat. aupallai.

pa 11 ai p s (< *palaipsas) 23, 5, 10,

21; 25, 1,11, 19, 28; 27, 5, 16, 25; 59,

27 „Gebot" (bauslis); ak. pallaip-
san 39,32; 63,36; daudzsk. nom.

pallaipsai 23,2; 61, 26 jeb pal-

lapsaey 5,1; 11,1; daudzsk. ak.

pallaipsans 27,36; 29,6 sk., 11,

12,15,17; 43,31 sk.; 45,28; 51,265k.:

lei. liepti «pavēlēt", gr. Xuļr i7u{k>[jua
Hes. v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 404.

pa 11 aipsī tw c i 27,27, pa 11 ap-

sitvvei 27,26, pa 11 apsi 11vvey 5,

21,23 jeb pallapsitwey 11, 20,

„begehren"; tag. 3. p. pa 11apse 61
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36: pallaips; par saknes formu skat.

FBR XII 169.

palletan (varbūt jālabo par pāl-
ie ita n; jeb ē pārjemts no pag. indik.,
kas atbilda la. lēju?) 7, 28 „vergos-

sen": islīuns (kur ī laikam ē) un

pralie i ton.

pa lvve Thes 118 „wūste, baumlose

Moosflāche", par ko arī Cīzemers

(Ziesemer) ZfdMa. XVIII 154 un viet-

vārdi Palvve un Palvveniken G.

113, Popalvven G. 131,Sorpalwe

168; varbūt rada ar lei. palvas „blass-

gelb" ,sensl. plavb „balts", sav. falo

Jahl, falb" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

53 sk.

pamatis E. 146 „Fussohle", 505

„Sohle (am Schuh)": pomest, lei.

pamātas „Schwellbalken, Grundlage",

la. pamats.

panevvcko — tā labo rakstījumu

pantvvcko E. 352 „Tiegel" —no po.

panemka tp.

pannean E. 288 „Moosbruch": lei.

paniabiidē (kāda mitrās vietās augoša

sēne) Būgas KSn 59 la. paņa, pane,

peņava, go. fani „Kot", slv. feni

„purvs" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 5 sk.

Te pieder arī vietvārdi Katpanve

G. 58, Ligopanie G. 88 un Pa-

nyen G. 114.

panno (<*panu, sal. panusta-
clan un somu aizgūto panu „uguns")

E. 33 „uguns": go. fon tp. v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 14 sk. Te pieder arī

jātvingu pamazināmā forma panicke,

paniko jeb panick (vok.) BB

II 137.

pansdau (adv.) 45,36; 51,25; 53,7,

17,31; 63,4,31; 67,20 «alsdann, da-

nach": sav. un slv. fan „no"; par

-dau skat. I, 197. §.

pansdaurn a n n i c n (ak.) 41,13,

pansadaumannien (jālabo par

pansdaum a n n i c n) 41,2 «beidza-

mo"; en pansdamonnien (jālabo

par pansdaum o n n i c n) 39, 13 sk.

„zuletzt". Te pieder arī personvārds

Pansdauprot Tr 74 ('ETu^r^ai;).

panto E. 542 „Fessel": lei. pāntis

„pinekls", sensl. poto „Fessel" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 660 sk.

pantvvcko, skat. panevvcko.

panustaclan E. 370 „Feuerei-

sen" (uguns šķilšanai). Par panu-

skat. panno; -staclan laikam no

kādas ģermāņu valodas, sal. sav. sta-

hal „Stahl".

(vietvārdu) Paparthen (lei. Pa-

parčiai) Ģerulis Apr ON 114 sk. saista

ar lei. papdrtls, la. paparde, po. paproc

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 21.

papimpis — tā labo rakstījumu

papinipis E. 444 „Polster (des Sat-

tels)": lei. pampti „aufdunsen", pamp-

sas „Art Sattel", la. pampt, pempt,

pimpis v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 107 sk.

paps 69,14 „mācītājs"; daudzsk.

ak. pappa n s 55,8 —no po. pop vai

vlv. pape.

par, skat. per.

par-, priedēklis, skat. per-.

pareiingiskai (adv.) 75,4 „zu-

kūnftiglich": perēit.

pareysey, skat. pereit.

parstian (<
::

'parsistian) — tā jā-

labo prasti an E. „sivēns": lei. paf-

šas «vepris", sensl. prase „sivēns",

sav. far(a)h, lat. porcus „cūka" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 78. Te pieder arī

vietvārdi Parstlavvke G. 115 un

Parskayme (lei. Paršiai) G. 131.

paskolle un paskullton, skat.

poskulīt.
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p assa li s E. 57 „Frost"; lei. pašū-

tas tp., šalti „satt"', šdltas „saūs",

šalnā „salna", sensl. slāna tp., osetu

salā
B
Kalte" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

1 429.

pa s s o 1 c s (daudzsk.?) E. 79 „Nacken"

— bez daudzmaz ticamas etimoloģijas.
Trautmanis Apr Spr 390 to atturīgi

saista ar lei. šolē „Schale", bet tas

taču ir vācu vārds; tad jau drīzāk var

atzīt Becenbergera minējumu BB XXIII

315 par sakaru ar lei. pažulnus

„schrāge, abschūssig".

passons (ar o< v) E. 181 „pa-

dēlis": soūns, lei. posūnis, kr. nacu-

hok; saknes patskanis te īss kā vārdā

pomatre, skat. FBR XI 181 sk.

passortis (ar o no a vai v?) E.

334 „Schūrstange"; saista to (skat.

Trautmaņa Apr Spr 390 ar liter.) ar

lei. žefti „scharren" (par šo vārdu

Valde Vrgl Wrtb I 602).

passupres E. 225 „ase" (= „Holz-

gestell an der Wand m der Kūche";

par nozīmi arī Becenbergers BB XXIII

310 sk.); saista to Pīrsons AM VII 585

ar lei. siipti „šūpāt", par ko Valde

Vrgl Wrtb II 470.

pastagis E. 443 „afterreife"

(== „Schwanzriemen der Pferde"). Ja

-stag- nozīmēja „asti", tad varbūt rada

ar lei. stāgaras „dūrrer, langer Sten-

gel", stege „Stichling", la. stagar(i)s

un zviedru stagg „steifes und stechen-

des Gras" resp. dāņu stak „Granne"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 622 (nozī-

mes ziņā sal. la. aste); citādi par to

Trautmanis Apr Spr 390 ar liter.

pasta v ton 49,33 „gavēt" —for-

mas dēļ drīzāk no v. fasten nekā no

po. pošeič, sal. vvēraui, peršu r-

gaui, reckenausnan un murrā-

w v n s.

pastnvgo Gr. 56 „fasten"; laikam

— „das Fasten", sal. lei. pāstininkas tp.

pasto E. 494 „wepe" (= „Decke,

die von Frauen an Stellē eines Man-

tels um die Schultern gehāngt vvird")
— bez daudzmaz paticamas etimolo-

ģijas, skat. Trautmaņa Apr Spr 391.

pastovvis E. 456 „laken" (= „fei-

nes Tuch"); domā, ka tas radies no

po. postaw „ganzes Stūck Tuch".

patickots 5, 28 „empfangen":
teiekut.

Patollus jeb Potollos Mag

XXI 154, 192, 195 skk., 217, 220 sk.,

223 sk., 226 un 312, kāds prūšu dievs;

saskatīdams viņā pazemes dievu, Būga

KSn 25 tā vārdu saista ar tālus; par

šo vārdu arī Brūkners KZ L 166 sk.

pa to vv c 1 i s E. 179 „patevis": tavvs.

-p attin, skat. vvaispattin.

pattiniskun (ak.) 5,14 „Ehe".

-pa v s, skat. prc i pa us.

pausan 71,36 jeb pauson 75,
35 aiz iepriekšēja esse un ģenitīva

„von ... vvegen": possisavvaite,

lei. piisē „Hālfte", la. puse, nuo dieva

puses, kam Frenkelis IF L 229 pievieno

tocharu posi „Seite".

pausto (siev. dz. viensk. nom.) E.

665 „wild": sensl. pusth „ode, vvūst",

pustiti „(los)lassen", kr. nycmoū „leer"

v. c, ko Būga KSn. 2521 saista ar lei.

pūsti .pūst", pūsti „schwellen" un

pūsli „pūslis". Te pieder arī vietvārds

Pavvsteniken G. 117.

paustocaican E. 654 „wildes

Pferd": la. kaika 1.

pa v s t re E. 624 „Wildnis": pa v s to.

pavvargan (ak.) 43,2 „Reue":

vv ar gē
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pavvtte Gr. 74 „Eier tt
: lei. paūtas

„Ei, Hode", piisti „schwellen", la.

pants v. c. ME s. v. pants un Valdes

Vrgl Wrtb II 80. Ģerulis Apr ON 117

te pievieno ezervārdu Pauten.

peadey E. 482 „zeķes": lei. pedā-
lis „zeķe

u

,pēdē „Fussteil des Strump-
fes; Ferse", pēdā „Fuss", la. pqda, go.

fotus, lat. pēs, skr. pūt „kāja" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 23 sk.

-peavvne vietvārdā Gertepe-
avvne G. 40: piuclan, lei. pjaūnis

„pļava", pjāuti mplaūt" v. c.

pedan E. 245 „Pflugschar"; Ber-

nekers Pr Spr 311 to apvieno ar gr.

■kyjs6v „Ruderblatt", kas savukārt rada

ar peadey v. c.

pēde Thes 122 „die Eimertrage":

pijst.

peempe E. 751 „Kiebitz": lei.

Dēmpe tp.

(priedēkli) pel- (: la. pie) Trautmanis

KZ LI 220 un Apr PN 148 saskata

personvārdā Pevkant un vietvārdā

(priedēkli) pel- (: la. pie) Trautmanis

KZ LI 220 un Apr PN 148 saskata

personvārdā Peykant un vietvārdā

Peidemiten (: Dc m i t a); skat. par

to Lskf 399. § un Būgas rakstu Drau-

gija XX 270.

peile Gr. 27 „nazis": kalopei-

lis, lei. peīlis, la. peīlis tp. un (?) lei.

pielā, slavu pila „zāģis", par ko Būga

KSn 187 un Frenkelis IF LIII 132 sk.

peisalei (starp stai un tu tūrei)

55,33 „Schrift"; ak. peisālin 69,20.

peisāton (pag. pas. divd. nek.

dz. viensk. nom.) 67,4 jeb peisā-

ton 43,7 „geschrieben"; tag. 3. p.

p c i s ā i 49, 2 jeb p c i s a i 63, 16: lei.

viāšti, sensl. pbsati (tag. pišg), sen-

persu nipistanaiy tp., lei. paīšas

„Russfleck", sensl. pbstrb, gr. wax£Xoc,

sav. feh „raibs" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 9.

peisda (ar ci < ī?) Gr. 63 „der

Arsch": lei. pyzdā, la. pīzda, slavu

pizda
B
vulva" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 69. Sal. vietvārdu Pisdekayme

G. 123.

pek o 11 m, skat. pycu 1 s.

peccore E. 329 „Bācker" — no

po. piekarz tp.

pecku (ak.) 5, 24; 11, 23; 29, 34;

37, 14; 53, 26 jeb peckan 27,27,32

„Vieh"; vai līdz ar lei. pākus jeb pā-

kas aizguvums no ģerm. *feha tp. (no

kam slv. fehu v. c.), kā domā Būga

KSn 64, vai ar ide. vēlāro q un rada

ar ģerm. "fehu, lat. pecu (: skr. pašu

un av. pasu) tp. v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 16 sk., kā domā E. Hermanis

AfslPh XL 161 sk., nav droši izšķirams.AfslPh XL lbl sk., nav droši izšķirams.

-peckūt, skat. popeckūt.

pectis, skat. pettis.

pela n ne E. 37 „pelnl": lei. pe!e-

naī, sensl. popelb, kr. neneA tp., gr.

-ziizalr}, lat. polieti „smalki milti" v.

c. Valdes Vrgl VVrtb II 392.

pelanno E. „Herd w

: pelanne,

lei. pelānē jeb pālenas „Feurherd",

a. pelns „Herd".

peldīuns (pag. akt. divd.) 31,24

„erworben": lei. pēldētl „sparen", pel-

nīti „pēlnit", pelnās „Verdienst", la.

pējņa, kr. uoaoh „Beute" v. c. Traut-

maņa Apr Spr 392 ar liter. (un Val-

des Vrgl Wrtb II 51, kur formas ar

peld- nav minētas).

pele E. 710 „der VVeihe" (pēc

spalvu krāsas): peles (tā Bernekers

Pr Spr 312).

pelemaygis E. 712 „Rotelweihe"

Bernekeram 1. c. un Trautmanim Apr

Spr 393 ar liter. ir „peļu (: lei. pelē,

\a.pele) miēdzējs" (: lei. mygti „spiest",

la. maidzīt). Turpretī Becenbergers
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BB XXIII 311 aizrāda, ka starp pele

„Weihe" un pelemaygis „Rotel-

vveihe" ir tikai viens vārds, un domā,

ka tāpēc abiem pele būtu gaidāma

viena un tā pati nozīme: pelēm ay-

gis laikam esot2sinonimi vārdi (pele

un maygis). Bet šie vārdi ir taču

tikai leksikā tā (nejauši) satuvināti, ne

pašā valodā.

peles E. 111 „mus" (= „Armmus-

kel"); Pauli KSB VII 182 to saista ar

lei. pelē, la. pele, lei. pelēkas, la. pe-

lēks, skr. pallta-h „altersgrau", gr.

-0A.6; „grau" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 53 sk.

pelky E. 287 „bruch" (= „Sumpf-

boden"): lei. pēlkē „Torfbruch", la.

pelce, gr. TcaXx6? • tcy]X6s Hes. v. c. ME

s. v. pelce ar liter. Te pieder arī viet-

vārdi Bitpelkis G. 21, Gosepelk

44, Ilgenpelke 49, Pelkis un

Pelkiten 118 v. c. Thes 123.

pelkis E. 475 „Mantel" — bez

drošas etimoloģijas. Pauli KSB VII 186

un Pīrsons AM VII 585 to saistīja ar

lei. plikas „grau (vom Tuch)" v. c.;

Būga KSn 88 sk. — ar lei. paļā „no-

.IOTHHUļe", kr. noAomno „linu audekls",

neAena „Windel" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 58 sk. Trautmanis Apr Spr 393

to pārtaisa par pleķis: la. plecis

„VVeiberjacke ohne Ārmel", bet tas nav

šķirams no pleca, un plecs prflsiski ir

p c tt i s.

pellekis E. 202 „Giebel"; Fiks

(skat. GGA 1874, 1246) to apvieno ar

lei. pelēkā „Fischschwanz".

pelvvo E. 279 „Spreu": lei. pēlūs,

la. pelus, pelvas- jeb pelavas, sensl.

plēva, mazkr. noAoea, skr. palūva-h

tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 59.

penningans (daudzsk. ak.) 27,2;

37, 14 „naudu" — no vlv. peninge

„nauda".

penckts 5, 11, pyienkts 11, 10

jeb piēn c t s 25,11 „plekt(ai)s"; siev.

dz. piencktā 37,18: lei. penktas,
sensl. petī>, gr. tcljiictos tp. v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 25 sk.

penpalo E. 770 .paipala": lei.

piepala, kr. nepeneA tp. v. c. (ar re-

duplikāciju). Slavu formu dēj Traut-

manis to Apr Spr 393 groza par per-

palo, bet, kā aizrāda Becenbergers

KZ XLIV 299 2
, penpalo varēja ar

disimilāciju rasties no *pelpalo.

pe n te s, skat. p i n ti s.

pentinx E. 22 «piektdiena" — lai-

kam jālabo par pentnix, kas radies

laikam kādas slavu valodas ietekmē,

sal. sensl. petbnlca.

pentis E. 147 „Ferse": lei pēntls

„Ferse; Rūcken der Axt", la. piēts,

piēši, sensl. pņta „Ferse" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 661.

p c p c 1 i s, skat. p i p pa 1 i n s.

I per, prepoz. ar ak. (per- 31,6;

47, 26; 49, 8, 16; 51, i, 4; 57, 6, 29;

65,2; 77,15; pa r BB II 138), 1) „fūr«

7,22 (pervvans dats „fūr euch ge-

geben", jūsu labā dots), 27; 13, 23,

28; 47, 26; 49, 8, 13, 16; 51, 1, 4; 57,

28, 29 (2X); 65, 2; 31,5 (per ka wī-

dan
...

dīnkaut „par ko
.. .• pa-

teikties"), 6 (pērstan preischlū-

sitvvei „darfūr zu dienen"); 53,33;

57, 6 (reckenausnan pērstan

dāt „Rechenschaft dafūr geben"); 77,

15 (stallēti pērdin „vertretet ihn");

73, 5 (per ainan draugivvaldū-

nen
...

ersinnat „fūr einen Miter-

ben
... erkennen"); 29,12 (biātvvi

per tennēison nertien „fūrchten

fūr [= vor] seinem Zorn"; ģermā-
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nisms); 2) „durch" 55,4 (per ...

mukīnsnan „durch ... Lection"):

lei. pef un dial. par, la. par, po. prze,

lat. per v. c, skat. I 208. § un Valdes

Vrgl Wrtb II 29 skk.

II per tēmprai 45,26 „zu teuer",

sal. lei. perdaūg, la. par daudz, čechu

pfemlād „zu jung", lat. permagniis v. c.

per- (priedēklis, ar ko pa lielākai

daļai tulkots vācu ver-, piem., per-

bānda „versucht"; vācu vor sa-

liktenī perstallē „stehen vor"): lei.

per-, la. pār-, pirmslavu "per-, go.

fair-, lat. per- v. c, skat. I 208. §.

perarvvi 69,32 „fūrwahr": arvvis.

perarvviskai (adv.) 31,32, per-

arvvisku 33, 17; 41, 31; 71, 3, per

arvvisku 31,7 „gewisslich"; perar-

vvisku 41, 18 Jreilich".

perbānda (tag. 3. p.) 37,34 „ver-

sucht": lei. bandyii «versuchen, pro-

bieren", pērbandyti „grundlich prūfen",

pr. enbāndan v. c, skat. ME s. v.

banda 1.

perbandan (ak.) 7, 10 „Ver-

suchung".

perbandāsnan (ak.) 37,32 jeb

perban dāsnan 13,8 sk. „Ver-

suchung".

perbillīton 37, 24 „versagen
v

:
billīt.

perdāsai (laikam jālabo par per-

dāsan; ak.) 27,2 (sen reddisku

perdāsai) un perdāisan (laikam

ar Becenbergeru KZ XLI 104 jālabo

par perdāsan) 45,27 „Ware": lei.

pardosas „Verkauf"; tā Būga KSn 274,

skat. arī FBR XX 204.

perdauns 45,26 .pārdevis": lei.

parduoti, po. przedač.

pērdin (ak.) 53,26 „Futter". -din

laikam jāsaista ar sakni dhē- Jikt",

sal. lei. prādās „Vorfutter", serbu nado

„Futter", un pēr- te apzīmē «priekšā",

skat. FBR VIII 49 (līdzīgi pēc tam arī

Bernekers KZ LVII 248.

perdvvibugūsn a n (jālabo par

perdwigubūsnan; ak.) 39,3 «iz-

misumu": dvvibugūt.

perēit 33, 6; 35, 31; 69, 31 jeb

per c i t 79, 32 „nākt"; tag. 3. p. pe r-

ēit 39, 14 jeb pereit 35, 13;

perēit „lai nāk" 35, 11; tag. daudzsk.

1. p. perēimai 43, 4 (par šo vietu

Becenbergers KZ XLI 117); pareysey

13,3 „zukomme" (lai nāk); pergeis

7,5 „zukomme" (skat. I 243. §); per-

eīlai 35, 15 „komme" (kaut nāktu!):

ē i s c i.

pergalvvis E. 78 „Genick": gal-

vv o.

pergeis, skat. perēit.

pergimmans (daudzsk. ak.) 29,

30 sk. „Kreaturen": gemmons.

pērgi mn is (ģen.) 71, 31 „Natur";

pērgimie 71, 16 — vai nu datīvs,

kas varbūt jālabo par pērgimei jeb

pērgi m nei, vai ak., kas jālabo par

pērgimiē (— pērgimie n) jeb

pērgimnien: gemmons.

pergubuns 5, 33, pergubons

11,32, pergubons 31,17; 79,4 jeb

pergūbans 69,34 „nācis": gūbans.

(jātvingu) perioth(e) jeb pa r-

ioth BB II 137 „ist gekommen";

Becenbergers tur šo formu uzskata par

netematisku tag. 3. p.: skr. _y<Z// „geht,

fāhrt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 104.

perklan te mm a i 27, 12 „(wir)

verraten"; pag. akt. divd. perklan-

tīuns 73,33 „verdammt"; pag. pas.

divd. perklantīts 41,15 „verdammt",

65,28 „verflucht"; ak. p erklan tī-

ton 31, 24 „verdammten"; nek. dz.
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viensk. nom. perklantīt 71, 10 „ver-

dammt": k 1 a n tīu n s.

perklantīsnan (ak.) 71, 18, 25

„Verdammnis".

percunis (ar -kū-) E. 59 „Don-

ner": lei. perkunas, te.āial.p§rkūn(i)s 2
,

par ko ME s. v. un Valde

Vrgl Wrtb II 43.

perlānkei (Trautmanis Apr Spr
279 sk. to labo par perlānkie) 37,

12 „gehort" un perlānki 57, 24 sk.,

25, 25 sk. „gebūhrt": perlencke, lei.

perlenkis „der jmd. zukommende Teil",

lenkti Jiekt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 435.

perlencke Thes 125 „gebūhren-
der Anteil": perlānkei; par to arī

Cīzemers (Ziesemer) ZfdMa. XVIII 149.

peroni 65, 15 „Gemeinde"; ak.

peronin 65,2, 12 jeb peronien

67, 27, 28; 77, 2: empe r r i — varbūt

rada ar kr. nepemb „drūcken, drān-

gen" un sensl. pbrati „(nieder)treten"

(sal. nozīmes ziņā lei. mynia „Gedrān-

ge; Haufe": minti „mīt").

peronin (ak.) 47, 4; 61, 12; 77,4

jeb peronin 61,37 „gemein".

peroniskan (ak.) 33, 2; 65, 14;

79, 9, perron i s c o n 7, 1 jeb pe r-

ronisquan 11,35 „Gemeinde".

peronisku (siev. dz. nom.) 47, 26

„gemein"; ak. peroniskan 69,16.

perpettas („pār pleciem") vvai-

tiāt 27,12 „afterreden": pette -ļ-
vv a i t i ā t.

perpists(ar i) 69, 15 „herbeigetra-

gen"; perpīdai 71,26 „(man) brin-

ge"; 69, 25, 27 sk. „(sie) brachten, tru-

gen": p i j s t.

perrēist 55,34 „verbinden": lei.

ilšti „siet", raišyti, la. rist I, rāisit,

senangļu wrion „einhūllen" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 278.

-p c rr i, skat. c m p c r ri.

perschlūsimai (ar -iiz-) 37,28

„(wir) verdienen"; pag. akt. divd. per-

sch lūsi uns 37,25: schlūsitvvei.

perschlūsisnan (ak.) 31,4 „Ver-

dienst".

perstallē (tag. 3. p.) 57,1 jeb

perstallē 55,29 „stehen vor"; per-

stallē 55, 15 „vorstehe": sta 11 it.

perstallisnas (ģen.) 55,5 sk.

„des Amtes".

perstlanstan (to labo par perst-

lancstan) E. 215 „Fensterlade": pirs-

dau (ar -t sal. tī-t un lat. pos-t) -ļ-

-1 a nxt o.

persurgaui (ar -z-; tag. 3. p.)

31, 1 „versorgt": surgaut.

pertengginnons (pag. akt. divd.

71, 22 „sūtljis"; pag. pas. divd. ak.

pertengninton (jālabo par pe r-

tengi n to n) 59, 2 sk. — bez drošas

etimoloģijas. Bernekera Pr Spr 326

proponētais saistījums ar sensl. tegngti

„dehnen tt (pie kam pr. "tengint būtu

kauzātīva forma) varētu tikai tad būt

iespējams, ja saknei teng- būtu bijusi
arī intransitīva nozīme (sal. skr. tanoti

„dehnt; dehnt sich").

pertennīuns (pag. akt. divd.) 45,

1 sk., 16, 35 „versāumt": skr. tanoti

„dehnt", gr. xeivw „stiepju", lat. tenēre

„turēt", senangļu penian „strecken"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 722 skk.

pertraūki (pag. 3. p.) 63,22 „ver-

schloss": lei. traukti „vilkt" v. c. Val-

des Vrgl VVrtb I 731.

pertrincktan (pag. pas. divd.

ak.) 75, 1 „verstockt": trencke, lei.

trenkti „drohnend stossen", la. triekt,

go. preihan un senangļu pringan
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„drāngen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

758 sk.

pervvaidinsnans (daudzsk. ak.)

45,24 „Exempel": vvaidinna.

pervveddā (tag. 3. p.) 39,3 „ver-

fūhre": vvest; par formu skat. Berne-

kera Pr Spr 215.

pervvec ka m m a i 23,26; 25,8

„(wir) verachten": vvackis; nozīmes

ziņā Trautmanis Apr Spr 397 salīdzina

go. qipan „sprechen": fraqlpan „ver-

achten".

pervvios E. 281 „eftrich" (= „Ab-

fall vom Getreide") — bez drošas eti-

moloģijas. Neselmanis Thes 127 to

skaidro: „was hinter den Wind [vājš]

fāllt"; un Trautmanis Apr Spr 397 tam

liek pamatā *per-wēios (: kr. etbntnb

«vētīt") „was durchgevvorfelt ist". Bet

Elbingas vokābulārā nav gaidāms ī<

ē, un „Durchgeworfeltes" taču nav

„Abfall".

pervvūkauns (ar wū<uo; pag.

akt. divd.) 33,8 „berufen": vvūkavvi-

pettas, skat. perpettas.

pette E. 104 „plecs": pettis, lei.

petys tp., gr. 7i£xaXog „ausgebreitet"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 18.

pe 11 egi s 1 o (ar l) E. 108 „Rūcken-

ader": pette + lei. gysla „dzīsla",

slavu zila tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 670; te pieder arī ezervārds Gis-

-1 i n gc n G. 42.

pettis E. 106 „Schulterblatt", un

Neselmanis, Bernekers un Trautmanis

lasa arī: pettis (ne: pecti s) E. 332

„Ofenschaufel": pette; sal. nozīmes

ziņā la. lāpsta „Schaufel; Schulterblatt".

peuse E. 597 „priede": lei. pušis,

gr. -rcsuzrj tp. (tā jau Pots KSB VI 115)

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 15; te pie-

der ari vietvārds Peusebalten G.

121. Par šo priedes nosaukumu arī

Spechts KZ LXIII 96.

p evv o, skat. p i vv i s.

p h o, skat. p o.

pi jst 65,30 „tragen"; tag. 3. p.

pīdai 57,15; daudzsk. 1. p. pīdi-
mai 27,23 jeb pidimai 27,3 „(wir)

„bringen"; par pijdauns pārtaisa

Becenbergers BB XXIII 300 un KZ

XLI 94 pag. akt. divd. pūdauns 71,

23 „getragen", citēdams BB XXIII 300

no Daukanta žem. pag. 3. p. pydē

„trug(en)". Par provinciālismu psde

Trautmanis Apr Spr 398 spriež, ka ē

tur no l. Bet Ģerulis AfslPh XLI 155

iebilst, ka citos vācu pārjemtos prūšu

vārdos nav nekur ē no l. Un, kad 8

reizes sastopam pīd- (resp. pij d- jeb

p i d-) un nevienu reizi peld-, bet bla-

kus ir pēde un pūdauns, tad vedas

domāt ar Bernekeru Pr Spr 137 un

152, ka te mums ir prūšu valodā da-

rīšana ar sakni pēd-: pod- (no kam

iterātīvā forma pūdauns), ar kuru

var saistīt sav. fazzon „fassen, ergrei-

fen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 22

(nozīmes ziņā sal. lei. atgēbau „habe

mitgebracht", gabēnti „bringen", ga-

bentls „mit sich nehmen": senīru ga'-

bim „nehme, ergreife" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 345). Daukanta formai

pydē Ģerulis 1. c. pievieno žem. pydyt

(no Salantiem) „(eine schvvere Last)

schnell tragen" un domā, ka pēde:

pī d i m a i un žem. pydyt = lei. plē'šti:

plyšti v. c. Bet nav laikam neviena

piemēra ar ē: i starp slēdzeņiem un,

ja jau leišu valodā ir viens otrs aiz-

guvums no prūšu valodas (par to arī

Neselmanis AM VI 318 2), vai tad arī

žem. pydyt nevarētu būt aizgūts no

15
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prūšu valodas? Kuršu kapu Mag XVII

1,87 minētā piede varbūt ar žem. ie<ē.

picle E. 730 „czimar" (= „der

Krammetsvogel") — bez drošas etimo-

loģijas, skat. Valdes Vrgl Wrtb II 681.

Picullus, Pickollos, Pykul-

lis, Pecullus jeb Pecols Mag XXI

233 skk., 243, 246 skk., 267, 312 sk.,

532, 535, 544 sk., prūšu pazemes dievs,

pick ū 1 s (< *pikulas) 39, 2 „velns";

ģen. pjckulas 31,26, pickullas

35, 32 jeb p i kuilis 73, 7; ak.

pickullan 41,9 jeb piku 11 an 77,

19: lei. pikalas Būgas KSn 25 (te
minēts arī senpoļu velna [elles?] vārds

pkiel, ģen. piekla), la. pikuls, pikts,

lei. piktas v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

10. Par šo vārdu arī Brūkners KZ L

166 (: no po. pkiel).

py cul s E. 10 „elle"; ak. pe ko 11 i n

5, 31, py cv 11 i en 11, 30 jeb pickul-

lien 31,15; 79,2 — laikam līdz ar

lei. peklā no senpoļu valodas, par ko

Brūkners AfslPh XX 488 un Traut-

manis Apr Spr 398.

p]i 1 (1) c — vietvārdos P i 11 eka y m

v. c. G. 122, Navvanpile, Sassen-

pile, VVosepille v. c. Thes 128:

lei. pilis, la. pils v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 51.

pilnan (ak.) 45, 27 „ganz"; lei.

pilnas, la. pilns, čechu plny, go. fails,
skr. pūrņa-h v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 63 sk.

-p i 1 n i n a i t i, skat. erpilninaiti.
Pilv i tu s Mag XXI 233 sk., 246,

295, 300, prūšu bagātības dievs, par

ko Būga KSn 132 un Brūkners KZ L

168.

-p i m p i s, skat. pa p i m p i s.

pintys E. 372 „Zunder" (no kam

pēc Clzemera domām ZfdMa. XVIII

153 v. dial. pinsch): lei. plntis „Feuer-

schvvamm"; rada ar la. puoss (ja no

pirmbaltu
::

pansas vai *panšas), piepe,

pīte I un lei. pinti?

pin t i s E. 799, pente s Gr. 58

„ceļš": sensl. pgtb tp., gr. icaiog, skr.

panthū-h „taks", lat. pons .tilts* v.

c. Valdes Vrgl Wrtb II 26 sk.

pippalins (daudzsk. ak.) 67, 12

«putnus"; pipelko Gr. 38 jeb pe-

pelis E. 706 „putns" — laikam no

kāda skaņu verba, skat. Valdes Vrgl

VVrtb II 70.

-pijreisku, skat. empijreisku.

pijrin (ak.) 65, 5 „Gemeinde":

peroni; per-:per- = lei. gēris „Wohl":

gēras „labs".

-pijrint, skat. empijrint.

piru (ar -ī- < -B-; dat.) 61, 24

„Gemeinde".

pirmās 5,2, pirmois 11,2; 23,

5 .pirmais", siev. dz. pirmoi 33,31;
ak. pirma n ni n 57,28; 63,13 sk., pi r-

m ann ien 63,16,36 jeb pirmon-

nien 55,35; pirmās Gr. 94 „zum

ersten": lei. pirmās, slv. formo tp.

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 37.

p i r m o n n i s 29, 24; 59, 27 „erster"

— nepareiza, blakus noteiktajam ak.

pirmonnien = pirmannien

darināta forma, par ko van Veiks Apr
St 45 skk. ar liter.

pirsdau (pirsdan 47,5 jālabo

par pirsdau; pirschdau 51, 17

sk.; 53, 13; 59,33; pirschau 63,6

jālabo par pirschdau), prepozicija,
nozīmē = v. vor, 1) atbildot uz jautā-

jumu „kurp?" — ar ak. 53, 13

(pirschdau stan stallan trapt

„vor den Tisch treten"); 2) atbildot

uz jautājumu „kur?" — ar ak. un dat.

43,5 (pirsdau deivvan ...givva
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„vor Gott
... lebe"), 21,23; 45,9;

47,5; 59,33 (pirschdau ackins

„vor Augen"); 63, 6; 67, 3; 73, 2; 45,

10 (pirsdau ioūmas „vor euch"),

22; 61,9; 43,26 (pirsdau stesmu

klausijvvingin „vor dem Beich-

tiger"); 67, 26; 57, 27 (pirsdau
vvissan povvijstin „vor allen Din-

gen"); 3) blakus verbam ar nozīmi

„behūten" ģermānisms 51, 17 sk., 19

(pokūnst pirsdau grīkan „be-

hūten vor Stinden"): lat. por- (piem.,
verbā portendo), gr. dial. irap, slv.

for jeb fur v. c. (Valdes Vrgl Wrtb II

34) -(- -s (par ko Brugmanis Kurze

vrgl. Gr. 584. §) + -dau I 197 §b.

-pīrstans, skat. preipirstans.

pīrsten E. 115 „Finger": lei.

pifštas, la. plr(k)sts, senkrievu pbrstb

tp. v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 35 un

604. Šo pirsten Trautmanis Apr

Spr 399 uzskata par nek. dz. o- celma

viensk. nom., bet ar to nesaskan

minētās radu formas, un vispāri vār-

dam ar „pirsta" nozīmi it kā nebūtu

gaidāma nek. dz. forma. Pareizāk

laikam spriež Pauli KSB VII 204, ka

pirsten ir (vīr. dz.) ak. ar -c n pareiza

•an vietā (sal. keleranco, kur ar

laikam otrā zilbē c aizstāj pareizu a).

Pisdekayme, skat. peisda.

pistvvis E.7B4„Hundsfliege": sensl.

pbsb „suns"; -twi- būtu ļoti neparasts

piedēklis, un tāpēc Becenbergers KZ

XLIV 330 jautā, vai pistvvis nav

jālabo par *piscuis[is]: lei. kuī-

sis „ods" (par vv orīģināla v vietā

skat. FBR XV 91). Blakus cussis

var būt bijis *kuisis.

p i v c 1 a n (pjūklan) E. 547 „Sichel":

-peavvne, lei. pjuklas „Sāge", pļauti

„schneiden", la. pļaut, pļava v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 12.

piwamaltan E. 384 „Malz" (īsti:

Biermalz); -maltan laikam līdz ar

pirmslavu *molto tp. no kādas ģer-

māņu valodas (sal. sav. malz v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 286 un 288.

p i vv c m t i s E. 385 „Treber" — tādā

veidā neskaidrs vārds; varbūt ar Ber-

nekeru Pr Spr 313 jālasa: piwen i t i s,

kur -nitis (kā «padibenes") varētu

būt rada ar slv. nithe „unten" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 335. Ar pivve-

(pivva- vietā) sal. keleranco.

pivvis (saknē ar l) E. 383 jeb

pewo Gr. 7 „alus" — līdz ar lei.

pyvas laikam no slavu pivo; ar -i s,

kā aizrāda Trautmanis Apr Spr 400

— pēc w i n i s I.

plavnis E. 521 «tērauds": lei. pliā-

nas, la. pliens III; tālākie sakari, par

ko Trautmanis Apr Spr 400, nav droši

zināmi.

plasmeno E. 148 „vusbret" (=

„die untere Flāche des Fusses zwi-

schen dessen Mitte und den Zehen"):

lei. plāsnas „crynHH" Būgas KSn 275,

la. plēsa 11, plezda, sensl. plesna „Fuss-

sohle" v. c. Valdes Vrgl VVrtb 11 100.

plateis (imper. viensk. 2. p.) Gr.

16 „bezahle!" —no verba, kam pa-

matā po. placič «maksāt".

(īpašvārdi) Platmedyen G. 125

un P1 atel a v k c Tr. 77: lei. platus,

la. plats, gr. izloizuļ, skr. prthu-h „breit"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 99 sk.

pļauti E. 126 „Lunge": lei. plaū-

čiai, la. plaušas, sensl. plušta v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 95 sk.

plauxdine E. 488 „Federbett": lei.

plāuzdinis „Bett, Deckbett" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 96.

15*
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pleynis E. 75
B
Hirnfell": lei. plē-

nls tp. Būgas Aist Stud 18, kr. njiena

„Hāutchen", la. plēve v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 58. Ja -y- šai vārdā ne-

apzīmē /- epentezi (par to domā Būga
1. c), tad tas vai nu apzīmē iepriekšējā

c garumu, vai ir te beznozīmes burts,

skat. FBR XII 148 un XV 101.

pleske E. 253 „Sielenzeug": lei. plēš-
kē „Siele", kam blakus, kā aizrāda

Būga RFV LXVI 244 sk., ir žem. (kur-

šu?) plēskē tp. Tālākie radu sakari nav

droši izzināti; Trautmanis Apr Spr 401

domā, ka rada ir gr. icX4xeiv, lat. plec-

tere, sav. flehtan „pīt" v. c, kam Val-

de Vrgl Wrtb II 97 pievieno skr. praš-
na-h

n
Geflecht", bet tas šķiet iespē-

jams tikai tad, ja žem. plčskē īsti būtu

kuršu vārds.

pli ey ni s (li te laikam = /'; par y

skat. s. v. pleynis) E. 38 „Stauba-

sche": lei. plēnys tp., la. plēne(s) v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 60; skat. arī ME

s. v. plēne.

(vietvārdus) Plica BarthaG. 124

un Plixlawken 125 (: lei. Plik-

lauklai) Ģerulis 1. c. saista ar lei. pū-

kas un la. pliks.

(vietvārds) P1ylaw k c n G. 125,

kā rāda lei. Plynlaukiai, laikam no

*Plin-lauk-\ lei. plynas „eben, baum-

los" (tā Trautmanis AfslPh XXXIV 594

un Ģerulis 1. c).

plinxne E. 342 „pletcze" (= „fla-

cher, dūnner Kuchen") atgādina lei.

pllnsai „Eierkuchen", kas sava -ns-

dēj neliekas īsti leitisks esam. Abi vār-

di laikam ir vācu cilmes.

ploaste E. 491 „Betttuch" (un lei.

plošte „Umnehmelaken, Shavvl") Brūk-

ners AfslPh XX 500 dēvē par aizgu-

vumu no po. vlaszcz „Mantel". Bet

pret to liecina nozīmes starpība un arī

forma, ja nepārtaisa ploaste par

ploasce. Varbūt tie ir rada vārdi.

plonis E. 233 „Tenne": veclei.

plānas, la. plāns, plāns, plāt, lei. ploti,

plānas, lat. plānus, senangļu flor „grī-

da" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 61 sk.

-ploz, skat. noploz.

plugis E. 243 „arkls" — no po.

plug vai v. Pflug.

po (pho 7, 24, po 61, 16; 67,12;

79, 36), prepoz. ar ak. un dat., 1) „un-

ter", a) atbildot uz jautājumu „kurp?"

ar ak. 61,16 (laustineiti wa n sa-

post an
...

rānkan „demūtigeteuch

...
unter die

... Hand!"); b) atbildot

uz jautājumu „kur?" 67,12 (po dan-

gon „unterdem Himmel"), 71,10 (po

deivvas nertien „unter Gottes

Zorn"), 5,30 (po Pontio „unter

Pontio"), 11,29; 31,12,29 (po te-

nesmu giwīt „unter ihm leben"),

77, 35; 47, 35 (p o stesmu gei t i n

„unter dem Brot"); 2) „nach", a) laika

nozīmē 7,24; 13,25; 49,10 (p o bītas

īdin „nach dem Abendmahl"); 53,21;

67, 21 (p o m i c n „pēc manis"); 79,36;

b) ar nozīmi „gemāss" 35,5 (postes-
mu givvammai „darnach leben");

41,31 (postesmu nadruvvīsnan

„nach der Hoffnung"); 43,31 (p o-

steimans
... pallaipsans „nach

den
... Geboten"); 61,35 (po dei-

vvūtiskan enteikūsnan „nach

gottlicher Ordnung"): lei. po, pa-, po-,

la. pa, slavu po, po-, pa- v. c, skat.

I 206. §.

poadamynan (scil. dadan) E.

695 „sūsse Milch", skat. par to Stud

balt IV 139 sk. (apmēram tāpat bija

izteicies jau Mikola AfslPh XXXIX

12 sk.); piedēkļa ziņā varbūt (?) var
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to salīdzināt ar lei. šikamlne Leskīna

Nom 404 un la. dial. apamine EH.

poalis E. 761 «Taube"; apvieno

to, skat. Trautmaņa Apr Spr 401 ar

liter., ar gr. tceAsioc „wilde Taube" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 53 sk.

poaris E. 777 „werre" (= «Maul-

vvurfsgrille"); etimoloģija nezināma.

Rada ar sensl. pariti „lidot"?

poaugints 81, 14 „auferzogen";

imper. daudzsk. 2. p. poauginneiti

59,20: auginnons, lei. paauglnti.

pobaiint 55, 18 „strafen" (īsti:

pabaidīt): b i ā t w c i.

po balso E. 489 «Pfiihl": balsi-

n i s.

pobanginnons (pag. akt. divd.)

45, 15 sk. „bewegt": lei. bangā „Woge,

VVelle" v. c. Trautmaņa Apr Spr 402

ar liter. un Valdes Vrgl VVrtb II 150.

pobrandisnan (ak.; jālabo par

pobrandinsnan jeb pobrandis-

nan = pobrandinsnan) 47, 22

„Beschwerung": pobrendints.

p o b re n d i n t s 45, 29 „beschwert*:

brendekermnen.

p o d a 1 i s E. 351 «bosetop" (=„wert-

loser Topf", kā paskaidro Becenber-

gers BB XXIII 308 sk.): lei. puodēlis,

pāodas, la. pudds, siv.fat «trauks" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 22.

podā s t (tag. 3. p.) si c n 77,5 „be-

gibt sich"; nek. dz. pag. pas. divd.

p o d ā to n 51, 1 jeb p o d a ton 49, 26

«gegeben"; vvans... podāuns (pag.

akt. divd.) ast ai 63,35 «habt euch

begeben": dāt, lei. pasiduost «begibt

sich", po. podač sie «sich hinbege-

ben" v. c.

podingai (tag. 3. p.) 51,21 „ge-

falle": lei. padingsta man «man patīk",

man dlnga «mich dtinkt", par ko Valde

Vrgl Wrtb I 792.

p o d īng a n (ak.) 53,27,29 jeb po-

dingan 59,34 „Lust, Gefallen".

podingausnan (ak.) 53,28 „Ge-

fallen".

podrūktinai (ar tag. viensk. 1. p.

nozīmi) 67,28 „bestātige": drūktai,

sal. lei. padrūtinti «stārken; bestāti-

gen".

podruvvīsnan (ak.) 75, 19 «cerī-

bu": d r v w ī t.

poducreE. 182 „pameita": duckti,

lei. podūkra.

pogadint 69,6 „verderben" (tr.):

lei. (pa)gadinti tp., gesti „bojāties",

par ko Valde Vrgl VVrtb I 673.

pogalban (ak.) 63,19 „palīgu":

pogaIbt o n, lei. pagdlba «palīdzība".

pogalbenix (ar l) 65,15 «Hei-

land" (kr. cnacumeAb); ak. pogālbe-

nik a n 57, 32 sk.: lei. pagdlbininkas

„pa līgs".

pogalbton (nek. dz. pag. pas.

divd.) 71,34 un pogalbtou (jālabo

par pogalbton) 71,13 „geholfen":

g a 1 b i m a i, lei. (paJgelbeti «palīdzēt".

poganans (ar -gū-\ daudzsk. ak.)

7, 14, poganens 13, 13 jeb pogti-

na ns 41,3 .pagānus" (sal. pagon-

be) — līdz ar lei. pagonas no slavu

"pogām.

pogattavvint 49,33 «bereiten";

pag. pas. divd. pogattavvints 49,

35; pogattevvinlai 65, 4 sk. „(er)

richte zu" — līdz ar la. gatavināt un

lei. (pa)gatāvyti savā celmā slavu cil-

mes vārdi, sal. po. pogotowač „be-

reiten".

pogaū t 37,8 sk. «empfangen"; pag.

pas. divd. pogauts 31,11; 77,34

jeb pagauts 11,27; ak. pogauton
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81,11; vīr. dz. daudzsk. nom. pogau-

tei 71,9; pag. akt. divd. pogauuns

61,4; tag. 3. p. pogauni 69,33 jeb

poga vn a i 49, 32 un (gribas izteik-

smei) p ogā un a i 43,19; daudzsk. 1.p.

poga un i m ai 69, 19: gauuns, lei.

pagduti.

pogeys, skat. pū ton.

pogerdavvie (tag. 3. p.) 55,24

„(sie) predigen": gerdaut.

pogirrien (ak.) 81, 12 „Lob":

gi rt we i.

pogirsnan (ak.) 81,2 jeb po-

girschnan 79,33 „Lob".

poglabū (ar pag. 3. p. nozīmi)

69,34 «herzte": abglopte, lei. glo-
bāli «fortgesetzt umarmen", glābti „um-

fangen, m die Arme schliessen", gla-

bāti „aufbewahren", la. glābt, glabāt

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 615 sk.

pogūnans, skat. poganans.

poieiti, skat. pūton.

poklausīmanas (tag. pas. divd.

siev. dz. daudzsk. nom.) 39,20 «erhort":

klaus ito n, lei. paklausytl. la. pa-

kļausit.

poklausijsnan (ak.) 75,27 «Er-

horung".

poklusman (nek. dz. viensk.nom.)

31, 6; 57,9,20; 61, 13; 65, 16 „ge-

horsam, untertan"; siev. dz. (ja -i nav

jālabo par -n) poklū sm a i (kur ū

jālabo par v, par ko Becenbergers KZ

XLI 81-) 59,15; vīr. dz. daudzsk. nom.

poklusmai 25,10; 57,35; 59,31;

ak. boklusmans (b- jālabo par p-)

55,15: klausiton, lei. paklusti „ge-

horchen", paklusnūs «paklausīgs".

poklusmingi (nek. dz. viensk.

nom.) 59,23 (te kā predikāts blakus

vīr. dz. daudzsk. subjektam) un po-

klusmingi (kur ū jālabo par v)

59, 14 (kā predikāts blakus siev. dz.

daudzsk. subjektam) „untertan, gehor-

sam"; vīr. dz. daudzsk. ak. p okl us-

ni ingins 57,18 „die Untertanen".

poklusmingiskan (adv.) 81,9

„gehorsamlich".

pocorto E. 195 «slieksnis" (īsti:

kas zem durīm; tā Becenbergers GGA

1874, 1243): go. haurds „duris v
v. c.

Valdes Vrgl VVrtb 1 421 sk.

pokūnst 51, 19 «behuten" jeb pa-

kūnst 81,12 „bewahren"; pag. akt.

divd. pokūntuns 51,18 jeb po-

kūntons 53, 1; tag. 3. p. pokūnti

31,2 un (gribas izteiksmei) 75,31;

imper. viensk. 2. p. pokuntieis 35,9;

pokūnsi 81,18 „(er) behūte": kūnti.

polāikt 71,18 „bleiben" (ar per-

fekta vokālismu): polīnka.

polaikut 27,23 „behalten"; pag.

pas. divd. polai kū ts 75,18; tag. 3. p.

polāiku 35,33; daudzsk. 1. p. po-

-lāik vm a i 39, 6: laik ūt, lei. palai-

kyti «paturēt".

polaip mno n s 55, 24; 71, 25 sk.

«pavēlējis"; pag. pas. divd. viensk. ak.

polaip mto n 79, 34; ar tag. viensk.

1. p. nozīmi polaipinna 51, 21;

53, 4: laipi nn a.

polaipinsnan (ak.) 67,28; 75,24

jeb polaipinsnan 47, 16 sk. «pa-

vēli".

polasinsnan (ak.) 43,8 pola-
sī nsn a n 41, 26 jeb palasinsnon

55,23 «Kapitel": lasinna; kā aiz-

rāda Brukners AfslPh XX 489 sk., ar

šo vārdu ir atdarināts po. položenie tp.

polleide, skat. sinonimo pa-

-1 a y dc.

polīgu savienojumos stesmu

polīgu 75, 4, steison polijgu

37,17, stasma pollevgo 7,24,
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staesmu polevgo 13,25 «desglei-

chen"; c m p o 1 i j g v grīku 71, 16 «m

gleicher Stinde"; sen maisei pol-

līgun 45,18 „mit meines Gleichen";

en prusnanpolīgon (sejā līdzīgu)

67,5 „zum Bilde" un prei prusnas

polīgun 67,5 „zum Bilde": līgi n t, lei.

lygus, la. līdz(en)s jeb līgans v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 398 sk.

polijcki (ar -i < Ija) 39,15 „(er)

beschere"; pag. akt. divd. polīkins

(laikam jālabo par po līki un 5, skat.

FBR XII 163) 81,3 „verliehen": po-

lā i kt, lei. lykius „Rest", atlykink mun

kirvi! Viltis 1908, 122.

polīnka (tag. 3. p.) 61, 21 «bleibt"

jeb p o 1 i j n k v (laikam jālabo par p o-

lijnka) 27,34: polāikt, lei. tag.

3. p. linka, ko min P. Jonikas Pa-

gramančio tarmē 153. §, išlinkii Šla-

pelis, lat. linquo „lasse zurūck", go.

leifoa „leihe", lei. likti «lassen", la.

likt, sensl. olblēkt «Überbleibsel", skr.

riktā-h „leer", gr. Mizu „(ver)lasse"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 396 sk.

pomaitat 65,29 «nāhren": mai-

tā tun s i n.

p o m a t re E. 180 .pamāte": muti,

lei. pāmotē; par saknes vokālismu skat.

FBR XI 181 sk.

pomeleis Gr. 90 „leck!" — var-

būt = p o- + m c < 'mē(n) «mani" +

leis (par ko FBR II 11) JaizU": lei.

liēžti, sensl. lizati, gr. Xe(x^v „laizīt",

skr. lēdhi „(er) leckt", arm. lizēm, īru

ligim «laizu", go. bilaigon «belecken"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 400 sk.

po mests 65, 23; 73,8 „unterwor-

fen"; nek. dz. pomeston 65,12 «un-

tertan": metis, lei. pamesti, la. pa-

mest.

pomettevvingi (nek. dz. viensk.

ak.) 67,9 «untertan"; pomettīvvin-

gi (ja -i nav jālabo par -ci, nek. dz.

viensk. nom. kā predikāts aiz seīti

«esiet!") 57, 36 «untertan".

pominīsnan (ak.) 49,14 jeb po-

minisnan 49,9 «Gedāchtnis": mi-

nisn a n, lei. paminēti, sensl. pomb-

nēti.

pomijrisnans (daudzsk.ak.) «do-

mas".

pomirit 61,2 „dūnken", 71,30

„bedenken": er mīrit.

pomnan E. 137 „arsbel" (= «Hin-

terer") Becenbergers BB XXIII 310 lasa

kā pounian un apvieno to ar la.

pipaunē v. c. Bet Elbingas vokābulārā

nav citu piemēru ar ou < au vai ū.

Šā vārda -o- varētu būt < v; *pum-

na n varētu būt rada ar gr. toju-occos

„beidzamais", par ko Valde Vrgl Wrtb

148 un 501
.

Bet var lasīt ari: pon-

m a n: la. puns v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 80 un I 49, skat. FBR XIX 198.

pomukints 55,26 „unterrichtet":

m v k i n t, lei. pamokinti .pamācīt".

ponadele E. 18 «pirmdiena" (īsti:

(diena] pēc svētdienas): nadele; sal.

po. poniedzialek tp.

ponasse E. 90 «virslūpa" (īsti:
kas zem nāsīm): nozy; par saknes

vokālismu skat. FBR XI 181.

popa ikā (jālabo ar Bernekeru Pr

Spr 215 sk. un van Veiku Apr St 135

par popa i ka vai ar Becenbergeru

KZ XLI 118 par popaikū) 39,3

„(er) betrūge": paikemmai.

popeisāton (pag. pas. divd. nek.

dz.) 49,1 «geschrieben"; pag. akt. divd.

Popei s a v n s 69, 24 «beschrieben":

pe i s ā ton.

popeckūt 27,4; 69,7, popeck v t

39,1 jeb popekūt 53,3 «behūten,
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bevvahren"; tag. 3. p. popeckuwi

31,2, kas laikam jālabo par popec-

kawi (blakus kādam inf. *popec-

kaut), skat. FBR XII 172. Formai

-peckūt Brūkners AfslPh XX 484 liek

pamatā po. -piekač, bet varētu tā būt

darināta arī tā kā etvvinūt, sal. po.

opiekomač.

poprestemmai 43,27 sk. „(wir)

fūhlen"; neprest AM IV 156 un VIII

78 „non intelligo": prātin.

p o q v c 1b to n 51, 14,32 «knieend"

(īsti inf. vai — kā domā Trautmanis

Apr Spr 405 — nek. dz. pag. pas. divd.):

v. holpern v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 473.

poquoitēts 73, 18 „(er) begehrt";

pag. akt. divd. p o q v o i t ī vn s 75, 35;

nek. dz. pag. pas. divd. poquoitī-
ton 69, 16: quoitā.

poquoitisnau (-v jālabo par -n;

ak.) 43, 3 „Lust".

pore E. 40 «Brodem" ir Brūkne-

ram AfslPh XX 494 radies no po. para

„Dunst, Dampf", bet varētu pore arī

būt rada ar po. para u. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 27.

porrepil, kads nodoklis, par ko

Becenbergers Festschrift-Kuhn 263 sk.

un Cīzemers ZfdMa. XVIII 1492
.

posegglvvingi (nek. dz. viensk.

nom. kā predikāts vīr. dz. daudzsk.

nom. subjektam) 57,35 «gehorsam"

(īsti: «untertan"): seggīt.

posinnat 43,27 «bekennen"; pag.

pas. divd. posinnāts 77,17 (kur

būtu gaidāma nek. dz. forma); ar tag.

viensk. 1. p. nozīmi posinna 45,9,

10,22,33; daudzsk. 1. p. posinni-

mai 23, 20; 3. p. posinna 43,18:

ersin n a t.

poskulīt 55, 7 jeb paskulīton

55, 17 sk. «ermahnen"; ar tag. viensk.

1. p. nozīmi pas k v 1 ē 57, 27 jeb pa -

skollē 71,27; tag. 3. p. poskulē-
vv i c (sabojāta forma, skat. FBR XII

172 sk.) 57,2; imper. viensk. 2. p.

poskuleis 57,34. Trautmanis Apr

Spr 406 to apvieno ar lei. skolyti

«vvegen Zahlung einer Schuld mahnen",

bet paskollē liek domāt, ka -v- šai

verbā ir īss, un „ermahnen" nozīmē

stipri atšķiras no „wegen Zahlung einer

Schuld mahnen". Tad jau drīzāk ar

Valdi Vrgl Wrtb II 596 var domāt par

sakaru ar skellānts un skallīs-

n a n, ja p o s k v 1 ī t ir kauzātīva forma.

pospartint 75,12 „stārken": spar-

tint.

possisawaite E. 20 „Mittwoch"

pausan -f- sawayte.

postāt 71, 6; 73, 11; 79, 14 jeb

postātvvei 43,2; 65,34 „werden";

pag. akt. divd. postāuns 59, 16; 81,

7, 10 sk.; tag. daudzsk. 1. p. postā-

nimai 71,9; 3. p. (gribas izteiksmei)

postānai 35, 2; 59, 20; 69, 18; 71,

36; 77,3,18; 81,14 jeb postānai

71,26; pag. 3. p. postā i 49,6 jeb

postai 69,29; postāsei 65,21,33

„wirst, vverdest": lei. pastoti „werden",

stoti „treten", la. stāt, sensl. stati

„sich stellen", lat. stūre „stāvēt", skr.

asthūt, gr. ecszrļ „stellte sich auf", go.

stop «stāvēju" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 603 skk.

posty E. 801 „Weide" (ganīkla):
sensl. pasti «ganīt", lat. pascere v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 72.

post i p pin (ak.) 33,10 «ganze"

visu); adv. postippan 47,2 „gar":

lei. stiprus .stiprs", stipti „stipt", sen-

angļu stīf „stīvs" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 646 skk. Te laikam pieder

personvārds St y p p c r Tr. 99.
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poswaigstinai 81,19 „(er) er-

leuchte": svvāigstan.

potaukinnons (pag. akt. divd.)

71, 21 sk.; 75, 27; pag. pas. divd. ak.

potaukinton 73,28; 81,14: tau-

ki n no n s.

potaukinsnas (ģen.) 75,21 „Ver-

heissung"; ak. potaukīsnan (ī jā-

labo par iri) 59, 27.

poteikūuns (pag. akt. divd.) 75,

2b „inbegriffen" (īsti: „geschaffen"):
teiekut.

potiekinnuns (pag. akt. divd.)

71,25 „gemacht": tiekint.

Potrimpus, Potrimpo jeb Pa-

trimpoMag XXI 192,195 skk., 217,

220—223, 226, 233 skk., 245, 266,

268, 271, 295 sk., 300, 305, 362, kāds

prūšu dievs, par ko 24.

poūis 49,15 «dzeršana": pūton.

pou t, skat. put o n.

povvaidint 19,15 „unterweisen";

tag. 3. p. powaid i n ne i 41, 34 jeb

povvaidinne 43,1 „bedeutet"; imper.

daudzsk. 2. p. povvaidi n ne i t i 61,

13 sk. „beweiset!": vvaidinna.

povvaisennis (ģen.) 57,21 „des

Gevvissens"; ak. povvaisemnen (-mn-

jālabo par -nni-) 47,23: vvaist.

povvackīsna 61,34 „Aufbietung":

vv a c k ī t vv c i.

povvargevvingiskan (ak.) 39,

15 „jammervoll".

povvargsennien (ak.) 71,30

„Jammer": vva rgē.

povvartīsnan (ak.;īlaikam jālabo

par iri) 43,2 „Busse" (īsti: „Bekeh-

rung"): vv ar t i n t.

po vvi ērpt 67,24 „verlassen"; imper.

daudzsk. 2. p. povviērptei 61,8

Jasset!"; pag. akt. divd. povviērpuns

63,28 „verlassen": etvviērpt.

-povvīrpingin un -povvirpun,

skat. gruntpovvīrpingin.

povvīrps 61,5 „brīvs"; 'povv i r-

pen jeb pavvirpen Thes 140 «va-

ļinieki" (no kam laikam lei. pāvirpas

„armseliger Mensen"): povviērpt

(kas varēja nozīmēt arī: „frei lassen"),

skat. Trautmaņa Apr. Spr 407 ar liter.

povvis E. 773 „pāvs" — līdz ar

lei. povas no po. paw vai vlv. pawe.

povvijstin (ak.) 23, 8, 16, 24; 25,

7, 14, 22, 31; 27, 8, 19, 31; 57, 27; 67,

16 „Ding"; daudzsk. ak. p o vv c i s t i n s

65, 17 — nezināmas cilmes vārds; var-

būt īsti: „Erscheinung", sal. la. pavī-

dēt „flūchtig erscheinen" un lei. pavi-
dalas „Bild, Gestalt".

pra, prepoz. ar ak., 1) „durch" 75,

2 (prasta n „tai [jūraij cauri"); 33,7

(pra stan euangelion); 35,20

(pra svvaian etnīstin „durch

seine Gnade"); 41, 27, 29; 43, 1,9, 12,

21; 49, 19; 51, 16, 34; 53, 20, 32; 55,

4, 18; 65, 3; 69, 7, 21; 71, 11, 34; 73,

17,28,31; 75,4,9,13,22; 77,2; 79,

22,23; 81,4,15; 2) „fūr" 19,13 (pra-

stans prediekerins); 55,2 (pra
vvissans

...
enteikūsnans „fur

allerlei
... Orden"); skat. I 209. §.

pra- — priedēklis, par ko Becen-

bergers KZ XLIV 303 sk.

prābutskas (< -prabutiskas) 73,

13,21,31 „ewig"; (?) ģen. prābuts-

kas 73,6 (stesses prābutskas

dengniskans labbans „der ewi-

gen himmlischen Gūter"); siev. dz.

dat. prabuskai (v varbūt jālabo par

ut) 31, 29 sk.; ak. prābutskan 33,

3, 16; 41, 9, 30 sk.; 71, 18; 73, 26 sk.;

79,25, prābutskan 73, 17; 75, 21,

prābutuskan (laikam jālabo par

prābutskan) 79,10, prabusquan
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11,36 jeb prabitscun (jālabo par

prab[u]tiscun?) 7,2; adv. prā-

butskai 43,6: lei. prabāti „weilen"

v. c.

prābutskan (ak.) 31,22; 35,21;

53,25; 71,10; 75,32 jeb prābuts-
kan 31,31 sk.; 53,34 „Ewigkeit".

p ra y, skat. prei.

prakāisnan (ak.) 65,31 „Schweiss":

enkaitītai, lei. prākaitas «sviedri",

kaisti „heiss sein; schvvitzen".

pracartis E. 230 „Trog": lei.

prākartas „Krippe", par ko Valde

Vrgl VVrtb II 579.

pralieiton (nek. dz. pag. pas.

divd.) 49,13, prolieiton 49,17;

51, 1; proleiton 49, 26 jeb prali-
ten 13,29 „vergossen": pa lieta n,

i s 1ī v n s, lei. (pra)lieti, lytiis .lietus",

la. liet, lit, kr. Aumb v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 392.

pramadlin (ak.) 57,28 „Fūrbitte":

m a d d 1 a.

prapolis E. 747 „Wiedehopi"—

(ar Pauli KSB VII 225) laikam jāsaista

ar lei. prapuolu „verderbe", skat. FBR

XI 182.

prassan E. 266 „Hirse" — laikam

no po. proso tp.

prastian, skat. parstian.

prātin (ak.) 35,29 „Rat": iss-

prestun, poprestemmai, Pans-

dauprot, Svvaiprot Tr. 102, lei.

protas, la. prāts, prast, go. frapi „Ver-

stand", frops „klug" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 86, kam Frenkelis IF L 229

pievieno tocharu pratim „Entschluss".

pravvedduns (pag. akt. divd.)

75,3 „durchgefūhrt": vves-t, lei. prā-

vesti.

pravvilts (pag. pas. divd.) 49,6

„verraten"; pag. 3.p. prowela 7, 19;

13, 20: lei. privilti «pievilt", la. vilt

ii. c. Valdes Vrgl Wrtb I 298.

p re, p re, skat. prei.

preartue (< *p rei-a r tuc) E.

249 „reutel" (= „Gerāt zum Abstrei-

fen der Erde vom Pflugbrett"): prei

-f ar to y s.

preddikausnan (ak.) 23,25 „Pre-

digt" — no vlv. predeken „predigen".

predickerins (daudzsk. ak.) 19,

13 sk. „Pfarrer".

prei (prēi 27, 3; 29, 33; 33, 6;

35,1,14,27; 39,16; 45,4; 49,26;

51, 15, 33; 63, 11, 24; 67, 7; 69, 1;

71,26; 77,4; 79,31; prey 5,33; 7,

13,23; 11,30,31; 13,12,29,31; pray

7,29,30; prei 41,33, kur i jālabo

par i; prē 69,31, kur ē jālabo par

ēi; pre 13,24, kur c jālabo par ci;

pri 59, 4, kur i jālabo par ci), prepoz.

ar dat. un ak., 1) „zu", a) atbildot uz

jautājumu „kur?" 5,32 (preitickray

„zur Rechten); 11,31; 31,16 (prei

tickromien); 79,3; b) apzīmējot

virzienu 5,31 (p reipe ko 11 i n „zur

Holle"); 7, 13; 11, 30; 13, 12; 31, 15;

33, 6; 35, 14; 39, 16; 41, 1, 26; 43, 8;

45,4; 51,29; 53,20; 61,35; 63,11,

24,31; 65,20,25; 67,7,20,25; 69,

25, 30, 31; 71, 26; 77, 4; 79, 1, 31;

71,29 (prei sīru immati „zu Her-

zen nehmt"); c) apzīmējot nolūku vai

mērķi 7, 23 (prey mayan menis-

snan „zu meinem Gedāchtnis"); 29,

30; 13,24; 29,31; 19,17 (prei ten-

nēison deivvūtiskan „zu ihrer

Seligkeit"); 27,14 (prei vvalnen-

nien vvartint „zum besten kehren");

45,15,23 (auginnons prei dei-

was tei sin „erzogen zu Gottes

Ehren"); 47,25 (prei drūvvien
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tienstvvei „zum Glauben reizen");

49, 9, 13, 14, 17, 27; 51, 1; 57, 16

(prei sūndin „zur Strafe"); 59,4,

5,19,21,34; 61,36; 63,2; 65,32

(prei semman postāsei „zur

Erde vverdest"), 34; 67, 5, 22 (i mm a

tin
... prei ...

salūbin „nehme

dich
...

zum
... Gemahl*), 24; 69, 1;

73.4 (prei etnīstin enimt „zu

Gnaden aufnehmen"), 10; 75,6; 79,

25; 81, 12; d) dažādos citos gadījumos

41.5 (prei antersmu „zum andern"

= otrkārt), 16,33; 65,18; 67,1; 19,

19 (preistesmu „darneben" = tur-

klāt, v. „dazu"); 53,15 (p reisw ai a n

kerdan „zu seiner Zeit"); 61,17;

37,12 (prei ...
maitāsnan

...

perlānkei „zur ... Nahrung ...

gehort"); 2) „bei" 33,11; 35,1 (prēi-

mans), 27; 59,8 (b v \v i n a n t i p re i

ioūsans gennans „wohnet bei

euren Weibern!"); 41,19 (prei stesmu

undan „bei dem Wasser"); 81,11;

3) „an" 27, 3 (prēimans pi d i m a i

„an uns bringen"); 35,34 (c r prej

noūson vvangan „bis an unser

Ende");sl,2s (prei tvvaian dīlan

gubas „an dein Werk gegangen!");

4) „zu" infinītīva priekšā (rupjš ģer-

mānisms) 5,33 (prey leiginwey

„zu richten"); 19,14 (prei povvai-

dint „zu untervveisen"), 15; 27,23;

29, 10; 31, 5 (2 X), 6, 18; 39, 21; 45,

3; 47,25,36 (2X); 55,6, 17,21; 63,

3,4,5; 67,23; 71,3; 75,25; 77,8;

79,4, 5) „for" 49,26 (prēivvans

poda ton „fūr euch gegeben"); 61,

26 (madlan prei vvissans „Beten

fūr aile"); skat. I 210. §.

prei-, priedēklis, 1) „bei, an":

prēigimnis, preipīrstans; 2)

„vor": preigērbt, preilaikūt v.

c; 3) „zu": pre igerd awi v. c,

skat. I 210. §.

preibillīsnā (ā laikam jālabo par

a) 41, 12 „Verheissung" (īsti: „Zu-

sage"); daudzsk. nom. preibillīs-

nā i (seko aiz wi rda i) 41,10: billīt.

(vietvārdus) Preydazarejeb Pred-

azare, Predekaim un Proyden

jeb Preden Ģerulis Apr ON 134 un

136 apvieno ar la. priēde.

preigērbt 23,4 „vorhalten" (īsti:

„vorsprechen"): ģērbt.

preigerdavvi (tag. 3. p.) 29, 14

„verheisst" (īsti: „sagt zu"): gerdaut.

prēigimnis (ģen.) 71,31 „Art":

gemmons, lei. priegimtis „angebo-

rene Art; Natur".

preicalis — tā laikam jālabo rak-

stījums preitalis E. 517 „Ambos":

kalopeilis, lei. preikālas (liekas

prūsisms, par ko Becenbergers KZ

XLIV 292) jeb priekalas Būgas Aist

Stud 91, prikālti «piekalt".

pre ike n, skat. prī ki.

preilaikūt 29, 22 sk., 33, 23; 39,

29; 47,32 „vorhalten": laikūt.

prei pa us 47,20 „hin" (īsti: „zur

Seite", sal. lei. eīk šalin „geh hin!"):

pa v s a n.

preipīrstans (daudzsk. ak.) 67,

18 «gredzenus": pirsten.

preipīst 73,4 „vortragen": pijst.

prēisiks 51,23 jeb prēisieks

53,6 «ienaidnieks"; stesmu prēi-

siki (laikam jālabo par prēisikī =

prēisikin, ak.) 73,9 „dem Feinde":

lei. priēšininkas «pretinieks", prieš

„pret", la. priekš.

preistallīvvingi (nek. dz. viensk.

nom.) 59,24 „billig" (= „gerecht";
īsti: „zustehend"): sta 11it.
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preistattinnimai (tag. daudzsk.

1. p.) „stellen vor": lei. statyti, la.

statīt, lat. statuere „stellen" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 605 sk.

p re i t a 1 i s, skat. p re i c a 1 is.

pre i 11 āng v s 55, 13 sk. „gelinde",
ko Jauņus (skat. Būgas Aist Stud 86)

interpretē kā „prei-eit langus" (leitiski:

prieiti lengvus; sal. la. preīlis I); arī

Levi IF XXXII 163 domā par sakaru

ar lāngiseilingins.

preivvacke (tag. 3. p.) 33, 10

„beruft": vvackītvvei.

preclantyts (Becenbergers KZ

XLIV 306 domā, ka te c no neuz-

svērta a; bet varbūt re jālabo par c r)

13,16 „verdammt": klantīuns.

-p resna, -pressennien, skat.

ispresnā, isspressennien.

-prestemmai, skat. popres-

temmai.

prestors E. 707 „Zaunk6nig"

— bez etimoloģijas.

-prestun, skat. issprestun.

-p re 11īng i, skat. issprettīngi.

prevverlngiskan (ak.) 29, 35;

75, 26 „Notdurft".

prevverīsnan (ak.) 37,12 „Not-

durft". Trautmanis domā Apr Spr 411,

ka pre- te < prei- (par ko FBR

XII 169) un saista šo vārdu ar lei.

privartus „notig", prlevarta „Zwang"

v. c, bet ticamāks laikam ir Becen-

bergera uzskats KZ XLIV 306, ka pre-

te no neuzsvērta pra- un ka rada ir

šis vārds ar lei. pravereti „dienlich

od. nūtzlich sein" un praveriis „ido-

neus," ja taisnība nav Būgam Aist Stud

120, kas to saista ar lei. privalyti

„bedūrfen" < *privaryti.

p ri, skat. prei.

prīki, prepoz. ar dat. un ak., l)„ge-

gen, vvider" 71,2 (prīki stans

malnijkikans „gegen [= gegen-

ūber] den Kindlein"); 59, 12 (kārtai

krīki [k- jālabo par p-] ten n ans

„bitter gegen sie"); 29, 12 (prīki ...

pallaipsans seggīt „wider... Ge-

bote tun"); 45, 18 (p rī k i
...

vv ai s-

pattin murravvuns „wider
...

die

Frau gemurrt"); 57,12; 27,6 (prij-
ki

... tavvischan); 63,5 (priki
stansubban „dawider"); 61, 7 (p rī-

ki n tennans „gegen [= gegenūber]

ihnen"); 45, 27 (p rī ka n ... pallaip-

sans); 5,18 (preiken ...

tawi-

schen); 11, 17(preyken... tauwy-

schen); 2)„vor" 47,5 (prīki stes-

semu klausīvveniki „gegen

[= vor] dem Beichtiger"); 57, 32 (prī-
ki deivvan nousesmu pogālbe-
nikan „vor Gott unserm Heiland");

31, 2 (prijki vvissan vvargan

pokūnti „vor allem Übel behūtet");

prīki: preiken (ja ci te nav no ī)
= lei. pry-š: prie-š (-f pr. prēisiks);
ar -k- sal. sensl. preko „contra" un

kr. nonepeu, skat. FBR II 13.

prio E. 414 „lantwer" (= „Um-

friedigung zur Verteidigung") — ne-

skaidrs vārds; varbūt jāpārtaisa par

piro, par ko Becenbergers BB XXIII

320.

-pristis, skat. nagepirstis.

pro „durch", prepoz. ar ak. 73,8

(proston ...
nuseilin „durch den

... Geist"); savienojumā pro pobai-

int 55, 18 „zu strafen" -o (-ci vietā)
laikam ieviesies no nākamā pobai-

i n t; sal. pra.

pro-, priedēklis blakus pra-, par

ko ari Becenbergers KZ XLIV 303 sk.

un van Veiks Apr St 51 skk.
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proglis E. 224 „brantrute" (=
„ein eiserner Bock zum Auflegen der

Holzscheite auf dem Herd"): po.

pražyč „ūber dem Feuer rosten" v. c.,

skat. Trautmaņa Apr Spr 411 ar liter.

proklantitz 7,17 „verdammt a:

klant ī v n s.

proly, skat. noseproly.

prolieiton, skat. pralieiton.

provvela, skat. pravvilts.

prūsiskan (ak.) 19, 21 „prūsisku";

adv. prūsiskai 19, 13; 69, 13: lei.

prāsiškas, prūsas .prūsis".

prusnas (ģen.) 67,5 „des Ange-

sichts"; ak. prusnan 67, 5 jeb pros-

nan 65, 31; 69, 21; 81, 19, 21: lei.

prusnā „das Maul, die dicken Lippen

am Maul des Rindes" un (tā Leskīns

Abi 305) praūsti „(seju) mazgāt", la.

prauslāt „prusten", kr. npucnamb,

zviedru frusa „spritzen", skr. prušņoti

„(er) spritzt" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 28.

pūdauns, skat. p i j st.

(vietvārdus) Pupayn (: lei- Pu-

pēnai) un Pupekaymen (: lei.

Pupkaimiai) Ģerulis Apr ON 137

apvieno ar lei. pupā un la. pupa.

pure (laikam ar ū) E. 273 „Tres-

pe": lei. pūrai „ziemas kvieši", la.

pūri
1
,

sensl. pyro „Spelt", gr. iropo?

„kvieši" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 83;

citādi (:lei. purē „Quaste") H. Pēter-

sons Etymol. Misz. 38. Ģerulis Apr

ON 137 te pievieno vietvārdu Pu-

r i n g c.

pus ne E. 499 „zābaks": lei. paš-

nis tp. (Kuršu mares zvejniekiem).

pūton 29, 33, p o ū ton 49, 22, 25,

29, poutvvei 47,36 jeb poūt37,

13 „dzert"; imper. viensk. 2. p. po-

geys Gr. 14, daudzsk. 2. p. po-

ieiti 49,12; 55,22, pogeitty (ar
indik. nozīmi) 7,30, pugeitty 7,26

jeb puie y t i 13,27; tag. indik.

daudzsk. 2. p. pui c 11 i 13, 31: poū i s,

lei. puota „dzīres", skr. pūti „(viņš)

dzer", gr. aiol. tcwvw „dzeru", lat. po-

tus „getrunken" v. c. Valdes Vrgl
VVrtb II 71.

R.

ragingi s E. 651 „Hirsch": ragis,

lei. raglngas „ragains".

ragis E. 705 „rags": lei. rāgas,

sensl. rogb tp., par ko Valde Vrgl

VVrtb II 367.

ragusto E. 552 „loskop" (=

„Schropfkopf"): ragis.

(vietvārds) Raystopelk G. 138:

lei. raīstas „purvs" un pr. pelky.

rāms 55, 11 „sittig": lei. romus

jeb ramūs, „rāms", la. rimt, remdēt,

skr. ramatē „ruht", go. rimis „Ruhe"

v. c. Valdes Vergi VVrtb II 371 sk.

Te pieder arī personvārdi Ramico,

Ra m ot i s v. c. Tr. 149.

ranguns, skat. ranctvvei.

-rankeis, -rankinna, skat. is*

rankīt, isrankinna.

-ranckīsnan, skat. isranc-

kīs n a n.

rancko Gr. 46 „rūoka"; ak. ran-

kan 53, 15; 61,17; 69,34; daudzsk.

ak. rānkans 51,22; 53,5,22; 67,

19;sen senditmai rānkāns3, 12

„mit gefalteten Hānden" varbūt jālabo

par sen senditaim rānkā (=

rūnkam, divsk. instr.), skat. FBR XIV

103 sk.: lei. Rankā, sensl. rqkū tp.,

par ko ME un EH s. v. rūoka.

ranctvvei 25,29, rancktwey 5,
16 jeb ranktwey 11,15 „zagt";
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pag. akt. divd. ranguns 45,1 —

varbūt rada ar kr. HadpyzameAbcmeo

„oCKßepHeHie", sensl. rqgb „Hacivrfeuj-

Ka" ii. c, skat. FBR II 11; citādi

(: lei. rengtis „sich biegen", rangyti

„krūmmen", senangļu uurencan „to

tvvist, turn") van Veiks, skat. Idg Jb

VIII 256.

rapa E. „Engel" — bez drošas

etimoloģijas. Becenbergers GGA 1874,

1247 un Festschrift-Kuhn 263 to ap-

vieno ar rīpaiti „folget", sal. senīsl.

fylgja „Schutzgeist"; citādi (: la. rū-

pat v. c.) Brūkners AfslPh XX 512.

rapeno E. 435 „jungekobel" (—

jauna ķēve) — bez drošas etimoloģijas.

rapis E. 583 „Rapfen" (kada zivs)
— no vlv. rape tp.

rāpies E. 520 „Zange": lei. rāp-

ies Būgas Aist Stud 71 jeb reples tp.,

aprēpti „umfassen", alb. rjep „ziehe

aus" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 369 sk.

ra tin sis E. 368 un 540 „ķede"

— no senpoļu *retedz tp.

-ratvvei (?), skat. attratvvei.

raugus E. 691 „Lab" („aus Kāl-

bermagen hergestelltes Mittel zum

Scheiden der Milch"): ructan-

dadan, lei. rāugas „raugs", rūgti

„rugt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 357.

rawys E. 31 „gravis" — līdz ar

lei. rāvas no po. row tp.?
reddau (-v jālabo par -n; ak.)

45, 27 „falsch"; varbūt īsti: locker,

nicht dicht, unsolid, sal. lei. rātas

„rets" un sensl. redz>ki> „selten".

reddevvingi (adv.) 27, 10 „fālsch-

lich".

reddevvijdikausnan (ak.) 27, 6

jebreddi weydikausnanll, 17

„falsch Zeugnis": vvidekausnan.

reddisku (dat.) 27,2 Jalsch".

redo E 240 „Furche" —bez dro-

šas etimoloģijas. Lidēns KZ LVI 218

skk. to apvieno ar senangļu wrdtan

„wiihlen (vvie Schvveine)" v. c. Būga
Aist Stud 62 citē no Bretkūna Hos.

10, 4 lei. redz „Furche". Mikola AfslPh

XXXIX 140 te pievieno la. rēda „Rand"

un rede „Dūnen": re d o īsti tad „Rand

der Furche".

reide (adv.) 23, 26; 29, 16 jeb
reidei 37,29 „gern" — no vlv. rei-

de „bereit".

reidevvaisines 55, 11 „gastfrei"

(-es laikam — tā Trautmanis Apr

Spr 414 — no -ejas, sal. g c vv i ne i s;

Augstkalns Arch Phil V 154 grib to

labot par reidevv a i si n gs, bet nav

citu piemēru ar c pareiza g vietā):

vv aisp a 11m, lei. vaišlnti „bewirten",

la. viesis.

re y k c i s, skat. rikijs.

re i s a n {reizan; ak.) 45, 34; 65, 10

„reizi" — no vlv. reise „Reise, Mal".

-re i sis, skat. buccareisis.

-r ē i st, skat. perrēist.

reckenausnan (ak.) 57,5 sk.

„Rechenschaft" — atvasinājums no

"rtkenaut < vlv. reketieri „rechnen".

rekis, skat. rikijs.

retenīkan (ak.) 41,26 jeb ret-

tēnikan (ko Trautmanis Apr Spr
414 labo par rettenīkan; var do-

māt arī par labojumu rettennikan,

skat. FBR XI 46) 81,6 „Heiland";

pamatā tam v. retten „glābt", sal. kr.

cnacumeAb.

rettīvveniskan (ak.) 55, 18 „heil-

sam".

rettivvingiskan (ak.) 75, 13

„heilsam".

rīgevvings 55, 14 „haderhaftig"

— bez drošas etimoloģijas: Becenber-
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gers BB XXIII 302 to saista ar lat.

rixa „Zank, Streit", par ko Valde

Vrgl Wrtb II 344 (tādā gadījumā

rīgevvings būtu īsti „plēsīgs"), bet

nav zināms, vai lat. x te < gs; Būga

Aist Stud 104 domā, ka -ge- te jālasa
kā -je-, un apvieno šo vārdu ar lei.

rieties „rixari" (sal. la. rējigs jeb

riekls2 „zānkisch"). Vilis gan j citur

neapzīmē ar g, bet viņš varētu šo

vārdu būt pārjēmis no kāda sveša

manuskripta.

rika v i te (ar rl-; imper. daudzsk.

2. p.) 67, 11 „herrschet! ft

; tag. 3. p.

rickavvie 31,31 „regiert" un —ar

viensk. 2. p. nozīmi — 53,34: ri-

kijs, lei. rykāuti „schalten, regieren",

la. rlkuot.

rickaūsnan (ak.) 37,15 „Regi-

ment" (valdību).

rīki, skat. rīks.

rikijiskai (siev. dz. nom.; seko

tieši aiz quai) 65,5 „herrlich".

rikijs (rīkīs) 29,3; 41, 1, 13; 43,

32; 45,21; 49,5; 53,29; 55,23; 59,

16; 63, 18,23; 65, 24; 71, 1; 75,24,

31; 81,18,19,21; (ar vokātīva no-

zīmi) 47, 14; 53, 14, 18, 32; 67, 35;

73, 18, rekis 7, 13, rickis 7, 19,

rykyes 13,12, reykeis (Becen-

bergers BB XXIII 289 to gribētu la-

bot par reykies) 13,20, rikeis 65,

12, rikis E. 404, rickie Gr. 5, (ar

vokāt. nozīmi) r i ekijs 45,5 „Herr";

ģen. r i kijas 47,34; 59, 1; 71,36;

73, 13; 79, 21, 31, rikijs (jālabo par

rikijas) 47, 17; 75, 5; ak. rikijan

23,8, 14,24; 25,6, 14,22,31; 27, 8,

19,30; 31, 11; 33,6; 45, 12; 53,20,

24; 57, 1; 59, 15,21,23; 61,2,9; 65,

13; 69,7; 71, 12; 73, 2, 3,29; 75, 22;

77,34; 79,24; 81,5, rickijan67,

16, rekian 5, 28 jeb reykyen 11,

27; daudzsk. nom. (ar vpkāt. nozīmi)

rikijai 61,7; ak. riki ja n s 25, 8;

59, 31 — no go. *reikeis; Daukants

savu rykys, kā domā Būga KSn 641
,

laikam pārjēmis no prūšu valodas,

bet sal. arī KZ XLIV 332 minēto lei.

divir i k s.

-rikijskan, skat. aucktai-

rikij s ka n.

r i ki j vvi sk a n (ak.) 43,12 „Herrlich-

keit".

rikisnan (viensk. ak.? vai jālabo

par [divsk. nom.?] rikisnay?) E. 107

„mugura" — bez drošas etimoloģijas.

Domā (skat. Trautmaņa Apr Spr 415

ar liter.), ka tas pārjemts no vecpoju

valodas, un aizrāda uz čechu (divsk.)

utēznē „nates"; ja tiešām tā būtu, tad

k ir varbūt rakstīts par c noturēta (ori-

ģināla) t vietā.

r i c 1 i s E. 205 „Soller" („der hochste

Raum im Hause nur sovveit, als er

als Vorratsraum dient, Speicher, Bo-

den"): lei. rieklas „Bodenraum" (tā

Pīrsons AM VII 586).

rīks 35, 13, rijks 35,11, rīki (aiz

laikam aplama stas!) 69,32 jeb ryeky

13,3 „Reich"; ak. rīkin 31,29; 35,

31; 69, 32; 73, 28 — no go. reiki.

rindo E. 227 „Krippe": lei. rindā

tp., par ko Valde Vrgl Wrtb I 139;

no v. Rinne (sal. Le Gr 178)?

-r ī n ka, skat. senrīnka.

rīpaiti (imper. daudzsk. 2. p.)57,4

„folget!"; tag. akt. divd. ak. rīpi nt i n

53,31, rīpintinton (laikam jālabo

par noteikto formu rīpintinion,

skat. FBR VIII 7) 53, 17: serrīpi-

mai, porrepil — bez drošas etimo-

loģijas. Levi IF XXXII 163 un ZfslPh

IX 406 domā par sakaru ar lei. rēp-
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lioti un lat. rēpere „kriechen" un

balsta to ar ķr. noA3y „krieche": sav.

folgēn „folgen\

riste E. 639 „rīkste": la. riste2
,

lei. rykštē v. c. Valdes Vrgl VVrtb II

346 sk.

-r ist s, skat. senrists.

roaban E. 467 „gestreift": lei. rai-

bas, senīru riabach „gesprenkelt", la.

raibs, mazkr. ribyj „raibs" (tā Burda

KSB VI 398) v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 346.

rokis E. 584
„
vēzis"; uzskata to ar

Brūkneru AfslPh XX 502 par aizgu-

vumu no po. rak, bet varētu tie būt

arī rada vārdi.

Romerins (daudzsk. ak.) 43,8 „Ro-

mer".

romestue E. 532 „barte" (= „Beil

mit breiter Schneide") — laikam (tā jau
Pīrsons AM VII 586) rada ar lei. re-

māsas «namdaris", la. remesis, kr. pe-

MecAo „Handwerk" v. c, par ko Būga
KSn 278 sk.

Romovv(e) Mag XXI 88,90 skk.,

96 sk., 108, 206, 212, 219,423, prūšu
kulta vieta (par ko ari Mežinskis Po-

MOBe); šo vārdu Būga KSn 14 un Me-

žinskis 1. c. saista ar lei. romus un la.

rāms.

rugis E. 258 un ruggis Gr. 8

„rūdzis": lei. rugys, sensl. rtžb, senīsl.

rugr tp. v. c. ValdesVrgl VVrtb II 374 sk.

rūkai 37, 13 „Kleider"; ak. rū-

ķa n s 29, 33 — no po. rucho, par ko

Brūkners AfslPh XX 501.

ructandadan E. 690 „Sauer-

milch": raugus, lei. rūgtas, la. rūgts

-f dadan.

Rumbing (kada brasla vārds): lei.

rumbas „Saum h
un la. rumba „Strom-

schnelle", par ko Neselmanis AM VII

310 un Ģerulis Apr ON 146.

rundijls 55, 12 „Weinsāufer" —

bez drošas etimoloģijas; Becenbergers
BB XXIII 320 sk. domā par sakaru ar

v. m die Runde trinken (> lei. i run-

dq gerti), Bernekers KZ LVII 250 to

saista ar po. rzqd „Zechgesellschaft".

russis E. 429 „Ross"; ģen. rus-

sas 53, 28 — vācu vārds.

s.

s a b at i c o E. 23 «sestdiena" — poļu

sobota pārveidojums.
-sadel vietvārdos Dovvpsadel

un Kurksadel Thes 84 sk. un G. 148

— varbūt, kā domā Ģerulis 1. c, jāsaista

ar lei. sodēlē „Dorfchen".

s a d d i n n a (tag. 3. p.) 61,21 „stellt";

sedinna sien prīki 57, 13 „wi-
dersetzt sich": ensadints, sīdons,

go. satjan „setzen" v. c.

-sadinsnan, skat. ensadin-

s n a n.

sagis E. 486 „rincke" (= „Schnal-

le an einem Gūrtel; Spange"), 544 „Huf-

nagel": lei. sāgas „Schleife zum Be-

festigen der Leinvvand auf derBleiche",

sagā jeb sagē „Schnalle", segti „hef-

ten", la. sagts, skr. sajāti „hāngt an"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 480 sk.

sag n i s (laikam ar gn < kn, skat.

I 47. §) E. 629 „sakne": lei. šaknis

ip.jšakā, skr. šūkhā „Zweig", la. saka

11, sakas II v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 335.

saydit Gr. 93 „hut dich" — ne-

skaidra forma; infinītīvs?

saycka Gr. 52 „Sack".

-saytan, skat. lingasaytan.
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1(1

sackis E. 598 „sveki
tt

: lei. sakal

tp., la. saki jeb sakas I, sensl. sokī,

„Saft" (sula) v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 515 sk.

sacraments 39,25; 47,28 jeb sa c-

ramēnts 47,33 „Sakramenttt; ak.

sacramentan 7,18; 49,32; 69,2 jeb
sacramenten 13, 18; 49, 18, 29.

sal Gr. 60 „sāls": lat. sal, sensl.

solb, go. salt, gr. &\q tp. v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 452 sk.

sal(l)aub-, skat. sal(l)ub-

sal i gan (zaljan?) E. 468 „grūn":
lei. žālias, zelti, la. zaļš, zelt, zelts,

zalguot, stns\.zelem „zaļš", skr. kari-,

av. zari- „dzeltāns" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 624 sk.

sālin (zālin; ak.) 65,30 „Kraut",

soalis (Trautmanis un Pauli KSB VII

191 to uzskata par daudzsk. nom.) E.

293
w
Krāuticht" (= „Krautwerk

a

): sa-

li gan, lei. zolē, la. zāle.

-salis, skat. passalis.

saime G. 28 „Stroh": la. salms,

kr. coaomū tp., sav. halm, lat. culmus

«stiebrs" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 464.

sal m i s E. 420 „Helmtt
— pēc Bū-

gas domām KSn 68 līdz ar lei. šāl-

mas tp. no pirmslavu "šolmī,; bet

sensl. šlēmb norāda uz pirmslavu

*šelmb, no kam pr. un lei. vārds ne-

varēja rasties. Varbūt taisnība Tor-

bjornsonam Liquidametathese I 100, ka

sal m i s un lei. šālmas rada ar go.

hllms un skr. šarma „Schirm" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 432 sk.

salovvis E. 727 «lakstīgala": kr.

coAoeeu tp. v. c. Valdes Vrgl VVrtb II

535; formas ziņā sal. sensl. žeravb:

pr. gervve «dzērve", skat. FBR XI 99.

Ģerulis Apr ON 149 te pievieno viet-

vārdu S a 1 ovvei te n.

salta Gr. 65 „kalt": passalis,

la. salts v. c.

saltan E. 376 „Speck" — rada vai

nu (kā sālīta cūkgaļa) ar s a 1 (tā Pīr-

sons AM VIII 364), vai ar la. salis

(tā Trautmanis Apr Spr 417).

salūban (ak.) 63, 12, sallflban

25,20 jeb salaūban 61,36 „Ehe" —

laikam līdz ar lei. sqllūba tp. radies

no po. šlub „Trauung", liekot po. š-

vietā baltisko san-.

sa 11 üba i (lok.) busennis 63,14

„Ehestand";ak. salaūbai boūsen-

ni c n 63, 34 sk.: bouse n n i s.

salaūbaigannan (ak.) „Ehe-

frau"; daudzsk. dat. sallūbi (jālabo

par sallūbai?) gennāmanss9,l3:

gc n no.

sallubaivvīrins (daudzsk. ak.)

59,7 „Ehemānner": vvijrs.

sallūban (ak.) 25,27 „Gemahl".

salūbin (ak.) 63,7; 67,22 „Ge-
mahl".

salūbiskan (ak.) 63,1, sa 1 übis-

ka n 63, 7 jeb sa 11 ūbiska n 67, 26

„ehelich"; adv. salūbiskai 67,29.

sallaubiskan (ak.) 69,1 jeb sa-

lobisquan 11,13 „Ehestand, Ehe".

sallubs (jālabo par ģen. sal lu-

bas?) laiskas 61,31 sk.: lāiskas.

salubsna 63,6 „Trauung".

salus E. 63 „Regenbach": (tā Būga

KSn 279 sk.) lei. salti „tekēti", selē'ti

„citissime accurrere", par ko Valde

Vrgl VVrtb II 505. Ģerulis Apr ON

138 te pievieno strauta vārdu Ram-

g c s a 1 v s.

s a m c, skat. s c m m c

s a m ye n (ar -y c n < -jan?) E. 237

„Acker": s a m c.

sa m ma y, skat. 11 s c
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sandav Gr. 79 „geh vveg!"; īsti,

kā aizrāda Fortunatovs BB XXII 1721

,

„ar dievu!": sen -ļ- deivvas.

sando E. 200 „Balken" — bez

etimoloģijas..

saninsle E. 485 „josta" — bez

drošas etimoloģijas. Trautmanis, skat.

Apr Spr 418 ar liter., to saista ar sensl.

QZ7,k7> „eng" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

62 sk.; Brūkners ZfslPh IV 217 un KZ

XLIV 335 groza to par s a v i n s 1 c ==

'■zaminzle, kam pamatā esot kāds po.

zawieziel tp.

sansy (zans'i) E. 719 „zuoss
v

: lei.

žqsls, sav. gans, gr. skr. hamsa-h,

siev. dz. hamsl v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 536; par pr. sansy arī Spechts KZ

LXIII 96 sk. Ģerulis Apr ON 151 te

pievieno vietvārdus Sansillen un

Zanseynen, lei. Žqsēčiai.
sardis (zardĀs) E. 802 „Zaun"

(„umzāunter Raum"): lei. žardis „Ross-

garten", žārdas „zārds", kr. 3opod

„Scheuer" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 609.

-sargs, skat. butsargs.

sari (zari) E. 43 „Glut": lei. ža-

rijā „glūhende Kohle", tērēti „strah-

len", sensl. zorja „Glanz" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 602; tā jau Burda KSB

VI 399.

sarke E. 725
„žagata": lei. šārka,

kr. copdKa tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 414.

sarxtes E. 425 „Scheide (des

Schvvertes)" — bez drošas etimoloģijas.

Pīrsons AM VII 587 to saista ar lei.

šafkas „Überrock der Fischer", Traut-

manis Apr Spr 419 (ar „vielleicht") —

ar lat. carcer „Umfriedigung"; piedēkļa

ziņā sal. lei. makštls „maksts".

sarote E. 576 „Karpfen" — bez

drošas etimoloģijas. Bernekers Pr Spr

318 (ar?) varbūt pareizi to apvieno ar

lei. žariuoti „feurig schimmern"; sāni

šai zivij ir zilpelēki ar vietām sudra-

botu un zeltītu atspīdumu.

sarpis E. 746 „nusbickel" (= „Hā-

her") — varbūt ar disimilāciju no

*swarpis, sal. la. svifpis 2
,

ar ko to

saista jau Pīrsons AM VIII 364.

(personvārdi) Sarticke un Sar-

tune Tr. 90 varbūt ir rada ar la.

sārts „rot (im Gesicht)" un lei. sārtas.

sarvvis E. 418 „Waffen" — bez

drošas etimoloģijas. Domā, tā, piem.,

Būga KSn. 64, ka tas līdz ar lei.

šārvas „Rūstung" aizguvums no go.

sarwa „Waffen, Rūstung". Bet lei. š-

dēļ Becenbergers BB XXVII 169 spriež,

ka aizguvēji šai gadījumā drīzāk esot

ģermāņi, un apvieno sarvvis un šār-

vas ar gr. x6pug „Helm" un v.op'jaao)

„rūste, vvappne".

sasins E. 659 „zaķis": sav. haso

tp., senangļu hasu „graubraun" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 357; citādi (: gr.

x£7.v un skr. šaša-h „zaķis", šašati

„(viņš) lec") Hendriksens IF LVI 27.

Te pieder arī vietvārdi Sassenpile

(v. Hasenberg), Sassyn un Sas[inj-
lauken G. 152; beidzamo vārdu

tā interpretē arī Trautmanis AfslPh

XXXIV 594.

sasintinklo E. 697 „Hasengarn":

sasins -f- lei. tinklas .tikls", la.

tit, tina I, sensl. teneto „Strick" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 722 sk.

sātuinei (< sātuinei? skat. FBR

VIII 9) 53, 16 „sāttigst": lei. sotus

„satt", la. sāts I un 11, go. dat. so[m

„Sāttigung", senīru sā'tk „Sattheit",

lat. satur „satt" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 444 sk.
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-saudīsnan, skat. aus(ch)au-

d i sn a n.

saugis E. 791 „skudra tt
— bez

drošas etimoloģijas. Rada ar lei. šau-

ti, la. šaūt(ies), šaudrs „hastig" (sal.
la. skudra: lei. skudrās „flink")?

saule E. 7 .saule": lei. sāulē v.

c. Valdes Vrgl Wrtb II 446 sk.

saunas, saūnan, skat. soūns.

sausā (-ā — -an; ak.) 75, 2 „sāu-

su"; adv. sausai 75, 18, sawse Gr.

13: lei. sausas, sensl. suxī>, senangļu

sear, gr. a-jo; tp. v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 447 sk.

sawayte E. 16 „nedēja" — ne-

skaidras cilmes vārds. Trautmanis Apr

Spr 420 un Švīcers (Schwyzer) KZ

LXII 7 tam pamatā liek po. sobota

«sestdiena", pret ko svarīgi iebildumi

ir Brūkneram KZ XLIV 332, kas pats

to patvarīgi skaidro kā „Versammlung"

(:cariawoytis „Heerschau"), „Gan-

zes". Arī Bernekers KZ LVII 248 sk.

saskata tur priedēkli sa- (kāda mēs

prūšu valodas pieminekļos citur ne-

kur nesastopam) un verbu vvaitiāt

un tulko: „Vereinbarung", „bestimmte

Frist, Termin" vai „Beratung, Ver-

sammlung", kas ar nepārliecina.

saxto E. 631 „rone" (= „abge-

hauener Baumstamm; Knūttel") bez

drošas etimoloģijas. Aist Stud 165

Būga to pārtaisa par saixto un ap-

vieno ar lei. šiekšta un la. sieksta (tā

arī Trautmanis Apr Spr 420), bet KSn

289 — ar lei. šekštis „koka dakša

pelu grābšanai", kāška-šekštis „kartis

vežimui priveržti" v. c; Bernekers Pr

Spr 317 — ar lei. šakā „zars" v. c.

saxtis E. 643 „miza" — varbūt

rada ar la. sagša, segt v. c, par ko

ME s. v. segt; citādi Trautmanis Apr

Spr 421 ar liter. un Valde Vrgl Wrtb

II 449.

sbango — tā labo rakstījumu

slangoE. 452 „Gebiss": lei. žabān-

gas „Fallstrick", žeboti „zāumen",

žebokle „Gebiss", senīsl. kefli „Kne-

bel" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 571 (tā

Fiks, skat. GGA 1874, 1248 sk.);

sbango varbūt savukārt ir jālabo par

sabango (ar s- = z-).

sbeclis (varbūt jālabo par še-

fa c cli s — zebzkl\š) E. 539 „Feder

(im Schloss)": sbango.

schai (šai) 71,28 „hier": schis,

lat. hūc „šurp".

I schan 45, 8 „her", 45, 12 „hier",

schien 35, 21; 77, 8 jeb schen

GGA 1874, 1239 „hier": lei. šen.

II schan, skat. stas.

-schaudītvvei, skat. auschau-

dītwc i.

-schautenīkamans, skat. au-

schautenīkamans.

-schautins, skat. auschautins.

schen, schien, skat. schan I

un s c h i s.

schis 7, 26; 49, 12; 71, 15, 31 jeb

sis 13,27 „šis"; vīr. dz. ģen. schis-

ses 77, 14 jeb schiēise 31, 1; (ar

viensk. ģen. nozīmi) schiēison 69,

20; vīr. un nek. dz. dat. schismu

69,36; 81, 3 jeb schisman (laikam

jālabo par schismau < "šismū < *šis-

mo, skat. I 172. §) 77, 15; siev. dz.

dat. schissai 77,13; vīr. un siev.

dz. ak. schan 35, 14,26; 37,3,7,22;

39,1,11,15; 51,19,35; 53,17,31;

63,36; 65, 19; 67, 26; 73, 14, schian

13,6; 61,37, schien 35, 1; 79,31;

81, 10, schen 51, 17; 53,3, sien

75,3, (siev. dz.) schin 7, 8; 51, 15,

33; vīr. dz. daudzsk. nom. schai 49,
16*
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16; ak. schans 49,35, schiens

53, 19 jeb schins 27, 36; 29, 11: lei.

Šis, sensl. sb tp., go. himma „šim",

lat. cis „šaipus" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 452 skk.

schkellants, skat. skellants.

schklaitevvingiskan (ak.) 71,

5 „sonderlich v

.

schklāits, 1) adv. 55,30 sonder-

lich (= it sevišķi); 2) 71, 7 sonst;

3) adj. 39, 31 schlecht (= schlicht,

vienkāršs): lei. skleīsti (tag. sklei-

džiii) „(Zusammengefaltetes) ausbrei-

ten", sklaidytis „sich zerstreuen" (tā
Bernekers Pr Spr 105 un Trautmanis

Apr Spr 430 ar liter.) v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 596.

schk ū d a n (ar kū < ka; ak.) 25,

16; 45,2, schkudan 45,26 jeb

skūdan 45,16; 51, 18 „skādi" — no

vlv. schade + po. szkoda (no kam

lei. škadā).

schlāit (s), skat. scl a i t

I schlāit i skai (adv.) 47, 3 sk.

„m Sonderheit".

II schlaltiskai (dat.; laikam jā-
lasa ar di) 45, 10 „Sonderheit"; ak.

sc h 1 ā iti s ka n 45, 22, 33.

schlu s i c n (ar ū; ak.) 59, 33

„Dienst".

schlusingisku (adv.) 27,24

„dienstlich".

schlūsinikai, skat. schlusni-

k a n.

schlusisnas (ģen.) 55,6 „des

Dienstes".

sch 1 ūsi tvvei (štūzltwei)3\,6 „die-i

nen"; ar tag. viensk. 1. p. nozīmi schlū-

si 45,12; daudzsk. 1. p. schlūsima

25, 9; 2. p. schlūsiti 61,3; sch lū-

si lai 75,20 „lai kalpo", (ar viensk.

1. p. nozīmi) schlūsi lai 31,29 —

no po. stužyč tp. ar vāciskas izrunas

šl- < 5/-.

schlūsnikai (seko aiz stai;

viensk. nom.) 57, 15 „Dienerin"; ak.

sch 1 ūsn i ki n 73, 15.

schlus n i ka n (ak.) 73,15 „Die-

ner"; daudzsk. nom. schlūsinikai

57, 22.

schokis E. 283 „Gras" — blakus

lei. ščkas .sēks" un skr. sāka- „essba-

res Kraut" (Valdes Vrgl Wrtb I 381)

ar dīvainu sch-; lei. ščkas pats par

sevi varētu būt < *šļēkas, bet pret to

liecina skr. sāka-. Bernekers Pr Spr
261 atgādina pr. kiosi: slavu čaša;

sal. arī lei. žiobris: pr. seabre.

schostro Gr. 70 „masa" ir po.

siostra.

-schpandimai,skat. auschpān-

dimai.

schpartina, skat. spartint.

s c h v m c n 0 (ar ū) E. 507 „Schuster-

draht": lei. siūti, la. šūt, sensl. siti,

go. siujan, lat. suere „šūt" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 514 sk.; par for-

mu skat. I 253. §.

schutuan E. 471, scuto (jālabo

par schuto) Gr. 33 „Zwirn": schu-

m c n 0.

schuvvikis E. 496 «kurpnieks":
lei. siūvlkas „Nāher", čechu švec

«kurpnieks".

-schvvaigstinai,skat. erschvvaig-

st i n a i.

seabre (ar z-) E. 570 „Zārte": la.

zebre, lei. žēbras „buntkopfig", skat.

Trautmaņa Apr Spr 422 un ME s. v.

zebre; par to arī Levi IF XXXII 164.

sealtmeno E. 748
„
vālodze": la.

zelts, skat. FBR II 9; piedēkļa ziņā

sal. sem en o.
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seamis E. 257 «ziemas labība":

semo, lei. žiemys «ziemeļvējš".

sebbei 65,4; 67,4; 79,34 „sev":

sensl. sebē tp. v. c., skat. I 186. §.

sedinna, skat. saddinna.

seese (sēzt) E. 729 „Amsel": lei.

šēiē tp.

seggīt 29, 13, 16; 41, 17; 49, 23;

55, 21, segīt 37, 29, seggit 45, 16,

siggīt 73, 10 jeb siggit 53,21

„tun"; pag. akt. divd. seggīuns

43, 34 sk.; 45, 13, 26, 28; 53, 2 jeb

seggīūns (ū jālabo par v) 45, 2;

tag. 3. p. segge 27,34; 41,18; 49,

25; 57, 16,28; 61,4, seggē 57, 7 jeb

segē 63,3, (ar viensk. 1. p. nozīmi)

29,7; viensk. 2. p. seggēsei 47,5;

daudzsk. 1. p. seggēmai 25,16 sk.;

43,25; 2. p. seggēti 59,16, seg-

gītei 61, 1 jeb segijtei 63, 13;

imper. daudzsk. 2. p. segeitty 7,22

sk., segeyti 13,24,30, seggītei

49,9,14 jeb seggīta 61,7 (par tag.

indikātīvā formām skat. Bernekera Pr

Spr 219): vv arg v se ggīent i n s;

Trautmanis Apr Spr 423 to saista ar

skr. sajāts „heftet sich an", sajjatē

„ist vvomit beschāftigt', pr. sagis,

lei. segti „heften" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 480 sk.

segi s n a 51,20 „das Tun"; daudzsk.

ak. seggīsnans 45,25.

-seggīvvingi, skat. poseggī-

w i n gi.

seydis (zeid\s) E. 198 „siena":

sensl. zidī) jeb zbdb „Mauer, VVand",

lei. žiēsti „formen", žaidas „krāsns",

la. ziest v. c, par ko Valde Vrgl VVrtb

I 834.

-s c i 1 evv i n g i s, skat. n i seil cvv i n-

gis.

sei 1i n (ak.) 71,29 „Fleiss"; daudzsk.

ak. seilins 29,32 „Sinne": nosēi-

lis, lei. siela „Gewissen" Būgas Aist

Stud 23 un 82 un slavu sila „spēks,
vara", skat. Trautmaņa BSI VVrtb 252

sk. un Valdes Vrgl Wrtb II 460 sk.

-seilingins, skat. lāngiseilin-

gins.

seilisku (nom.) 51,27 „Aņdacht".

seimins 53, 12 „Gesinde"; ak.

seimīnan 23,3 sk.; 27,32; 29,21;

45,23; 47,31; 51,6; 53,10, sei mi j-
nan 39,28 jeb seimi nan 33,21;

37, 14: lei. šeimyna tp., la. saime,

setmnieks2
,

sensl. sēmija „Gesinde",

semim „Sklave" v. c. Valdes Vrgl
VVrtb I 358 skk.

sey r (=sēr? skat. FBR XII 148) E.

124 „sifds"; ģen. sīras (ar ī < ē)

59,32; dat. sīru 71,29; ak. sīran

61,1 jeb sijran 43,28; daudzsk. ak.

sirans 51,4: gr. X7jp, xapsta, lei. sirdis,

jat. cor, go. hairto, īru cride, arm. sirt,

kr. cepdue tp., la. serde v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 423.

seisei, seiti, skat. asmai.

semen (sēmen) E. 256 .sņkla":

sensl. Sēme, lat. sēmen, sav. sūmo tp.,
lei. sēmuo „sēkla" Gerullis Sen. liet.

skait. I 272, sēmenys „Flachssaat", sēti

„sēt" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 459 sk.

semeno (laikam ar sē-) E. 752

„Brachvogel": semen, lei. sēmenā tp.

Debeiķu izloksnē, sēmenēlē „Hānfling".

s c m m a i (zemai) 1 ī s v n s v. c. s. v.

līse; semmai ēilai 75,14 „unter-

gehe (3. p.)": semmē, lei. žemaī

„zemu", žēmas „zems", gr. xa!JLat'» par

ko Zolmsens KZ XLIV 182.

semmē (zemē) 65, 33 jeb sa m c

E. 24 „Erde"; dat. semmey 7,6 jeb

semmiey 13,4, ak. sem min 5,27,

semmien 11,26; 29,27; 33,10; 59,28;
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65,34; 67,8,13; 77,8,30, sem ien

25,3; 35,23 jeb sem man 65,32:

lei. žēmē, la. zeme, sensl. zem/ja tp.,

av. lok. zdmi „zemē", gr. yjx\iil „uz

zemes" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 662 sk.

semo (ar z-) E. 15 „ziema": sea-

mi s, lei. ziemā, slavu zima, gr. xeī,ULa
>

lat. hiems tp., skr. hēman „ziemā" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 546 skk.

sen (prepoz.) „mit" palaikam ar

dat. vai ak. 41, 19 (sēn bhe prei

stesmu vndan „mit und bei dem

Wasser"); 57,3 (sen stēimans);

33,16 (sen vvissamans christi-

ānans); 29,30 (sen vvissans pēr-

gi mm a n s); 65,28 (sen a 1 kīnis-

quai „mit Kummer"); 27,21 (sen

vvīngriskan „mit List"); 33,26 (sen

stavvīdsmu „damit"); 63,22 (sen

mensan); 45, 1 (sen vvirdem-

mans adder dīlins „mit Worten

oder Werken"); 31,26 (sen svvaiā-

smu
...

kravvian „mit seinem ...

Blut") v. c; ar instrum. tikai savieno-

jumos sen māim 51,23 jeb sen

maim 53,5 „mit mir" un sēnku

71, 2 un 77, 17 „damit" (= ar kuo):

lei. sān-, sq-, la. suo-, sensl. sģ-, skr.

samu . e. Valdes Vrgl Wrtb II 490,

skat. arī I 211. §.

sen priedēklis; sal. arī s a n d a y

un s o m pi s i ni s.

sendauns (pag. akt. divd.) 67, 32

„zusammengefugt": dāt.

senditans (pag.pas.divd.daudzsk.

ak.; ar ī < ē) 53, 22 „gefaltete"; sa-

vienojums sen senditmai rānkān

53, 12 „mit gefalteten Hānden" varbūt

ir jālabo par sen senditaim (divsk.

instr.) rānkā (= rānkam), skat.

FBR XIV 103 un Bernekera Pr Spr

198: lei. (su)dē'ti „(zusammen)legen",

la. dēt, sensl. dēti „legen", skr. dadhūti

„setzt", gr. zls-Y}\ii „setze", sav. tūt

„Tat" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 826 skk.

sendraugivvēldnikai (daudzsk.

nom., par ko Becenbergers KZ XLI

71 sk.) 59,10 „Miterben": draugi-

vv a 1 d ū ne n.

sengidaut 75,21 „erlangen": gei-

de.

sengijdi (3. p.) 73,27 „erlange".

senpackai, skat. packan.

senrīnka (tag. 3. p.) 33,10 sk.

„sammelt": lei. (su)rinkti „(zusam-

men)lesen".

senrists (pag. pas. divd.) 39,33

„verbunden": perrēist.

senskrempūsnan (ak.) 65,6

„Runzel"; sal. la. krumpa un (ar -mb-)

senangļu hrympel „Runzel",v. schrump-

fen v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 588 sk.

-sen t li uns, skat. ebsentliuns.

septmas 11, 14; 25, 28 jeb sep-

mas 5,15 „septīts"; siev. dz. sept-

mai (seko tieši aiz stai) 39, 8: lei.

sēkmas, lat. septimus, skr. saptama-h

tp. v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 487.

-se rgīsn an, skat. absergīsnan.

serrīpimai (ar -rr- < -nr-) 71,7

„(wir) erfahren": rīpaiti.

seweynis E. 229 „sewstal" (cūk-

kūts); -ew- te varbūt ir — gaidāmā

-uw- vietā — rakstot iekļuvis no bla-

kus esošā v. sewstal: la. suvēns, lat.

sūs, gr. v?, sav. sū „cūka" v. c. Val-

des Vrgl VVrtb II 512 sk.

-si refleksīvajos verbos grikisi

37, 30, dātunsi 43, 24, embaddu-

sisi (laikam jālabo par embaddasi,

skat. I 255. §) 71,5 un 32, skat. I

187. §.
sidis E. 613 „Hartriegel" (cornus

sanguinea); Burda KSB VI 399 to sa-
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līdzina ar po. šwid tp. v. c, kas to-

mēr atšķiras ar savu -w-.

sīdons (ar ī < ē) 31,16 jeb sī-

dans 79,3 „sitzend" (īsti laikam pag.

akt. divd.): saddinna, sindats, lei.

sēsti, sensl. sēsti „sēst", lat. sedēre,

go. sitan „sēdēt", skr. sadah, gr. £5o;

Isitz" v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 483

skk. Te pieder arī vietvārdi Garb s e-

den G. 36, Naunesede 107 un

Sode 1 a w ke n 167.

siduko E. 353 „Siebtopf"; pret

aizguvumu no senpoļu *sitbko (> sitko

„siēts"), par ko domā Brūkners AfslPh

XX 498 un Mikola Balt. v. Slav. 20,

liecina -d- un nozīme. Ticamāki Būga

KSn 185 to saista ar seydis un lei.

židuika „Milchtopf".

I sien, skat. schis.

II sien (ak.) „sevi" 33,35; 39, 16;

43, 17; 45, 29; 55, 27; 57, 14; 65,2,9;

(refleksīvo verbu darināšanai) 35, 3,

16,25,27,28; 39,23; 49,33; 51,8;

57,12; 77,4,5; (pleonasma veidā) 37,

30 (q ua i si c n en mans grīkisi

„die sich an uns versūndigen"); 43, 23

(sien skellānts dātunsi. „sich

schuldig geben"); 55,25 (tūrei sien

...
maitātunsin „sollen sich

...

nāhren"); 71,1 (sien ...
vvaidin-

nasin „sich ...
stellt"); skat. I 187. §.

s i ggit, skat. seggit.

signassen (jālabo par signas-

nen; ak.) 67,16 „Segen".

signāt (ar z-) 51,8 jeb siggnat

51,11,30 „segnen"; imper. viensk. 2. p.

s i g n ā t s (jālabo par s i g n ā i s) 53,18;
pag. 3. p. signai 67,7; sava / dēj
signāt nevar būt po. žegnač (no kam

lei. žegnoti), bet lat. signāre atdarinā-

jums. Becenbergers BB II 140 te pie-

vieno pr. «burvja" vardu signot, par

ko Brūkners KZ L 171.

syle c k c E. 575 ~siļke": lei. silke,

par ko Trautmanis Apr Spr 426 ar liter.

un ME un EH s. v. siļķe ar liter.

silkas (ģen.) drimbis —-tā lai-

kam jālabo rakstījums silkasdrub'

E. 484 „Seidenschleier": drimbis -f-

silka-, kas — skat. Trautmaņa Apr Spr

426 ar liter. — liekas caur lei. silkas

„Seidenfaden" radies no kr. *#ibAfa

> uiēAK. Lei. dial. silkai „zīds" Klaipēd.

Dainos 8 un la. (Rucavas) silkudts var

būt aizgūti no prūšu resp. kuršu va-

lodas.

sylo E. 589 „Heide": lei. sitas, la.

sils jeb sila, par ko ME s. v. sils.

-sin (ak.) refleksīvo verbu darinā-

šanai 7, 5 (auda sse i sin); 13,4; 35,

23; 55, 25; 61,28; 63,4,31; 69,20;

71, 2, skat. I 187. §.

sindats (ko labo par s i n d āt s ==

sindants) 5, 32 jeb syndens 11,31

„sitzend": sīdons, skat. I 252. § un

FBR XII 172.

sineco E. 738 „Meise" ir Traut-

manim Apr Spr 427 «aus apoln. si-

nica entlehnt". Pauli KSB VII 162 gan

domā, ka c te varētu būt = ts, bet

nav neviena droša piemēra ar c = ts

vēlāra patskaņa priekšā, sineco var

būt = sīneko un rada ar slavu sinica,

sensl. sitib «tumšzils" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 361. Turpretī Pīrsons AM VIII

364 to kā «zinātāju" apvieno ar (er)-
sinnat; latviešiem zīle ir „der VVahr-

sagevogel". Nezinot, vai s- te ir = s-

vai z-, nevar droši izšķirties.

si ngs 1 o E. 337 „Teig" — bez dro-

šas etimoloģijas. Becenbergers GGA

1874, 1248 to labo par snigslo un
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saista ar skr. snihyati „wird feucht,

klebrig" v. c. Valdes Vrgl VVrtb 11695.

sin guris E. 734 «Stieglitz" un

brasla vārds Singurbrast G. 157;

Fiks, skat. GGA 1874, 1248, to sastata

ar la. žīguris (ar neskaidru ž-) «zvir-

bulis".

s i n i c ut o (?), skat. s m i c v to.

-sinnat, skat. ersinnat un po-

sinnat; par šo verbu arī Vandriess

(Vendrves) Stud balt V 62 skk.

-s i n s, skat. emprijkisins.

siraplis E. 524 .sidrabs"; ak.

sirablan 31, 26: lei. sidābras, sensl.

Sbrebro, go. silubr tp.

sīras, skat. s c y r.

sirgis (ar z-) E. 430 «Hengst":

lei. zirgas, la. zirgs, par ko ME s. v.

zirgs ar liter.

sīrisku (adv.) 37,29 «sirsnīgi":

sīras.

sirmen Thes 161 sk. «Leichen-

mahl", par ko ari Cīzemers ZfdMa.

XVIII 154: lei. šefmens tp., par ko

Valde Vrgl Wrtb I 408.

sirmes (laikam daudzsk., tā Pots

KSB VI 125) E. 554 .sārms": lei.

šārmas, vav. hurmen «mēslot", v.

Harn v. c, par ko Valde Vrgl Wrtb I

463 un Jokls WuS XII 90 sk.

syrne (ar z-) E. 278 «Korn": kr.

3epno, v. Korn, lei. zirnis, la. zifnis

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 599 sk.

sirsdau, prepoz. ar dat., 35,8

«unter" (=kr. 49,28 «neben":

seyr, la. serde, sirds v. c; par pa-

raugu šim vārdam varēja būt pirsdau.

sirsilis E. 790 .sirsenis": lei.

širšlys «VVespe" (dažādus variantus

šim vārdam min Būga Aist Stud 152),

vecpoļu sierszen, holand. horzel «sir-

senis" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 406 sk.

sirvvis E. 653 «stirna": lat. cer-

vus, kimru carw «Hirsch" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 407.

si s, skat. schis.

sywan (sīwan) E. 461 „grau":

sensl. siv* tp., lei. šyvas «schimme-

licht" (par zirgiem), skr. šyava-h

«tumšs" v. c. Valdes Vrgl VVrtb 1361.

sixdo (zigzdo) E. 26 „Sand": lei.

žiāfgjzdros «Grand", vav. kis «Kies"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 553. Te pie-
der vietvārdi Sixdelawks, Sixdo-

lauken jeb Zisdelauken, Syx-
deniten un Sisdenyke G. 153.

sixdre E. 737 «Goldammer". Būga

Aist Stud 165 saista to ar iepriekšējo

vārdu; ja tas pareizi darīts, tad no-

saukums šim putnam dots iegaumējot

viņa dzeltāno krāsu.

scabs — tā laikam ar Burdu KSB

VI 400 un Neselmani AM VI 317 jā-

labo stabs E. 680 «Schops" — no

po. skop tp.

scaydy — tā labo rakstījumu stay-

dy E. 311 «eunitze" (= «Gabel-

deichsel am Kummetgeschirr") un sa-

stata to ar lei. skiētas «VVeberkamm,
Hinterbracke am Wagen, Eggscheide",

la. šķiets
2
,

senīsl. skeid „Weberkamm"

v. c. ME s. v. šķiets 2
,

skat. Traut-

maņa Apr Spr 435.

scaytan — tā laikam jālabo

staytan E. 421 «Schild": sensl.

štitt, senīru sciath, la. šķīda, lei. sky-
das tp., skat. ME s. v. "šķīda un Val-

des Vrgl Wrtb II 543 un I 502
.

scal c n i x E. 702 «vorlauf" (= „Vor-

stehhund"); ar Brūkneru AfslPh XX

505 atvasina to no verba "skatīt =s=

lei. skālyti «fortgesetzt bellen" (no
kam skalikas «ein fortgesetzt bellen-

der Jagdhund"); kam pamatā esot po.
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skolič „wie ein Hund vvinseln", par

ko Valde Vrgl VVrtb I 445.

skallīsn an (ak.)67,17,26„Pf1icht":
skellānts.

sc a 1 v s E. 99 „zods" — bez drošas

etimoloģijas; Levi IF XXXII 164 to

sastata ar gr. axeXo<; „Schenkel" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 598.

-skandinsnan, skat. auskan-

d i n s n a n.

-s ka n d i n t s, skat. auskandints.

scanulonx, skat. stanulonx.

scarstis — tā Fortunatovs BB 111

60 labo rakstījumu starstis E. 528

„alva" un sastata to ar lei. skdrdas

un la. skārds.

s ka vv ra, .skat. sk c vv re.

scebelis (ar sk-) E. 69 „Haar";

sastata to ar go. skaban „schaben tt

,

lat. scabere „kratzen", kr. cicodejib

„Schabmesser" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 562 sk., skat. Trautmaņa Apr Spr
428 ar liter.; nozīmes ziņā salīdzina

lei. kalsti „schaben": skr. kēša-h „Haar*

un sensl. česati „kammen v

: kosa „Haar"

skellānts (tag. akt. divd.) 43, 23 j
(ar daudzsk. nozīmi; te var būt <

"skelūntes, skat. FBR XI 51) 57, 24,

(viensk.) skellants 45, 10 jeb

schkellānts 31, 6 „schuldig";

daudzsk. nom. skellāntei 27,35

jeb skellāntai 55, 21: skallisnan,

lei. skelē'ti „schuldig sein" (ar tag.

daudzsk. 1. p. skēlame Daukšas Post.

27,31
Voltera izdevumā), go. skat „ich

soli" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 596.

skerptus E. 626 „Rūster" (ulmus

campestris): lei. skirpstus „Rotbuche"

(tā jau Pots KSB VI 116), par ko Val-

des Lat. etym. Wrtb 3
s. v. carpinus.

s k c vv re E. 685 jeb s ka vv r a Gr. 19

„Sau"; varbūt — tā Trautmanis Apr

Spr 429 — rada ar lei. kiaūlē „cūka\

sc i b i n is, skat. s t i b i n i s.

-s k i ē n d 1 a i, skat. a v s k i c n d 1 a i.

scinkis (ar sk-) E. 388 „Schenk-

bier" — līdz ar lei skinkis „ein

schvvaches, saures Getrānk" no vācu

valodas (blakus v. Schenke ir sasto-

pama arī forma schincke).

-skīsai v. c, skat. etskīuns.

-skisenna, skat. atskisenna.

-skīsnan, skat. etskīsnan.

skijstan (ak.) 77,35 Jķlstu"

adv. skijstan 35,4 „rem" jeb šķis-

tai 25, 25 „keusch": lei. skystas

„dūnnflussig", skāistas „hell", skai-

drās „skaldrs", šķiesti „skatdit II",

s
ensl. čistt „tīrs" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 537 sk.

skijstinnons (pag. akt. divd.)

65, 3 „gereinigt".

skistiskan (ak.) — tā izlabo

skīstieskan 43,5 „Reinigkeit".

-skivvuns, skat. etskīuns.

sclait, 1) (saiklis) „sondern" 7,10,
schlāit 23,19,26; 25,9; 31,26;

35,33; 37,26; 39,9,31; 43,20; 47,

4; 49, 25; 55, 13; 73, 8, schlāit 59,

20; 65, 7, slait 13, 9, schlāits 25,

17; 27,3, 13,23,34; 33,7; 41,18;

59,34; 65,11; 69,6; 75,26, schlaīts

77, 7, schlāits 45, 32; 57, 2i;

2) (prepoz. ar ak.) „ohne" schlāit

31, 4; 35, 25; 37, 6; 63, 12; 77, 9,

slāit 71,5 jeb schlāits 41, 20; 57,
10: schklāits; ar slait (>schlāit)
sal. slv. slltan „spalten" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 595 sk.

sklaitinsnan (ak.) 63,16 sk.

„Kapitel".

sklaitint 67,33 „scheiden".
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scobervvis — tā jālabo rakstījums

stobervvis E. 594 „Hainbuche":

la. skūbarde; Būga KSn 82 te pievie-

no vietvārdu Scobrovv

-s ko 11 c, skat. p o sJ< ulī t.

scolvvo — tā jālabo rakstījums
stolvvo E. 641 „Span"; lei. skalā

„skals", skelti „škelt" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 594.

scordo — tā ar Pīrsonu AM VIII

364 laikam jālabo rakstījums stardo

E. 71 „swarte" (= „die menschliche

Kopfhaut"): po. skora „Haut", lat.

scortam „Fell" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 577 skk.; ar savu -d- scordo at-

gādina lei. oda un la. āda.

•skrempusnan, skat. senskrem-

pūsnan.

skresitzt, skat. skrisits.

seri sin (ar -z-\ ak.) 51,11, skrij-

sin 65,18 jeb serijsien 51,30

„Kreuz" — līdz ar lei. kryžius tp. no

po. krzyž tp.; par 5- Becenbergers

KZ XLIV 321 domā, ka tas varbūt

ieradies atdarinot (senāko) po. krz-

izrunu (citādi par to FBR X 54).

skrīsits 31, 14, serijsits 79, 1,

serisits 5,30 jeb skresitzt 11,29

„gekreuzigt".

scritayle E. 296 „Felge": lei.

skrytis „Radfelge", skritulys „Kreis",

skričsti „drehen", la. skritulis, sav.

scritan „schreiten" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 571.

serundos (laikam daudzsk.) E. 558

jeb s c r v n dv s 469 (jālabo par serun-

dos? skat. FBR XIV 75; otrādi —

Bernekers Pr Spr 269) „šķēres" —i
bez gluži drošas etimoloģijas, skat.

Trautmaņa Apr Spr 430 ar liter. un

Valdes Vrgl VVrtb II 580 un 586.

seru tele (ar ū) E. 473 „skrodelis"

— ar disimilāciju no v. dial. serū-

tere tp.

skudan, skat. schkūdan.

-skuliton, skat. paskullton.

skuna Gr. 75 „swein"; Pīrsons

AM VIII 365 to apvieno ar škevvre,

bet Trautmanis Apr Spr 431 pieslienas
Hartknocha izdevumam, kur „swein"

vietā ir „schrein" un uzskata to par

aizguvumu no vlv. schūne „šķūnis",

kas nu gan stipri atšķiras ar savu no-

zīmi.

scurdis — tā labo rakstījumu

sturdis E. 324 „bicke" (= „Trieb-

vverk, vvelches den oberen Mūhlstein

m Bevvegung setzt") un apvieno ar

čechu oskrd „Mūhleisen",- lei. skardytl

„schroten" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 580.

scuto, skat. schutuan.

slayan E. 309 „Schlittenkufe" un

slayo (nek. dz. daudzsk. nom.?) 307

„Schlitten": lei. stājos „Schlitten", ko

tālāk saista ar lei. šliētl „sliet", skr.

šrayate „lehnt sich an" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 431.

slait, skat. sc 1 a i t.

slayx E. 785 .slieka": lei. sliekas

tp. v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 390.

s 1 a n go, skat. sbango.

slanke E. 754 „grosse Schnepfe":
lei. slanke jeb slankā, la. slāoka, po.

slaka tp., skat. ME s. v. slāoka I.

slaune E. 300 „arme" (— „Deich-

selarm an der Vorderachse des Wa-

gens"): slaunis. Pauli KSB VII 173

domā, ka slaune ir divsk. ar -c <

-i, kas būtu paticams, ja „arme" ir

daudzskaitlis.

slaunis E. 139 „Oberschenkel":

lei. slaunis tp., (daudzsk.) šlaūnys
„Arme an Wagen v. a.", la. slaūna I,
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skr. šroņi-h, lat. clūnis, senīsl. hlaun

„Hinterbacke" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 499 sk.; par šo vārdu arī H. Peter-

sons IF XXXV 269 skk.

sl ideniķis E. 701 „Leithund"

varētu būt rada ar la. sliede un slavu

sledb „Spur"; ja tas, kā domā, būtu

aizguvums no kāda po. šlednik, tad

slid- vietā būtu gaidāms sled-.

sliwaytos (daudzsk.) E. 619

„Pflaumen"; pamatā tam, kā arī lei.

slvvos, po. šllwy.

sloyo E. 379 „unslit" (= „Talg");

Becenbergers BB XXIII 312 sk. labo

to par loyo un liek tam (un lei.

lajus) pamatā po. loj tp., bet Būga

Aist Stud 170— par stoyo un sastata

to ar gr. axsap tp. < *axāiap v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 610.

slusim Thes 169 — kāds nodoklis

<„Dienstgeld"), par ko Topens AM IV

150 sk., Becenbergers Festschrift-Kuhn

260 sk. un Cīzemers (Ziesemer) ZfdMa.

XVIII 149; pamatā tam po. služyč.

smerlingis E. 568 „Schmerle"

— no v. smerling.

smicuto E. 740 «bezdelīga" —

bez drošas etimoloģijas. Becenbergers

GGA 1874, 1249 to labo par sini-

cuto, bet blakus sineco „zīle" si-

nicuto būtu īsti it kā „maza zīle",

un taču bezdelīga nav ne zila, ne ci-

tādi kā sevišķi līdzīga zīlei.

smoy (ar z-) E. 187 „Mann": lei.

žmuo un dial. žmuoi Būgas Aist Stud

55 (citus nominatīvus ar -v o i vai

-uoj min Mikola BB XXII 250, Traut-

manis Apr Spr 432 ar liter., Arumā

Stud balt IV 81, Šlapelis LtT 111 463

un Frenkelis Balticoslav II 46), par ko

Valde Vrgl VVrtb I 663. oi < o ir gan

sastopams dažās vācu izloksnēs, kā

aizrāda Heincelis Gesch. d. nfr. Ge-

schāftssprache 197 un Veinholds Mhd.

Gramm.-' 139; bet, ja arī prūšu valodā

būtu radies oi < 6, tad šis oi būtu

sastopams arī citos vārdos. Vai nu pr.

-oy jāsalīdzina ar lei. uoj, kur / lai-

kam pierādies teikuma sakarā hiāta

novēršanai (sal., piem., lei. dial. o-j-
-ant kalnēllo-j-aš āpsistosiu Kurš. Gr.

101. § un la. dial. kū-J-as FBR XIII

26), vai -oy jālasa kā -o kā dažkārt

vidus lejsvācu tekstos, skat. A. Laš'as

Mnd. Gramm. 22. un 204. §. Jeb

smoy jālabo par smon?

smonenavvis (jālasa ar -ins)E. 67

.cilvēks": smunents.

smorde E. 612 „ieva": lei. smir-

dēti, kr. CMepdtbmb „smifdet", la.

smārds 1
,

smārds, smefde v. c, par

ko Valde Vrgl VVrtb II 691 un Spechts
KZ LXII 215.

smūnenisku (savienojumā vvissai

smūnenisku enteikūsnan; lai-

kam -v te jālabo par -ū =* -un, ja šī

forma ir ak.) 57, 36 „menschlich".

smunen t i n a n (ar zmū-\ viensk.

ak.) 63, 21 „cilvēku"; daudzsk. ak.

smunentiuaus (-uaus jālabo par

-nans) 61,27: smunents. Piedēkļa

zinā sal. sensl. slovēnim (skat. FBR

XI 99) un veckrievu Mocneurnum bla-

kus daudzsk. mockbuhu,ko min Grūnen-

tāls Jahrb. f. Gesch. Osteuropas I 575.

smunents (ar zmū-) 31,22; 63,

18 sk., 25; 67,33 jeb smūnets (jā-

labo par smūnēts s= smūnents

vai tieši par smūnents) 43,5; viensk.

ak. smunentin 63,24; 67,4 jeb

smunentien 31, 24; daudzsk. ak.

smunentins 37,7; 57,29; 59,34;

61,3: smūni; par smunent- arī

Zolmsens Beitr. z. griech. Wortf. I 55.
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srnūni (ar z-; ar akūzātīva nozīmi,

tā ka varbūt jālabo par smūnī =

smūnin) 61,10 „Person": smoy,

lei. žmonēs „ļaudis", par ko Valde

Vrgl VVrtb I 663.

smunin (ar z-; ak.) 25,9 „Ehre":

s m ū n i n t.

smūnint 25,2, smunintwey

11,9 jeb somonentwey (laikam

jālabo par smonentvvev) 5,10

„ehren"; imper. viensk. 2. p. smu-

ninais 59,26: smūni. Kā aizrāda

Bernekers Pr Spr 152, smūnint īsti

ir nozīmējis — „wie einen Menschen

behandeln", sal. lei. arkliāoti „vadinti

arkliu, niekinti", la. sunīt, v. hunzen

un vecserbu čovječitise „gloriari"; no

šā verba tad ir radies smūnin „Ehre".

s n a y g i s E. 55 jeb s n ek o Gr. 64

..sniegs": lei. sničgas, sensl. snegb,

go. snaiws, lat. nix tp., gr. vef<p«, av.

snaēžaHi «snieg" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 695.

snndintvvti, skat. sundintvvei.

snoxtis E. 88 „Rotz": lei. šniokšti

„schnaufen", la. šņākt; tā Pots KSB

VI 116.

soakis E. 750 „Grasmūcke": lei.

šokti Jēkt"; tā Becenbergers GGA

1874, 1249.

s o a 1 i s, skat. s a 1 i n.

soanxti, skat. spanxti.
solthe E. 344 „wecke" (= „keil-

formiges feines Gebāck"); Brūkners

AfslPh XX 497 tam pamatā liek po.

calta „Kuchen".

somonentwey, skat. smūnint.

sompisinis E. 340 „Grobbrot":

sen- —ļ— sensl. pbšeno „Mehl" (tā Be-

cenbergers GGA 1874, 1249), pbxati

„stossen", lei. paisyti „(Gerste) abklop-

fen", la. piesta, skr. pišta-h „malts",

lat. pistor „Kornstampfer", slv. visel

„Morser a
v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 1.

somu k i s (ar z-) E. 537 „Tūr-

schloss" — aizguvums no senpoļu
"zam.'bk (= kr. 3ūmok).

-son, skat. mangoson

s o n gos, skat. s v n i s.

sorgalio(n) Thes 171, kads no-

doklis, par ko Becenbergers Festschrift-

Kuhn 261 un Cīzemers ZfdMa. XVIII

149a.

-s o r t i s, skat. pass o r t i s.

-so rx, skat. Api s o rx.

sosto E. 218 „Bank": sīdons,

lei. sostas „Sitz".

soūns 43,32; 51,31;71,1, souus

(v jālabo par n) 51, 13 „dēls"; ģen.

soūnas 47, 18; 67,31; 69,2; 79, 19,

saūnas 41,4, sounons (-ons jā-

labo par -ous) 13, 14 jeb suņos 7,

15; ak. sunun 5,28, sounon 11,

27, soūnon 31,10; 71,20, soūnan

51,17; 71, 12; 79, 24; 81, 5, sounan

77,34, saūnan 77, 9 jeb saunan

51, 35: lei. sūnās, sensl. sym, skr.

sūnu-h, go. suņus tp. v. c. Valdes

Vrgl Wrtb II 469 sk.

spagtas (ģen.) 73,27 „des Bades";

ak. spagtan 65,4 jeb spagtun

75, 3: spec te, spig s n ā.

s pa nx t i — tā laikam ar Becenber-

geru BB XXIII 308 jālabo rakstījums
soanxti E. 35 „Funken": lei. spin-

gēti „glānzen", apspanges „verblen-

det", la. spuogāt „glānzen" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb II 663 sk.

sparis E. 201 „Sparre" — līdz ar

lei. spāras no vācu valodas.

sparyus E. 798 „Anger" — bez

drošas etimoloģijas. Pīrsons AM VII

588 to apvieno ar lei. nusparis „Dorf-

anger; Ausvvurf im Dorfe".
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spartin (ak.) 33,5 „Kraft v
: sparts.

spartint 73,9 „stārken"; tag. 3.

p. spartina (ar konjunktīva nozīmi)

47,8, spartinno (ar konjunktīva

nozīmi) 79,25 jeb s c h pa r t i n a 35,33.

spartisku 53,28 savienojumā en

stessei spartisku „an derStārke",

kur spartisku laikam jālabo par ak.

spartisku = spartisku n.

sparts 55, 17 „māchtig"; (kā ad-

verbs) 67, 14 „sehr v
: lei. spartus „ver-

schlagsam; rasch", la. spars v. c. Val-

des Vrgl VVrtb II 669.

spaustan E. 322 „Mūhlenspin-

del"; Burda KSB VI 400 un Pīrsons

AM VII 588 to apvieno ar lei. spdusti

„spiest", gr. aiusoSco „spute mich" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb II 659.

specte E. 555 „Bad": spigsna.

spelanxtis E. 642 „Splitter": lei.

spāliai „spaĻi" (tā Pīrsons AM VII 588

un Becenbergers GGA 1874, 1248),

austrumfrīzu spalk „Splitter", sav. spal-

tan „skaldīt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 677 skk.

spenis E. 119 „Zitze": lei. spe-

nys, senīsl. spene tp., senangļu spanu

„Brustwarze" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 663.

sperglavvanag (jālabo par sper-

glavvanagis) E. 714 „Sperber":

spurglis, gertoanax; sal. angļu

sparrovvhavvk „Sperber" (īsti: zvir-

buļu vanags).

sperclan —tā laikam jālabo spert-

lan E. 150 „Zehballen": lei. spirti

„speft", slv. spurnan „treten", lat. sper-

nere „zurūckstossen", gr. sicafpetv „zuk-

ken", īru se'r „Ferse" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb II 668 sk.

spigsnā (ar / < ē) 41,25 „Bad";

ak. spīgsnan 41, 27: specte,

spagtas; bez daudzmaz paticamas

etimoloģijas.

spoavnoE. 387 „gest" (= „Schaum

des gārenden Bieres"): lei. spainē

„Scbaumstreifen v

,
lat. spūma „Schaum,

Gischt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 681.

Pret to iebilst Becenbergers KZ L 151,

ka ai vietā citur neesot oay, un labo

spoayno par *spowayno (sal.

gertoļvv]anax), saistīdams to ar vlv.

spoie „Schaum"; lei. spainē esot „ohne

sichere Gewāhr". Bet, piem., moasis

taču laikam caur *m oai s i s no *m ai-

sis, un oay ir varbūt izrunājams tā-

pat kā oi, oy vai oe citos vārdos;

un šaubīties par lei. spainē uzticamību

nav nekāda pamata.

spur g 1 i s E. 739 «zvirbulis": sp er-

g 1 a w a n a g, vav. sperc, gr. <jKopy[\oc,\p.
v. c, par ko Būga KSn 106 sk. un

Valde Vrgl VVrtb II 666 sk. Jau Nesel-

manis AM VI 319 ir izteicies, ka lai-

kam jālabo vai nu spergla-, vai

spurglis; varbūt spergla- ir savu

c dabūjis no blakus stāvošā v. spermer.

stabis E. 32 «akmens": malu-

nastabis, lei. stābas „Gotzenbild"

(par ko Becenbergers KZ XLIV 330),
la. stabs, sensl. stobort „Sāule" v. c.

ME s. v. stabs un Valdes Vrgl VVrtb

II 623 skk. Te pieder vietvārdi Poyto-

stabs G. 128, Stabobrast, Sta-

begode, Stabelauken (:lei.Stab-

laukis) 171,Stabingen, S t a by no-

ti Ite Japideus pons" 172.

stabni E. 221 „Ofen" < "stabinē

(tā Trautmanis Apr Spr 435): stabis.

stabs, skat. scabs.

-s t a gi s, skat. p as t ag i s.

staydy, skat. scaydy.

staytan, skat. scaytan.
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stakamecczeris E. 428 „Stech-

messer"; pamatā tam vlv. stekemesser.

-staclan, skat. panustaclan.

stacle E. 197 „Stūtze (beim Hau-

se)": lei. staklē „Lisse vom Leitervva-

gen", la. stakle v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 606.

stai di s E. 226 „Stall" — līdz ar lei.

staldas tp. no v. valodas.

st a 1 i s E. 219 „Tisch"; ak. sta 11 a n

53, 13: lei. stātas, slavu stofo tp., par

ko Valde Vrgl Wrtb II 607 un 645.

sta 11 īsn a n, skat. emprijki stal-

līsnan un perstallīsnas.

sta 11 it 53,22 „stāvet"; pag. akt.

divd. sta 11i uns 61, 29; tag. 3. p.

stallā 43, 7, stallē 49, 26, sta Īle

49,1; 61,33 jeb stalli 67,4; daudzsk-

1. p. stallēmai 27,22; 2. p. stal-

lēti 77, 14: emprīki stallē, is-

stallīt, perstallē, skr. sthalati

„steht", gr. „Stamm" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb II 643 skk.

-s ta 11 īvvin g i, skat. preistallī-

vv i n g i.

stamite, skat. starnite.

s t a n d i s E. 394 „stande" (= „Kūbel

von Holz oder Metāli, unten breit und

oben schmal") — līdz ar la. standa

no vācu valodas.

stanintei (ģerundijs) 51,14 jeb
stāninti 51,32 „stehend": postāt.

stanulonx E. 623 „Kellerhals"

laikam ar Fiku (skat. Trautmaņa Apr

Spr 436 un FBR XII 148) ir jālabo

par scanulonx: lei. skaņās „wohl-

schmeckend" un lunkan, sal. po.

wilcze lyko „Kellerhals".

stārķis E. 564 „Zander": lei. stēr-

kas tp., la. stārks 11, par ko Nīder-

manis (Niedermann) FBR VIII 8 1
.

starnite — tā laikam ar Becen-

bergeru GGA 1874, 1249 jālabo stā-

mi te E. 760 „Mowe": senangļu stearn

„Seeschwalbe" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 649.

stars tis, skat scarstis.

stas, 1) ar noteicama artikula no-

zīmi, a) viensk. nom. vīr. dz. stas

5, 25; 19, 12, 19; 37, 22 v. c.; siev.

dz. sta 41, 19; 65, 14; 69, 13, stā

43, 16, stai 33, 31; 35, 10, 22; 37, 1,

18, 31; 39, 2, 8, 30, 31; 41, 7; 43, 17;

55, 1, 33; 57, 25; 63, 6; 65, 15; nek.

dz. sta 7, 3, 27; 23, 7, 13, 23; 25, 4,

13, 21, 30; 27, 7, 18, 28;. 29, 8,29; 31,

19; 33, 4, 25, 33; 35, 12, 24; 37, 5, 21,

33; 39, 10, 18; (gaidāma stas vietā)

43, 18; stas 13, 28; b) viensk. ģen.

vīr. resp. nek. dz. stessei 35,32;

43, 13; 57,20, stesse 41, 27; 57,36;

67,29,31 (2 X); 69,1; 71,22; 79,3,

18, 19(2 X), steisei 47,29; 57,19,

21, steise i sei (jālabo par steisei)

53, 28, stēisi 35,31; steise 31, 17,

25; 41, 3, 4 (2 X), 25; 47, 18 (3 X)>

33; stēise 41, 27, stetse (jālabo

par steise) 47, 22, stēison 71, 17;

73,7; 75,25, stēisan 73,7; siev.

dz. stesses 69,22; 73,6, steises

71, 33, steisei 59, 10; 65, 13; 69, 3,

stēi sc i 27,22, ste ise 61, 36; 63,12,

stessei 39,26, steison 47,26; 61,

10; 65,14, stēison 67,28; 75,17;

c) viensk. dat. vīr. resp. nek. dz.

stes m v 41, 19, 22; 43, 19, 26; 47,35;

51, 30; 53, 24, 26; 55, 26, 33; 57, 1,

19, 34; 59, 1 (2 X), 2 (2 X), 9, 15;

61, 2; 63, 24; 65, 26 (2 X); 73, 9;

75, 16; 77, 7, stess cm v (laikam jā-

labo par stesmu) 47, 5, stesmn (-n

jālabo par -v) 49, 28, stesma 51,11,

steismu 39, 20; 59,9; 61,24; 73,2,

steīsmu 73,3, stēismu 71,20; 77,
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19, stēsmu (ē jālabo par ēi) 65, 13;

siev. dz. stessei 53,28, steisei

57,9, stēisei 81,11, steise 57,34,

stesmu 19,20; 41,31; 45,32,69,16,

steismu 59, 9, steismo 61, 12;

d) viensk. ak. vīr. dz. stan 5, 28;

7, 20, 24 (2 X); 13, 25; 23, 8 v. c.,

ston 73, 8, sten 11, 5; 13, 21, 25;

(priekš emnen) 35,8; (stenkijs-

ma n) 77, 12, schan (jālabo par

sthan) 5,5; siev. dz. stan 5,29;

7, 12, 19; 11, 7, 28; 13, 11, 20; 19, 15;

23,22 v.c, schan (jālabo par sthan)

5,8; nek. dz. stan 33,7; 53,10,17,31;

55,24,25; 69,23; 75,28; c) daudzsk.

nom. vīr. dz. stai 23, 1; 33, 29;

35,5; 41,10; 43,20; 49,2,26; 53,12;

55, 20; 59, 34; 63, 13; 65, 8; 69, 26;

71,4, staey 5,1; 11,1; siev. dz.

stai 59, 14; 65, 12, 16; f) daudzsk.

ģen. (vīr. dz.) steison 49,18,20,27;

63,12; 75, 17, stēison 49, 14, 17,

stei so n s (tieši priekš ak. grīk an s;

jālabo par steison) 51, 1, stēisan

(tieši priekš grīkan) 71, 32, stēisan

(tieši priekš grijkan) 75,7, stēisai

(tieši priekš grīkan; jālabo par stēi-

san, par ko ar šaubām ir domājis

arī Bernekers Pr Spr 201) 49,31, stei-

sei 29, 4, steise 33, 2; 41, 8; g)
daudzsk. dat. vīr. dz. steimans

43, 31; 55, 8; 57, 18; 59, 5, 7, 22, 29,

34; 61,3,6,13, 15 (2X); 71, 21, stēi-

mans 29, 5; 53, 26; 59, 18; 71, 21;

siev. dz. steimans 61,19, stei-

mans 59,13; h) daudzsk. ak. vīr.

dz. stans 5,33; 19,13,14 v. c, staens

11, 33; siev. dz. 77, 7; 2) norādāmais

vietniekvārds „der, dieser", a) viensk.

nom. vīr. dz. st a s 7, 16, 17; 35, 8

v. c., stes 13, 15, 16; (tieši priekš

dellieis stesmu) 55,26; siev. dz.

sta 61,23, stai 57, 11; 61,20; nek.

dz. sta 7,21; 31, 7, 32; 33, 16; 35, 3,

16, 28, 34; 39, 23 (2 X); 41, 24, 31;

43, 1,7; 45,19; 47,25,34; 49, 1,8;

57, 7, 32; 59, 24, 26; 63,25; 67,2,

stae 13,23; b) viensk. ģen. vīr. dz.

steisei 75,34; nek. dz. savieno-

jumā stesse paggan 29,11; 63,
27 (2 X), stess cpa gg a n 29, 15;

57,21; 61,16; 67,14; 71,17,27; siev.

dz. stessies 75,35; c) viensk. dat.

vīr. resp. nek. dz. stesmu 13,27;

19, 15, 19; 35, 5; 39, 4; 43,20; 49,10,

12,30; 55,26; 61, 14,25; 65,28; 69,3;

73, 10, 22, 26; 75, 4, 26, stae s m v 13,

25, steismu 75, 26, sta sm a 7, 24,

26; siev. dz. stessiei 73,22, stei-

si c i 73,25; d) viensk. ak. vīr. dz.

stan 57, 16; 65, 29; 73, 15, sten

75,10 (te blakus siev. dz. stan „diese");

siev. dz. stan 69, 25; 75, 2, 10, 13;

nek. dz. sta 35, 6; 49, 16, stan 29,

33; 31, 2, 6; 35, 9; 41, 18; 43, 21;

45, 35; 47, 7, 15; 49, 25; 51, 14, 15,

32, 33; 57,6 (2X); 61,4; 63,3(2X),

12; 67,34; 69,1; 79,14; 81,13, skan

(jālabo par stan) 67,32 un savieno-

jumā nostan kai „auf dass; damit"

31,28; 33,28; 39,2; 41,29; 55,17;

57,6,30; 59,11; 65,2,4; 75,20; c)
daudzsk. nom. vīr. dz. stai 41,

12; 43,30; 55,24; f) daudzsk. ģen.

(nek.dz.) steison 37,17; 65,6, stēi-

son 37,24; g) daudzsk. dat. (vīr.

dz.) stēimans 29,6; 37,28 sk.; 53,

29; 69, 31, steīmans 51, 2; h)

daudzsk. ak. vīr. dz. stans 29,4;

43, 24, 27; 47, 24; 3) 3. personas viet-

niekvārds (= tāns), a) viensk.

nom. vīr. dz. stas 35,14,26; 61,4;

73,26, stes (tieši stēison priekšā)

73, 7; siev. dz. stai 39, 31; 41, 8;
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57, 14, 15; 65, 7; nek. dz. sta 59, 1;

63,18; 67, 14; b) viensk. ģen. vīr.

dz. stessei 77,16, stesse 69,15;

siev. dz. stessias 77,16; c) viensk.

dat. vīr. dz. stesmu 23,9; 25,17;

27,14,23; 29,16; 31,29; 59,4; 61,9;

63,19; 71,33; 75,15, steismu 73,5,

stēismu 31,5; siev. dz. stessie

75, 14; d) viensk. ak. vīr. dz. stan

27, 13; 29, 16; 33,6; 49, 11; 55, 27;

63, 24; 69, 21; 73, 4, sten 73, 18;

siev. dz. stan 65, 2, 4, 11 (2 X);

nek. dz. stan 37,25; 41,10; 57,6;

63,3; 69,24,29; c) daudzsk. nom.

vīr. dz. stai 19,16; 45, 13; 49, 30

(2 X); 53,21; 57,34; 59,20; 61,37;

63, 8, 29; 71, 26, stāi 57, 22; f)

daudzsk. ģen. steison 69,31, stēi-

son 57,2; g) daudzsk. dat. vīr. dz.

ste ima ns 49,11; 63,5,8, stēim ans

25,9; 57, 3; siev. dz. stēimans

53,14; h) daudzsk. ak. vīr. dz. stans

23, 2; 25,9; 45, 15; 59, 20; 67, 34;

4) stas subs „derselbe; solcher", a)

viensk. nom. vīr. dz. stas subs

19,20; b)viensk. ģen. vīr. dz. stes-

sei supsas 41,30; c) viensk. ak.

vīr. dz. stan subban 33,20; 39,

26, stansubban 23, 19, 26; 29, 20;

47,30; 73,3; siev. dz. stan subban

75,9, stansubban 67,9; nek. dz.

stansubban 27,23; 37,26; 61,7,

36; 63,5; no stansubban 77,12

jeb nostan subban 73,1 pier-

aut"; d) daudzsk. ak. vīr. dz.

stans subbans 27,34; 55,4: ste,

stu, skat. I 159.—168. §.
-stattinni m ai, skat. prei st at-

tin n i m a i.

stavvīds 49, 15 jeb stavvijds

39,34; (siev. dz. nom. vietā) 41,34

„tāds"; dat. stavvīdsmu 33,26; 45,

30, stavvijdsmu 45,31 jeb sta-

vvidsmu 41, 19 sk.; ak. stawīdan

49, 9, 14, 22, 32; 61, 1; 69, 5, stavvij-
dan 37, 24; 41, 17; 67, 17, stavvi-

d a n 57, 23, sta w c ida n 7, 22, st e-

weydan 7,29, steweyden 13,24

jed stevvidan 13, 30; daudzsk. nom.

siev. dz. stavv ī d a s 39, 19; vī r. dz.

ak. stavvīdans 29, 12,15; 49, 19,

skat. I 181.§.
ste (laikam nek. dz. viensk. instr.

no stas; tā van Veiks Apr St 23 un

92) mijis 57,2 „desto lieber".

steege E. 235 „schewer" (=

„Schauer, Schutzdach", tā Becenbergers
KZ XLIV 330): sto g i s, skr. sthagati

„verhūllt v

, gr. at£yw „decke", atž-pj,
lei. stogas „jumts" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 620 sk.

Steypata, kāda purva vārds, ko

Ģerulis Apr ON 173 sastata ar lei.

Stieprai (kāda purvaina pļava) un

stlpti „starr vverden".

sten, stes, ste(i)se(i), st.esm v,

steison, steimans, skat. stas.

sten uns, skat. stīnons.

steweydan, stevvidan, skat.

s t a vv ī d s.

stibinis — tā laikam ar Becen-

bergeru GGA 1874, 1249 jālabo sci-

binis E. 310 „sletebeyn" {— „Balken,

die den Sitz des Schlittens mit den

Kufen verbinden"): la. stibenes jeb

stibiņi, stiba, lei. stiebas „Stock", stdi-

bis „Pfosten", sensl. stbblb „Stengel"

v. c. Valdes Vrgl VVrtb II 648.

sticlo (pēc Mikolas domām Balt.

v. Slav. 3 varbūt viensk. ģen.) E. 401

„Glas" — līdz ar lei. sūktas un la.

stikls no slavu stbklo (vai go. stikls).

stīnons 31,12; 77,35, styie-
nuns 11,28 jeb sten uns 5,29
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„gelitten": stinsennien; skat. Ber-

nekera Pr Spr 138.

stinsennien (ak.) 31,27 „Lei-

den": stīnons, lei. stenēti, sensl.

stenati, gr. a-csvav, senangļu stenan,

senīsl. stynia ~stenēt", skr. stanati

„brūllt" v. c. Valdes Vrgl Wrtb II

626 sk.

-stippin, skat. postippin.

st i rg c no (?), skat. s t r i g c no.

stoberwis, skat. scoberwis.

stogis E. 204 „Dach": steege,

a bst o c 1 c, lei. stogas.

-stocle, skat. abstocle.

stolvvo, skat. scolvvo.

sto rdo, skat. scordo.

-stotten, skat. abstotten.

strambo E. 274 „Stoppel": la.

striiobs, strlebs, vlv. strump, vācu dial.

strempel „Stumpf" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 632 sk.

strannav (divsk. pec Becenber-

gera domām BB XXIII 303) — ta lai-

kam ar Pauli KSB VII 176 jālabo
straunav E. 136 „Lenden": lei.

stre'nos tp., par ko Valde Vrgl VVrtb

II 705.

streipstan (ak.) 29,6 „Glied";

daudzsk. ak. streipstan s 29,32 jeb

streipstoos (-oos jālabo par -os

= -ons) 29,7: lei. straipstas tp.;

skat. ari ME s. v. streipulis.
s t ri gc no E. 73 „Gehirn" Trautma-

nis BSI VVrtb 290 un Pētersons Vergi,
slav. VVortstud. 45 apvieno ar kr.

cmpejicenb „Stromstrich". Bet nozīmes

ziņā daudz tuvāks ir kr. cmepjtceHb

„das Mark", un strigeno varbūt

labojams par stirgeno, sal. nage-

pristis; piedēkļa ziņā sal. musgeno.

strigli 65,30 „Distel": lei. strigti

„BTbiKaTbCH, BOH3aTbca" (ko min Mi-

kuckis H3B-BCT. 111 367), straigyti „hin-

einstossen", la. strigt v. c. ME s. v.

strigt; par sakaru ar lei. [strlgti domā

ari Becenbergers KZ XLIV 330. Citādi

(: sensl. strigg „schere", senangļu strl-

can „streichen" v. c.) Trautmanis BSI

VVrtb 289.

stroio E. 103 „Halsader" — bez

drošas etimoloģijas; ja ar -o- <

tad var būt rada ar vietvārdu Strut-

k c i m.

strovsles (ar c < i?) E. 582 «to-

bel"; skat. dubelis. Bez etimoloģijas.

(vietvārdu) Strutkeim jeb Strote-

kavmen Ģerulis Apr ON 175 apvie-

no ar lei. srutā „strutas", sravē'ti

„sickern", la. strauts, sensl. struja

„Stromung", skr. srāvati „tek", gr.

Čso) „teku", senīsl. straumr „Strom"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 702 sk.

stu (instr. no stas) i Īgi mi 65,

32 „bis".

stubo E. 220 „Stube" — līdz ar

lei. stubā tp. no vācu valodas.

stubonikis E. 550 „Bader": stu-

bo, skat. Thes 178.

stuckis E. 595 „Leinbaum"

bez etimoloģijas.

stūndicks 39,14 „Stūndlein" —

pamazināmā forma, kam pamatā vācu

Stunde.

sturdis, skat. scurdis.

stūrintickrčms (-m- labo par

-ni-) 29, 3 „eifrig": stūrnavviskan

un t i c k r o m a i.

stūrnavvingisku 71,29 „ernst-

lich".

stūrnawiskan (ak.) 73,3 „Ernst":

sav. stornēn „stutzen" v. c, tā Traut-

manis Apr Spr 440 ar liter. un Valde

Vrgl Wrtb II 628. Jeb rada ar vlv.

17
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stūr „schwer, mūrrisch, unfreundlich"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 609?

stwen 35, 21; 45, 12 „dort"; 7,21,

26; 13, 22, 27; 41, 2; 49, 8, 11 „hin"

— no *(s)ten (sal. lei. tē „tur") ar w

no *kwen, uz ko norāda isquendau.

stwendau 5,33; 11,32; 79,4

„von dannen"; 71,5 „daraus" : is-

stwendau, sensl. tqdu „dorther".

stwi „da", 1) vietas nozīme 35, 31;

37, 13; 43, 31; 49, 20; 63, 26; 67, 14;

(vācu tekstā: das) 51, 13, 31; (vācu
tekstā: es) 55, 33; 57, 10; 69, 15; 2)
laika nozīmē 63, 20, 25; 3) aiz relatīvā

vietniekvārda, atdarinot vācu wer da

jeb der da 41, 14; 49, 26; 53, 16; 55,

30; 57,5; 67,26; 73,22,26. Berne-

kers Pr Spr 204 un Trautmanis Apr

Spr 441 domā, ka stwi < *stwei

(: quei); bet nav cita droša piemēra

ar -/ < -ci. Drīzāk tad jau enklizē

< *stwe: gr. ifļ „da!".

subs 19,20 jeb sups 33,35; 39,

21; 47,36; 65,2; 75,24 „selbst, ei-

gen"; vīr. dz. ģen. supsas 41,30

jeb supsei 55, 14; vīr. dz. dat.

subbsmu 59, 33 jeb supsmu 67,

5; vīr. resp. siev. dz. ak. subban

23, 19, 26; 29, 20; 33, 21; 39, 27; 43,

19; 47, 30; 61, 25; 65, 8, 9, 10; 67, 9;

73, 3, 34; 75, 9; nek. dz. ak. subban

27, 23; 37, 26; 61, 7, 37; 63, 5; 73, 1;

77, 12; vīr. dz. daudzsk. ak. s v b b a n s

55.4 jeb s v ba n s 27,34. Forma su b-

bai savienojumā essetennan sub-

bai 35,13 „von ihm selbst" laikam

ir jālabo par ak. subban; supsai

savienojumā is supsai ispresnā

33.5 „aus eigener Vernunft" laikam

nav siev. dz. dat., par ko to dēvē

Trautmanis Apr Spr 442, bet vīr. dz.

ģen., kā laikam arī subsai savie-

nojumā kai as tennēismu sub-

sai asmai 31, 28 „dass ich sein

eigen sei". Par etimoloģiju skat. Val-

des Vrgl Wrtb II 456.

suge E. 49 „reynen" (blakus ag-

I o 47 „reyn" = „Regen"!). Ja „reynen"
ir „Regnen" un g = j, tad rada ar

gr. Ga „list" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 468 sk.

suiristio — tā labo, skat. Traut-

maņa Apr Spr 442 ar liter., rakstījumu
sutristio E. 692 „Molken", uzskatot

to par aizguvumu no slavu valodām

(sal. sensl. syrište „Kāselab", bet po-

ļiem tai vietā ir serzysko!). Pīrsons

AM VII 588 to ir sastatījis ar lei.

sutlrštinti „gerinnen lassen", tiršti

„dickflussig vverden"; tādā gadījumā
varētu sutristio pārtaisīt par s ut i r-

stio, bet nav zināms, vai prūšiem
ir bijis priedēklis su-.

suckis (zukis) E. 560 „zivs";

daudzsk. ak. suckans 67, 11: lei.

žukmistras „Fischmeister", žuksparnis

„Fischaar" (par -k- Spechts KZ LIX

2212
), žuvls „zuvs", arm. jukn t. p.

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 664.

sulis E. 196 „Stānder": lei. sulas

tp. (par ko Būga KSn 292), gr. £6Xov

„Holz" v. c. Trautmaņa Apr Spr 441

ar liter. un Valdes Vrgl Wrtb II 503 sk.

sulo E. 693 „matte" (= „geron-

nene Milch") : lei. sulā „sula" ', skr. sū-

rā „Branntwein", gr. GXrj, senangļu
sol „Schlamm" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

II 468 sk.

sunaybis E. 175 „Bruderkind"

— atgādina sensl. synovb „brāļa vai

māsas dēls"; -y- varētu apzīmēt i-

epentezi, un b te varbūt aizstāj senu

w, sal. ebangelion un kalabian.
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sun d a n (ak.) 37, 28 jeb sun d i n

57, 16 „Strafe"; ģen. sūndis 57, 20

— no po. sqd „Gericht", no kam

arī s v n dc „Geldstrafe", par ko Becen-

bergers Festschrift-Kuhn 261 sk. un

Cīzemers (Ziesemer) Zeitschr. f. deu.

Mundarten 1923, 149 skk.

sundintvvei — tā jālabo snn-

di nt wti 29, 10 „strafen".

sun i s E. 703 jeb son g o s Gr.

42 „suns": lei. šuo jeb dial. šunis,

skr. švū (ģen. šun-ah) jeb šuni-h, gr.

r.'jtov (ģen. Y.uvcq), senīru cū (ģen.co/z)

tp. v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 465 sk.

Rakstījumu songos Benvenists (Ben-

veniste) Stud balt II 78 interpretē kā

*sunko un salīdzina ar gevtko un

pipelko; bet varētu varbūt to lasīt

arī kā "suņus.

suņos un sunun, skat. souns.

suppis E. 327 „Damm": la. su-

pata (tā Ģerulis AfslPh XLI 155), sensl.

„cumulus", sypati „schūtten",

(tā jau Burda KSB VI 401) lat. su-

pūre „werfen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

II 524.

sups, skat. subs.

supūni (ar z-) 43,32 sk.; 45,21

„Frau" un supana Gr. 67 „Braut" —

līdz ar lei. žiūponē „Herrin" no po.

"župani (: župan; tā Brūkners AfslPh

XX 486 sk.).

surgaut (ar z-) 45,30 „sorgen"

— līdz ar lei. zurguoti no vācu va-

lodas.

surgi (prepoz. ar ak.) 63,20 „um":

surturs. Te pieder arī vietvārdi Sur-

wultinge G. 178, par ko Fasmers

(Vasmer) ZfslPh VII 311 sk., Surpal-

wen jeb Sorpalvve G. 168, Zur-

theke jeb Sortex 169, Surgurbi

177, Surkapurn 177. Bernekers Pr

Spr 325 jautājuma veidā salīdzina lei.

žurlē „Rankenpflanze, Winde"; atgā-
dināt var ari arm. cur „krumm, ge-

bogen".

suris (ar S) E. 688 jeb sur (bez

galotnes) Gr. 26 „siers": lei. suris,

sensl. syrT} tp., par ko Valde Vrgl

Wrtb II 513.

surturs E. 326 „ummelouf" (= „m

Holzvvānde eingefasstes Wasserbecken,

m vvelchem sich das Muhlrad befindet

und vom VVasser getrieben wird"):

surgi, lei. turēti, la. turēt v. c,

skat. toaris.

sutristio, skat. suiristio.

svvāigstan (ak.) 27,22 „Schein".
Trautmanis BSI Wrtb 373 sk., Būga

KSn 132 sk., Pētersons Ar. v. arm.

Stud. 72 v. c. lasa šo vārdu ar z- un

apvieno to ar lei. žvaigzdē .zvaigzne".

Bet, liekas, taisnība ir Brūkneram KZ

L 164, ka sch formās erschvvāigs-

tinai un erschvvāistiuns liecina

drīzāk par s- nekā par z-. Sakarā ar

to Brūkners tad swāigstan sastata

ar lei. šviēsti Jeuchten", sensl. svēti,

„Licht", skr. švēta-h „balts" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 470.

-s wā i gst ina i, skat. posvvāigs-

tinai. Te laikam pieder arī pr. dieva

vārds Suaixtix, par ko Mag XXI

65, 67, 233 skk., 245, 248 sk., 267 sk.,

299 sk., 541 sk., 546, Būga KSn 132

sk. un Brūkners KZ L 164.

swais „savs; viņa" (= v. sein),

viensk. nom. vīr. dz. svvais 35,

34; siev. dz. swaia 53,25; viensk.

ģen. siev. dz. swaias 71,31,

viensk. dat. vīr. resp. nek. dz. swa-

iasmu 31,27; 35,18 jeb svvaiāsmu

23,3; 25,16; 29,20 sk.; 31,26; 33,

21; 35, 33; 39, 27 sk.; 47, 30; 55, 14;

17*
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siev. dz. svvaiai 71,16, svvaiasmu

63,29 (enswaiasmu gennan „an

seinem Weib"), swaiāsmu pero-

nien 67, 27 „seiner (= viņa) Ge-

meinde"; viensk. ak. svvaian 5,27;

23,25; 25,26; 27,4,32; 31,10; 33,

29; 35,17,20,31; 45,28; 51,5; 53,

9 sk., 15, 26, 30; 59, 10; 61, 17, 21,

2«; 63, 5, 28; 65, 10; 69, 9; 71, 20;

79, 23, 25; 81, 19, 21, svvaian (ī jā-

labo par i) 77,33, svvian (i jālabo

par ai) 65,8, svvaain (ai jālabo par

ia) 65, 12, swaiau (v jālabo par n)

65,9 jeb svvaien 11,26; daudzsk.

dat. svvaimans 7,20 sk., 25; 49,

7; 65,16, svvāimans 55,20 jeb

swaymans 13, 22,26; vīr. resp. siev.

dz. daudzsk. ak. svvaians 7,13; 33,

8; 65,8; 73,5, swayiens 13,12,

sen vvissan svvaieis 75,1 „mit

allen den seinen" jālabo par sen

vvissanļs] svvaiens: sensl. svojb

„savs". Te pieder arī īpašvārdi kā

Swayprot v. c. Tr. 151. — Viensk.

ģen. no svvais ir sastopams ar lei.

sāvo resp. jo („viņa") nozīmi: swai-

sei 55,23,35; 59,14 jeb svvaise

63, 21; 65, 15; 69, 3.

sweykis E. 432 „Pflugpferd" un

svveike (sweke, svvike) Thes 182

tp., par ko Topens AM IV 686 sk.,

kas to apvieno ar sav. sweiga „Rinder-

herde" Valdes Vrgl Wrtb II 457; par

svveike arī Cīzemers (Ziesemer)
ZfdMa. XVIII 150.

svveikis E. 585 „Dorsch"; Levi

PN 38 un Trautmanis Apr Spr 443 to

identificē ar s wey k i s.

(vietvārdi) Svventomest Thes

182, Svvent (upe), Svventegarben,

Svvent gr i f f (ezers) un Svven t y n

(ezers) G. 178 sk. un 237 sk. un vok.

swenthe BB II 137: lei. švehtas,

sensl. svetb, av. spanta- „svēts", la.

svinēt, av. spanah- „Heiligkeit" Val-

des Vrgl Wrtb I 471.

svveriapis E. 431 „keynhengest"

(= „Turnierpferd", tā Becenbergers

BB XXIII 318); pamatā tam liek kādu

po. *šwierzop „ērzelis", ko iedomājas

bijušu blakus po. šmierzepa „ķēve"

(tā Brūkners AfslPh XX 500 un ap-

mēram tāpat arī Burda KSB VI 401).

svvestro E. 174 „masa": go. swis-

tar, skr. svasā v. c. Valdes Vrgl

Wrtb II 533 sk.

svvetan, skat. svvītan.

svvibe E. 736 „Fink" — bez dro-

šas etimoloģijas. Ģerulis Apr ON 163

domā, ka oriģinālā tai vietā bijis siu-

b c = lei. šiubē (la. šube) tp. Bet

no *siu- pr. valodā būtu radies šu-,

lei. šiubē ir Kuršaitim tikai iekavās,

tā ka š- nav gluži drošs, un la. šube

ir tikai Ulmanim no daudziem citiem

avotiem pazīstamās žubes vietā, tātad

arī ar nedrošu š-. Būga RFV LXVI

234 tāpēc lasa šo pr. vārdu ar z- un

atgādina lei. švirpulys „£po>Kb" bla-

kus lei. šiurpulys tp.

svvintian E. 682 „Schwein" —

vai nu kā raksta kļūda, vai disimilē-

joties no *swinstian <*swīnis-

tian (sal. parstian, vverstian un

gerti s t i a n): sensl. svinija, sav.

swīn tp., av. hū-, gr. uc, lat. sūs tp.

v. c. Valdes Vrgl Wrtb II 512 sk. Gluži

kā camstian (?) un slavu ovbca pa-

mazināmā forma *swīnistian ir

ieguvusi pamatvārda nozīmi. Varētu

arī būt (kā apmēram domā Brūkners

KZ XLIV 334), ka -t ia n izlobīts no

tādiem vārdiem kā parstian un
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werstian un piekabināts celmam

s w ī n-.

swintickens (daudzsk. ak.) 81,

15 „Heilige": svvints; -ens te lai-

kam < -ians (tā Bernekers Pr Spr

194).

sw i nti n t 23, 22, swinti n tw c y

5, 8 jeb swyntintwey 11,7 „hei-

ligen"; pag. akt. divd. svvintinons

33, 9 jeb svvintin n i nu n s (jālabo

par svvintinuns) 75,8; pag. pas.

divd. svvintints 7,4; 33,32 jeb

swyntits (jālabo par swyntints)

13,2 un swyntins Arch Phil VII

IC6; tag. 3. p. svvin t i n a 33, 11; 65,

3 jeb svvintinai (par ko Becenber-

gers KZ XLI 96'2) 35,30: nisvvinti-

na, svv i n ts.

svvintiskan (ak.) 31,35 „Heili-

gung": sw i n t s.

svvints 29, 18; 33, 7, 35; 35, 2;

41, 26; 43, 8; 49, 3; 51, 13,22,31; 53,

5; 63,37; 69,24 „heilig"; siev. dz.

nom. svvintai (seko tieši aiz stai)

65, 7; vīr. dz. ģen. swyntas 13, 15;

swi n te (ar -c < -a = lei. -o, la. -a?

Trautmanis Apr Spr 444 to labo kā

akūzātīvu par svvinten) naseilis

7, 15 „des heiligen Geists"; ak. swin-

tan 5, 28, 35 (2X); 23, 26; 31» 113

33, 1 (2X); 35, 17, 20; 39, 26; 41, 4,

25, 28; 47, 18; 51, 11, 30; 61, 36; 63,

11; 67, 31; 73, 8; 75, 3, 17; 77, 2, 10,

34; 79, 8 (2 X). 19, 22; 81, 4, 12,

swyntan 11,27,34 (2 X) jeb svvin-

ton 31, 26 sk.; vīr. dz. daudzsk. nom.

svvintai 35,5; 49,2; ģen. svvintan

7,1; 33,2; 79, 9 jeb swyntan 11,

35; ak. svvintans 55,3 — no p.

šwiety tp. Te pieder vietvārdi Swyn-

theynen (ezers), Swynteyn (upīte

un ezers) G. 179.

s w ī r i n s (zwīrins ar ī< ē; daudzsk.

ak.) 67,12 „Tiere": lei. žvērls .zvērs",

sensl. zvēn, gr. tp. v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 642 sk.

svvītan (ak.) 41,2; 71,20; 73,33,

swytan 13,13 jeb swetan 7,14

„Welt", svvetan (arī ak.? jeb nek.

dz. nom.?) E. 792 tp.; ģen. (stessei)
swītas 35,32 jeb (stesse ...) svvi-

tas 71,23; 73,32; stai switai

(nom.) 39, 2 „die VVelt" (J. Šmits KZ

XXVII 390 uzskata svvitai par vīr.

dz. daudzsk. nom., Trautmanis Apr

Spr 444 — par siev. dz. viensk. nom.;

artikuls stessei priekš ģen. svvītas

liek domāt par vīr. dz. Vai stai būtu

fēminīnā v. die tulkojums, kam kļūdas

veidā būtu sekojis svvitai gaidāma

*swit(a)s vietā?) — no pirmpoļu
*svetb > šwiat tp.

svvītevviskan (ak.) 57,8 „welt-

lich".

swixtis E. 350 „irdener Topf\

Becenbergers BB XXIII 309 un KZ L

197 domā, ka pr. valodā tai vietā bijis
zvirkstis (: lei. žvifgzdas „Kies", la.

zvirgzds) „ein grandiger (Topf)"; ori-

ģinālā r vietā bijusi saīsinājuma zīme,

ko norakstītājs nepamanījis. Bet bez r

ir taču arī lei. žvizdrā „Grand, Kies",

ar ko Trautmanis Apr Spr 444 saista

pr. swixtis, tomēr bez vajadzības to

pārtaisīdams par swixdis: varēja būt

blakus sinonimi žvi(g)zd- un žvikst-.

T.

taykowuns, skat. teiekut.

taekelis E. 530 .Schleifstein":

lei. tekēlas tp., la. tecelis jeb teciels,

lei. tēkinti „schleifen", tekē'ti „laufen",

la. tecēt, sensl. tekq Jaufe", skr. takti
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„(er) eilt", īru techim „fliehe" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 715 sk.

takes (laikam ar -s < -ss) E. 328

„weer" (= „Querdamm an der Mūhle,

um das Wasser zu stauen"): lei. taki-

šas „Lachswehre" jeb takišys Ponev.

gov. II 27, la. tacis jeb tace, par ko

ME s. v. tacis L

-tako, skat. lattako.

tal i s (adverba komparatīvs) 73, 30

jeb tāls 45, 31; 47,10, tais 63, 9

„weiter": lei. tolus Jals", skat. arī

ME s. v. tāls. Te pieder vietvārds

To 11 aukc n „Breytenveld" G. 184 un

personvārds Talemyn Tr. 151.

talku, skat. 11āk v.

tallokinikis E. 408 „der Freie"

— bez drošas etimoloģijas. Varbūt ar

piedēkli -inlka- atvasināts no vārda ar

nozīmi „Boden, Grund und Boden,

Grundstūck" (sal. pr. tālus, senīru

tālam „Erde", somu talo „Bauerngut"

un la. gruntnieks), sal. Leskīna Nom.

514 un Būgas Aist Stud 159.

tālus E. 207 „Fussboden (eines

Zimmers)": lei. pātalas . „Bettgestell",

tllēs „Bodenbretter im Kahn", la. tais,
sensl. tblo „Boden", skr. tālam „Ebene",

senīru tālam „Erde", sav. dil(o) „Bret-
terdiele" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 740;

par tiem arī A. Maiers (Mayer) KZ

LXVI 124.

tāns 29, 2, 14; 31, 17, 31; 33, 13,

27; 35, 1; 41, 28; 65, 14, 23; 67, 6

(2 X); 69, 16, 26; 71, 32; 73, 4, 9;

75, 20; 77, 1, 18; 79, 33; 81, 4 jeb

tans 33, 10; 37, 8, 26; 39,21, 22; 45,

27; 47, 15; 49, 6 (2 X); 53, 24, 27;

55, 17; 61, 4, 15, 17; 63, 21, 24, 31;

65,3, 4, 11, 30; 67, 13; 69, 30, 34;

71, 2, 17, 34; 75, 16; 81, 13 „er", 49,

30 „der"; siev. dz. tennā 75,16; 77,

18, tenna 63,27; 73,26; 77,1 jeb
tannā 75,20 „sie"; vīr. dz. viensk.

ģen. tennessei 29, 17 un tennēi-

son 33,27 „viņa", bet tennēison

23, 17; 25, 7, 15, 23 sk.; 27, 1, 9, 21,

27; 29, 12 un tennēison 27, 20, 31

un 37,23 ir varbūt posesīvas for-

mas viensk. ak. resp. nek. dz. nom.

(skat. FBR XIV 100 sk. un tennēi-

smu), un tanassen 5,24 un ta-

naessen 11, 23 puslīdz droši ir po-

sesīvās formas nek. dz. viensk. nom.;

vīr. dz. dat. tennesmu 75, 14; 79,

32 sk., tenesmu 31,29, tennēismu

31, 28 jeb te n n i j s m v (laikam jālabo

par tenneijsm v) 27,3 „ihm", siev.

dz. dat. tennēi „ihr v 75, 15; viensk.

ak. vīr. dz. tennan 33, 29; 35,13;

53,30; 67, 6; 69, 22 jeb tennen

53,27; 63,20 „ihn"; siev. dz. ten-

nan 65,3 (2 X), 73,18 „sie"; vīr.

dz. daudzsk. nom. ten ne i 27,34,

35; 55,22; 57,5,6; 69,25; 71,5 «vi-

ņi"; daudzsk. ģen. tennēison 19,17;

55,5 „viņu", bet tennēi s o n 53,14 sk.

varētu būt posesīvās formas viensk.

ak.; vīr. dz. daudzsk. dat. tennēimans

57,4 jeb tennēimons 19,16 sk.

„viņiem"; daudzsk. ak. vīr. dz. ten-

na ns 41,3; 57,34; 61,7; 63,31 sk.;

67,6,7; 69,26,30; 71,26 jeb tan-

nans 69,27 „viņus"; siev. dz. ten-

nans 59,12 „viņas"; skat. I 175.—

176. § un Valdes Vrgl Wrtb II 337.

tapali, skat. buttas tapali.

(vietvārds) Tapelavvke jeb Tap-

-1 a vv k c n (< tapla-lauk-?) „Warmfeld"

G. 181: sensl. toph „silts", teplostb

«siltums", lat. tepidus „silts", skr. ta-

pah «karstums" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 718 sk.

tarbio, skat. carbio.
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tārin (ak.) 65,26 „Stimme": lei.

tarti „sacīt", la. tērēt, kr. mopomopumb

„schwatzen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 744.

tarkue E. 449 „bintrime" (= Rie-

men zum Binden am Pferdegeschirr"):

lat. torquēre „drehen", torquēs „Hals-
kette als Schmuck", kr. mopoKa „Pack-
sattelriemen" v. c. (tā Burda KSB VI

401) Valdes Vrgl Wrtb I 735 sk. Traut-

manis Apr Spr 446 pārtaisa tarkue

par tarkne, „weil -ku-
...

als -qu-

geschrieben vvāre", bet var taču domāt

arī par izskaņu -u(w)ē, sal. nurtue

v. c. Trautmaņa Apr Spr 158.

tatarvvis E. 767 „Birkhuhn": lei.

tetervas, la. teteris, kr. memepee tp.,

peršu taharv „Fasan", gr. „Perl-
huhn" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 718.

t a v, skat. tu.

taukinnons (pag. akt. divd.) 39,

22 „verheissen", 67, 27 „gelobt" (=so-

lijis); ar tag. viensk. 1. p. nozīmi tan-

kinne (jālabo par taukinne) 67,

22 — bez drošas etimoloģijas.

taukis E. 378 „Schmalz": lei. tau-

kai
„
tauki", tūkti

9 tukt", sensl. tukb

„Fett" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 711.

t a v r i s E. 648 „wesant" (bos bison):

lei. taūras „Būffel", taurē „Becher",

la. tauriņš, Taurkalne, Taurupe, taure,

kr. myp „Auerochs", gr. Taupos, lat.

taurus
„
vērsis" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 711. Te pieder vietvārdi Tauro un

Taurusgalvvo G. 181.

taurvv i s, skat. medenixtaur-

w i s.

tauto E. 793 „Land"; ak. tautan

19, 14, 21: lei. tauta, go. piuda, senīru

tu a t h, osku touto „tāuta", kimru tad

„Land" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 712.

Te pieder personvārdi Nartavvte,

Tavvtegal, Tautemille v. c. Tr.

152.

tawis c h a s (viensk. ģen.) 27, 1,

17,26, tavvischis 5,21,23, tau-

wyschis 11, 20 jeb tauwyschies

11, 22 „des Nāchsten"; ak. tavvi-

schan 27, 6, 9, 20 sk., 32, tavvi-

schen 5, 19; 25, 15 sk., tauwy-

schen 11, 18 jeb tavvisen 61,25 —

komparātīva forma blakus la. tuvs,

lei. tuvi „sofort", par ko ME s. v.

tuvs.

tavviskan (ak.) 31,3 „vāterlich":

tā ws.

tāvvs 35,17; 37,22; 43,32; 51,31;

71,19; 79,21; (ar vokatīva nozīmi)

51, 34; 81, 1, tavvs 35, 6; 39, 12; 51,

13; (ar vokātīva nozīmi) 51, 16; 53,

18, 32; 73, 13, tavvas 33, 27, tovvis

E. 169, tavve (vok.?) Gr. 24
B
tēvs";

ģen. tāvvas 41, 4; 43,13; 79,3,18,

tavvas 31, 17; 47, 18; 67, 31 jeb

thavvas 5,33; 7, 15; 11,32; 13, 14;

ak. tāvvan 25,2; 29,26; 39,20; 77,

29, tawan 31,22; 33,30; 59,26; 63,

28; 77, 9 jeb thaw a n 5, 10, 26; 11,

9,25; vok. tavve 51,32; 53,31; 75,

28, thavve 7, 3, 4; 13, 1, 2, tāwa

33, 19, 24 jeb tavva 35,9; 43,25;

51,14; 53,17, tovve Arch Phil VII

102; daudzsk. nom. (ar vok. nozīmi)
tavva i 59, 19; ak. tāvvans 29, 4;

sal. Valdes Vrgl Wrtb I 704.

teansis — tā laikam jālabo te-

ausis E. 254 „Deichsel (eines Pflu-

ges)": ten seiti, skat. Trautmaņa Apr

Spr 447.

te bbe(i), skat. tu.

teīks 45, 3 „stelle! a
: teiekut.

teikūsnan (ak.) 69,5 „Geschopf"

jeb teik ū s n ā (-ā = -an) 29, 25

„Schopfung": teiekut.
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teiekut 65,21 „schaffen; pag. akt.

divd. teikūuns 29, 26 sk.; 67, 13,

35; 77,29, teikūnus (-nus jālabo

par -uns) 29,30 jeb tavkovvuns

5,26 sk.; ar pag. 3. p. nozīmi teikū

67, 4 jeb teiku 67, 6 (2 X): pa-

tiekots, tiekint, tiekars, lei.

teikti „fūgen", tikti „passen, taugen",

tiēkti (valgi) „bereiten" Būgas KSn

100 sk., la. tikls v. c. ME s. v. teikt.

teinu 57,12,23, 27; 61, 16; 67, 17;

71, 19; 73, 21 „nun", teinū toūls

81, 10 „nun mehr" — tei- (viensk.lok.
no to- „tas", sal. go. pei „dass, da-

mit" un sensl. ti „und", lei. tei — tei

„sowohl — als auch")-f- -nu (lei. un

la. nu, sensl. m „bet", skr. un sav.

nu jeb nū, gr. vu v. c. Valdes Vrgl
Wrtb II 340.

teisi 57,25 „Ehre"; ģen. teisis

55,30; ak. teisin 39,13; 45,24; 57,25;

59, 10; („Preis")Bl, 12 jeb teischin

37, 16: lei. tēisē jeb tiesā «patiesība",
tiesās „gerade", tiēsti „gerade ma-

chen", teisūs „(ge)recht", la. tiesa,

tāisns, slavu tix7> „stili", par ko ME

s. v. tāisit ar liter. un O. Grūnentāls

(Grunenthal) AfslPh XXXIX 143.

teisīngi (adv.) 25,10 „wert" jeb

teisingi 25,25 „zūchtig": lei. teisin-

gas „wahrhaft".

-teisīngiskan, skat. n i teisīn-

gi skan.

teisint 25,27 „ehren": lei. tēi-

sinti „rechtfertigen".

te i sis kan (ak.) 57,31 „Ehrbar-

keit".

-t eisīwi n g i n s, skat. nite i s ī-

w i n g i n s.

teisīvvingiskan (ak.) 55, 15 sk.

„Ehrbarkeit".

tecki n t, skat. tiekint.

tēmpran (ak.) 31,27 „teuer"; adv.

t ē m p r a i 45, 26 — laikam rada ar lei.

tempti «ziehend spannen", tamprūs

„zāh", la. tiept, sensl. tņpt „resns\

senīsl. pambr „angeschwollen" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 721 sk., skat. Ber-

nekera Pr Spr 326 un FBR XII 171 sk.

Te ar Levi PN 62 un Trautmani Apr
PN 152 jāpievieno personvārdi Tem-

perbu cz ("Temptabuts) un Temp-

r vn c.

-tengginnons, skat. perteng-

gi n no n s.

tenna v. c. ar ten-, skat. tans.

tenneismu (dat.) 31,29 „seinem";

ak. tennēisan 77,22, 25: tāns.

-tenniuns, skat. pertennīuns.

ten seiti (imper. daudzsk. 2. p.)

59,19 „reizt!"; inf. tiēnstvvei 47,25:

lei. tēsti „ziehend dehnen", tļsti „sich

dehnen", la. tuošāties, sav. dinsan

„ziehen", skr. tqsayati „bewegt hin

und her" v. c. ValdesVrgl Wrtb I 727.

-t ēns 11 s, skat. enten s i t s.

tēnti 19,20; 27, 36; 57,20; 71, 15

„jetzt, nun" — ten- (: lei. te „dort",

sal. stwen) + -ti (: gr. rpcm, la. pret

v. c.).

ter „tikai" (v. „nur") savienojuma

ter ains 39,31; 43,26; 47,25; 59,

33; 75,25 „allein" (adv.) un nima s s i

kittavvidin pogalbton boūt

ter kai tans
... postānai 71,34

„nicht anders geholfen vverden moge,

denn (= als) dass es
...

vverde": pr.

er-ains, lei. te- „tikai", skat. FBR

VIII 144.

-terpinsquan, skat. ny ant c r-

p i n sq v a n.

-terpo(n), skat. enterpo.

testamentan (nek. dz. nom.) 7,
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27, testa menten 13,28 jeb testa-

ments 49, 12 „Testament\

thetis E. 171 „Grossvater": lei.

tētis „tētis", tētytis, skr. tata-h jeb

tūta-h „Vater" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 704.

thevvis E. 176 „vetter" (=tēvbrā-

lis): lei. tē'vas „t§vs", par ko ME s. v.

tļvs ar liter.

tien, skat. tu.

tienstvvei, skat. ten seiti.

tiekint 45, 32 jeb teckint 63,19

„machen"; pag. akt. divd. tykyn-
nons 11,25 «radījis"; tag. daudzsk.

1. p. tiekinnimai 27, 13 jeb tec-

kinnimai 27,33 „(wir) machen";

imper. daudzsk. 2. p. tiekinnaiti

67, 9: teiekut.

tiekārs « *tikras?) 33,27; 49,34

(par šo vietu Becenbergers KZ XLI 71)

„recht a

,
41,21 „schlecht" (= schlicht),

t ieķers Gr. 82 „ein richter" {= ein

rechter); siev. dz. nom. tiekra 61,20

„īsta" („rechte"); siev. dz.dat. tickray

5,32 jeb t i ck ar a y 11,31 „der rechten

Hand"; lei. tikras „dexter" min Be-

cenbergers GGA 1874, 1250); ak.

tiekran 75,11; 77,9 „īstu"; vīr. dz.

daudzsk.nom. ti ekra i 33,27 „rechte":

teiekut, la. tikrs.

-tiekots, skat. patiekots.

-tiekrikai, skat. entiekrikai.

tiekromai (daudzsk. nom.) 41, 30

„gerechte": stūrintiekroms, tic-

kars, lei. tikruomenē „?" Rvgiškiu

Jono Liet. k. gram-. 210.

tiekromien (ak.) 31, 16; 79,3

„die Rechte" (labo roku).
tikrom i s ka n (ak.) 33, 8 sk. jeb

tiekromiskan 33, 12 „īstu".

tiekromiskan (ak.) 27,22 „das

Recht", 31,30; 43,5 „Gerechtigkeit".

tilte Thes 188 .tilts* un vietvārdi

Grobetilten G. 46, Partilteni-

ken 116, Preytilte 134, Tilteni-

kin 183: lei. tiltas, par ko Būga KSn

262, A. Maiers (Maver) KZ LXVI 124

skk., Pedersens Annales acad. scient.

fenn. ser. B. XXVII 209 sk.

tin, skat. tu.

-tinklo, skat. sasintinklo.

tīrts 23, 21; 31,34, tirts 5,7 jeb
tirtis 11,6 „trešs"; siev. dz. tirti

35,22; dat. tīrtsmu 41,16,26; 67,

1; ak. tīrtin 29, 5, tirtin 5, 31,

tīrtian 79, 2, tirtien 11,30 jeb
tīrtan 31,15: skr. trtīya-h tp. v. c.

Valdes Vrgl VVrtb I 753.

tisties E. 184 „Schwiegervater":

sensl. tbstb tp.

tīt, 1) „also" 43, 13; 45, 36; 63,

16; 65, 7, 16; 71, 20; 73, 12, tijt 35,

23 jeb tit 53, 21; 2) „so" tīt 45, 4,

29; 47, 3, 16; 51, 15, 33; 57, 20, 23,

27; 61,29; 63,8,13,35,36; 65,20;

67, 2, 18; 77, 3, tijt 37, 28; 59, 17;

71, 10; 73, 1, 19, 20 (2X),21, tit 49,
2 jeb tyt 77,15 — no *tī<*tē (go.

pē „umso") -f -t(e), skat. Trautmaņa

Apr Spr 449 ar liter. un van Veika

Apr St IV.

titet, 1) „also" 29, 2; 39, 23; 45,

21, 33; 63, 9, 32; 67, 4, 21, 25, titat

39,21 jeb tittet 67,34; 79,36; 2)

„so" titet 69,23; 71,24; 3) pans-

dau titet 51,25 „alsdann" — lai-

kam no tīt(e) ar vēl reiz piekabinātu

-t(e), pie kam ī laikam saīsināts uzsve-

rot otru zilbi, skat. FBR XII 173.

tlaku (tag. 3. p.; laikam jālabo par

tālku, skat. FBR X 223) 55,34 „tritt"

(„min"): po. tloczyč „treten", kr. mo-

AOHb „(zer)stossen" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 741.
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(personvārds) Tloke Tr. 106 un

(vietvārdi) Tlokovve un Tlokun-

pelk G. 183: clokis.

to aris — tā laikam ar Becenber-

geru BB XXIII 311 jālabo rakstījums

coaris E. 232 „banse" (= „weiter

Scheunenraum zur Seite der Tenne"):
lei. tvārtas „Verschlag", tvorā „Zaun",

tverti .tvert", la. tvūre, sensl. tvoriti

„machen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

750 sk. Par saknes formu sal. aloade.

tols 57,25 „Zoll v

; ak. tollin 57,

25 — no vlv. tol.

to r b i s, skat. c o rb i s.

tou, skat. tu.

to v 1 a n, skat. t ū 1 a n.

tovvis, skat. tavvs.

trapt 53,13 „treten": ertreppa,
lei. trapinēti „kājām dauzīt" Būgas
Aist Stud 127, kr. mponamb „trampeln",
slv. thrabon „traben", lat. trepidūre

„trippeln" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 756.

-trauki, skat. pertraūki.

trenien (ak.; c te laikam = en,

skat. FBR XI 46) 61,8 „Drohen":

t r i n i c.

trencke BB II 138 „stoss an!": lei.

trenkti .triekt" un pr. p c r t r i n c kt a n.

(vietvārds) Treonkaymynwey-

sigis „trium villārum prātum" G. 183

— treon- (ģen.: Triskaym) -f

kaymyn- (: caymis) + weysi-

gis (: -weyse), par ko Trautmanis

AfslPh XXXIV 593.AfslPh XXXIV 593.

-treppa, skat. trapt.

tresde E. 728 „Drossel": senīsl.

prgstr tp., lei. strāzdas .strazds" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 761 sk.

-trimp- vārdos Nātri mpe, Po-

trimpus, Trimpovv G. 186, par

ko Būga KSn 24.

trinie (tag. 3. p.) 29, 10 „droht":

lei. Irānas .trans" (nozīmes ziņā sal.

v. Drohne: drdhnen un la. grefhties:

kr. zņeMrbmb), skat. FBR II 13.

-trincktan, skat. pertrincktan.
trinsnan (ak.) 59,4 „Rache" —

laikam jāapvieno ar trin ie, sal. no-

zīmes ziņā senangļu prēan „drohen,

bedrāngen, plagen".

trintavvinni 57,16 „Rācherin".

(vietvārds) Triskavm G. 186:

Treonkaymynweysigis, lei. irys

„tris", sensl. trbje, sav. drl, skr. trayah,

gr. tpeīs, lat. trēs, senīru trl v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 753 sk. + caymis.
Skat. tomēr arī I 156. §.

(vietvārdi) Troben G. 186 un

Barthentroben 17: lei. trobā

„Gebāude", lat. trab(ē)s „Balken" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 757.

troskeilis E. 343 „stroczel" (=

„Striezel") — bez drošas etimoloģi-

jas; nedrošs minējums Becenbergeram

KZ XLIV 300.

(personvārds) Trumpis Tr. 108 un

upes vārds Trum pa (: lei. Trumpe)

G. 187: lei. trumpas „īss", skat. E.

Frenkeļa IF LVI 226 minētās parallēles.

trumpstis E. 361 „vuerschene"

(— Feuerzange?) — bez etimoloģijas.

trupeyle, skat. crupeyle.

trupis E. 634 „Klotz": sensl. trupi,

„Baumklotz", lei. trupēti „trupēt" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 732.

tu „tu" 33,24; 43,32; 45,1; 47,2,

11; 51, 15 (2 X), 17, 29, 33; 53,14;

55,33; 63,7; 65,22,27,31,32; 69,

4; 73, 19; 77, 29, 33; 79, 8, 14; 81, 2,

dv (jālabo par tu) 53,33, thu 7,4,

(ny koy) tu Gr. 83, tū 45,4, toū

43,33; 51,10,29; 53,1,15; 81,10,

tou 11, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17,20,

22; 23, 6, 11, 22; 25, 2, 12, 20,29; 27,
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6, 17, 26; 43, 34; 45, 33; 47, 5, 16;

51, 11, 19, 35; 65, 21, 25,29,33 (2 X);
67,35; 77, 19, ton (jālabo par tou)

51,33, tuo (jālabo par tou) 73,31,

thou 5,3,5,8,10,12, 14,16,18,21,

23; 13,2 jeb tau 75,10; dat. tebbei

47,8,16,17; 51,16,20,34; 59,28;

65,27,30; 79, 23; 81, 2 jeb tebbe

25, 2; 53, 32; 65, 20; 67,23; ak. tien

51, 11, 18, 29; 53, 1, 14; 61, 25; 65,
29; 67, 23; 73, 14; 75, 9; 79, 18, 22,

25; 81,9 jeb (enklizē) tin 67,22;

ioūs Jūs" 55,36; 57,24; 59,23;

61, 8; 75, 34; 77, 12, 16, ious 57,22;

59, 16 (2 X), 19, 31; 61, 1,2,7, 13;

63, 11, 12, 34; 65, 1; 67, 2, 17,26; 71,

28, 29; 73, 1, 19, 20; 79, 30, y ous 7,

30, ia ū s 59, 8 jeb jo c s (laikam jā-
lasa: jās) 13,30; ģen. iouson 59,

31; 61,8 jeb ioūsan 67,2; iousan

(dusi n) 57, 5 var būt posesīvā viet-

niekvārda viensk. ak.; dat. ioūm a s

45, 10; 77, 3; 81, 20, ioumas 57, 1,

7; 61,2; 67,9; 69,9; 81,22, ioumus

73, 20, i o ū m a n s 45, 22 jeb i fl m a n s

69, 32; ak. vvans 7,22, 27; 13,23,

28; 45, 5; 49, 8, 13, 16, 26; 51, 1, 4;

55, 36; 57, 1, 2; 61, 16, 17; 63, 34;

67, 8, 29; 71, 27; 73, 1; 77, 12; 81, 18

(2 X), 19,21, skat. I 184.—192. §.

tubo E. 448 „Filz" — līdz ar lei.

tūbā un la. tūba laikam no kādas

ģermāņu valodas, skat. ME s. v. tūba.

tuy 1 i s, skat. cuyl i s.

tuckoris E. 454 „Weber" — no

senpoļu *tbkafb (: kr. mkapb).
tūlan 37,27 „daudz" jebtofllan

(g ulse n n i n „viel Schmerzen"; adjek-

tīva viensk. ak. ?) 65,21; kompar. toū 1 s

45, 27; 47, 24; 81, 10 „mehr": lei.

tālas „so maneher", gr. x6Xyj „Wulst"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 709 sk. Te

pieder personvārdi Tulegavvde,

Tulegerde, Tulekynte, Tule-

koyte, Tulevvirde v. c. Tr. 153.

tulavvortes — tā laikam jālabo

rakstījums tusavvortes E. 131

„manchuelt" (= „Eingevveide", par

ko Becenbergers BB XXIII 318): tā-

lan + vvartint un lei. veFsti, kr.

Bepmrbmb, lat. vertere .vērst", skr.

vartatē „dreht sich", sav. werdan

„werden" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I

274 sk.

tuldlsnan (ak.) 57,6 „Freude"

— bez paticamas etimoloģijas. Pa-

matā tam verbs *tuldīt. Gluži ne-

droši Brūkners KZ XLIV 334 to sai-

sta ar po. talič „beruhigen, stillen"

un Būga KSn 71 — ar senīsl. pair

„Redner". Tad jau drusku ticamāks

šķiet Bernekera minējums Pr Spr 327,

ka tam pamatā var būt go. dūlps

„Fest", pie kam prūši būtu pārstatījuši
d-t par t-d.

tūlninai 81, 3 „(du) mehrst";

imper. daudzsk. 2. p. t ū 1 n i n a i t i 67,

8: tūlan.

tunelis, skat. c v n c 1 i s.

turīt 23, 9, turrit 63, 7, tu rret-

twey 5,3, turryetwey 11, 3 jeb
turrītvvei 23,6 „haben, sollen"; ar

tag. viensk. 1. p. nozīmi turri 39,19;

ar tag. viensk. 2. p. nozīmi tur 5, 3,

5, 8, 10, 12, 14, 16, 18, 21, 23; 11,3,5,

7, 9, 11, 13, 15, 17, 20, 22; turri 23,

6, 11, 22; 25, 2, 12, 20, 29; 27, 6, 17,

26; 45, 4; 51, 11; 65, 22, 31 jeb tū-

rei 51, 29; 55, 33; 65, 27, 29, 30, 34;

3. p. turri 23, 4; 29, 23; 33, 23; 39,

23, 29; 43, 15, 23; 45, 30; 47, 7, 23,

25, 32; 49,30, 35; 51,6; 53, 10, 12,

21, 27, 29; 55, 22; 57, 6, 10, 23; 63, 8;

65, 7, 23; 69, 13, tūrei 43, 2; 55, 10,
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15,25; 59,27; 65,23,30; 67,20,32,

34, turrei 65, 30 jeb ture 43,22;

daudzsk. 1. p. turrimai 23, 8, 14,

24; 25, 6, 14, 22, 31; 27, 8, 13, 19, 30;

29, 11, 15; 33,27, 29; 43, 13, 26; 69,

22; 77, 8; 79, 32; 2. p. turriti 57,

22; 61,9; (ar imperātīva nozīmi) 57, 2;

3. p. turīlai 63,3 „hātte" jeb tur-

rīlai 65,5 „habeat", 69,26 „sollte",

71,18 „mūsste"; daudzsk. 1. p. tur-

rīlimai 71,11 „(wir) mūssten": toa-

ris, lei. turēti „haben, mūssen", la.

turēt.

turpelis, skat. curpēlis.

-turs, skat. surturs.

tusavvortes, skat. tulavvortes.

tūsimtons (daudzsk. ak.) 29, 7

„tūkstuošus": sensl. tysešta, go. pū-

sundi „tūkstuotis" v. c., skat. I 74 un

Valdes Vrgl Wrtb I 707.

tusnan (ak.) 57, 30 „stili": tus-

sīse. skr. tušņīm (adv.) „sti 11, schvvei-

gend", senzviedru thyster „sti 11", slo-

vēņu potuhniti
„
stiĪle vverden", lei.

tausytis „rimt (par vēju)" Būgas KSn

143 v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 714 sk.

tu s s i s, skat. c v s s i s.

tussīse 63, 4 „(er) schvveige 1':

tusnan.

tvvais 7, 5 (3 X); 29, 3; 33, 32;

35, 11, 23; 51, 22; 53, 5; 65, 22, 23;

81, 6, 10 jeb tways 13, 3 (2 X)

„tavs"; siev. dz. tvvaiā 51,27 jeb

twayia 13, 3; (vīr. dz.) ģen. tw a i a s

75, 5, tvvais ci 5, 21, 23; 23, 11; 27,

17, tvvaise 5,5; 27,26; 69, 2, tway-

se 11, 5, twaysis 11, 20, 22;

tvvaise paggan 65,28 „um dei-

net vvillen"; (siev. dz.) tvvaiasei 65,

26, tvvaisei 75,3,21, tvvaisai 73,

16, (nezināmas dz.) tvvaias 73,27,

tvvaise 65,31 un twaisei 73,28;

dat. tvvaiāsmu 51, 10; 65, 23; 81, 5

jeb twaismu 75,19; ak. twaian

5, 10; 25, 2; 17, 6; 43, 31; 47, 8; 51,

17, 25, 35; 53, 15, 19, 33; 61. 25; 63,

7; 65, 32; 69, 4, 5; 73, 15 (2 X), 17,

21, 32, 34; 75, 2, 9, 31, tvvaien 5, 18

jeb twayien 11,9,17; ar daudzsk.

ģen. nozīmi tvvaisei 81,7; daudzsk.

ak. twaians 47, 17; 51, 22; 53, 5,

19; 79, 23; droši nenosakāma forma

ir t w a i a s savienojumā t w a i a s k ī r-

kis
...

islāiku 81,2 „deine Kirche

erhāltst": sensl. tvojb tp.

twaxtan E. 553 „queste a

(=

„Badequast"): go. pwahan, sav. dwa-

han „waschen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

I 747.

v.

udro E. 667 „Otter": lei. ūdra, la.

ūdrs, sensl. vydra, senīsl. otr, av. ūd-

ra- tp., gr. -jopa „Wasserschlange",

skr. udra-h „ein „Wassertier" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb I 252 sk.

ucka — superlātīva priedēklis:

Occopirmus, lei. ukavimas „Schau-

keln", aukuoti „(ein Kind) auf den

Armen schaukeln", la. uc(in)āt, aukle,

go. auhuma „hoher", kimru uchel

„hoch" v. c, par ko Becenbergers BB

XXIII 295 sk. un ME s. v. aukle un

ucāt.

ucka isarvviskai, skat. isar-

vvi s ka s.

ucka kuslaisin, skat. kusla i-

s i n.

uckalāngvvingiskai 29,21 sk.,

ucka lāngivvingiskai 33, 22,

ukalāngevvingiskān (-ān jālabo

par -an) 47,31 sk. jeb uckcelān-

gevvingiskai 39,28 sk. „aufs ein-

fāltigste".
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ūlint (ar ū- < uo-) 77,8 „kāmp-
fen": čechu vdleti

„apkarot", sav. mal

„Schlachtfeld" v. c. Valdes Vrgl Wrtb

1 304 sk.

umnode E. 330 „Backhaus"; v m-

no- līdz ar wumpn i s laikam no

kādas ģermāņu valodas (senzviedru

omn, dial. umn „krāsns"), tā Būga

KSn 183, Frenkelis KZ LXIII 201 un

Valde Vrgl VVrtb I 24-, bet -dc no

saknes dhē-, no kam pr. senditans,

sal. lei. aliidē „Bierkeller", peliidē

„Spreubehālter" v. c. Te pieder kāda

pakalnīša nosaukums Ump n a jeb

Umne („id est clibanus") Thes 194

un G. 190.

unds 39,31,32; 41,17, 18, 21 (2X),

24, vv v n d a n E. 59 jeb vv un d a Gr. 6

„udens"; ak. undan 41, 19; 79,22;

daudzsk. ak. undans 75,6: žem. un-

duo tp., lat. unda «vilnis" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 253.

undas (ģen.) crixtisna 41, 34

„Wassertaufen".

undas spagtan (ak.) 65,4 „Was-

serbad".

unsey gobuns 5,32, unsei gū-

bans 79,2, unseigubons 11,31

jeb unsaigūbons (ar -ai no se ru-

ma i; tā van Veiks Apr St 59) 31,16

„aufgefahren" — atgādina lei. už-, la.

uz un sensl. vbz-, bet ar neskaidru -n-

(no en?).

urminan (ak.) 75,1 „sarkanu":

wormyan.

urs (<*wūras) 43, 1 „alt"; vīr. dz.

daudzsk. dat. uremmans 71, 21; ak.

urāns 71,24; komparāt. viensk. ak.

uraisin 59,23; daudzsk. ak. urai-

sins 61,13 jeb uraisans (seko tieši

aiz stans) 55, 29; ar nozīmi „Eltern"

uraisins 25,8; 59,18: VVorape,

lei. voras tp.

usts 11,12, uschts 25,19 jeb

vvuschts 5, 13 „sests"; siev. dz.

uschtai (seko tieši aiz stai) 37,31;

ak. uschtan 43, 8: gr. dial. ,psš un

arm. ved „seši", skat. Valdes Vrgl Wrtb

II 522 sk.; lei. dial. ušios „Wochenbett"

un ušininke „Kindbetterin" arī Būga

KSn 290 uzskata par aizgūtiem no

prūšu valodas.

w.

vvabelcke, skat. vvoble.

vv a dv 1 c E. 250 „Pflugbaum": vv c s t

(tā Pauli KSB VII 168), la. vadulis.

(vietvārds) Wagipelki „palus fu-

rum" G. 191: lei. vāģis „zaglis", par

ko Valde Vrgl VVrtb I 218.

vvagnis E. 244 „sech" (=: „Pflug-

eisen"): lei. vāģis, la. vadzis, sav.

waganso, gr. topilļ „Pflugschar",

senpersu ud-avajam „izdūru" v. c, par

ko Valde Vrgl VVrtb I 315 ar liter.,

Būga KSn 297 un Spechts KZ LXVI 43.

vv aidi n n a (tag. 3. p.) 49,16 „rāda";

vv a i d i n n a s i n 71,2 „rādās": vv a i st,

lei. vaidintis „sich momentan gespen-

sterhaft sehen lassen".

-vvaidinsnans, skat. pe rw ai-

ri i n s n a n s.

vva idleimai 23,18 „(wir)zaubern":

vvaist, senkrievu erbdym „burvis",

skr. vidyū „Zauberkunst"; nozīmes

ziņā sal. arī la. (kuršu) zinte un lei.

žynys „burvis". Pamatā šim verbam

laikam 3. p. *vaid(e)lēj(a) jeb *vai-

d(i)lēj(a), skat. FBR II 11 sk. un Bū-

gas KSn 116. Te pieder prūšu prie-

stera nosaukums vvaidelotte Thes

196 un Mag XXI 192 skk., 199 skk.,

213, (vveidulutt) 423, (vveidelutt)
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424. Būgam 1. c. tas ir '■vaidilutis, pa-

mazināmā forma no -vaidilas vai '-vai-

dila.

wayklis 190 „dels": waix.

waix 43,33; 45,11; 61,4 „Knecht";

ak. vvaikan 5,23; 27,26 sk. jeb

waykan 11, 23; daudzsk. nom. wai-

ku i (v jālabo par a) 59, 34; (ar vokāt.

nozīmi) vvaikai 59,31; dat. vvai-

kammans 59,29: lei. valkas „Kna-

be; Sohn". Te pieder personvārdi

Kuwayke, VVaikel, Waykicke,
Waykutte v. c. Tr. 154.

vv ay o s (daudzsk. nom.) E. 282 „pļa-

was": lei. vējā „der Rasen". Te pieder

pļavas vārds Budevvaio G. 23.

vvaise, skat. mayse un moa-

sis I.

-wa isennis, skat. povvaisennis.

-w ai sin es, skat. reidevvaisi-

ne s.

vvaisnan (ak.) 69, 19 „Bericht":

vv a i s t.

vvaispattin (ak.) 45, 18 „Frau":

lei. viešpat(n)i „hohe Frau", viēš-

pat(i)s „Herr", skr. višpati-h „Haus-

herr", la. viesis, sensl. vbsb, go. weihs,

lat. vicas „Dorf", gr. o!xoc, skr. vēša-h

„Haus", lei. pati „sieva", la. pats, gr.

Tz6aic, „Gatte", go. brūpfaps „līgavai-

nis" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 231 un

II 77 sk. Te pieder personvārdi Wa y-

sebuth, Waysegaw, Waysnar

(: lei. Vaišnoras), Waystauthe

(: lei. Vaištautas), Gawdeways,
Narvv a i s (: lei. Norvaišas) v. c. Tr.

155.

vvaist 47,24 „zināt"; tag. viensk.

2. p. vvaisei 45, 33 jeb vvaisse

47,2; daudzsk. 1. p. vva i dirn ai 43,27;

2. p. vvaiditi 67,2; (ar imperāt. nozīmi)

61, 3, 8 (par formām ar -i- skat. FBR

VIII 107): sensl. vēntb jeb vēde, skr.

vēda, gr. o!Sa, go. wait, lat. vidēre

«redzēt", lei. vēidas „seja", la. veids

v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 236 skk.

vvaitiāt 27, 14, vvaitiat 63, 3,

vvaitiatun 5,18 jeb waytiaton

11, 17 „reden, sprechen"; tag. daudzsk.

1. p. vvaitiāmai 27, 12: sensl. veš-

tati „reden", othvetb „atbilde".

-vvacke, skat. envvacke un prei-
vv a c k ē.

vvackis E. 415 „Geschrei" (=

„Kriegsruf"): skr. vūk, lat. vdx „Stim-

me", skr. vakti „(er) spricht", lat. vo-

cūre „rufen", sav. giwahanen „erwāh-

nen" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 245.

-vvackīsna, skat. povvackīsna.

vvackītvvei 33,26 „locken": vvac-

kis.

vvaldniku (dat.) 51,1 „dem Ko-

nig"; daudzsk. ak. vvāldnikans 57,

29: vvaldūns.

vvaldūns 81, 7 «mantinieks"; daudz-

sk. nom. vveldūnai 41, 30: lei. vel-

dēti „erben, m Besitz nehmen", val-

dīti „vāldW, kr. eoAočtbmb „herr-

schen; besitzen", go. waldan „walten"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 219.

vvaldvvico E. 406 „Ritter" — lai-

kam ir po. wlodyka „nobilis" pārvei-

dojums, pie kam -w- varbūt aizstāj

senāku -v-; tā Brūkners AfslPh XX

484 sk.

vvalge (sabojāta forma) Gr. 15

„esset": lei. vdlgyti „ēst", la. pavalga,

valgs „feucht", kr. eoAoza „Flūssig-

keit; flūssiges Fett als Zukost" v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 306.

vvalis E. 252 „orschyt" (= „Zug-

scheit an einem VVagen"): go. walus

„Stab", la. vāle, kr. būa „Walze" v.
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c. Valdes Vrgl Wrtb I 302 sk.; tā Be-

cenbergers BB XXIII 318.

vvalnennien (ak.) 27,14 „das

beste"; varbūt rada ar skr. vara-h,

kimru guell «labākais" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 294, skat. FBR XII 25.

vvalnennint 45,20 „bessern",

skat. FBR XII 25.

vvalnint 27,4 „bessern", skat.

FBR XII 25.

-vv ana g, skat. sperglavvanag.

vv a n g a n (ak.) 35,34; 39,15 „Ende";

envvangan 39,5 „endlich": sav.

wank „Bewegung zur Seite, Umvven-

den, Rūckkehr", lei. ātvanga „Rast",

vengti „lenktis, ausvveichen" v. c. Val-

des Vrgl Wrtb I 260. Šis prūšu vārds

tātad sākumā laikam ir bijis sinonims

ar lei. vārstās „Pfluggewende" un lat.

versūra
„ vagas gals": arājs apgriež zirgu

ar arklu tur, kur vagai gals, un vaja-

dzības gadījumā tur ar atpūšas. Nozī-

mes ziņā var salīdzināt arī slv. gimand

„Ende".

vvangint 63,2 „vollenden": vvan-

gan.

-vvangiskan, skat. envvangiskan.

vvangus E. 588 „damerau" (=

„schlecht bestandener Eichvvald, halb

ausgerodete Waldflāche"): lei. Vanga

«tīrums", slv. wang „Aue" v. c, par

ko Būga KSn 72 sk. Te pieder viet-

vārdi Absvvangen G. 7, A1 ex-

vvange 9 (la. < kuršu Alsunga <

*Alsvanga), Wangelauken, Wan-

ginkaym 194 v. c. Thes 199.

w a n s, skat. tu.

vvanso (divskaitlis? Pauli KSB VII

163 to uzskata par nek. dz. daudzsk.)

E. 100 „irstebart" (=s= „der erste Bart,

Flaum"): sensl. vģsī? „Barba", kr. yc

„Schnurrbart", la. ūosas2
.

warene E. 356 „Messingkesser:

wargien, lei. varinē „no vara izga-

tavota".

vvarein (ak.) 31,25; 57,9, vvar-

r i n 51, 23; 73, 7 jeb vv a rr i c n 53, 6

„Gewalt, Macht": epvvarīsnan, lei.

varā „vara", la. varēt

vvarevvingin (ak.) 61,16 „ge-

vvaltig".

vvargan (ak.) 7, 11; 13, 9; 25, 16;

31, 2; 39,9, 12; 43,34; 51, 18,20; 71,

4 „Ūbel, Leid, Gefahr": vvargs, lei.

vārgas „Not, Elend", vafgti „Not lei-

den", la. vārgt, po. mrog „obel, Bo-

ses" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 319 sk.

Te pieder personvārdi Wargele,

Wargule, Warghuse, Wargute

v. c. Tr. 115 un Levi PN 40, sal. lei.

vārgulis, vargužis un la. vārgulis.

vvargē (tag. 3. p.) mien 45,19

„es ist mir leid": pavvargan, vvar-

gan.

-vvargevvingiskan, skat. po-

vva rge vvingiska n.

vvargien (varien) E. 525 „vapš":
lei. vārias.

vvargs 51,23; 53,6 „bose"; dat.

vvargasmu 27,3; ak. vvargan 27,

13; 35,29; 43,3; 57,16; 77,7; daudzsk.

ak. vvargans 37,7; 45,24: vvargan,

lei. vārgus „elend, beschvverlich", la.

vārgs, vefgs, sensl. vragb «ienaid-

nieks" v. c.

-vvargsennien, skat. povvarg-

s c n n i c n.

vvargu («-celma nek. dz. ak. vai o-

celma nek.dz.daudzsk. ak.) 45,26 „ūbles";

vvarguseggīentins (daudzsk. ak.)

59,5 „Ūbeltāter": vvargs + segglt.

vvarmun, skat. wormyan.

warnaycopo E. 755 „warkringel"

(= „Wtirger, lanius excubitor"): vvar-
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ne, vvarnis -ļ- enkopts, lei. ka-

pāti „hacken; mit Schnabelhieben be-

arbeiten". Ja w a m ay-nav jālabo par

daudzsk. ģen. "marnan, tad tas laikam

ir viensk. dat.

vvarne E. 722 „vārna": lei. vārna,

kr. sopona v. c. Pots KSB VI 120

domā, ka „vārna" ir siev. dz. tāpēc,

ka tā ir mazāka par kraukli (vvarnis).
vvarnis E. 721 „krauklis"; daudzsk.

ak. vvarnins 53, 27: lei. vafnas, kr.

ečpon tp., la. mājvārds Vārni2 Dunikā.

-vva r(r)īsnan, skat. epvvarīsnan.

-wārst, skat. ainavvarst.

vvarsus E. 91 „lupa": senīsl. vqrr

tp. Valdes Vrgl Wrtb I 266 sk.; citādi

(: lei. vefžti „einengen") Agrells Zwei

Beitr. z. slav. Lautgesch. 37 sk.

vv ar t i n, skat. w art o.

vvartint 27,15 „kehren"; tag. 3.

p. vvartinna sin 63,31 „(er) vvende

sich": tulavvortes, vvīrst.

-vvartisnan, skat. povvartīsnan.

vvarto (nek. dz. daudzsk.) E. 210

„duris"; ak. vvartin 73,25 „Tūr":

etvvē re, lei. vaftai, kr. eopomā

„vārti", lei. vērti„„vēra,ta
,

sensl. vrēti

„schliessen", skr. apavtņoti „offnet"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb °I 280 skk.

-vv edda, -vv eddu n s, skat. pe r-

vveddā, pravvedduns.

vveders (laikam ar mē-) E. 122

„Bauch", 132 „Magen": lei. vē'deras

LChr 377
40

un 378
42 «Eingevveide,

Magen", la. vēders, skr. udara-m

„Bauch", par ko Valde Vrgl Wrtb I

190 sk. un Būga KSn 239.

vvedigo E. 531 „Zimmerbeil": lei.

vedega tp., la. vedga, skr. vadhati

„schlāgt", av. vadar- „Waffe (zum

Schlagen)" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

254 sk.

-weydi, skat. ainavvīdai.

weydikausnan, skat. redde-

vvijdikausnan.

-vveidin, skat. vvissavveidin.

weydulis E. 81 „sehe" (= „Aug-

apfel"): vviddai, vvaist, lei. akiēs

pavydalis „Augapfel".

-vve i s- pļavas vārdā Walthewey se

G. 194unTreonkaymynweysigis
185 „trium villārum prātum": sav. wisa

„pļava", par ko Valde Vrgl Wrtb I 244.

w c i j se w i n g i (ar vīr. dz. daudzsk.

nom. nozīmi) 67,7 sk. Jruchtbar".

vvēisin (ak.) 69,1 „Frucht": lei.

vaisius tp., veīsti „fortpflanzen", la.

vāisla, viest I, senīsl. vīsir „Keim"

v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 242 un ME

s. v. viest I.

-weit- vietvārdos Bersioweyti-

gen G. 19 un Transvvieyten 185:

lei. vietā „vieta", par ko ME s. v.

vieta.

-vveckammai, skat. pervvec-

k a m m a i.

vveldīsnan (ar ī< ē; ak.) 27, 21

„Erbe", 81,14 sk. „Erbteil": vvaldūns.

vveldunai, skat. vvaldūns.

-w e1 a, skat. praw i 11 s.

vvelgen E. 157 „Schnupfen": la.

valgs, velgs, velgt, lei. wilgyti „an-

feuchten", po. milgnač „feucht wer-

den", sav. mele „feucht" v. c, tā Burda

KSB VI 402 un Valde Vrgl Wrtb I 306.

vveloblundis E. 437 „Maultier"

— no po. mielblqd „Kamel".

vve rau i (tag. 3. p.) 53,25 „wāhrt"

— no v. māhren.

-vv ē re, skat. etvv c re

-vverīngiskan, skat. p revv c r ī n-

g i s ka n.

-vverisnan, skat. p re vve rīsn a n.

-vv c r p i m ay, skat. etvv i c rp t.
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-vverpsannan un -vverpsen-

nien, skat. etwerpsannan.

-werpsnā, skat. etwerpsnā.

werst, skat. wīrst.

werstian (< *w ersist i a n ?) E.

674 «teļš": lei. vērsis tp., la. vērsis,

skr. vrša-h „Stier", lat. verres «kui-

lis" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 269.

vvertemmai 23,175k. „(wir) schwo-

ren" — bez drošas etimoloģijas; For-

tunatovs Sāmav. - ār. - samh. 10478 to

saista ar čechu vrirati „eopmmb".

wertīngiskan (ak.) 31,4 «VVūr-

digkeit".

vvertīngs 45,5; 49,34 „wiirdig".

-wertinnewingi, skat. enwer-

t i n ne w i n gi.

wertlwings 49,32 „wūrdig".

werts 55,23,30,35 „wert"; daudzsk.

nom. wertei 37,25 — līdz ar lei.

vērtas un la. vģrts no vācu valodas.

-werus, skat. auwerus.

\verwirsis E. 733 «cīrulis": lei. vie-

versys tp.

wesliskan (ak.) 51,25 «Freude".

wessals 75, 19 «frohlich": slavu

vesela tp., la. vesels v. c. ME s. v.

vesels un Valdes Vrgl Wrtb I 307 sk.

wesselingi (adv.) 53,7 «frohlich".

wessis (wez\s) E. 308 «Reitschlit-

ten"; lei. važys «kleiner Schlitten", la.

važus 11, vezums, vazāt, lei. vēžti
t

kr. ee3mu, lat. vehere «fahren", skr.

vahati «fāhrt", sav. wagan, gr. oyo<Ļ

«VVagen" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I

249 sk.

w est 57, 31, westwey 11, 5 jeb

westwei 23, 12 „vest"; imper. viensk.

2. p. wedais 7, 10, lwedeys 13,8

jeb weddeis 37, 32; pag. 3. p. wed-

dē 63, 24: lei. vēsti, sensl. vesti tp.,

senīru fedid, av. vāoaye
iti. «fūhrt" v.

c. Valdes Vrgl Wrtb I 255.

wetro (ar ē) E. 53 «vējš": lei. vēt-

ra „vētra", sensl. vētrt, skr. vayu-h
«vējš", sav. wajan „wehen" v. c. Val-

des Vrgl VVrtb I 220 sk.

-w ell o, skat. naw c 11 o.

weware E. 660 .vāvere": lei. vo-

verē, vaiveri jeb vēveris, senkrievu

erbdepuiļa, jaunpersu varvarah tp. v. c.

ME s. v. vāvere I un Valdes Vrgl

VVrtb I 287 sk.

-wīdai, -wydan, skat. aina-

w ī d a i.

w i dd a i (ar pag. 3. p. nozīmi) 69,

29 „sah": waist.

widdewū 61,20„atraitne";daudzsk.

dat. widdewūmans 61,19: pirm-

slavu *vbdova>kr. edoeā, skr. vidhavū,

lat. vidua, go. widuwo v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 240.

-widei, skat. kittavvidin.

widekausnan (ar i; ak.) 5,18

„Zeugnis" — no verba *wldikaut «lie-

cināt", kam pamatā *wldikas «lieci-

nieks": widdai, lei. pavydžiu „be-

neide", kr. eudoK «liecinieks".

-widin, skat. kittavvidin.

-widintun, skat. kitawidintun-

s i n.

-widiskai, skat. kittawidin.

-widiskan, skat. ainawidiskan.

wydra Gr. 44 «vējš": lei. vydra

«vētra" Jušk. Liet. d., 293 Ip. un vidras

«viesulis" Salakā, par ko Valde Vrgl

Wrtb I 221.

vvidus E. 508 «Naht (im Stiefel)";
Bernekers Pr Spr 331 v. c. to saista

ar lei. vidus «vidus" un skr. vidhyati

«durchbohrt".

-wiērpt, skat. etwiērpt un po-

wi ē rpt.

18



274

vvickis (daudzskaitlis?) E. 270

„Wicken" — līdz ar lei. vlkēs un la.

vīķi (jeb (vīķi) no vācu valodas.

vvilenikis E. 439 „czeldenpfert"

(= „Zelter") — bez drošas etimoloģi-

jas. Becenbergers BB XXIII 313 to

pārtaisa par eidenikis jeb aideni-

kis (: lei. eidinihkas un la. eide-

nieks jeb aidenieks tp.), atstādams to-

mēr w- (gaidāmā a- vai c- vietā) ne-

izskaidrotu. Jauņus Būgas Aist Stud

91 domā, ka vvilenikis disimilējies

no *winenikis: kr. unoxodeul tp. un

lei. vienas „viens" (ari lei. eidininkas

< *einininkas?).

vvilkis E. 657 „vilks v
: lei. vilkās,

čechu vlk, skr. vrka-h v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 316 sk. Te pieder viet-

vārdi Wilkaskaymen, Wilk e-

kayn v. c. G. 201.

-vv i 1k i s, skat. avv i I k i s.

vvilna Gr. 48 „Rock": vvilnis I.

I vvilnis E. 477 „Rock" (īsti: kaut

kas vilnāns): lei. vilna „ein Wollhār-

chen", la. vilna, serbu vūna, go. wulla,

skr. ūrņū „vilna" v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 296 sk.

II vvilnis E. 566 „Quappe": zviedru

dial. (Gotlandē) ylle tp.; tā E. Lidēns

Goteb. Hogsk. ārsskr. XXVI 88 skk.

-vvilts, skat. pravvilts.

vvimino E. 625 „Ulme" — ne-

skaidra forma. Becenbergers BB XXIII

310 labo to(jautājuma veidā) par vvin-

sino, Trautmanis Apr Spr 461 — par

vv incsno: lei. vlnkšna „viksna", po.

wiqz tp., par ko Būga KSn 301 un

Valde Vrgl VVrtb I 314.

vv ims (< *wims(a)s) —tā ar Be-

cenbergeru BB XXIII 314 labo rakstī-

jumu vvinis E. 645 „Maser": vav.

wimmer „harter, knotiger Auswuchs

im Holze".

wyms — tā labo wynis Gr. 16

„spei!": lei. vemti, lat. vomere „vemt",

skr. vamiti „(viņš) vemj" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 262. Galotnes ziņā sal.

teiks.

-vvinadu, skat. isvvinadu.

vvīngriskan (ak.) 27,21 „List":

vvangan, lei. vingis „Krūmmung",

vingrus „sich schlāngelnd" v. c. Traut-

maņa Apr Spr 462 ar liter.

wynis, skat. wyms.

I vvinis (ar wl-) E. 390 „vīns"; ak.

vv ijn a n 47, 35 — no vlv. win tp.

II w i n i s, skat. vv i m s.

vvincsno (?), skat. vvimino.

vvinna (laikam jālabo par vvinna

= winnan, skat. FBR X 18) 43,4

„heraus": vvins, sensl. vbnē „draus-

sen"; nozīmes ziņā Becenbergers KZ

XLI 892 salīdzina lei. oras „laiks,

gaiss": la. ārā. Ar te dažkārt pievie-
noto skr. vinū „ohne" Levi IF XXXII

165 salīdzina nozīmes ziņā somu Il-

ma „Luft": ilman „ohne".

vvinnis E. 398 „Zapfen (zum Ver-

schluss desFasses)": lei. vinis „nagla",

tā Neselmanis Thes 206.

vvins E. 45 „gaiss"; ak. vvinnen

37, 16 „Wetter": vvinna.

vvinsus (ar -z-) E. 102 „kakls":

mazkrievu ernu „Genick" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb I 63 ar liter.

-vv i n ut, skat. etvv i n ut.

-vv muti s ka n, -vvinuton, skat.

nivvinūtiskan resp. nivvinūton.

vvipis E. 630 „Ast": skr. vēpatē

„bebt", sav. weibon „schwanken"u. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 240 un Fortu-

natova Sāmav.-ār.-samh. 115 sk.

vvirbe E. 314 „Seil": la. (kuršu?)
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virbe 111 (Kuldīgā), lei. virvē, kr. eepeb

.virve" v. c. Valdes Vrgl Wrtb I 263.

vvīrds 41, 18 jeb vvirds 35, 4, 7;

39, 34; 51, 4 „Wort"; ak. vvirdan 23,

25;35, 20, 33; 39, 32; 41, 20 (2X), 22;

49, 30; 55, 16, 26, 30; 63, 14; 65, 4;

71,7; par ak. vvirdan jālabo ari

vvirdai savienojumā enstesmu

wirdai 61,25; daudzsk. nom. vvir-

dai 41, 10, 12; 49, 16, 26, 28; ģen.

vv i rd a n 63, 13; dat. vvirdemmans

25,26; 45,1; ak. vvirdans 45,17,

25,35; 49,19,35; 51,2: sav. wort,

la. verbum tp., lei. vaFdas „Name",

la. vārds Valdes Vrgl Wrtb I 283. Te

pieder personvārdi Tulevvirde un

Jovirde (: lei. Jovirdas) Tr. 157.

vvijrikan (ak.) 67,6 „Mānnlein":

vv i j r s.

vvijrinan (ak.) 63,26 „Mānnin
v

:

vv i j r s.

-vv i r i v n s, skat. c tvv i r i v n s.

-vv i rpi s, skat. a uvv i rp i s.

-vvirps, skat. crauyawirps un

p o vv īrps.

vvijrs 55, 11; 65, 13 jeb vvirs 63,

28 „Mann"; ak. vvijran 65,23; 67,

35, vvijrau (-v jālabo par -n) 63,27;

vviran 65, 25 jeb vvijrin 65, 12;

daudzsk. nom. vv i j r a i 65, 8; (ar vokāt.

nozīmi) 59, 8; 65, 1; dat. vv ijri m a n s

65,16; ak. wīranss9, 14: lei. vyras,

la. vīrs, skr. vīrā-h, lat. vir, senīru

fer, go. wair tp. v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 314 sk.

vvīrst 19, 21; 33, 32; 35, 5; 47, 24;

49, 8, 13; 55, 26; 57, 14; 59, 11; 61,

4, 29; 63, 26, 28,29; 69,33; 73,20;

77, 17; 79, 4, vvi jrst 31, 18; 41, 14

(2X), 15, vvirst 5,33; 7,4, 16 (2X),

17,22; 11,32; 13,15 (2X), 16,23,29;

33, 15 jeb vv er s 17, 29 „wird"; daudzsk.

1. p. vv īrst m a i 39, 5; 2. p. wlrs t a i

73, 19, 20; 3. p. w i rs c 13, 2 „werde":

vvartint, tulavvortes, lei. virstū,

la. virstu, go. wairpa „werde".

(personvārdi) Wirsvne, W ir-

šu tte, Wirsemund un Wirss-

neick Tr. 118 sk. un 157: lei. vir-

šus, serbu vfh .virsus" v. c. Valdes

Vrgl Wrtb I 267.

wyse E. 262, vvisse jeb weys-

zen no dokumentiem Topenam AM

IV 151, vvisge Gr. 11 „Hafer v

; at-

tieksme pret lei. avižā, la. āuza,

sensl. ovbst un lat. avēna tp. Valdes

Vrgl Wrtb I 24 ir neskaidra. Rada ar

-vveis- un lei. vizgā „kāda zāle" Bū-

gas KSn 301 ? Skat. ari Trautmaņa

Apr Spr 463 ar liter.

vv i s m o s i n g(i s), skat. vv i s s c m u-

s I n g i s.

wisnaytosE. 620 „Kirschen"; pa-

matā tam po. wišnie, par ko Būga

KSn 175 skk.

vvissa (siev. dz. nom.) 51, 20; (nek.

dz.) 45, 19 jeb vvissan 67, 14; 75,

15 „all"; ģen. vvissas 71, 19; dat.

vvismu 53,25; siev. dz. vvissa i 23,

19; ak. vvissan 7, 14; 23, 8, 16, 24;

25, 7, 14, 22, 31; 27, 8, 14, 19, 31; 29,

35; 31,2,3,4,5; 33,28; 35,29; 37,

12, 26; 39, 9; 41, 2; 51, 18, 20, 22; 53,

4, 16, 33; 55, 15; 57, 27, 29, 31; 67,

13; 75, 25; 77, 22, 25; 79, 34 jeb

wyssan 13,13; daudzsk. nom. vīr.

dz. vvissai 49,12; 61,26, wissay

7, 26 jeb wyssay 13,27, siev. dz.

vvissas 53, 14; vīr. dz. daudzsk. dat.

vvisseimans 19, 14 sk. jeb vvissa-

mans 33, 13, 16; 37, 7; 41, 10; 43,

3; 75, 20; ak. vvissans 7, 14; 25,

17; 27,36; 29,10,30,31,32,35; 31,

25; 33, 13 sk., 15; 41, 2; 43, 23; 45, 9;

18*
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51,4 (wissans druwīngins sī-

rans „eitel glāubige Herzen"); 53,2;

55,2 (vvissans svvintans entei-

kūsnans „allerlei heilige Orden")s

57, 29; 61, 27; 65, 17; 67, 12; 71, 27;

75, 6; 79, 23; 81, 15; wissan (jālabo

par vvissans, skat. Trautmaņa Apr

Spr 243) svvaieis 75,1 jeb wys-

sens 13, 13: lei. visas, la. viss, sensl.

vbSb tp. Valdes Vrgl Wrtb I 312. Te

pieder ari īpašvārdi Wissebar (: lei.

Vlsbaras), Wissebute (: lei. Visbu-

tas), Wissedarx (: lei. Visdargis)

v. c. Tr. 157.

vvissa mbs' (varbūt jālasa: vvis-

sa m b r i s, skat. Trautmaņa Apr Spr 464)
E. 649 „Auerochs" — bez drošas eti-

moloģijas. Varbūt radies kontāminējot

vārdus, kas atbilda sav. wisant „Wi-

sent" un sensl. zqbro „bos jubatus",

tā Pētersons Stud. ūber d. idg. Hete-

roklisie 40; citādi Il'jinskis Tiž IV 56

(: skr. višūņa-m „rags"), skat. ari Val-

des Vrgl Wrtb I 315.

wissaseydis E. 19 „otrdiena" —

bez drošas etimoloģijas. Nedroši minē-

jumi ir Brukneram KZ XLIV 332, Ben-

venistam Stud balt II 82 sk. un Miko-

lam Stud balt 111 131 skk.

vvissavveidin (adverbs? par to

Zolmsens KZ XLIV 1802) sūndan

perschl ū s i m a i 37,27 sk. „eitel

Strafe verdienen".

vvissavvidei (daudzsk. nom. vai

adv.? par to Zolmsens KZ XLIV 1803)

en grīkans pogautei 71,9 „alle-

samt m Sūnden empfangen".
vvissavvidiskan (ak.) 39, 12 «al-

lerlei".

vvissemokin (ak.) 11,25 jeb vvis-

semukin 77,29; 79,3, (nominātīva

vietā) 30 „allmāchtig"; ģen. wyssen

mukis 11,32: mukint, lei. moku

„kann".

vvissem usīngis 73, 13,31; 79,

21; 81,1 „allmāchtig"; ak. vvissemu-

sīngin 29, 26; 31, 17 jeb (nepareizs)

vvismosing 5,26; ģen. vvismo-

sin gi s 5, 32: musīn gi n.

vvissene E. 622 «Porsch": -weis-,

po. wisz „Sumpfgras; Schilf" (tā Brūk-

ners KZ XLIV 334), lei. viksvā „Ried-

gras" v. c., par ko Būga KSn 301 un

Trautmanis BSI Wrtb 363.

-vvijsti(n), skat. akivvijsti un

p o vv i j s t i n.

vvitvvago E. 756 „Wasserhuhn":

vvitvvan; ar tādas pašas cilmes -go

kā vārdā karyago?

vvitvvan (Pauli KSB VII 203 to uz-

skata par ak.; skat. arī ZfslPh XVIII

112) E. 603 „vituols": apevvi t vv o,

po. witwa
r
Korbweide", lei. vytls

„Weidengerte", av. vaēti-, senīsl. vīpir,

gr. zhioL „vītols" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 224 sk.

vvoaltis E. 458 „Elle" un vvoltis

112 „Unterarm": lei. uolektls „uolekts",

gr. <b\ivY}, go. aleina, skr. aratni-h

„EUenbogen
v

,
lat. ulna „Arm" v. c.

Valdes Vrgl VVrtb I 156 sk.; par to

arī Bechtelis KZ XLIV 128 sk.

vvoapis E. 457 „Farbe": sensl.

vapb tp.

vvoasis E. 627 ~udsis": lei. uosis,

slavu jasenb tp. v. c. Valdes Vrgl
Wrtb I 184 sk.

vvobalne E. 615 „ābele": vvoble,

sensl. (j)ablanb, po. jablon, lei. obells,

senīru abati, senīsl. apaldr „Apfel-
baum" v. c. Valdes Vrgl VVrtb I 50 sk.;

par to arī Frenkelis KZ LXIII 175 skk.

vvobilis E. 290 „Klee" — līdz ar

la. ābuols 2 (: lei. dobilas, la. dial.
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dabuols) pieskaņots vārdam ar v. Ap-

fel nozīmi; tā jau Pots KSB VI 118.

woble E. 616 „Apfel": vvobalne,

lei. obuolas, bulg. jablo,sensl. (j)abhko,
sav. apful „ābu6ls" v. c. Par vvabelcke

Gr. 84 «Apfel" Becenbergers KZ XLIV

300 domā, ka -cke tur ir lejsvācu pa-

mazināmais piedēklis, bet Frenkelim

KZ LXIII 175 vvabelcke ir «eine

Angleichung des baltischen Worts an

poln. jablko u

\ la. dial. abelcene «ābele"

BVV 10294, 4 var. (no Dundangas), kas

varētu būt radusies Dundangas iz-

loksnē no *ablucene, tomēr rāda, ka

vvabelcke varētu būt arī ar bal-

tisku -k-.

vvobsdus (sal. Wobsdis, par ko

Trautmanis AfslPh XXXIV 593 un G.

205) E. 670 „āpsis": lei. opšriis tp.

vvobse E. 789 «lapsene": lei. vap-

sā, sensl. vosa, sav. wafsa tp. v. c.

Valdes Vrgl Wrtb I 258.

vvogonis E. 366 «Stulpschūssel"
— līdz ar lei. vogonas «runde Būchse"

laikam no poļu valodas, sal. čechu

vahan «Backschūssel" v. c.

vv oyk c 11 o Gr. 34 «Knecht": vv ai x.

vvolistian, skat. vvosistian.

vvolti E. 276 «vārpa": lei. vdltis

«Haferrispe", mazkr. eoAčmb «Rispe",

slovēņu vlat «vārpa" v. c. Valdes Vrgl

Wrtb I 297.

vv 011 is, skat. vv oa 11 is.

vvoragovvus E. 389 „Weinbeere"

— laikam sabojāts rakstījums; Traut-

manis Apr Spr 465 domā par *wina-

vv o gv s.

(vietvārdi) VVorape, VVorkaim,

VVurlauks jeb VVorelauke (: lei.

Vorlaukis) Thes 211 un G. 208: urs.

wormyan E. 463, vv annu n Gr.

100 „rot": urminan, lei. vafmas

B
lnsekt", senkr. eepMie «Insekten",

mazkr. eepMnnuu «sarkans", lat. ver-

mis, sav. wurm «tārps", senfrīzu wor-

ma «Purpur" v. c. Valdes Vrgl VVrtb

I 271. Te ar Ģeruli Apr ON 196 un

208 laikam jāpievieno vietvārdi W a r-

mia un Wormen (: kuršu Vārma2
).

wosee (wdzē) E. 676 «kaza": lei.

ožys, skr. aja-h „āzis" v. c. Valdes Vrgl

VVrtb I 38. Te pieder vietvārdi Wose-

birgo, Wosispile «Ciginburg",

Wozekaym G. 208 sk., Wos c 1 a u-

ken Thes 211.

vvosigrabis E. 611 «Spindel-
baum": vvosee (lei. ožēksnis «Spin-

delbaum") un kr. zpa6 «Hainbuche"

v. c. Trautmaņa BSI Wrtb 94.

vvosistian —■ tā jālabo vvolis-

ti an E. 677 «Zicklein": vvosee.

wosux E. 675 «Bock": lei. ožiiikas

«āzītis".

vvubri E. 82 „Wimper" ir blakus

lei. bruvis, sensl. brbvb, skr. bhrū-h,

senangļu brū «Brauc" v. c. Valdes

Vrgl VVrtb II 206 sk. neskaidra forma;

varbūt ar metatezi no *bruwi, skat.

Trautmaņa Apr Spr XVII.

wuysis (ar -z) E. 704 «VVacht-

hund" (par nozīmi Becenbergers BB

XXIII 319); pamatā tam laikam ar

Brūkneru AfslPh XX 505 liekams po.

wyžel «Sptirhund".
wukawi (ar fl < o; tag. 3. p.)

51, 4 Jordert": wa ckis.

vvumbaris E. 556 „Eimer v
—no

senpoļu *wqbdr = čechu übor.

vvumpnis —tā laikam jālasa rak-

stījums vumpis E. 331 «Backofen":

umnode, skat. Būgas KSn 181.

vvunda, vvundan, skat. unds.

wupyan E. 9 «VVolke": lei. upē

„upe" (tā Fortunatovs Sāmav.-ār.-
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samh. 139, kas te pievieno skr. anū-

pa-h
~
ūdens tuvumā esošs", Lčventāls

KZ LV 5 un Bernekers KZ LVII 249);
nozīmes ziņā sal. kimru nudd „migla":

īru snuadh „upe".

vvurs E. 61
„ dīķis": senīsl. ūr

„smalks lietus", skr. vāri „ūdens",

senangļu ēar, lei. jurios „jūfa", jdu-

ra(s) „Moorgrund" v. c. Būgas KSn

239 sk. un Valdes Vrgl Wrtb I 268 sk.

wusc h t s, skat. ust s.

vvutris E. 513 „kalejs": aut re,

sensl. vbtrb tp. Te pieder vietvārdi

Vutraynen (Utreyn) un Wutter-

kaym G. 211; par lei. jiitryna Brūk-

ners KZ XLVIII 192.

Z (Cz)

czisix (ciziks) — tā laikam jālabo
ezi 1 i x E. 735 „Zeisig" — no po.

czyžyk tp.

zuit (ar s-) 45,36 „genug" — lai-

kam līdz ar lei. suitis „reichlich" un

la. suits „ūberflūssig" no slavu syto

„satt tt

.
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Hartknoch, Fissertatio dc lingua veterum Prussorum. 1679,
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Rez. A. Bezzenberger GGA 1875, 1132 skk.;

J. Schmidt Jenaer Literaturzeit. 1875. 654.
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A. Bezzenberger, Zur Textgeschichte des Elbinger Vokabulars. BB XXVIII
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Iepriekš vēl neminēti saīsinājumi.

AfslPh = Archiv fiir slavische Philologie.

Agrell Neutr = S. Agrell, Zur Geschichte

des indogermanischen Neutrums (Buli.

dc la Soc. roy. des lettres dc Lund

1925—6, 17 skk.).

AM = Altpreussische Monatsschrift.

Arch Phil = Archivum Philologicum.

Arumaa Unters = P. Arumaa, Untersuchun-

gen zur Geschichte der litauischen Per-

sonalpronomina. Tartu 1933.

Balticoslav = Balticoslavica. Redaguje E.

Koschmieder. Wilno.

BB es Beitrāge zur Kunde der indogerma-

nischen Sprachen. Herausgegeben von

A. Bezzenberger.

Berneker Slav. et. Wrtb. — Slavisches ety-

mologisches Worterbuch. 1908—1913.

Bezzenberger BGLS = Beitrāge zur Ge-

schichte der litauischen Sprache. 1877.

Brugmann Grdr = K. Brugmann, Grundriss

der vergleichenden Grammatik der

indogermanischen Sprachen.

Būga Aist Stud = Aistiški studijai. 1908.

Būga KD = Kalbos dalykai. 1909.

Būga KSn = K. Būga, Kalba ir senovē.

Kaunas 1922.

Būga Liet. k. žod. = K. Būga, Lietuviu

kalbos žodynas. 1924—5.

Buli = Bulletin dc la Sociēte dc linguis-

tique dc Paris.

BW = Kr. Barons un H. Wissendorffs,

Latwju dainas I—VI.

E. = Elbingas vokābulārs.

EH. = J. Endzelins un E. Hauzenberga.

Papildinājumi un labojumi K. Mūlenba-

cha Latviešu valodas vārdnīcai.

FBR = Filologu biedrības raksti.

Fil mat = Filoloģijas materiāli. Rīgā 1933.

FUF es Finnisch-ugrische Forschungen.
G. = G. Gerullis Apr ON.

GK = Gimtoji Kalba.

Gr. ss Sīmaņa Grūnava vokābulārs.

GGA = Gottingische gelehrte Anzeigen.

GGN = Nachrichten der Gbttinger Gesell-

schaft der Wissenschaften.

Idg Jb = Indogermanisches Jahrbuch.

IF = Indogermanische Forschungen.

IFA ss Anzeiger fūrindogermanische Sprach-
und Altertumskunde.

IMM
— Izglītības ministrijas mēnešraksts.

Izv = Izvēstija imper. akad. nauk (po otdēl.

russk. jaz. i slovesn.).
KSB = A. Kuhn, Beitrāge zur vergleichen-

den Sprachforschung I—VIII. Bcrlin

1858—76.

Kursch Wrtb = Fr. Kurschat, Littauisch-

deutsches Wdrterbuch. Halle 1883.

KZ = Zeitschrift fūr vergleichende Sprach-

forschung auf dem Gebiete der indo-

germanischen Sprachen.
LChr es E. Volter, Litovskaja chrestomatija.

Le Gr = J. Endzelin, Lettische Grammatik.

Leskien Abi = Der Ablaut der Wurzelsil-

ben im Litauischen. 1884.

Leskien Dccl = A. Leskien, Die Declina-

tion im Slavisch-Litauischen und Ger-

manischen. Leipzig 1876.

Leskien Nom = A. Leskien, Die Bildung

der Nomina im Litauischen. Leipzig
1891.

Lewy PN = Die altpreussischen Personen-

namen. 1904.

LF = Listy filologickē.
Lidēn Arm Stud = Armenische Studien.

1906.

Lit Mitt = Mitteilungen der Litauischen

Litterarischen Gesellschaft.

LLD = A. Bezzenberger, Litauische und

lettische Drucke des 16. Jahrhunderts.

Lng = J. Langija 1685. gada latviski-vā-

ciskā vārdnīca... izdevis E. Blese. Rīgā
1936.

Lskf es J. Endzelins, Latviešu valodas ska-

ņas un formas. Rīgā 1938.

LtT = Lietuvju Tauta.

Lvv sas J. Endzelīns, Latvijas vietu vārdi.
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Mag = Magazin, herausgegeben von der

Lettisch-Litterārischen Gesellschaft.

ME = K. Mūhlenbachs Lettisch-deutsches

Worterbuch.

Mikkola Balt. v. Slav. = Baltisches und

Slavisches. 1903.

Nieminen Ausgang =- E. Nieminen, Der

urindogermanische Ausgang -āi des No-

minativ-Akkusativ Pluralis des Neutrums

im Baltischen. Helsinki 1922.

NSB = Niedermann, Senn, Brender, Wor-

terbuch der litauischen Schnftsprache.

PBr = Beitrāge zur Geschichte der deu-

tschen Sprache und Literatur.

RFV = Russkij filologičeskij vestniki>.

Schmidt Neutra = J. Schmidt, Die Plural-

bildungender indogermanischen Neutra.

Weimar 1889.

Slav occid = Slavia occidentalis.

Slblt Et = J. Endzelin, Slavjano-baltijskije

etjudy. Chafkov. 1911.

Stang Mažv = Chr. Stang, Die Sprache des

litauischen Katechismus von Mažvydas.

Oslo 1929.

Stud balt = Studi baltici.

Tdz = Tautas dziesmas
. . . prof. P. Šmita

redakcijā.

Thes = G. Nesselmann, Thesaurus linguae

prussicae. 1873.

Tiž = Tauta ir žodis. Kaunas 1923 skk.

Tr. = Trautmann Apr PN.

R. Trautmann BSI Wrtb = Baltisch-Slavi-

sches Worterbuch. 1923.

van Wijk Akz = N. van Wijk, Die balti-

schen und slavischen Akzent- und Into-

nationssysteme. Amsterdam 1923.

van Wijk Apr St = N. van Wijk, Altpreus-

sische Studien. Haag 1918.

Walde-Hofmann = A. Walde Lateinischcs

etymologisches Worterbuch; 3. Auflage

von J. B. Hofmann.

Walde Vrgl Wrtb = A. Walde, Verglei-

chendes Worterbuch der indogermani-

schen Sprachen, bearbeitet von J. Po-

korny.

WuS = Worter und Sadien.

ZfdMa = Zeitschrift fūr deutsche Mund-

artcn.

ZfslPh = Zeitschrift fūr slavische Philo-

logie.

av. z= avestas.

go. = gotu.

gr. = grieķu.
ide. = indoeiropiešu (pirmvalodas).

kr. = krievu.

la. = latviešu.

lat. = latiņu.

lei. = leišu.

lv. = lejsvācu.

po. = poju.

pr. = prūšu.

sav. =z senaugšvācu.

sensl. = senslāvu.

skr. = sanskrita.

sl. = slavu.

slv. — senlejsvacu.

v. = vācu.

vav. = vidus augšvžcu.

vlv. = vidus lejsvācu.

[ ±2 1. prūšu katechisms.

II = 2. prūšu katechisms.

111 = 3. prūšu katechisms.

pv. = personvārds.

sk. = un sekojošā lappusē.

skk. = un sekojošās lappusēs.

skat. = skaties!

s. v. = sub voce.

tp. = ar to pašu nozīmi.

v. c. = un citi.



Pamanītas iespiedumkļūdas:

iespiests jābūt

Liet 8. lp. 23. rindā no augšas — Liet.

skat 9. lp. 15.
„ , apakšas — skat.

priekšvārdiem 10. lp. 22. rindā no augšas — priekšvārdiem

v c. 17. lp. 8. rindā no apakšas — v. c.

ainā 20. lp. 12.»
„

augšas — ainā

wirdan 22. lp. 16. rindā no augšas — , wirdan

intonācijām 22. lp. 20. rindā no augšas — intonācijām.

deiwe 22. lp. 10. rindā no apakšas — dci we

aest 22. lp. 9. rindā no apakšas — acs t

uka(lāngewingiskān) 24. lp. 20. rindā no apakšas — uka(lāngewingiskān)
V 24. lp. 7. rindā no apakšas — V 94

(izolētām 24. lp. 2. rindā no apakšas — (izolētām)

wosee, seese, steege 26. lp. 20. rindā no augšas — wosee, seese, steege

seyr 26. lp. 23. rindā no augšas — s c y r

ē 27. lp. 3. rindā no augšas — ī

brāti 27. lp. 18. rindā no augšas — brāti

salobisquan 29. lp. 3. rindā no augšas — salobisquan

ey 29. lp. 14. rindā no augšas c y

3 § 29. lp. 16. rindā no apakšas — 3. §

&T.Boc 29. lp. 3.
.

— oīBa

so 30. lp. 15. — to

peuse 30. lp. 10
, , „

— peuse

a. 30. lp. 4. rindā no apakšas — austrumu

auginnons 31. lp. 2. rindā no augšas — auginnons
blakus kalabian 31. lp. 11. rindā no augšas — (blakus kalabian

priekšā 31. lp. 14. rindā no augšas — priekšā,

oczywisty 31. lp. 17. rindā no augšas — oczywisty)
c > a 32. lp. 1. rindā no augšas — c < a

garian 34. lp. 14. rindā no augšas , garian

āmžis, 35. lp. 3. rindā no apakšas — āmžis:

piem. 36. lp. 20.
„

— piem.,

k- 36. lp. 10. rindā no apakšas — k,

(g)ndscit 36. lp. 9. rindā no apakšas (g)ndscit
111. 37. lp. 19. rindā no apakšas — 111

pw y 38. lp. 2. rindā no augšas —

pwy

Pr 38. lp. 12. rindā no apakšas — Pr.

ēBog 38. lp. 10. rindā no apakšas — šBos

ka 40. lp. 16. — ka

Warnye 43. lp. 17. rindā no apakšas : Warnye

-s i a n a 47. lp. 19. rindā no apakšas — -siana

(m)en- celmu 47. lp. 17. rindā no apakšas — (m)en-cz\mu

Ģeruļa 48. lp. 14. rindā no augšas Ģēnija
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senuolis 48. lp. 8. rindā no apakšas — senuolis

174 51. lp. 18. rindā no apakšas — 174.

Ak 60. lp. 1. . .. ,
Ak.

— 88. lp. 8.
, augšas —

.
—

er 95. lp. 18.
„ „ apakšas er-

p a reī t i 99. lp. 7. rindā no augšas — pareīti

priekālas 101. lp. 15.
„ „ »

— priekālas)

bijdt(ies): 107. lp. 15. rindā no apakšas — bijdt(ies).

lāikumai 107. lp. 14. rindā no apakšas lāikumai:

postānimai 110. lp. 2. rindā no augšas — postānimai

v. c 119. lp. 15. rindā no apakšas — v. c.

wāre 124. lp. 1.
„ „ augšas — wāre"

-1 ai 124. lp. 9.
„ „ apakšas — -lai.

v c. 130. lp. 2. v. c.

1 un 2. 131. lp. 5. rindā no apakšas — 1. un 2.

ayn a n 138. lp. 13. rindā no apakšas s. v. a1 n s — , ayn a n

Elkazeme 140. lp. s. v. A 1 ka y ne — Elkazeme

dat 142. lp. 2. r. no apakšas s. v. antars dat.

la 143. lp. 2. r. no apakšas s. v. artoys la.

au dasei 146. lp. 1. r. no apakšas — audasei

augustus. 147. lp. s. v. a uc k s t i m i s ka n — augustus.

ak. 149. lp. s. v. ausis —

,
ak.

ap- 152. lp. 8. r. no apakšas s. v. bītas ap-

braydls 153. lp. — braydis

bnzda tp. 153. lp. s. v. b r i s g c 1 a n — bnzda tp.).

J c s v) 155. lp. s. v. C h r i c s tu s — J c s v) C h r i s tu

škr. 156. lp. s. v. dantis — skr.

Seftelovics 161. lp. s. v. d m s k i n s — Šeftelovics

«biezumu" 161.
. . . .

.biezuma*

embadā-si 165. lp. s. v. embaddusisi embada-si

2. p. 167. lp. s. v. endeirit 2. p. endirīs

īmt 168. lp. s. v. enimt —
imt

piem. skr. 173. lp. s. v. etnīstis piem., skr.

vietvārds 175. lp. s. v. gari a n ,
vietvārds

Ger 11 au k c n, 177. lp. s. v. gert i s
Ger 11 auk c n

Verwandtschaft 178. lp. s. v. g i n n i s „Verwandtschaft

ķirmis 178. lp. s. v. g i r m i s — ķirmis

jeb 178. lp. s. v. giwu JeD

v. c 181. lp. s. v. g r v m i n s v. c.

akt, 185. lp. s. v. īst
— akt.

; lei. 186. lp. s. v. kad c n : lei.

Stud 187. lp. s. v. caymoys
Stud.

-is 197. lp. s. v. crays
— -s>s

Labalaucs 201. lp. s. v. 1 a b s — L a b a 1 a v es,

v. c 208. lp. s. v. Markelauke — v. c.

niedziela 213. lp. s. v. nadele niedziela

nia i n s 214. lp. s. v. neain c s s a —
niai n s.

werde 216. lp. s. v. no — vverde"

mysky ,?" 217. lp. s. v. nuskils — mysky„?
B

.
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wargē 220. lp. s. v. pa wa rga n — wargē.

a. 221. lp. s. v. p c 1 a n no — la.

248. 223. lp. s. v. p ē r d i n — 248).

mynia 224. lp. s. v. per o n i — miniā

visu) 232. lp. s. v. p o s ti p pin — (visu)

i 244. lp. s. v. sch lūsitw c i, kas tur atrodas aiz „die-, jāpārstata aiz schlūsima.

184. lp. s. v. i r m o minētais lei. arms laikam ir < v. Arm un tāpēc jāsvitrā.

Prof. G. Ģerulis (Gerullis), kam sirsnīgi pateicos par vienas korrektūras lasījumu un no-

derīgiem aizrādījumiem, 154. lp. minēto lei. dial. Švebelis labo par švebelis; pamatā
šim vārdam esot Tilzltes apgabala lejsvācu švqbdl.
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